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Alles wat geloofd kan worden is een afspiegeling van de waarheid

-William Blake


Twintig jaar zijn verstreken sinds de gebeurtenissen uit La Belle Sauvage, en bijna tien jaar nadat we Lyra en de liefde van haar jeugd, Will, achterlieten op een bankje in de botanische tuin van Oxford, aan het slot van de magistrale Noorderlicht-trilogie van Philip Pullman.
In dit nieuwe, ongelooflijk spannend boek treffen we Lyra Zilvertong, voorheen Lyra Belacque, weer. Ze is twintig en wordt gedwongen de relatie met haar deamon Pantalaimon te herzien op een manier die ze zich nooit had kunnen voorstellen.
Malcolm, ooit een jongen op een boot met de missie Lyra als baby uit de overstroming te redden, is uitgegroeid tot een man met een sterk plichtsbesef. Hun wereld is tegelijkertijd vertrouwd en ongewoon, en ze moeten op reis, door Europa en Azië, op zoek naar alles wat verloren is: een stad die beheerst wordt door deamonen, een geheim midden in de woestijn en het mysterie van het ongrijpbare Stof.
Het geheime bondgenootschap is zowel een groot avontuur als een beschouwing van wat het betekent om mens te zijn, op te groeien en de wereld om ons heen te begrijpen: een waarachtig boek voor onze tijd.
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Bloedvergieten bij maanlicht
Pantalaimon, de daemon van Lyra Belacqua - die inmiddels Lyra Zilvertong heette - lag in de vensterbank van Lyra’s studentenkamer in het St. Sophia College en dacht zo min mogelijk na. Hij was zich bewust van de koude tocht die door het slecht passende schuifraam naast hem kwam, van het warme licht van de naftalamp op het bureau onder het raam, van het krassen van Lyra’s pen, en van de duisternis buiten. Op dat moment had hij het meest behoefte aan de kou en de duisternis. Terwijl hij daar zo lag en, om de kou te voelen, zich dan weer op zijn rug en dan weer op zijn buik draaide, werd het verlangen om naar buiten te gaan nog groter dan zijn tegenzin om Lyra aan te spreken.
‘Doe het raam open,’ zei hij na een tijdje. ‘Ik wil naar buiten.’
Lyra hield op met schrijven, schoof haar stoel naar achteren en ging staan. Pantalaimon kon in het raam haar weerspiegeling zien, alsof ze buiten in de Oxfordse nacht hing. Hij kon zelfs een trek van rebelse ontevredenheid op haar gezicht zien.
‘Ik weet al wat je gaat zeggen,’ zei hij. ‘Natuurlijk zal ik voorzichtig zijn. Ik ben niet achterlijk.’
‘In sommige opzichten wel,’ zei ze.
Ze boog over hem heen, schoof het raam omhoog en zette het klem met het boek dat het dichtst in de buurt lag.
‘Niet...’ begon hij te zeggen.
‘Niet het raam dichtdoen, ja, Pan, gewoon hier in de kou zitten tot Pan besluit om thuis te komen. Ik ben niet gek, hoor. Wegwezen jij.’
Hij gleed naar buiten, de klimop in, die de muur van het college bedekte. Lyra hoorde een heel zacht geritsel, heel even maar. Pan vond het niet leuk hoe ze met elkaar spraken, of eigenlijk niet spraken: in feite waren deze woorden pas de eerste die ze vandaag met elkaar hadden gewisseld. Maar hij wist niet wat hij eraan kon doen, en zij evenmin.
Halverwege de muur ving hij met zijn vlijmscherpe tandjes een muis en twijfelde even of hij hem zou opeten, maar hij maakte hem alleen aan het schrikken en liet hem daarna los. Hij hurkte op de dikke tak van de klimop en genoot van alle geuren, alle grillig voorbijkomende windvlagen, en van de nacht die rondom hem openlag.
Maar hij zou wel voorzichtig zijn. Hij moest voor twee dingen oppassen. Ten eerste voor de roomwitte vacht van zijn keel die helaas erg duidelijk afstak tegen de rest van de kastanjebruine vacht die hij als boommarter had. Maar het was niet moeilijk om zijn kop omlaag te houden, of om hard te rennen. De tweede reden om voorzichtig te zijn was veel ernstiger. Niemand die hem zag zou ook maar even denken dat hij een boommarter was: hij leek dan wel in alle opzichten op een boommarter, maar hij was een daemon. Het was heel lastig om te zeggen waar precies het verschil in zat, maar ieder mens in Lyra’s wereld zou het direct weten, net zo zeker als ze wisten hoe koffie rook, of wat voor kleur rood was.
En iemand zonder zijn daemon, of een daemon alleen zonder de bijbehorende persoon, was abnormaal, griezelig en kon eigenlijk niet. Gewone mensen konden zich niet zo van hun daemon losmaken, hoewel er werd gezegd dat heksen het wel konden. De macht die Lyra en Pan samen hadden was uniek, en had acht jaar eerder in het dodenrijk een lieve duit gekost. Sinds ze na dat vreemde avontuur weer terug in Oxford waren, hadden ze het er met niemand over gehad en deden ze hun uiterste best het geheim te houden, maar soms - en de laatste tijd steeds vaker - moesten ze gewoon even uit elkaars buurt blijven.
Zodoende bleef Pan in de schaduw, maakte hij geen geluid, hield hij zijn kop omlaag op zijn weg door de heesters en het hoge gras dat de uitgestrekte, keurig gemaaide gazons van het college omzoomde, en nam hij met al zijn zintuigen de nacht in zich op. Het had eerder die avond geregend en de grond onder zijn pootjes voelde zacht en nattig. Toen hij bij een stuk met alleen modder kwam, ging hij door zijn knietjes en drukte zijn keel en borst plat tegen de grond, om het verraderlijke roomwitte stukje vacht te verbergen. Toen hij uit het park kwam vloog hij, op een moment dat er geen voetgangers op de stoep waren en er in de verte maar één auto te zien was, als een speer Banbury Road over. Daarna glipte hij de tuin van een van de grote huizen aan de overkant in, en toen verder tussen heggen door, over muurtjes heen, onder hekken door en grasvelden over, op weg naar Jericho en het kanaal dat maar een paar straten verderop lag.
Toen hij eenmaal bij het jaagpad was, voelde hij zich veiliger.
Er waren struiken en hoog gras om je in te verstoppen, en bomen waarin hij net zo vlug kon voortsnellen als een vlam een lont opbrandt. Dit wat ruigere deel van de stad was zijn favoriet. Hij had in alle waterwegen gezwommen die Oxford doorvlochten: niet alleen het kanaal maar ook de weidse Theems zelf, en de Cherwell die erin uitkwam, en ook de talloze stroompjes die van de hoofdstromen wegvloeiden om een molen aan te drijven of een siermeertje van water te voorzien. Sommige van die stroompjes liepen ondergronds en uit het zicht tot ze ergens weer boven kwamen, van onder een muur van een college, of van achter een of andere begraafplaats of brouwerij.
Op de plek waar een van die stroompjes parallel aan het kanaal liep met alleen maar het jaagpad ertussen ging Pan een ijzeren bruggetje over en volgde hij de stroom naar het gebied met de volkstuintjes, met aan de noordkant de Oxpens veemarkt en aan de westkant het postmagazijn, naast het station.
Het was vollemaan en tussen de voortjagende wolkenflarden door waren enkele sterren te zien. Vanwege het maanlicht was het riskanter voor hem, maar Pan hield van het koele, zilveren licht bij het rondsnuffelen tussen de spruitjes en bloemkolen, het look van uien of spinazie, waarbij hij minder geluid dan een schaduw maakte. Hij kwam bij een schuurtje, sprong erop en ging plat op het harde teerpapier over de uitgestrekte wei liggen turen naar het postmagazijn.
Dat was zo te zien de enige plek in de stad waar nog mensen wakker waren. Pan en Lyra waren hier wel vaker geweest en hadden samen staan kijken naar de treinen die uit het noorden en zuiden binnenkwamen en bij de perrons stonden uit te dampen terwijl de spoorwerkers zakken met brieven en pakjes op grote karren laadden die ze naar de grote ijzeren loods rolden, waar de post voor Londen en voor het vasteland werd gesorteerd, om op tijd de ochtendzeppelin te halen. Het luchtschip was vlakbij zowel aan de boeg als de achtersteven vastgebonden en zwaaide en schommelde in de wind, terwijl de kabels tegen de mast klapten en klepperende geluiden maakten. Er gloeide licht op het perron, op de aanmeermast en boven de deuren van het postmagazijn. Er rammelden goederenwagons over een zijspoor, en ergens ging met een klap een metalen deur dicht.
Pan zag in de volkstuintjes rechts van hem iets bewegen. Hij draaide zich langzaam om, om te kijken wat het was. Langs een rijtje kool of broccoli sloop een kat die een muis in het vizier had, maar voordat de kat kon toeslaan kwam er uit de lucht een stille, witte gedaante aanzeilen, groter dan Pan zelf, die de muis greep en weer omhoogvloog om uit de klauwen van de kat te blijven. Het wieken van de uilenvleugels maakte op de terugweg naar een van de bomen achter Paradise Square geen enkel geluid. De kat ging zitten en scheen over de kwestie na te denken, waarna hij zijn jacht tussen de groentes hervatte.
De maan scheen helder nu hij hoger aan de hemel stond en er bijna geen wolk meer voor hing, en Pan kon vanaf zijn uitkijkpost op het schuurtje tot in de details de volkstuintjes en de veemarkt zien. Kassen, vogelverschrikkers, verzinkte ijzeren veekooien, regentonnen, hekken die verrot en verzakt waren of juist netjes overeind en goed in de verf stonden, samengebonden bonenstaken die eruitzagen als tipi’s zonder bekleding: alles stond er in het maanlicht stilletjes bij, als een decor voor een schimmenspel.
Pan fluisterde: ‘Lyra, wat is er met ons gebeurd?’
Er kwam geen antwoord.
De posttrein was uitgeladen en gaf een kort fluitsignaal voor hij in beweging kwam. Hij kwam niet uit op het spoor dat zuidwaarts vlak achter de volkstuintjes de rivier overstak, maar ging langzaam iets naar voren en toen achterwaarts een zijspoor op, waarbij de wagons een hoop gerammel veroorzaakten. Van de loc stegen wolken stoom op, die door de koude wind aan flarden werden gezwiept.
Achter de bomen aan de overkant van de rivier was een andere trein in aantocht. Dat was geen posttrein, dus hij stopte niet bij het magazijn maar reed driehonderd meter door, het eigenlijke station in. Dat moet de stoptrein uit Reading zijn, dacht Pan. Hij kon horen hoe de trein in de verte sissend en met piepende remmen bij het perron tot stilstand kwam.
Maar er bewoog nog iets anders.
Links van Pan, waar een ijzeren brug over de rivier lag, liep of beter gezegd, haastte zich - een man met gezwinde spoed langs de oever, waar veel riet stond.
Onmiddellijk slingerde Pan zich van het dak van het schuurtje en rende stilletjes door de uienveldjes en de rijen kool zijn kant op. Tussen de hekken en onder een roestende watertank doorduikend kwam Pan aan de rand van de volkstuintjes en keek hij door een gat in de omheining naar de grazige weide verderop.
De man bewoog zich, steeds behoedzamer, in de richting van het postmagazijn totdat hij ongeveer honderd meter voor de magazijnpoort stilhield bij een wilg op de oever, bijna recht tegenover de plek waar Pan gehurkt onder de afrastering van de volkstuintjes zat. Zelfs Pan met zijn goede ogen kon hem in de schaduw amper zien - als hij even wegkeek, zou hij de man niet kunnen terugvinden.
En toen niets. De man leek in het niets te zijn opgelost. Er ging een minuut voorbij, en toen nog één. In de stad achter Pan begonnen klokken te luiden, elk twee keer: het was halfeen.
Pan keek naar de bomen die langs de rivier stonden. Een stukje links van de wilg stond een oude eik, kaal en stram, in zijn winterse, bladloze naaktheid. Rechts...
Rechts klom een figuur over de poort van het postmagazijn. De nieuwkomer sprong naar beneden en haastte zich toen langs de oever naar de wilg, waar de eerste man op hem stond te wachten.
Er schoof een wolk voor de maan, en Pan glipte in de schaduw onder het hek door en sprong toen zo snel hij kon over het natte gras naar de eik, waarbij hij zich laag hield, op zijn hoede voor die uil, op zijn hoede voor de man die zich schuilhield. Bij de eik aangekomen sprong hij met gespreide klauwtjes omhoog om zich aan de bast te haken, en toen verder omhoog naar een tak vanwaar hij de wilg goed kon zien, net toen de maan weer tevoorschijn kwam.
De man uit het postmagazijn haastte zich naar de wilg. Toen hij er bijna was, vaart minderde en in de schaduwen tuurde, kwam de eerste man naar voren en zei iets, op zachte toon. De tweede man antwoordde net zo zacht, en toen trokken ze zich beiden terug in het donker. Ze waren net iets te ver weg voor Pan om ze te kunnen verstaan, maar wat ze zeiden had een sfeer van medeplichtigheid. Ze hadden hier afgesproken.
Hun daemonen waren allebei honden: de ene was een soort buldog en de andere iets kortpotigs. De honden zouden niet kunnen klimmen maar ze konden hem wel ruiken, en Pan drukte zich nog dichter tegen de brede tak waar hij op lag. Hij kon de mannen zacht horen fluisteren, maar wederom kon hij de woorden niet onderscheiden. Tussen het gaashekwerk van het postmagazijn en de rivier liep een pad van de open wei bij de volkstuintjes richting het station. Dat was de gebruikelijke route om van de St. Ebbe-parochie en de vele smalle straatjes langs de rivier en de gasfabriek bij het station te komen. Vanaf zijn eikentak kon Pan verder langs het pad kijken dan de mannen beneden, en eerder dan zij zag hij een man van de kant van het station komen: een man alleen, met zijn kraag hoog opgeslagen tegen de kou.
Toen hoorde Pan vanuit de schaduwen onder de wilg ‘Ssst’. Ze hadden de nieuwkomer ook gezien.
Eerder die dag in Genève waren in een fraai zeventiende-eeuws huis bij de St. Petruskathedraal twee mannen met elkaar in gesprek. Ze zaten op de tweede verdieping in een kamer met boekenkasten langs de wanden, en met uitzicht op een rustige straat in het sombere licht van een winterse namiddag.
Er stond een lange mahoniehouten tafel met daarop vloeibladen, stapels schrijfpapier, pennen en potloden, glazen en karaften met water, maar de mannen zaten in leunstoelen aan weerskanten van een brandende open haard.
De gastheer was Marcel Delamare, secretaris-generaal van een organisatie die informeel bekendstond onder de naam van het gebouw waar de organisatie gehuisvest was, en waar deze vergadering nu plaatsvond. Het heette La Maison Juste. Delamare was begin veertig, droeg een bril en zag er keurig uit: zijn perfect gesneden maatpak paste precies bij de kleur van zijn donkergrijze haar. Zijn daemon was een sneeuwuil die op de rugleuning van zijn stoel zat, met haar blik strak op de daemon in de handen van de andere man, een scharlakenrode slang die zich voortdurend rond zijn vingers wond. De bezoeker heette Pierre Binaud. Hij was in de zestig, zag er met zijn priesterboordje streng uit, en was opperrechter bij het Consistoriale Hof, de belangrijkste instantie van het Magisterium die toezag op discipline en veiligheid.
‘En?’ vroeg Binaud.
‘Er is weer een lid van de wetenschappelijke staf van de Lop Nor-basis verdwenen,’ zei Delamare.
‘Waarom? Wat zegt je agent hierover?’
‘Het officiële verhaal is dat de vermiste man en zijn metgezel zijn verdwaald op de waterwegen, die snel en zonder voorteken van positie kunnen veranderen. Het is een moeilijk gebied, en iedereen die de basis verlaat moet met een gids mee. Maar onze agent zegt dat het gerucht gaat dat ze de woestijn zijn ingegaan, die achter het meer begint. Er bestaan plaatselijke legendes over goud...’
‘Hou toch op over die plaatselijke legendes. We hebben het over experimentele theologen, botanisten, wetenschappers. Ze waren op zoek naar de rozen, niet naar goud. Maar zei je nu dat een van hen ervandoor is? En die andere?’
‘Die kwam terug op de basis, maar vertrok direct naar Europa. Hij heet Hassall. Ik heb je vorige week al over hem verteld, maar misschien had je het te druk om te luisteren. Volgens mijn agent heeft hij monsters van het rozenmateriaal bij zich, en een aantal papieren.’
‘Is hij al opgepakt?’
Delamare deed een zichtbare poging zich te beheersen. ‘Zoals je wellicht nog weet, Pierre,’ zei hij na een korte stilte, ‘had ik hem in Venetië gevangen kunnen nemen. Maar dat werd door jullie mensen afgewezen. Laat hem maar naar Bryttannië gaan en achtervolg hem, om zijn bestemming te achterhalen, luidde het bevel. Welnu, hij is inmiddels aangekomen, en vannacht wordt hij onderschept.’
‘Laat het me weten wanneer je dat materiaal hebt. Nu die andere kwestie: die jonge vrouw. Wat weet je van haar?’
‘De alethiometer...’
‘Nee, nee, nee. Ouderwets, te veel aannames. Ik wil feiten, Marcel.’
‘We hebben een nieuwe lezer, die...’
‘O ja, heb ik van gehoord. Nieuwe methode. Beter dan de oude?’
‘Tijden veranderen, en wat we weten zal ook veranderen.’
‘Wat houdt dat in?’
‘Dat houdt in dat we bepaalde zaken over het meisje hebben ontdekt die voorheen onduidelijk waren. Het schijnt dat ze een zekere protectie geniet, zowel juridisch als anderszins. Ik zou willen beginnen met het afbreken van het verdedigingsnetwerk om haar heen, heel discreet en stilletjes, zeg maar: ongezien. En zodra ze kwetsbaar is geworden gaan we over tot actie. Tot die tijd...’
‘Behoedzaam,’ zei Binaud, terwijl hij opstond. ‘Te behoedzaam, Marcel. Grote fout. Je moet gedecideerd zijn. Actie ondernemen. Spoor haar op, grijp haar in de kraag en breng haar hier. Maar doe het maar op jouw manier; deze keer zal ik je benadering niet afwijzen.’
Delamare ging staan om zijn bezoeker de hand te schudden en hem naar de deur te begeleiden. Toen ze weer alleen waren, vloog zijn daemon op zijn schouder, en samen stonden ze bij het raam te kijken naar het gejaagde vertrek van de opperrechter, met een assistent die zijn tas droeg en een andere met een paraplu tegen de sneeuw die net was gaan vallen.
‘Ik heb er een hekel aan onderbroken te worden,’ zei Delamare.
‘Ik denk niet dat hij er erg in had,’ zei zijn daemon.
‘Hij komt er nog wel een keer achter.’
De man die van het station kwam was snel: in minder dan een minuut was hij al bijna bij de boom, en direct toen hij aankwam sloegen de andere mannen toe. De ene kwam naar voren en sloeg hem met een dikke stok tegen de knieën. Hij viel meteen op de grond, grommend van de klap, en toen dook de andere man op hem en sloeg hem met een korte knots op zijn hoofd, schouders en armen.
Niemand zei een woord. De daemon van het slachtoffer, een kleine havik, vloog krijsend en wild fladderend op in de lucht maar kwam telkens neer als haar man een klap kreeg.
Maar toen zag Pan een flits maanlicht weerspiegeld in het lemmet van een mes, en de man die van het postmagazijn was gekomen schreeuwde het uit en viel, maar de andere aanvaller bleef doormeppen en het slachtoffer bewoog niet meer. Pan had elke klap gehoord.
De man was dood. De tweede man stond op en keek naar zijn maat.
‘Wat heeft-ie gedaan?’ vroeg hij zachtjes.
‘In mijn bovenbeen gestoken. De klootzak. Kijk, ik bloed als een rund.’
De daemon van de man, de bastaardbuldog, lag jankend op de grond naast hem te kronkelen.
‘Kun je opstaan?’ De stem van de moordenaar klonk schor en gedempt, alsof hij erg verkouden was, en hij had een Liverpools accent.
‘Wat denk je?’
Ze spraken fluisterend.
‘Kun je je nog bewegen?’
De eerste man probeerde zichzelf overeind te duwen. Opnieuw kreunde hij van de pijn. De tweede man ondersteunde hem met zijn hand, en het lukte de eerste om te staan, maar hij kon duidelijk maar één been gebruiken.
‘Wat doen we nu?’ vroeg hij.
De maan zette hen alle drie helder in het licht: de moordenaar, de man die niet kon lopen, en de dode. Pans hart bonsde zo hard dat hij bang was dat ze het konden horen.
‘Stommeling. Kon je niet zien dat hij een mes had?’ zei de moordenaar.
‘Hij was te snel...’
‘Je behoort hier goed in te zijn. Uit de weg.’
De eerste man schuifelde een paar stapjes naar achteren. De Moordenaar bukte, greep de dode man bij zijn enkels en sleepte het lichaam achterwaarts het riet in.
Toen kwam hij weer tevoorschijn en wenkte ongeduldig naar de andere man.
‘Leun op me,’ zei hij. ‘Ik heb veel zin je hier alleen achter te laten. Je levert alleen maar risico op. Nu moet ik straks terug en hem in m’n eentje afhandelen, en die koleremaan gaat alleen maar feller schijnen. Waar is zijn tas? Hij had toch een tas bij zich?’
‘Hij had geen tas. Hij had niks bij zich.’
‘Dat moet wel. Verdomme.’
‘Barry gaat wel met je mee terug om te helpen.’
‘Te druk. Te zenuwachtig. Geef me je arm, kom op, opschieten.’
‘Jezus - pas nou op - au, dat doet pijn...’
‘Kop houden en voortmaken. Kan me niet schelen dat het pijn doet. Hou je kop en niet zeuren.’
De eerste man sloeg zijn arm om de schouders van de moordenaar en strompelde met hem mee, langzaam onder de eik door en lenig langs de oever van de rivier. Toen Pan naar beneden keek, zag hij een grote bloedplek op het gras, knalrood in het maanlicht.
Hij wachtte tot de mannen uit het zicht waren en maakte zich klaar om naar beneden te springen, maar voor hij zich kon bewegen ritselde er iets in het riet, waar de dode man lag, en iets bleeks wat op een vogel leek fladderde op, daalde en kwam weer om hoog stijgend en dalend, maar het kwam met een laatste levensspurt recht op Pan af.
Hij durfde zich niet te bewegen. Als de man dood was... Maar zijn daemon leek zelf ook dood - dus wat kon hij dan nog doen? Pan kon vechten, vluchten of zich dood houden, maar toen zat ze opeens naast hem op de tak. Ze deed haar best er niet vanaf te vallen, en hij strekte zich uit om haar op te vangen. Ze voelde ijskoud aan en leek nog maar net in leven. Dus de man was nog niet dood.
‘Help,’ fluisterde ze schor, ‘help ons...’
‘Ja,’ zei hij, ‘ja...’
‘Vlug!’
Ze viel, maar het lukte haar naar het riet te fladderen. In een wip was Pan langs de stam van de eik gegleden en naar de plek gestoven waar ze verdwenen was, alwaar hij in het riet de man aantrof die nog maar amper ademde, met de daemon tegen zijn wang gedrukt.
Pan hoorde haar zeggen: ‘Daemon... gescheiden...’
De man draaide zijn hoofd een beetje en kreunde. Pan hoorde het geluid van een bot dat langs een ander gebroken bot schaaft.
‘Gescheiden?’ mompelde de man.
‘Ja... dat hebben we geleerd...’
‘Heb ik even mazzel. Binnenzak. Hier.’ Met veel moeite hief hij een hand op en raakte de rechterkant van zijn jasje aan. ‘Pak het maar,’ fluisterde hij.
Terwijl Pan probeerde hem geen pijn te doen, en tegen het taboe streed om het lichaam van een andere persoon aan te raken, wurmde hij met zijn snuit het jasje opzij en vond in de binnenzak een leren portefeuille.
‘Dat is het. Haal er maar uit. Zorg dat zij ’m niet te pakken krijgen. Alles hangt nu van jou af, en... van je...’
Pan rukte en trok maar hij kreeg de portefeuille niet los, want het jasje zat vast onder de man die zich niet kon bewegen, maar na enkele moeizame momenten kreeg Pan de portefeuille toch los en viel hij op de grond.
‘Pak maar snel... voor ze terugkomen...’
De bleke havikdaemon was er nog nauwelijks bij: enkel een plukje fladderende schaduw dat zich tegen zijn gezicht drukte. Pan vond het vreselijk om mensen te zien sterven, vanwege wat er dan met hun daemon gebeurde: die verdween, als een kaarsvlam die uitgaat. Hij wilde troost bieden aan dat arme wezen waarvan hij wist dat ze zou verdwijnen, maar zij wilde alleen maar een laatste vleugje warmte voelen van het lichaam van de man met wie ze haar hele leven had gedeeld. De man slaakte een laatste, piepende zucht en toen hield de mooie havikdaemon op te bestaan.
En nu moest Pan die portefeuille helemaal naar het St. Sophia College zien te krijgen, naar Lyra’s bed.
Hij greep hem vast met zijn tandjes en werkte zich een weg naar de rand van het riet. De portefeuille was niet zwaar, maar onhandig, en wat nog erger was: hij was doordrongen van de geur van iemand anders - zweet, aftershave, rookblad. Dat was te dicht bij iemand die niet Lyra was.
Hij sleepte hem helemaal tot aan de omheining van de volkstuintjes, en toen stopte hij om te rusten. Ach, hij moest gewoon kalm aan doen. Er was nog genoeg nacht over.
Lyra lag diep te slapen toen ze door een schok wakker werd, alsof ze plotseling viel, iets lichamelijks, maar wat precies? Ze stak haar arm uit naar Pan, en herinnerde zich dat hij er niet was - was hem iets overkomen? Het was zeker niet voor het eerst dat ze alleen naar bed moest, en ze had er een bloedhekel aan. Zo stom om in zijn eentje eropuit te gaan, maar hij wou niet luisteren, hij wou er niet mee ophouden, en op een dag zou het hun duur komen te staan. Ze bleef een minuutje wakker liggen, maar werd overmand door slaap, en al snel gaf ze zich gewonnen en sloot ze haar ogen.
De klokken van Oxford sloegen twee uur toen Pan naar binnen klom. Hij legde de portefeuille op tafel en maakte draaiend bewegingen met zijn bek om zijn pijnlijke kaak te ontspannen, waarna hij het boek wegtrok waarmee ze het open raam had ondersteund. Hij kende het: het was een roman met de titel De Hyperchorasmiërs, en Pan vond dat Lyra er veel te veel aandacht aan schonk. Hij liet het boek op de grond vallen, maakte zich zorgvuldig schoon en schoof vervolgens de portefeuille in de boekenkast, uit het zicht.
Toen maakte hij een sprongetje naar haar kussen. Hij hurkte neer in de straal maanlicht die tussen de gordijnen door kwam, en bestudeerde haar slapende gezicht.
Er lag een blos op haar wangen, haar donkerblonde haar was vochtig, de lippen die hem zo vaak hadden toegefluisterd en die hem - maar ook Will - gekust hadden waren samengeknepen, een kleine frons bewoog zich heen en weer over haar voorhoofd, als wolkjes in een bries... Alles bij elkaar wees dat op iets wat niet in orde was, op iemand die steeds moeilijker bereikbaar voor hem werd, net als hij voor haar.
En hij had geen idee wat hij eraan kon doen. Hij kon alleen maar dicht tegen haar aan gaan liggen; haar lichaam was tenminste nog warm en ontvankelijk. Ze waren tenminste nog in leven.
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Kleren die naar rozen ruiken
Toen de collegeklok acht uur sloeg werd Lyra wakker. De eerste paar minuten van haar sluimer, nog voordat gedachten kwamen storen, waren haar gewaarwordingen heerlijk, en één daarvan was de warmte van de vacht van haar daemon om haar hals. Dit zinnelijke wederzijds genieten was al zo lang ze zich kon herinneren een deel van haar leven geweest.
Daar lag ze, en ze probeerde niet te denken, maar denken was als opkomend tij. Flarden bewustzijn - een werkstuk dat ze nog af moest maken, kleren die gewassen moesten worden, als ze niet om negen uur in de eetzaal was zou er geen ontbijt meer zijn - sijpelden van alle kanten naar binnen en ondermijnden het zandkasteel van haar slaap. En toen de grootste deining van alles: Pan, en hun verwijdering. Er was iets tussen hen in komen staan, en geen van beide wist wat het precies was, maar de enige die hierover in vertrouwen genomen kon worden was de ander, en dat was precies wat ze niet meer konden.
Ze schoof de dekens opzij en stond rillend op, want op het St. Sophia was men zuinig met de verwarming. Ze waste zich snel bij de kleine wastafel, waar het warme water uit protest de leidingen deed knallen en schokken alvorens het wenste te verschijnen, en daarna trok ze haar geruite rok en lichtgrijze trui aan - ongeveer de enige schone kleren die ze had.
En al die tijd deed Pan op haar kussen alsof hij sliep. Toen ze nog jong waren gebeurde zoiets nooit, echt nooit.
‘Pan,’ zei ze lusteloos.
Hij moest meekomen, en ze wist dat hij dat wel zou doen, dus stond hij op, rekte zich uit en liet zich door haar optillen tot haar schouder. Ze ging de kamer uit en liep naar beneden.
‘Lyra, laten we doen alsof we met elkaar praten,’ fluisterde hij.
‘Ik weet niet of doen alsof wel een goede levenshouding is.’
‘Het is beter dan niets. Ik wil je vertellen wat ik vannacht heb gezien. Het is belangrijk.’
‘Waarom heb je dat niet gezegd toen je thuiskwam?’
‘Je sliep.’
‘Nietes, net zomin als jij daarnet.’
‘Waarom wist je dan niet dat ik je iets belangrijks te vertellen had?’
‘Wist ik wél. Ik voelde iets gebeuren. Maar ik wist dat ik heibel moest schoppen om je zover te krijgen het me te vertellen, en eerlijk gezegd...’
Hij zei niets. Lyra nam de laatste tree van de trap en liep de dompige ochtendkilte in. Een paar andere meisjes liepen ook naar de eetzaal, maar meer kwamen er al vandaan, na hun ontbijt, en liepen kwiek naar hun ochtendtaken, de studiezaal, een college, of een werkgroep.
‘Ach, weet ik veel,’ zei ze ten slotte. ‘Ik ben het zat. Vertel het maar na het ontbijt.’
Ze ging de trap op naar de eetzaal, nam een bord pap, liep ermee naar een open plek aan een van de lange tafels en ging zitten. Overal om haar heen waren meisjes van rond haar leeftijd bezig hun roerei, pap of geroosterd brood op te eten, terwijl sommige vrolijk kletsten, andere verveeld, moe of bezorgd voor zich uit keken, en een enkeling een brief las, of gewoon alleen maar onverstoorbaar at. Vele van hen kende ze bij naam, enkele alleen van gezicht, sommige waren vriendinnen die ze mocht omdat ze vriendelijk of geestig waren, andere waren alleen maar kennissen, en enkele waren niet echt vijanden maar jongedames die ze nooit aardig zou vinden omdat ze snobistisch, arrogant of kil waren. Ze voelde zich in deze schoolse gemeenschap, tussen al die geniale dan wel ijverige dan wel roddelende leeftijdgenootjes net zo thuis als waar dan ook. Ze had er gelukkig kunnen zijn.
Terwijl ze wat melk door haar pap roerde, werd ze zich bewust van het meisje tegenover haar. Ze heette Miriam Jacobs. Het was een knap, donkerharig meisje dat snel en slim genoeg was om de studie met een minimum aan inspanning bij te benen, een beetje ijdel, maar blijmoedig genoeg om zich ermee te laten plagen. Haar eekhoorndaemon Syriax hield zich vastgeklemd aan haar haar en keek verslagen. Miriam was een brief aan het lezen, met een hand voor haar mond. Ze zag bleek.
Niemand anders had het in de gaten. Toen Miriam de brief neerlegde, boog Lyra zich over de tafel en zei: ‘Miriam? Wat is er?’
Miriam knipperde met haar ogen, zuchtte alsof ze ontwaakte, en schoof de brief op haar schoot. ‘Thuis,’ zei ze. ‘Iets stoms.’ Haar daemon kroop bij de brief op haar schoot, en Miriam liet uitgebreid merken dat het haar allemaal niets kon schelen, wat verspilde moeite was want de andere meisjes in de buurt keken toch niet.
‘Kan ik iets voor je doen?’ vroeg Lyra.
Pan was bij Syriax onder de tafel gekropen. De meisjes konden allebei voelen dat hun daemonen met elkaar praatten, en dat wat Syriax Pan ook zou vertellen, snel ook bij Lyra bekend zou zijn. Miriam keek Lyra aan met een blik van hulpeloosheid. Nog even en ze zou in tranen uitbarsten.
Lyra stond op en zei: ‘Kom.’
Het andere meisje was in zo’n staat waarin elke doortastendheid, van wie dan ook, wordt aangegrepen als een reddingsboei in een ruwe zee. Ze liep met Lyra mee de eetzaal uit met haar daemon aan haar borst geklemd, zonder te vragen waar ze heen gingen, volgzaam als een lam.
‘Ik ben die pap, koude toast en droge roereieren spuugzat,’ zei Lyra. ‘In zo’n geval kun je maar één ding doen.’
‘En dat is?’ vroeg Miriam.
‘Naar George’s.’
‘Maar ik heb college...’
‘Nee. De docent heeft college, maar jij niet, en ik ook niet. En ik wil gebakken eieren met spek. Kom op, ga mee. Heb jij bij de gidsen gezeten?’
‘Nee.’
‘Ik ook niet. Ik weet niet waarom ik dat vroeg.’
‘Ik moet een werkstuk schrijven...’
‘Ken jij iemand die er géén heeft te schrijven? Er zijn duizenden meisjes en jongens die allemaal achterlopen met hun werkstukken. Het is ongepast om niet achter te lopen. En George’s verwacht ons. De Cadena is nog niet open, anders konden we daarheen. Kom, het is fris. Wil je je jas halen?’
‘Ja, oké, vlug dan...’
Ze renden naar boven voor hun jas. Lyra had een groene die ietwat afgedragen en te klein was. Miriams jas was van donkerblauw kasjmier en paste haar perfect.
‘En als iemand vraagt waarom je niet bij het college of het seminar of wat dan ook was, kun je zeggen dat je overstuur was en dat die lieve Lyra met je is gaan wandelen,’ zei Lyra terwijl ze het poortgebouw uitliepen.
‘Ik ben nog nooit bij George’s geweest,’ zei Miriam.
‘Ja, ja. Vast wel.’
‘Ik weet waar het is, maar... Ik weet niet. Ik dacht dat het niks voor ons was.’
George’s was een café in de overdekte markt, en in zwang bij de marktlieden en werkers daar in die buurt.
‘Ik ga er al heen vanaf dat ik kind was,’ zei Lyra. ‘Écht als kind, bedoel ik. Ik hing er altijd buiten rond tot ze me een broodje gaven en ik weg kon.’
‘Echt?’
‘Een broodje, of een mep. Ik heb er zelfs een tijdje gewerkt, borden wassen, thee- en koffiezetten. Ik was geloof ik negen.’
‘Lieten je ouders... O god. Sorry. Sorry.’
Het enige wat Lyra’s vriendinnen over haar achtergrond wisten was dat haar ouders allebei uit hoogstaande families kwamen en overleden waren toen Lyra nog jong was. Men begreep dat dit Lyra veel verdriet gaf en dat ze er nooit over sprak, dus er werd flink op los gespeculeerd. Miriam was zich doodgeschrokken.
‘Nee, ik zat toen als pleegkind op het Jordan,’ zei Lyra opgewekt. ‘Als ze het hadden geweten, ik bedoel als die mensen van het Jordan ervan afwisten, zouden ze denk ik wel verbaasd zijn geweest, maar daarna zouden ze het vergeten en was ik er toch heen blijven gaan. Ik deed zo’n beetje waar ik zin in had.’
‘Wist niemand dan wat je uitspookte?’
‘De huishoudster, mevrouw Lonsdale. Die was nogal vinnig. Ik kreeg altijd op m’n kop, maar ze wist dat het niets uitmaakte. Ik kon me ook heel goed gedragen, als het nodig was.’
‘Hoe lang was je... ik bedoel, hoe oud was je toen... sorry. Ik wil met nieuwsgierig doen.’
‘Het vroegste wat ik me herinner is toen ik voor het eerst naar het Jordan werd gebracht. Ik weet niet hoe oud ik was - waarschijnlijk nog een baby. Ik werd erheen gebracht door een forse man. Het was middernacht en het stormde, met donder en bliksem en harde regen. Hij was te paard en ik zat ingepakt en al in zijn jas. Toen bonsde hij met zijn pistool op een deur, en deur ging open en binnen was het helemaal warm en licht, en toen gaf hij me aan iemand anders en ik geloof dat hij me een zoen gaf, op zijn paard sprong en wegreed. Waarschijnlijk was het mijn vader.’
Miriam was diep onder de indruk. In werkelijkheid was Lyra niet zo zeker over dat paard, maar ze vond het goed klinken.
‘Het is zó romantisch,’ zei Miriam. ‘En dat is het eerste wat je je herinnert?’
‘Het allereerste. Daarna... woonde ik gewoon in het Jordan. En daar ben ik gebleven. Wat is het eerste wat jij je herinnert?’
‘De geur van rozen,’ antwoordde Miriam onmiddellijk.
‘Hoezo, een tuin ergens?’
‘Nee. Mijn vaders fabriek. Waar ze zeep en zo maken. Ik zat op zijn schouders en we waren in de bottelarij. Zo’n intens zoete geur... De kleren van de mannen roken er altijd naar en hun vrouwen moesten ze wassen om het eruit te krijgen.’
Lyra wist dat Miriams familie rijk was, en dat achter hun welvaart zeep en parfum en dat soort dingen zaten. Miriam had een uitgebreide collectie luchtjes, geurige zalfjes en shampoos, en het was een geliefd tijdverdrijf van haar vriendinnen om al het nieuwe spul uit te proberen.
Opeens zag Lyra dat ze was gaan huilen. Ze hield stil en nam Miriam bij de arm. ‘Miriam, wat is er? Is het die brief?’
‘Papa is failliet,’ zei Miriam bibberig. ‘Het is gebeurd. Dat is er aan de hand. Nu weet je het.’
‘O, Miriam, wat vreselijk!’
‘En we zullen niet... ze kunnen niet... ze gaan het huis verkopen en ik moet van dit college af - ze kunnen het niet betalen...’
Ze kon niet meer verder praten. Lyra spreidde haar armen, en Miriam leunde al snikkend tegen haar aan. Lyra kon de geur van haar shampoo ruiken, en vroeg zich af of daar ook rozen in zaten.
‘Stil maar,’ zei ze. ‘Er zijn van die beurzen en speciale fondsen, weet je. Je hoeft echt niet weg, dat zul je zien!’
‘Maar alles wordt anders! Ze moeten alles verkopen en verhuizen naar... ik weet niet... En Danny moet van Cambridge af en... het gaat allemaal verschrikkelijk worden.’
‘Het klinkt vast erger dan het is,’ zei Lyra. In haar ooghoek kon ze Pan met Syriax zien fluisteren, en ze wist dat hij precies hetzelfde aan het zeggen was. ‘Natuurlijk schrik je van zoiets, als je het te weten komt door een brief bij je ontbijt. Maar mensen overleven dit soort dingen, heus, en soms pakken de dingen veel beter uit dan je denkt. Ik weet zeker dat je niet van dit college hoeft.’
‘Maar iedereen zal te weten komen dat...’
‘Nou en? Niks om je voor te schamen. Er gebeuren voortdurend dingen in ieders familie en dat is dan niet zijn of haar fout. Als je er dapper mee om weet te gaan, zullen de mensen je erom bewonderen.’
‘Het is sowieso niet papa’s schuld.’
‘Tuurlijk niet,’ zei Lyra, die geen idee had.‘Zoals we leren bij economie - de cyclus van de conjunctuur. Omstandigheden waar je geen invloed op hebt.’
‘Het gebeurde gewoon en niemand zag het aankomen.’ Miriam tastte in haar jaszak. Ze haalde de verfrommelde brief tevoorschijn en las: ‘De leveranciers zijn gewoon zo onredelijk geweest en hoewel papa keer op keer naar Latakia ging, kon hij nergens een goede bron vinden - blijkbaar kopen de grote medische bedrijven alles op, vóór alle anderen - we kunnen echt geen kant uit - het is vreselijk...’
‘De leveranciers waarvan?’ vroeg Lyra. ‘Rozen?’
‘Ja. Ze kopen die van de tuinen daar en destilleren ze of zoiets. Attar. Rozenattar. Zoiets.’
‘Zijn Engelse rozen niet goed genoeg?’
‘Ik geloof van niet. Het moeten rozen van daar zijn.’
‘Of lavendel. Daar is een hoop van.’
‘Ze... ik weet het echt niet.’
‘Die mannen zullen hun baan wel verliezen,’ zei Lyra, toen ze ter hoogte van Bodleian Library Broad Street insloegen. ‘De mannen wier kleren naar rozen ruiken.’
‘Waarschijnlijk wel, ja. Vreselijk.’
‘Ja. Maar je kunt het aan. Als we zo gaan zitten, maken we een plan voor wat je kunt doen, met alle opties en mogelijkheden, en dan voel je je meteen beter. Je zult het zien.’
In het café bestelde Lyra eieren met spek en een grote mok thee. Miriam wilde niets behalve koffie, maar Lyra vroeg George toch maar een broodje zwarte bessen te brengen.
‘Als zij het niet opeet, eet ik het wel,’ zei ze.
‘Krijgen jullie in dat college niks te eten?’ vroeg George, wiens handen sneller bewogen dan Lyra ooit had gezien: snijden, beboteren, schenken, zouten, eieren breken. Toen ze jong was, had ze enorme bewondering gehad voor zijn vaardigheid drie eieren tegelijk boven een koekenpan te breken, met één hand, zonder eiwit te morsen, de dooiers te splitsen, of dat er stukjes eierschaal in de pan kwamen. Op een dag was ze het zelf gaan proberen en had ze er twee dozijn doorgejaagd. Dat leverde haar een oorvijg op, die ze eerlijk gezegd wel verdiend had. Tegenwoordig toonde George wat meer respect. Maar de truc met de eieren kon ze nog steeds niet.
Lyra leende pen en papier van George en tekende drie kolommen. Boven de eerste stond Dingen die moeten gebeuren, boven de volgende Dingen om uit te zoeken en boven de derde Dingen om je geen zorgen om te maken. Daarna ging ze met Miriam en hun twee daemonen onder het eten de kolommen invullen met suggesties en ideeën. Miriam at het broodje bessen, en tegen de tijd dat het papier vol stond, was ze bijna blij.
‘Zie je wel,’ zei Lyra, ‘het is altijd een goed idee om naar George’s te gaan. Het ontbijt van het St. Sophia is zeer hoogstaand. En in het Jordan...’
‘Daar is het vast niet zo sober als bij ons.’
‘Bunkeren uit grote zilveren warmhoudschotels vol kedgeree, gepeperde niertjes of gerookte haring. Je moet de jongeheren op het peil houden waaraan ze gewend zijn. Heel fijn, maar voor mij hoeft het niet elke dag.’
‘Bedankt, Lyra,’ zei Miriam. ‘Ik voel me veel beter. Je had helemaal gelijk.’
‘En wat ga je nu doen?’
‘Dr. Bell een bezoekje brengen. En dan een brief naar huis schrijven.’
Dr. Bell was Miriams zielzorger, een soort herderlijke gids en mentor. Het was een barse maar vriendelijke vrouw en ze zou vast wel weten wat het college kon doen om te helpen.
‘Goed,’ zei Lyra. ‘Hou me op de hoogte.’
‘Doe ik,’ beloofde Miriam.
Lyra bleef na Miriams vertrek nog een paar minuten zitten kletsen met George, wees met spijt zijn aanbod af om in de kerstvakantie te komen werken, en dronk haar thee op. Maar uiteindelijk brak het moment aan dat ze weer met Pan alleen was.
‘Wat zei hij tegen jou?’ vroeg ze, doelend op Miriams daemon.
‘Waar ze echt bezorgd om is, is haar vriendje. Ze weet niet hoe ze het hem moet vertellen, want ze denkt dat hij haar niet meer leuk vindt als ze niet rijk is. Hij zit op het Cardinal College. Een of andere aristocraat.’
‘Dus we besteden al die tijd en moeite en dan vertelt ze me nog niet eens waar ze zich het meest druk om maakt? Dat vind ik helemaal niet aardig,’ zei Lyra terwijl ze haar sjofele jas pakte. ‘En als hij er zo over denkt, dan is hij ook niks waard. Pan, sorry,’ zei ze, tot zijn en haar eigen verbazing. ‘Je wou me net gaan vertellen wat je gisteravond hebt gezien en ik had er telkens maar geen tijd voor.’ Ze zwaaide naar George toen ze weggingen.
‘Ik heb iemand vermoord zien worden,’ zei Pan.
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Het bagagedepot
Lyra bleef staan. Ze stonden voor de koffiezaak bij de ingang van de overdekte markt, en er hing een sterke lucht van gebrande koffie.
‘Wat zei je?’ zei ze.
‘Ik zag dat twee mannen een andere man aanvielen en hem vermoordden. Het was bij de volkstuintjes, bij het postmagazijn...’
Terwijl ze langzaam Market Street uitliep en terug richting het St. Sophia ging, vertelde Pan haar het hele verhaal.
‘En ze schenen af te weten van afscheiden,’ zei hij. ‘De man die vermoord werd, en zijn daemon. Die konden het ook. Ze moet me op de tak hebben zien zitten en vloog meteen op - nou ja, met moeite dan, want hij was gewond - en ze was helemaal niet bang of zo, ik bedoel: niet bang, zoals de meeste mensen, dat ik alleen, gescheiden van jou was. En hij ook niet.’
‘En zijn portefeuille? Waar is die nu?’
‘In onze boekenkast. Naast het Duitse woordenboek.’
‘En wat zei hij precies?’
‘Hij zei: Neem ’m mee... zorg dat zij ’m niet te pakken krijgen... alles hangt nu van jou af, en van je... en toen ging hij dood.’
‘Alles hangt nu van ons af,’ zei ze. ‘Laten we die portefeuille maar eens gaan bekijken.’
In het St. Sophia staken ze in haar kamer de gashaard aan, gingen aan de tafel zitten en deden de kleine anbarische lamp aan, want de lucht was grijs en het licht somber.
Lyra haalde de portefeuille uit de boekenkast. Het was een eenvoudig geval met een flap en zonder gesp, nauwelijks groter dan haar handpalm. Oorspronkelijk had er reliëf in het leer gezeten, zoals bij Marokkaans leer, maar dat was grotendeels weggesleten, en glad en vettig geworden. Hij was misschien ooit bruin geweest, maar nu was het ding bijna zwart, en hier en daar gemerkt door Pans tandjes.
Je kon ook een licht prikkelende, beetje kruidige geur ruiken, met iets van aftershave en mannenzweet. Pan wapperde met een pootje voor zijn neus. Zorgvuldig keek ze de buitenkant na op enig teken of een monogram, maar er was niets te zien.
Ze deed de portefeuille open en opnieuw zag alles er heel normaal en gewoon uit. Er zaten vier biljetten in, bij elkaar zes dollar en honderd frank - geen groot bedrag. In het volgende vakje vond ze een treinkaartje voor de terugreis van Parijs naar Marseille.
‘Was hij Frans?’ vroeg Pan.
‘Weet ik nog niet.’ zei Lyra. ‘Kijk, een foto.’
Uit het volgende vakje haalde ze een groezelig, veelgebruikt identiteitsbewijs van de eigenaar, met een fotogram dat het gezicht van een man van misschien veertig toonde, met zwart krullend haar en een dunne snor.
‘Dat is hem,’ zei Pan.
De kaart was afgegeven door het ministerie van Buitenlandse Zaken aan Anthony John Roderick Hassall, Brits staatsburger en zijn geboortedatum wees uit dat hij achtendertig jaar was. Het daemonfotogram liet een kleine havikachtige roofvogel zien. Pan bekeek de foto’s met veel belangstelling en medeleven.
Het volgende wat ze vond was een kaartje dat ze herkende, want ze had er zelf net zo een in haar tas: een kaart van de Bodleian Library. Uit verbazing slaakte Pan een kreetje.
‘Hij moet bij de universiteit hebben gezeten.’ zei hij. ‘Kijk, wat is dat?’
Nog een kaart, dit keer uitgegeven door de Botanische Faculteit van de universiteit. Deze verklaarde dat dr. Roderick Hassall staflid was bij de afdeling Plantkunde.
‘Waarom zouden ze hem willen aanvallen?’ vroeg Lyra, zonder een antwoord te verwachten. ‘Zag hij eruit of hij rijk was, of had hij iets bij zich of zo?’
‘Ze zeiden...’ zei Pan, die zijn best deed het zich te herinneren. ‘Een van hen, de moordenaar, was verbaasd dat de man geen tas bij zich had. Het klonk alsof ze dat hadden verwacht. Maar de andere man, degene die gewond was, leek daar niet zo in geïnteresseerd.’
‘Had hij een tas bij zich? Een aktetas, of een koffer of zo?’
‘Nee. Niets.’
Het volgende papier dat ze vond was vaak opgevouwen en uitgevouwen geweest, en op de vouwen verstevigd met plakband. Er stond boven: laissez-passer.
‘Wat is dat?’ vroeg Pan.
‘Een soort paspoort, geloof ik...’
Het was uitgegeven door het ministerie van Binnenlandse Veiligheid van de Verheven Porte van het Ottomaanse Rijk, in Constantinopel. Er stond in het Frans, Engels en Anatolisch dat Anthony John Roderick Hassall, botanist te Oxford, Bryttannië, een reisvergunning had voor het hele Ottomaanse Rijk, en dat de autoriteiten hem assistentie en protectie moesten verlenen als dat nodig was.
‘Hoe groot is het Ottomaanse Rijk?’ vroeg Pan.
‘Gigantisch. Turkije, Syrië, Libanon, Egypte en ook nog duizenden kilometers naar het oosten. Geloof ik. Wacht, hier is nog een...’
‘En daarachter zit er ook nog een.’
De twee documenten waren uitgegeven door het kanaat van Turkestan met inbegrip van de regio’s Bactrië en Sogdië, en door de prefectuur van Sin Kiang in het Hemelse Rijk van Cathay. Daar stond ongeveer hetzelfde in, en in dezelfde bewoordingen, als in het laissez-passer van het Ottomaanse Rijk.
‘Ze zijn verlopen,’ zei Lyra.
‘Maar die van Sin Kiang is van eerdere datum dan die uit Turkestan. Dat betekent dat hij daarvandaan komt, en het kostte hem... drie maanden. Het is een eind weg.’
‘Hier zit nog iets.’
Haar vingers hadden, verborgen in een binnenvakje, nog eem papier gevonden. Ze trok het eruit, vouwde het open en trof iets aan dat heel anders was dan de rest: een folder van een scheepsmaatschappij waarin reclame werd gemaakt voor een cruise naar de Levant, aan boord van de ss Zenobia. Het was een uitgave van de Imperial Oriënt Line, en de Engelse tekst beloofde een wereld vol romantiek en zonneschijn.
‘Een wereld van zijde en parfums,’ las Pan, ‘van tapijten en suikergoed, gevlamde zwaarden, de glinstering van prachtige ogen onder een met sterren bezaaide hemel...’
‘Dansen op de muziek van Carlo Pomerini’s Serenade Salonorkest,’ las Lyra, ‘laat u ontroeren door het fluisterende maanlicht op de rustige wateren van de Middellandse Zee... Hoezo kan maanlicht fluisteren? Een cruise naar de Levant met Imperial Orient is uw entree tot een wereld van schoonheid... Wacht, Pan. Kijk eens!’
Op de achterkant stond een rooster met de aankomst- en vertrektijden in de verschillende havens. Het schip zou op donderdag 17 april uit Londen vertrekken en op vrijdag 23 mei in Southhampton terugkeren, en onderweg veertien steden aandoen. En iemand had de datum van maandag 12 mei omcirkeld, wanneer de Zenobia Smyrna zou aandoen, en daar in de kantlijn bijgeschreven: Café Antalya, Süleiman Square, 11 uur.
‘Een afspraak!’ zei Pan.
Hij sprong van de tafel naar de schoorsteenmantel en ging met zijn voorpootjes tegen de muur staan, om de kalender die daar hing te bestuderen.
‘Het is niet dit jaar... wacht... het is volgend jaar!’ zei hij. ‘Dat klopt met de dagen van de week. Het heeft nog niet plaatsgevonden. Wat zullen we nu doen?’
‘Nou...’ zei Lyra, ‘we moeten het eigenlijk naar de politie brengen. Daar is geen twijfel over mogelijk, toch?’
‘Nee,’ zei Pan, die weer op de tafel sprong. Hij draaide de papieren nog eens om en om, om ze goed te bestuderen. ‘Is dit alles wat erin zit?’
‘Ik denk het wel.’ Lyra keek er nog eens goed in en peurde met haar vingers in de vakjes. ‘Nee... wacht, hier zit iets... Een munt?’
Ze hield de portefeuille ondersteboven en schudde. Het was geen munt die eruit viel maar een sleutel, met een rond metalen hangertje eraan waar het getal 36 op stond.
‘Dat lijkt wel...’ zei Pan.
‘Ja. Zo een hebben we eerder gezien... We hebben er zo een gehad! Wanneer ook weer?’
‘Vorig jaar. Het station...’
‘Bagagedepot!’ zei Lyra. ‘Hij heeft iets in een bagagekluisje gedaan!’
‘De tas waarvan ze dachten dat hij die bij zich had!’
‘Die moet er nog zijn.’
Ze keken elkaar met grote ogen aan.
Toen schudde Lyra haar hoofd. ‘We moeten ermee naar de politie,’ zei ze. ‘We hebben gedaan wat iedereen zou hebben gedaan, we hebben gekeken van wie hij was en... en...’
‘Nou, we kunnen hem ook naar de Botanische Tuin brengen. Afdeling Plantkunde. Zij weten wie hij was.’
‘Ja, maar we weten dat hij vermoord is. Dus het is echt een politiezaak. We zullen wel moeten, Pan.’
‘Hm,’ zei hij. ‘Zal wel.’
‘Maar er is niets op tegen als we een paar dingen overschrijven. Die data, de afspraak in Smyrna...’
Ze schreef de gegevens op.
‘Is dat alles?’ vroeg hij.
‘Ja. Ik probeer die dingen allemaal op de juiste plek terug te doen en en dan gaan we ermee naar het politiebureau.’
‘Waarom doen we dit eigenlijk? Die dingen overschrijven?’
Ze keek hem even aan, en toen weer naar de portefeuille. ‘Gewoon uit nieuwsgierigheid,’ zei ze. ‘Het gaat ons niks aan, behalve dat we weten hoe hij daar in het riet terechtkwam. Dus het gaat ons wél aan.’
‘Plus dat hij zei dat alles nu van ons afhangt. Vergeet dat niet.’
Ze deed de kachel uit en de deur op slot, en toen gingen ze op weg naar het hoofdbureau van de politie in St. Aldate, met de portefeuille in haar zak.
Een halfuurtje later stonden ze te wachten bij een balie waar de brigadier van dienst met een man bezig was die een visvergunning wilde, en die maar niet wilde accepteren dat het waterschap die uitgaf, niet de politie. Hij ging er zo uitvoerig op in dat Lyra maar ging zitten in de enige stoel die er was, en ze bereidde zich erop voor dat het wel eens tot etenstijd kon duren.
Pan zat bij haar op schoot naar alles te kijken. Toen twee andere politieagenten uit een kantoor kwamen en bij de balie gingen staan praten, bekeek hij ze goed en even later voelde Lyra dat hij in haar hand krabde.
Ze liet niets merken. Hij zou haar zo meteen wel zeggen wat er aan de hand was, en dat deed hij inderdaad, toen hij naar haar schouder slingerde en in haar oor fluisterde: ‘Dat is de man van gisteravond. De moordenaar. Ik weet het zeker.’
Hij bedoelde de langste en potigste van de twee politiemensen. Lyra hoorde hem tegen de andere zeggen: ‘Nee, het is overwerk, geheel legitiem. Helemaal volgens het boekje uitgevoerd. Geen twijfel over mogelijk.’
Zijn stem klonk onaangenaam, wrang en schor. Hij had een Liverpools accent. Op hetzelfde moment zei de man die een visvergunning wilde tegen de brigadier van dienst: ‘Nou, als u het zeker weet, dan heb ik geen keus. Maar ik wil het zwart-op-wit.’
‘Als u vanmiddag terugkomt zal mijn collega die dan dienst heeft u er een document over geven,’ zei de brigadier, met een knipoog naar zijn twee collega’s.
‘Goed dan. Ik geef het niet op, hoor!’
‘Vooral niet doen, meneer. Ja, juffrouw? Waarmee kan ik u van dienst zijn?’
Hij keek Lyra aan, en de andere twee agenten keken toe.
Ze ging staan en zei: ‘Ik weet niet of ik aan het juiste adres ben, maar mijn fiets is gestolen.’
‘Ja, daarvoor bent u aan het goede adres, juffrouw. Vult u dit formulier maar in en dan kijk en we wat we eraan kunnen doen.’
Ze nam het papier dat hij aanreikte aan en zei: ‘Ik heb een beetje haast. Mag ik het later terugbrengen?’
‘Wanneer u maar wilt, juffrouw.’
Aangezien haar kwestie niet zo interessant was, draaide hij zich om en mengde zich in het gesprek over overuren. Een ogenblik later stonden Lyra en Pan weer op straat.
‘En wat gaan we nu doen?’ vroeg Pan.
‘Naar het bagagedepot, natuurlijk.’
Maar eerst wilde Lyra de rivieroever zien. Terwijl ze Carfax overstaken en richting het kasteel liepen, ging ze met Pan nog eens het hele verhaal door, waarbij ze elkaar zo angstvallig beleefd en attent bejegenden dat het bijna pijnlijk werd. Ieder ander die Lyra op straat of in de winkels kon zien, en iedereen met wie ze op de markt had gesproken, gedroeg zich totaal op zijn gemak met zijn daemon. De daemon van cafébaas George, een flamboyante rat, zat in de borstzak van zijn voorschoot en gaf spottend commentaar op alles om haar heen - net zoals ze had gedaan toen Lyra nog klein was - geheel en al tevreden met George, net als hij met haar. Alleen Lyra en Pan waren ongelukkig met elkaar. Daarom deden ze zo hun best.
Ze gingen naar de volkstuintjes en bekeken de poort in de hoge omheining rond het postmagazijn waar de tweede aanvaller overheen was geklommen, en het pad van het station waarlangs het slachtoffer was gekomen.
Het was marktdag, en los van het geluid van wagons die op zijsporen werden gerangeerd en het lawaai van iemand die in het postgebouw met een boor of schuurmachine in de weer was, hoorde Lyra het loeien van vee uit de hokken in de verte. Overal waren mensen.
‘Misschien houdt iemand ons in de gaten,’ zei ze.
‘Zou kunnen.’
‘Dus laten we maar wat rondslenteren, alsof we lopen te dagdromen.’
Ze keek traag om zich heen. Ze stonden in het gebied tussen de rivier en de volkstuintjes, een enigszins bijgehouden open wei waar mensen wandelden of in de zomer picknickten, of zwommen vanaf de oever, of voetbalden. Dit deel van Oxford was niet de thuishaven van Lyra, wier loyaliteit voornamelijk bij de schooiertjes van Jericho lag, achthonderd meter noordelijker. Ze had vaak gevochten met de straatbendes van hier, de St. Ebbe-parochie, in de tijd voor ze naar Arctica was vertrokken en haar wereld hier achter zich had gelaten. Maar zelfs nu nog, als jonge vrouw van twintig, goed opgeleid en student aan het St. Sophia College, voelde ze een primitieve angst omdat ze in vijandelijk gebied was.
Ze ging langzaam op pad en stak het stuk gras naar de rivieroever over, waarbij ze probeerde te doen alsof ze allesbehalve een moordlocatie zocht.
Ze bleven staan om naar een volgeladen kolentrein te kijken die langzaam rechts van hen aankwam en richting de houten brug over de rivier ging. Treinen gingen daar nooit snel overheen. Ze hoorden de kolenwagons over de brug rollen, en zagen hoe de trein de aftakking naar links nam, naar de gasfabriek, en het zijspoor opging dat naast het hoofdgebouw liep, waar dag en nacht de ovens loeiden.
Lyra zei: ‘Pan, als ze hem niet hadden aangevallen, waar ging hij dan heen? Waar leidt dit pad naartoe?’
Ze stonden aan de zuidrand van de volkstuintjes, waar Pan had gezeten toen hij voor het eerst de mannen zich had zien verstoppen onder de wilg. De eik en de wilg stonden pal voor hen als ze naar de rivier keken, ongeveer op honderd meter. Als de man niet was aangevallen, had hij het pad verder langs de oever gevolgd, waar de rivier naar links boog. Zonder verder te overleggen gingen Lyra en Pan langzaam die kant op, om te zien waar hij heen zou zijn gegaan.
Het pad langs de rivier ging rechtstreeks naar een voetbrug over de stroom en liep verder naar de smalle straten met krappe huizen rond de gasfabriek, en de feitelijke St. Ebbe-parochie.
‘Dus daar ging hij heen,’ zei Pan.
‘Zelfs als hij het niet wist. Zelfs als hij alleen maar het pad volgde.’
‘En daar moet ook die andere man vandaan zijn gekomen - degene die niet vanuit het postmagazijn kwam.’
‘Van hieruit kun je alle kanten op,’ zei Lyra. ‘Al die kronkelige oude straatjes in St. Ebbe, en daarna St. Aldate, en Carfax... waar je maar wilt.’
‘Dat gaan we nooit te weten komen.’
Ze wisten allebei donders goed waarom ze zo praatten, daar aan het eind van de voetbrug. Geen van beide had zin om te gaan kijken op de plek waar de man was vermoord.
‘Maar we zullen wel moeten,’ zei ze, en hij zei: ‘Ja. Kom op.’
Ze maakten rechtsomkeert en liepen terug langs de rivier, op weg naar de eik en de wilg, waar veel riet stond en het pad modderig was. Lyra keek terloops om zich heen, maar er was geen enkel onguur of bedreigend type te zien: alleen maar wat spelende kinderen bij de stroom, een paar mannen die in hun volkstuintjes werkten, en een ouder stel op het pad voor hen, arm in arm, met boodschappentassen.
Ze passeerden het oudere echtpaar, dat glimlachend knikte toen Lyra ‘Goedemorgen’ zei, en vervolgens kwamen ze bij de eikenboom. Pan sprong van Lyra’s schouder, liet haar zien waar hij op de tak had gelegen, sprong toen weer naar beneden en golfde door het gras naar de wilg.
Ze volgde hem en keek intussen of ze op de grond sporen van een gevecht kon zien, maar ze zag alleen maar gras, en vertrapte modder die er niet anders uitzag dan op de rest van het pad.
‘Komt er iemand aan?’ vroeg ze aan Pan.
Hij sprong op haar schouder en keek in de rondte. ‘Een vrouw met een klein kind en een boodschappentas komt over de voetbrug. Verder niemand.’
‘Laten we in het riet gaan kijken. Het was hier toch ergens?’
‘Ja. Precies hier.’
‘En hij trok de dode man naar het water?’
‘Het riet in, maar niet helemaal naar beneden. Niet toen ik keek, althans. Hij is waarschijnlijk later teruggekomen om dat te doen.’
Lyra ging van het pad en de helling af, waar het riet groeide. Het stond hoog, en de helling was vrij steil, en toen ze nog geen twee meter van het pad was, was ze vanaf de wei al niet meer zichtbaar. Het was moeilijk om houvast te krijgen en haar schoenen zouden kapotgaan, maar ze hield haar evenwicht en bukte zich, om goed rond te kunnen kijken. Een deel van het riet was verbogen en had gebroken stengels, en er was iets over de grond gesleept wat best wel eens de omvang van een man kon hebben gehad.
Maar er was geen spoor van een lijk.
‘We kunnen hier niet te lang rondloeren,’ zei ze terwijl ze eruit klauterde. ‘Dan zien we er veel te verdacht uit.’
‘Naar het station dan.’
Terwijl ze over het pad naast het postmagazijn liepen, hoorden ze grote klok van het Cardinal elf uur slaan, en Lyra dacht aan het college waar ze heen had gemoeten, het laatste van het trimester. Maar Annie en Helen zouden er zijn, ze kon vast hun aantekeningen lenen, en misschien zou die knappe, verlegen jongen van het Magdalen weer achterin zitten, net als eerder, en misschien zou ze deze keer wel naast hem zijn gaan zitten en kijken wat er ging gebeuren, en alles zou weer zijn normale gang gaan. Ware het niet dat zo lang ze de sleutel van de bagagekluis in haar zak had, niets normaal zou zijn.
‘Vroeger was jij altijd de impulsieve,’ zei Pan, ‘en ik degene die je moest afremmen. We zijn nu anders.’
Ze knikte. ‘Ach, weet je, dingen veranderen... We kunnen ook wachten, en terug naar St. Aldate gaan wanneer die politieagent vrij is. Misschien vanavond, tegen zessen. Ze kunnen niet allemaal met hem samenzweren; er loopt daar vast iemand rond die eerlijk is. Dit is geen... winkeldiefstal. Dit is moord.’
‘Dat weet ik. Ik heb het zelf gezien.’
‘En als we iets doen, speelt dat de moordenaar misschien in de kaart. Doordat we het onderzoek verstoren. Dat is vast niet goed.’
‘Dat is nog zoiets.’
‘Wat?’
‘Jij was altijd optimistisch. Je dacht altijd dat wat we ook deden, het wel goed zou komen. Zelfs toen we uit het noorden terugkwamen dacht je dat. Nu ben je op je hoede, bezorgd... Je bent pessimistisch.’
Ze wist dat hij gelijk had, maar het was niet goed dat hij haar zo beschuldigend toesprak, alsof haar iets kwalijk genomen kon worden.
‘Vroeger was ik jong,’ was het enige wat ze uit kon brengen.
Hij reageerde er niet op.
Tot ze bij het station kwamen hielden ze verder hun mond. Toen zei ze: ‘Pan, kom hier,’ en hij sprong direct in haar handen. Ze zette hem op haar schouder en zei zachtjes: ‘Jij moet achter ons op de uitkijk. Misschien dat iemand ons ziet.’
Hij draaide zich om en ging zitten, terwijl zij de trap naar de ingang nam. ‘Niet meteen naar de kluisjes gaan,’ mompelde hij.
‘Eerst even bij de tijdschriften kijken. Dan kijk ik of er iemand rondhangt die op ons let.’
Ze knikte en sloeg toen ze binnen was links af, richting de kiosk. Terwijl ze het ene na het andere tijdschrift doorbladerde, keek Pan naar alle mensen die in de rijen voor de loketten stonden, of aan een tafeltje koffiedronken, of naar de dienstregeling keken,of aan een balie om inlichtingen vroegen.
‘Iedereen lijkt met iets bezig te zijn,’ zei hij zachtjes. ‘Ik zie niemand die alleen maar rondhangt.’
Lyra had in haar zak de sleutel van het kluisje al vast. ‘Zal ik?’ vroeg ze.
‘Ja, toe maar. Maar niet gehaast. Gewoon lopen. Kijk nog even naar de klok of naar de aankomst- en vertrektijden of zo.’
Ze zette de tijdschriften terug en liep weg van de kiosk. Het voelde voor haar aan alsof er honderd paar ogen op haar gericht waren, maar ze probeerde er nonchalant uit te zien terwijl ze door de hal slenterde, naar de plek waar de bagagekluisjes waren.
‘Alles in orde tot nu toe,’ zei Pan. ‘Niemand kijkt. Toe maar.’
Kluis nummer 36 was op heuphoogte. Ze draaide de sleutel om, de deur ging open en binnenin vond ze een afgedragen canvas rugzak.
‘Ik hoop dat-ie niet te zwaar is,’ mompelde ze, en ze trok hem eruit. Ze liet de sleutel in de deur.
Hij was zwaar, maar ze zwaaide hem zonder problemen over haar rechterschouder.
‘Ik wou dat we konden doen wat Will kon,’ zei ze.
Hij wist wat ze bedoelde. Will Parry had de macht onzichtbaar te worden, tot grote verbazing van de heksen in het noorden die net zo uit het zicht konden verdwijnen: door wat er interessant aan hen was zó te reduceren tot je bijna niets meer zag. Will had het zijn hele leven geoefend, om niet gezien te worden door mensen als politieagenten en maatschappelijk werkers die konden vragen wat deze jongen buiten school deed, en die inlichtingen konden inwinnen, wat ertoe kon leiden dat hij gescheiden werd van zijn geliefde moeder, die geplaagd werd door allerlei irreële angsten en obsessies.
Toen Will Lyra had verteld over de manier waarop hij had moeten leven, en hoe moeilijk het was geweest om onopgemerkt te blijven, was ze ten eerste verbaasd geweest dat iemand zo alles in zijn eentje kon doen, ten tweede was ze geroerd door zijn moed, en ten derde was ze totaal niet verrast dat de heksen zo’n hoge dunk van zijn vaardigheden hadden.
Zoals zo vaak vroeg ze zich af wat hij op dit moment deed, en of zijn moeder in veiligheid was, en hoe hij er tegenwoordig uitzag... En Pan mompelde: ‘Tot nu toe alles in orde. Maar ga iets sneller lopen. Er is iemand op de stationstrap die naar ons kijkt.’
Ze waren al op het voorplein, waar taxi’s en bussen passagiers uitheten en oppikten. Met haar gedachten bij Will had Lyra nauwelijks gemerkt hoever ze al waren.
‘Hoe ziet hij eruit?’ vroeg ze zacht.
‘Groot. Zwarte wollen pet. Daemon lijkt op een buldog.’
Ze liep wat sneller, richting Hythebridge Street en het centrum.
‘Wat doet hij nu?’
‘Hij staat nog te kijken...’
De snelste weg terug naar het Jordan zou natuurlijk de kortste zijn, maar dat was ook de gevaarlijkste, want ze zou op Hythebridge Street en daarna George Street voortdurend in zicht zijn.
‘Kan hij ons nog zien?’ vroeg ze.
‘Nee, het hotel staat in de weg.’
‘Hou je vast.’
‘Wat ben je...’
Ze vloog plotseling de straat over en bukte onder de balustrade van de kolenkades door, waar de aken kwamen uitladen. Ze negeerde de mannen die haar nakeken, rende om de stoomkraan heen, achter het waterschapsgebouw langs en toen door een steeg, tot ze in de straat achter George Street kwam.
‘Hij is niet te zien,’ zei Pan, die zijn nek uitstak.
Lyra rende naar Bulwarks Lane, een steeg tussen twee hoge muren die ze als ze haar armen spreidde allebei kon aanraken, zo smal. Ze was hier totaal niet te zien, maar er was ook niemand die kon helpen als zich een probleem voordeed... Ze kwam aan het eind ervan en sloeg links af een andere steeg in die parallel aan de St. Petruskapel liep, en daarna New Inn Hall Street op, waar veel winkelend publiek liep.
‘Tot nu toe alles in orde,’ zei Pan.
Ze stak de straat over en ging Sewy’s Lane in: een bedompt steegje achter het Clarendon Hotel. Er was een man uitgebreid een grote afvalbak aan het vullen, met naast zich uitgezakt op de grond zijn logge zeugdaemon die op een raap kauwde. Lyra sprong over haar heen, waarop de man naar achteren deinsde en zijn sigaret uit zijn mond viel.
‘Hee!’ riep hij, maar ze was al op Cornmarket aangekomen, de belangrijkste winkelstraat van de stad, vol voetgangers en wagens van leveranciers.
‘Blijf op de uitkijk,’ zei Lyra, die bijna buiten adem was.
Ze snelde de straat over en toen een steeg naast de Golden Inn in die naar de overdekte markt liep.
‘Ik moet wat langzamer lopen,’ zei ze. ‘Dit ding is idioot zwaar.’
Ze liep op normale snelheid over de markt waarbij ze goed op iedereen voor haar lette terwijl Pan naar de mensen achter haar keek, en probeerde om rustig weer op adem te komen. Nog maar een klein stukje nu: Market Street op en dan twintig meter verder naar links, Turl Street in, en daar had je het Jordan College. Nog een minuutje. Heel beheerst wandelde ze naar het poortgebouw.
Net toen ze erdoor wilde lopen, kwam er een man door de deur van de portiersloge naar buiten.
‘Lyra! Heb je een goed trimester achter de rug?’
Het was de stevig gebouwde, roodharige, vriendelijke dr. Polstead, historicus, niet iemand met wie ze zin had te praten. Hij had het Jordan een paar jaar terug verlaten en was naar het Durham College overgestapt, op Broad Street, maar hij had ongetwijfeld nog zaken die hem af en toe hier brachten.
‘Ja, dank u,’ zei ze op vlakke toon.
Op dat moment kwam er een groepje studenten door de poort, op weg naar een werkgroep of college. Lyra negeerde hen, maar ze keken allemaal naar haar, wat ze al verwacht had. Ze deden er zelfs het zwijgen toe toen ze langsliepen, alsof ze verlegen waren. Toen ze voorbijgelopen waren, had dr. Polstead het opgegeven nog meer van Lyra te horen te krijgen en wendde hij zich weer tot de portier, waardoor ze weg kon. Twee minuten later zaten Pan en zij in haar kleine zitkamer aan het eind van Trap Een, waar ze pufte van de opluchting, de rugzak op de grond liet vallen, en de deur op slot deed.
‘Nou, nu zitten we er echt middenin,’ zei Pan.
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Het tafelzilver van het college
‘Wat ging er mis?’ wilde Marcel Delamare weten.
De secretaris-generaal stond in zijn kantoor in La Maison Juste en degene tot wie hij zich richtte was een informeel geklede jongeman met donker haar, slank, gespannen en nukkig, die onderuitgezakt op de bank zat met zijn benen naar voren gestrekt en met zijn handen in zijn zakken. Zijn havikdaemon keek boos naar Delamare.
‘Als je prutsers inhuurt...’ zei de bezoeker.
‘Geef antwoord.’
De jongeman haalde zijn schouders op. ‘Ze hebben er een zooitje van gemaakt. Ze waren incompetent.’
‘Is hij dood?’
‘Daar lijkt het wel op.’
‘Maar ze konden niets vinden. Had hij geen tas bij zich, een doos of zo?’
‘Zulke details heb ik niet gezien. Maar ik denk van niet.’
‘Ga dan nog eens kijken. Kijk verder dan je neus lang is.’
De jongeman wapperde sloom met zijn hand, alsof hij die gedachte wegwuifde. Hij fronste, had zijn ogen halfgesloten, en zijn bleke voorhoofd glansde van het zweet.
‘Voel je je wel goed?’ vroeg Delamare.
‘Je weet wat voor effect die nieuwe methode op me heeft. Mijn zenuwen worden er zwaar door belast.’
‘Je wordt heel goed betaald om dat soort dingen te doorstaan. En ik heb je hoe dan ook gezegd die nieuwe methode niet te gebruiken. Ik heb er geen vertrouwen in.’
‘Ik ga nog wel een keer kijken hoor, maar niet nu. Ik moet eerst bijkomen. Maar ik kan je wel een ding vertellen: er was een pottenkijker.’
‘Die het gebeuren heeft gezien? Wie was dat?’
‘Geen idee. Ik zou het niet kunnen zeggen. Maar er was dus wel iemand die alles heeft gezien.’
‘Wisten de uitvoerders dat?’
‘Nee.’
‘En dat is alles wat je me kunt vertellen?’
‘Dat is alles wat ik weet. Alles wat er mogelijkerwijs te weten valt. Behalve...’
Meer zei hij niet. De secretaris-generaal was dit soort maniertjes wel gewend, en wachtte geduldig af. Uiteindelijk ging de jongeman verder. ‘Behalve dat ik denk dat zij het wel eens kon zijn geweest. Dat meisje. Niet dat ik haar gezien heb, hè. Maar het zou kunnen.’
Hij keek Delamare aandachtig aan toen hij dit zei. Zijn opdrachtgever ging aan het bureau zitten, schreef een paar zinnen op een vel papier met briefhoofd, vouwde het dicht en schroefde de dop op zijn vulpen.
‘Alsjeblieft, Olivier. Breng dit maar naar de bank. En neem dan wat rust. Goed eten. Hou je krachten op peil.’
De jongeman vouwde het vel papier open, las het, stopte het in zijn zak en vertrok zonder nog een woord te zeggen. Maar hij had iets opgemerkt wat hij eerder had gezien: toen hij het over het meisje had, begon Marcel Delamares mond te trillen.
Lyra zette de rugzak op de grond en ging in de oude leunstoel zitten.
‘Waarom verstopte je je toen dr. Polstead naar buiten kwam?’
‘Nietes,’ zei Pantalaimon.
‘Welles. Je schoot onder mijn jas zodra je zijn stem hoorde.’
‘Ik wilde gewoon niet in de weg zitten,’ zei hij. ‘Laten we die tas openmaken en kijken wat erin zit.’ Hij bekeek de rugzak van dichtbij en wipte met zijn snuit de gespen los. ‘Hij is in elk geval van hem. Zelfde geur. Niet het soort eau de toilette dat de vader van Miriam maakt.’
‘We kunnen het nu niet doen,’ zei ze. ‘We hebben twintig minuten om terug naar het St. Sophia te gaan en dr. Lieberson te spreken.’
Dat was een bespreking die iedere student aan het eind van het trimester met zijn of haar mentor had: je kreeg dan een evaluatie, een aanmaning om harder te werken, een eervolle vernelding vanwege goede resultaten, of een leeslijst voor de vakantie. Lyra had zo’n bespreking nog nooit gemist, maar als ze nu niet opschoot...
Ze stond op, maar Pan maakte geen aanstalten.
‘We moeten dit verstoppen,’ zei hij.
‘Wat? Er komt niemand hier! Het is hartstikke veilig.’
‘Heus. Denk aan die man van afgelopen nacht. Iemand wilde dit zo graag dat hij hem ervoor heeft omgelegd.’
Lyra zag in dat hij gelijk had, en trok het versleten kleed weg. Onder de vloerplanken was een ruimte waar ze al eerder spullen hadden verborgen. Het paste nauwelijks, maar ze kregen de rugzak erin en trokken het kleed terug. Toen Lyra de trap af rende, hoorde ze de klok van het Jordan kwart voor twaalf slaan. Ze haalden het op het nippertje, en moesten met een verhit gezicht dr. Liebersons evaluatie uitzitten. Klaarblijkelijk had Lyra goed gewerkt en begon ze een goed begrip te krijgen van de staatskunde in het Middellandse Zeegebied en Byzantium, hoewel altijd het gevaar op de loer lag te denken dat oppervlakkige kennis van wat er gebeurd was, net zo goed was als een fundamenteel begrip van de onderliggende principes die er speelden. Lyra was het daarmee eens en knikte heftig. Ze had het zelf kunnen opschrijven. Haar mentor, een jonge, streng geknipte blondine, keek haar sceptisch aan.
‘Je moet wel nog wat lezen,’ zei ze. ‘Frankopan is goed. Hughes-Williams heeft een heel goed hoofdstuk over handel in de Levant. Vergeet niet...’
‘O ja, handel. Doctor Lieberson, de handel in de Levant - sorry dat ik u onderbreek - ging die altijd om rozen en parfum en dat soort dingen?’
‘En rookblad, toen dat ontdekt was. De belangrijkste bron van rozenolie, rozenattar, was in de Middeleeuwen Bulgarije. Maar de handel daar had last van de Balkanoorlogen en de tol die het Ottomaanse Rijk op het verkeer door de Bosphorus hief. Bovendien was het klimaat wat veranderd, en de Bulgaarse rozenkwekers hadden steeds meer moeite met het cultiveren van de beste plantensoorten, en daarom verplaatste de handel zich geleidelijk meer oostwaarts.’
‘Weet u waarom het er nu wellicht niet goed mee gaat?’
‘Is dat zo?’
Lyra vertelde haar kort over Miriams vader en zijn probleem met de bevoorrading voor zijn fabriek.
‘Interessant,’ zei dr. Lieberson. ‘Geschiedenis staat niet stil, weet je. Er zijn voortdurend ontwikkelingen. Het probleem vandaag de dag komt vooral door de regionale politiek, stel ik me zo voor. Ik ga het uitzoeken. Prettige vakantie.’
Het einde van het Michaelmas-trimester werd gemarkeerd door een aantal rituele aangelegenheden die van college tot college varieerden. Het St. Sophia had een kritische kijk op rituelen in het algemeen, en met een houding van ‘als het dan echt moet’ kwam er, als er wat gevierd moest worden, een iets beter diner op tafel dan gewoonlijk. Het Jordan aan de andere kant hield een schitterend ‘Stichtersfestijn’ en ging zich culinair te buiten. Lyra had toen ze jonger was altijd naar het Stichtersfestijn uitgekeken, niet omdat ze uitgenodigd was (wat niet zo was) maar vanwege de kans die ze kreeg om een paar tientjes te verdienen met zilver poetsen. Dit karweitje was een traditie op zich geworden, en na een snelle lunch met een paar vriendinnen op het St. Sophia (waarbij Miriam aardig opgevrolijkt leek), repte Lyra zich naar de bijkeuken van het Jordan, waar meneer Cawson, de hofmeester, de schalen, kommen, borden en bokalen tevoorschijn haalde, plus het grote blik Redvers’-poeder.
De hofmeester was een hooggeplaatste bediende die verantwoordelijk was voor alle ceremonies van het college, de grote diners, het zilver, en de Grote Salon met al zijn weelde. Ooit was Lyra voor niemand in Oxford banger geweest dan voor meneer Cawson, maar sinds kort vertoonde hij tekenen van een onverwachte menselijkheid. Ze zat aan de lange tafel met het groene lakense tafelkleed, depte met een vochtig doekje in het blik met poeder en poetste schalen, kommen en bokalen totdat het wel leek of hun glans één werd met het licht van de naftalamp.
‘Goed werk,’ zei meneer Cawson, terwijl hij een kom tussen zijn handen liet ronddraaien en de vlekkeloze glans ervan inspecteerde.
‘Wat is dit allemaal waard, meneer Cawson?’ vroeg ze, en pakte de grootste schotel die er was, een ondiepe schaal van wel een halve meter breed met in het midden een komvormige holte.
‘Onbetaalbaar,’ antwoordde hij. ‘Onvervangbaar. Zoiets kun je tegenwoordig niet meer kopen, want ze worden niet meer gemaakt. Het vakmanschap bestaat niet meer. Die daar,’ zei hij, met zijn blik op de enorme schaal die Lyra aan het poetsen was, ‘die is driehonderdvijfig jaar oud en wel een halve duim dik. De waarde ervan is niet uit te drukken in een of ander geldbedrag. En,’ zei hij met een zucht, ‘dit festijn is waarschijnlijk de laatste keer dat we hem zullen gebruiken.’
‘Serieus? En waar dient hij voor?’
‘Je bent nooit bij een echt festijn geweest, is het niet, Lyra?’ zei de oude man. ‘Je hebt een aantal keren gedineerd in de eetzaal, ook wel eens aan de hoofdtafel, maar je was nooit bij een echt festijn, klopt dat?’
‘Nou ja, ik was ook niet uitgenodigd,’ zei Lyra braafjes. ‘Dan hoort het niet. Ik zou na afloop nooit zijn toegelaten tot de Grote Salon, nog los van al het andere.’
‘Hmm,’ zei meneer Cawson, met een uitdrukkingsloos gezicht.
‘Dus ik heb nooit gezien waar deze grote schotel voor gebruikt wordt. Is hij voor chocoladetruffels?’
‘Probeer hem maar eens neer te zetten.’
Lyra zette hem op het tafellaken, maar vanwege de bolle onderkant kieperde de schaal en lag hij raar op één kant.
‘Dat ziet er ongemakkelijk uit,’ zei ze.
‘Omdat hij niet bedoeld is om neer te zetten, maar om te dragen. Het is een rozenwaterschotel.’
‘Rozenwater?’ Lyra spitste haar oren en keek de oude man aan.
‘Ja. Na het hoofdgerecht, en voordat ze voor het dessert van plaats veranderen, gaan we met de rozenwaterschalen rond. Vier stuks, en dit is de mooiste. De heren en hun gasten deppen er hun servet in, wassen hun handen, wat ze maar willen. Maar we kunnen geen rozenwater meer krijgen. We hebben net genoeg voor dit festijn, en dan is het gedaan.’
‘Hoezo kunt u geen rozenwater meer krijgen? Overal worden rozen gekweekt. De tuin van de rector staat er vol mee! Daar kunt u toch wel rozenwater van maken? Ik wed dat ik het kan. Ik wed dat het helemaal niet moeilijk is.’
‘O, maar er is ook geen tekort aan Engels rozenwater,’ zei de hofmeester, die een zware karaf van een plank boven de deur pakte, ‘maar dat is heel waterig spul. Het heeft geen body. Het beste rozenwater komt uit de Levant, of van nog verder. Hier, ruik maar eens.’
Hij nam de stop van de karaf. Lyra hield haar neus boven de opening en werd getroffen door de geur van alle rozen die ooit gebloeid hadden: zo heerlijk, krachtig en diep dat het alle zoetheid overtrof en voorbij zijn complexiteit naar een wereld van heldere, pure schoonheid steeg. Het leek wel de geur van zonlicht zelf.
‘O!’ zei ze. ‘Ik begrijp wat u bedoelt. En dit is het laatste restje?’
‘Het allerlaatste wat ik nog te pakken kon krijgen. Ik geloof dat meneer Ellis, de kamerheer van het Cardinal, nog een paar flessen heeft. Maar meneer Ellis is altijd zeer behoedzaam. Ik zal proberen hem met gevlei over te halen.’
Meneer Cawsons toon was zo droog dat Lyra nooit zeker wist of hij nu een grapje maakte of niet. Maar deze rozenwatergeschiedenis was te interessant om te laten varen.
‘Waar zei u dat het vandaan kwam, het goeie spul?’ vroeg ze.
‘Uit de Levant. Met name uit Syrië en Turkije, heb ik begrepen. Er schijnt een manier te zijn hoe ze het verschil tussen de soorten kunnen bepalen, maar mij is dat nooit gelukt. Niet zoals bij wijn, zoals bij tokayer of port... In elk glas zit een wereld van smaken, en zodra je daar je weg in kent, haal je de verschillende oogstjaren niet meer door elkaar, laat staan de verschillende wijnsoorten. Maar bij wijn zijn je tong en al je smaakpapillen betrokken, nietwaar? Je hele mond komt erbij kijken. Met rozenwater heb je alleen maar met geur te maken. Maar er zijn mensen die de verschillen kunnen duiden.’
‘Waarom is het tegenwoordig zo moeilijk te krijgen?’
‘Bladluis, denk ik. Zeg Lyra, heb je alles gedaan?’
‘Alleen deze kandelaar nog. Meneer Cawson, wie is de leverancier van het rozenwater? Waar koopt u het, bedoel ik?’
‘Bij een firma die Sedgwick heet. Waarom ben je ineens zo geïnteresseerd in rozenwater?’
‘Ik ben in van alles geïnteresseerd.’
‘Dat is waar. Was ik vergeten. Je mag dit wel hebben...’ Hij deed een la open en haalde er een piepklein flesje uit, niet groter dan Lyra’s pink, en zei dat ze het moest vasthouden. ‘Haal de kurk eruit,’ zei hij, ‘en hou het stil.’
Dat deed ze, en meneer Cawson vulde het flesje heel voorzichtig en met vaste hand met wat rozenwater uit de karaf.
‘Alsjeblieft,’ zei hij. ‘Zoveel kunnen we nog wel missen, en aangezien je niet voor het festijn bent uitgenodigd en ook niet in de Grote Salon mag, mag je dit wel hebben.’
‘Dank u wel!’ zei ze.
‘En nu wegwezen. O, als je meer over de Levant en het oosten en zo wilt weten, raad ik je aan dr. Polstead van het Durham er naar te vragen.’
‘O ja, zou kunnen. Dank u wel, meneer Cawson.’
Ze verliet de bijkeuken van de hofmeester en liep naar buiten, de winterse namiddag in. Ze keek ongeïnspireerd naar de gebouwen van het Durham College, aan de overkant van Broad Street. Dr. Polstead was ongetwijfeld in zijn flat, ze kon ongetwijfeld de straat oversteken en op de deur kloppen, en hij zou haar ongetwijfeld opgewekt welkom heten, laten plaatsnemen en haar eindeloos lang alles uit de doeken doen over de Levant, maar binnen vijf minuten zou ze er al genoeg van hebben.
‘Nou?’ vroeg ze aan Pan.
Nee. We kunnen altijd nog naar hem toe. Maar we kunnen hem niets over de rugzak zeggen. Dan zegt hij alleen maar dat we ’m naar de politie moeten brengen, en dan moeten we zeggen dat dat niet kan, en...’
‘Pan, wat is er?’
‘Wat?’
‘Er is iets wat je voor me verzwijgt.’
‘Nee, hoor. Laten we gaan kijken wat er in de rugzak zit.’
‘Niet nu. Dat kan wachten. Ik moet studeren, weet je nog?’ herinnerde Lyra hem. ‘Als we daar vandaag mee beginnen, hoeven we later minder te doen.’
‘Laten we dan in elk geval de rugzak meenemen.’
‘Nee! Hij blijft waar hij is. Daar is hij hartstikke veilig. Zaterdag, als het vakantie is, gaan we terug, maar als hij bij ons in het St. Sophia is, ga je me de hele tijd aan mijn kop zeuren om ernaar te kijken.’
‘Ik zeur niet.’
‘Je zou jezelf eens moeten horen.’
Toen ze terug in het St. Sophia waren, deed Pan alsof hij ging slapen en keek Lyra de verwijzingen in haar laatste werkstuk na, en dacht ze weer aan de rugzak. Daarna trok ze haar laatste schone jurk aan en ging ze naar beneden voor het avondeten.
Bij het gekookte schapenvlees probeerden een paar vriendinnen haar over te halen mee te gaan naar een concert in het stadhuis, waar een bijzonder knappe, jonge pianist Mozart zou spelen. Normaal gesproken zou ze hier wel oren naar hebben maar Lyra was iets anders van plan, en na de rijstpudding glipte ze weg, trok haar jas aan en ging naar Broad Street, naar een pub die White Horse heette.
Het was niet gebruikelijk dat een jongedame alleen naar een pub ging, maar in haar huidige stemming was Lyra verre van een dame. Hoe dan ook, ze zocht iemand, en ze had hem al snel gevonden. De bar in de White Horse was klein en smal, en om zeker te weten dat degene die ze zocht er was, had Lyra zich door een meute van kantoormensen moeten wringen, tot aan het zitje achterin. Als het trimester in volle gang was zou het hier vol met studenten zitten, aangezien de White Horse, anders dan sommige andere pubs, zowel door de burgerij als door studenten werd bezocht, maar het jaar liep ten einde en de studenten zouden zich er tot half januari niet meer vertonen. Maar Lyra kwam nu niet als student; vanavond kwam ze uitsluitend als burger.
En daar in het zitje was Dick Orchard, met Billy Warner en twee meisjes die Lyra niet kende.
‘Hallo Dick,’ zei ze.
Zijn gezicht klaarde op, en het was nog een knap gezicht ook. Hij had glanzend, zwart krullend haar, grote ogen met fonkelende donkere irissen en helder oogwit, mooi getekende gelaatstrekken, en zijn gave huid had een gezonde kleur: het was het soort gezicht dat goed uitkomt op fotogrammen, haarscherp en vlekkeloos, en bovendien had elke uitdrukking die over het gezicht trok een zweem van een lach, of tenminste iets geamuseerds. Om zijn nek droeg hij een zwart-wit gespikkelde halsdoek, in de stijl van de zigeuzen. Zijn daemon was een goed verzorgde wijfjesvos die opgewekt ging staan om Pan te begroeten: ze hadden het altijd goed met elkaar kunnen vinden. Toen Lyra negen was, was Dick de leider geweest van een groep jongens die bij de markt rondhing, en ze had hem altijd enorm bewonderd omdat hij verder dan wie dan ook kon spugen. Veel minder lang geleden had ze een korte maar gepassioneerde relatie met hem gehad, maar ze waren als vrienden uit elkaar gegaan. Ze was oprecht verheugd hem daar te zien, maar liet dat natuurlijk niet blijken, met die andere meisjes erbij.
‘Waar heb jij uitgehangen?’ zei Dick. ‘Ik heb je in geen weken gezien.’
‘Druk,’ zei ze. ‘Met allerlei mensen. En ik moest boeken lezen.’
‘Hoi Lyra,’ zei Billy, een vriendelijke jongen die al sinds de lagere school met Dick optrok. ‘Hoe gaat het?’
‘Ha Billy. Is er nog ruimte voor mij?’
‘Wie is dat?’ vroeg een van de meisjes.
Ze werd genegeerd. Billy schoof verder de bank op en Lyra ging zitten.
‘Hé,’ zei het andere meisje, ‘waar kom jij je mee bemoeien?’
Lyra negeerde haar ook. ‘Werk je nog steeds op de markt, Dick?’ vroeg ze.
‘Rot op zeg, wat een giller. Een beetje met piepers sjorren en kolen opstapelen. Ik werk nu bij het postmagazijn. Wat wil je drinken, Lyra?’
‘Badger,’ zei ze, innerlijk opgetogen. Ze had gelijk gehad, wat zijn baan betrof.
Dick stond op en wrong zich voorbij een van de meisjes, die protesteerde. ‘Wat doe je, Dick? Wie is zij?’
‘Zij is mijn vriendin.’
Hij keek Lyra aan met een soort lome glimlach in zijn ogen, en zij keek terug, vrijpostig en kalm, met een blik van verstand houding. Toen was hij weg, en het meisje pakte haar handtas en ging hem klagend achterna. Lyra had haar geen enkele blik waardig gekeurd. Het andere meisje zei: ‘Hoe noemde hij je nou? Laura?’
‘Lyra.’
Billy zei: ‘Dit is Ellen. Ze werkt bij het telefoonbedrijf.’
‘O, oké,’ zei Lyra. ‘En wat doe jij tegenwoordig, Billy?’
‘Ik zit bij Acott, op High Street.’
‘Piano’s verkopen? Ik wist niet dat je piano kon spelen.’
‘Kan ik ook niet. Ik transporteer ze alleen maar. Zoals vanavond, dan is er een concert op het stadhuis, en ze hebben daar een rotpiano, dus hebben ze er een van ons gehuurd, een goeie. We moesten ’m met drie man vervoeren, maar dan heb je ook wat. Hoe is het met jou? Heb je je tentamens al gehad?’
‘Nog niet.’
‘Wat voor tentamens? Ben jij student?’ vroeg het meisje.
Lyra knikte. Dick kwam terug met een halve pint Badger Ale. Het andere meisje was verdwenen.
‘O, een halfje. Bedankt voor mijn halfje, Dick,’ zei Lyra. ‘Als ik had geweten dat je krap zit, had ik om een glas water gevraagd.’
‘Waar is Rachel?’ vroeg het meisje.
Dick ging zitten. ‘Ik heb geen hele voor je gehaald vanwege dat artikel in de krant,’ zei hij. ‘Daarin stond dat vrouwen niet zoveel tegelijk moeten drinken, het is te sterk voor ze, ze krijgen er de gekste lusten en de vreemdste verlangens van.’
‘Dat kan jij niet aan, hè,’ zei Lyra.
‘Echt wel, maar ik dacht meer aan de onschuldige toeschouwers.’
‘Is Rachel weg?’ vroeg het meisje, met een turende blik naar de andere gasten.
‘Je ziet er vanavond uit als een zigeus,’ zei Lyra tegen Dick.
‘Je moet je van je beste kant laten zien, toch?’ zei hij.
‘Heb je die dan?’
‘Mijn grootvader is een zigeus, weet je nog - Giorgio Brabandt. Nog knap ook. Hij komt volgende week naar Oxford... Ik zal je aan hem voorstellen.’
‘Ik ben het zat,’ zei het meisje tegen Billy.
‘Kom op, Ellen...’
‘Ik ga met Rachel mee. Je kan meekomen of niet, zoals je wilt,’ zei ze, en haar spreeuwdaemon op haar schouder klapperde met zijn vleugels toen ze opstond.
Billy keek naar Dick, die zijn schouders ophaalde, dus Billy stond ook maar op.
‘Tot kijk, Dick. Doei, Lyra,’ zei hij, en liep achter het meisje aan, de drukke bar uit.
‘Krijg nou wat,’ zei Dick. ‘We zijn alleen.’
‘Vertel eens over dat postmagazijn. Wat doe je daar?’
‘Het is het belangrijkste sorteerstation voor het zuiden van Engeland. Het spul komt binnen met de posttreinen, in verzegelde zakken, en dan maken we die open en sorteren de post per regio. Dan doen we die in dozen, met verschillende kleuren voor de verschillende regio’s, en laden die in andere treinen, of in de zeppelin voor Londen.’
‘En dat gaat de hele dag zo door?’
‘Dag en nacht, de klok rond. Waarom wil je dat weten?’
‘Daar heb ik een reden voor. Misschien vertel ik je die, misschien ook niet. In welke ploeg zit jij?’
‘Deze week de nachtploeg. Ik begin vanavond om tien uur.’
‘Werkt daar iemand... een grote, potige kerel... die op maandagnacht werkte, gisternacht, en die zijn been bezeerde?’
‘Wat een rare vraag. Er werken daar honderden mensen, zeker rond deze tijd van het jaar.’
‘Dat zal wel...’
‘Maar ik denk dat ik toevallig wel weet wie je bedoelt. Je hebt er zo’n grote, lelijke knakker, die Benny Morris heet. Ik hoorde eerder vandaag van iemand anders dat-ie van een ladder is gevallen en z’n been heeft bezeerd. Jammer dat-ie niet zijn nek brak. Het gekke is dat-ie gisteravond werkte, althans het eerste stuk van de dienst, en dat-ie er halverwege vandoor ging. Niemand heeft hem tenminste na middernacht nog gezien. En dan hoor ik vanmiddag dat-ie zijn been heeft gebroken of zo.’
‘Kun je makkelijk uit dat postmagazijn wegkomen, zonder dat iemand het weet?’
‘Nou, je kunt niet door de hoofdingang zonder dat iemand je ziet. Maar je kunt makkelijk over het hek klimmen, of erdoorheen. Wat is er aan de hand, Lyra?’
Dicks daemon Bindi was soepel op de bank naast hem gesprongen, en keek met helderzwarte ogen naar Lyra. Pan zat op de tafel haast Lyra’s elleboog. Ze volgden het gesprek aandachtig.
Lyra boog zich naar voren en sprak zachtjes. ‘Afgelopen nacht, rond middernacht, is er iemand ter hoogte van de volkstuintjes uit het magazijn geklommen. Toen is hij langs de rivier gelopen en ontmoette hij een andere man die zich bij de bomen verschuilde. Daarna kwam er een derde man, van het pad van het station, en die hebben ze aangevallen. Ze hebben hem vermoord en zijn lichaam in het riet verstopt. Maar toen we vanmorgen gingen kijken lag hij er niet meer.’
‘Hoe weet je dat?’
‘Omdat we het hebben gezien.’
‘Waarom heb je het niet tegen de politie gezegd?’
Lyra nam een slok bier, terwijl ze hem bleef aankijken. Toen zette ze haar glas weer neer. ‘Dat gaat niet,’ zei ze. ‘Met goede reden.’
‘Wat deden jullie daar eigenlijk, na middernacht?’
‘Pastinaken jatten. Doet er niet toe waarvoor we daar waren. We waren er en hebben het gezien.’
Bindi keek naar Pan. Pan keek terug, net zo onverschillig en onschuldig als Lyra kon kijken.
‘En die twee mannen... hebben die je niet gezien?’
‘Als ze ons gezien hadden, zouden ze ons wel hebben achtervolgd en geprobeerd hebben ons ook te vermoorden. Maar dat is het punt - ze verwachtten niet dat hij terug zou vechten, maar hij had een mes en heeft er eentje in zijn been gestoken.’
Dick knipperde verbaasd met zijn ogen en week een beetje naar achteren. ‘En jullie zagen dat ze zijn lichaam in de rivier duwden, zei je?’
‘In elk geval tot in het riet. Toen gingen ze naar de voetbrug bij de gasfabriek, en die ene hielp de andere die aan zijn been gewond was.’
‘Als het lijk alleen maar in het riet lag, hebben ze later moeten terugkomen om het goed op te ruimen. Anders kon iedereen het daar wel vinden. Er spelen kinderen bij de oever, er lopen daar langs het pad voortdurend mensen heen en weer. In elk geval overdag.’
‘Daar wilden we niet op wachten,’ zei Lyra.
‘Nee.’
Ze dronk haar bier op.
‘Wil je er nog een?’ vroeg hij. ‘Krijg je deze keer een hele.’
‘Nee, dankjewel, ik moet zo weg.’
‘Die andere man, niet degene die aangevallen werd, maar die stond te wachten. Heb je gezien hoe die eruitzag?’
‘Niet zo goed. Maar we hebben hem gehoord. En daarom’ - ze keek om zich heen en zag dat niemand naar hen keek - ‘daarom kunnen we niet naar de politie. Want we hoorden een politieagent tegen iemand praten, en het was dezelfde stem. Precies dezelfde. Het was de politieagent die die man vermoord heeft.’
Dick tuitte zijn lippen om te fluiten, maar hij blies niet. Toen nam hij een grote slok. ‘Juist,’ zei hij. ‘Dat is gek.’
‘Ik weet niet wat ik moet doen, Dick.’
‘Doe dan maar niets. Vergeet het gewoon.’
‘Kan ik niet.’
‘Dat komt omdat je er maar aan blijft denken. Denk aan iets anders.’
Ze knikte. Een beter advies zou ze niet van hem krijgen. Toen moest ze opeens aan iets anders denken.
‘Dick, met Kerstmis nemen ze toch extra werknemers aan, bij de post?’
‘Ja. Zoek je een baantje?’
‘Misschien wel.’
‘Gewoon langsgaan bij het kantoor en erom vragen. Het is lachen daar, hoor. Maar wel zwaar werk. Je zult geen tijd hebben om er de detective uit te hangen.’
‘Nee. Ik wil alleen maar graag weten wat voor soort plek het is. Het zal ook niet voor lang zijn.’
‘Zeker weten dat je niet nog wat wil drinken?’
‘Absoluut.’
‘Wat ga je verder vanavond doen?’
‘Dingen... boeken lezen.’
‘Blijf nog even hier met mij. Gezellig. Je hebt die andere meisjes weggejaagd. Laat je me nu helemaal alleen?’
‘Ik heb ze niet weggejaagd!’
‘Je joeg ze de stuipen op het lijf.’
Ze voelde een golf van schaamte. Ze begon te blozen, en moest er niet aan denken hoe onaardig ze tegen de twee meisjes was geweest, terwijl ze net zo goed vriendelijk had kunnen doen.
‘Ander keertje, Dick,’ zei ze. Het kwam er met moeite uit.
‘Jij altijd met je beloftes!’ zei hij, maar wel goedgemutst. Hij wist dat hij snel genoeg wel een ander meisje kon vinden om de avond mee door te brengen, een meisje dat zich nergens voor hoefde te schamen en het goed kon vinden met haar daemon. Em ze zouden het gezellig hebben, zoals hij had gezegd. Een moment benijdde Lyra dit fictieve andere meisje, want Dick was goed gezelschap en attent en woest aantrekkelijk, maar ze herinnerde zich dat ze zich al na een paar weken met hem opgesloten was gaan voelen. Er waren delen van haar leven waar ze erg veel om gaf die hem onverschillig lieten, of waar hij niets van wist. Ze zou met hem bijvoorbeeld nooit hebben kunnen praten over het afgescheiden zijn van Pan.
Ze ging staan, boog zich voorover en kuste hem, wat hem verraste. ‘Je zult niet lang hoeven wachten,’ zei ze.
Hij glimlachte. Bindi en Pan wreven hun neuzen langs elkaar, en toen sprong Pan op Lyra’s schouder en liep ze de bar door naar buiten, waar het kil was. Eerst ging ze naar links, maar toen hield ze stil en bedacht ze zich, waarop ze de straat overstak en naar het Jordan ging.
‘Wat krijgen we nou?’ zei Pan, toen ze naar de portier in het poortgebouw zwaaide.
‘De rugzak.’
Ze klommen zwijgend de trappen op naar haar oude kamer. Zodra ze de deur achter zich op slot had gedaan en de gashaard had aangedaan, rolde ze het kleed weg en wrikte ze de plank los. Alles lag er nog bij zoals ze het hadden achtergelaten.
Ze haalde de rugzak uit het gat en ging ermee in de leunstoel zitten, onder het lamplicht. Pan hurkte op het bijzettafeltje terwijl Lyra de gespen losmaakte. Ze had Pan heel graag willen vertellen hoe ongemakkelijk ze zich voelde, deels schuldig, deels bedroefd, deels ontzettend nieuwsgierig. Maar praten ging zo moeilijk.
‘Wie gaan we hierover vertellen?’ vroeg hij.
‘Hangt ervan af wat we vinden.’
‘Waarom?’
‘Ik weet niet. Misschien hangt het er ook niet van af. Laten we maar gewoon...’
Ze deed geen moeite haar zin af te maken. Ze klapte de flap van de rugzak open en vond een netjes opgevouwen overhemd dat ooit eens wit moest zijn geweest en een trui van ruwe donkerblauwe wol, allebei vaak versteld, en daaronder een paar sandalen met zolen van touw, heel erg versleten, en een tinnen doos ongeveer zo groot als een flinke bijbel, die dichtzat met een paar dikke elastieken. De doos was zwaar, de inhoud bewoog niet en maakte ook geen geluid toen ze de doos in haar handen omdraaide. Er had ooit Turks rookblad in gezeten, maar de beschildering was bijna helemaal weggesleten. Ze maakte hem open en trof een paar kleine flesjes en verzegelde kartonnen doosjes aan die strak waren dichtgebonden met katoenen koorden.
‘Botanische dingen, misschien,’ zei ze.
‘Is dat alles?’ vroeg Pan.
‘Nee. Hier is zijn toilettas, of zo.’
Deze was van verbleekt canvas, en bevatte een scheermes, een scheerkwast en een bijna lege tube tandpasta.
‘Er is nog iets,’ zei Pan die in de rugzak tuurde.
Haar hand vond een boek - twee boeken - en ze haalde ze eruit. Tot haar teleurstelling waren ze in een taal die ze niet kon lezen, maar eentje leek, naar de illustraties, op een studieboek over botanie en het andere, naar de opmaak van de pagina’s, op een ellenlang gedicht.
‘Er is nog meer,’ zei Pan.
Op de bodem van de rugzak vond ze een pak papier en ze haalde het er in z’n geheel uit. Het bestond uit drie of vier overdrukken uit vakbladen, allemaal over botanie, een gehavend notitieboekje dat op het eerste gezicht namen en adressen uit heel Europa bevatte, en nog een klein aantal handgeschreven vellen papier. Die waren gekreukt en bevlekt, en de tekst was geschreven met een licht potlood. Maar hoewel de overdrukken uit de vakbladen in het Latijn of Duits waren, zag ze in een oogopslag dat de handgeschreven vellen in het Engels waren.
‘En?’ zei hij. ‘Gaan we die lezen?’
‘Natuurlijk. Maar niet hier. Het licht hier is vreselijk. Ik snap niet dat we hier ooit hebben kunnen studeren.’
Ze vouwde de vellen op, stak ze in haar binnenzak en deed alles verder terug op zijn plaats, waarna ze de deur van het slot haalde en zich klaarmaakte voor vertrek.
‘Mag ik ze ook lezen?’ vroeg hij.
‘Alsjeblieft, zeg.’
Onderweg naar het St. Sophia spraken ze verder geen woord meer.
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Het dagboek van dr. Strauss
Lyra maakte een kop warme chocola voor zichzelf en ging aan haar tafeltje bij de kachel zitten, vlak bij de lamp, om het document uit de rugzak te lezen. Het bestond uit meerdere vellen gelinieerd papier - uit een schrift gescheurd, zo te zien - die met potlood waren beschreven. Pan hield zich opzichtig uit de buurt van haar arm, maar zat dichtbij genoeg om mee te kunnen lezen.
Uit het dagboek van dr. Strauss
 Tashbulak, 17 september
Chen de kasteelherder zegt dat hij in Karamakan is geweest. Eenmaal daar is hij erin geslaagd tot het hart van de woestijn door te dringen. Ik vroeg wat daar was. Hij zei dat het bewaakt werd door priesters. Dat was het woord dat hij gebruikte maar ik weet dat hij naar een ander zocht dat beter uitdrukte wat ze waren. Zoiets als soldaten, zei hij. Maar priesters.
Maar wat bewaakte ze? Het was een gebouw. Hij kon niet zeggen wat daarin was. Ze lieten hem er niet in.
Wat voor gebouw? Hoe groot was het? Hoe zag het eruit? Zo groot als een zandduin, zei hij, het grootste gevaarte ter wereld, gemaakt van rode steen, heel oud. Het leek niet door mensen gemaakt. Als een heuvel, of een berg? Nee, regelmatig, als een gebouw. En rood. Maar niet als een huis of een woning. Als een tempel? Hij haalde zijn schouders op. Wat voor taal spraken ze, die wakers? Elke taal, zei hij. (Ik veronderstel elke taal die hij kent, en dat zijn er niet weinig: zoals zoveel van zijn collega-kameelherders is hij thuis in een tiental talen van Mandarijn tot Perzisch).
Tashbulak, 15 september
Heb Chen weer gezien. Vroeg hem waarom hij naar Karamakan wilde. Hij zei dat hij altijd verhalen had gehoord over de grenzeloze rijkdommen die men daar kan vinden. Velen hadden het geprobeerd, maar de meesten hadden het kort na vertrek al opgegeven, vanwege de pijn die de reis deed, akterrakeh, zoals ze het noemde. Ik vroeg hoe hij de pijn had doorstaan. Door aan goud te denken, zei hij.
En heb je dat gevonden? vroeg ik.
Kijk naar me, zei hij. Kijk naar ons.
Hij is een haveloos figuur, vel-over-been. Hij heeft holle wangen en zijn ogen liggen verzonken in honderd rimpels. Zijn handen zijn doortrokken met vuil. Een vogelverschrikker zou zich nog schamen voor zijn kleren. Zijn daemon, een woestijnrat, is zowat kaal, en haar naakte huid zit onder de vochtige wonden. Hij wordt door de andere kameelmannen, die bang voor hem lijken, gemeden. Zijn eenkennige manier van leven past hem klaarblijkelijk goed. De anderen zijn mij nu ook gaan mijden, wellicht vanwege mijn contact met hem. Ze weten dat hij gescheiden van zijn daemon kan zijn, en daarom gaan ze hem angstig uit de weg.
Maakte hij zich zorgen over zijn daemon? Als hij haar kwijt zou raken, wat zou hij dan doen?
Hij zou haar gaan zoeken in al-Khan al-Azraq. Mijn Arabisch is krakkemikkig, maar Hassall vertelde me dat het het Blauwe Hotel betekent. Ik trok dat in twijfel, maar Chen hield vol: al Khan al-Azraq, het Blauwe Hotel. En waar was dit Blauwe Hotel? Dat wist hij niet. Het was gewoon een plek voor daemonen. Trouwens, zei hij, ze zou daar toch niet heengaan, want ze wil net zo graag goud als hij. Dat scheen een grapje te zijn, want hij lachte toen hij het zei.

Laura keek naar Pan, en zag dat hij heel intens naar het blad keek. Ze las verder:
 Tashbulak, 17 september
Hoe meer onderzoek we ernaar doen, des te meer lijkt het erop dat Rosa lopnoriae de stamhouder is en de anderen, R. Tadjikiae en zo, de afstammelingen. De uiterlijke kenmerken zijn het opvallendst bij ol.R.lopnoriae. En hoe verder van Karamakan vandaan, des te moeilijker is de roos te kweken. Zelfs als de omstandigheden zo zijn gearrangeerd dat de grond, de temperatuur, de vochtigheid enzovoort hetzelfde zijn als in Karamakan, dus praktisch identiek, dan nog kunnen exemplaren van R.lopnoriae niet opbloeien en gaan ze vroeg dood. Er ontgaat ons iets. De andere varianten moeten gekruist zijn om een plant te produceren die ook elders kan leven, met tenminste enkele eigenschappen van R.lop.
De vraag is hoe hierover te rapporteren. Uiteraard komen de wetenschappelijke bladen eerst. Maar niemand van ons kan de verdere implicaties overzien. Zodra de feiten over de rozen algemeen bekend zijn, zal er een vloedgolf aan expedities voor verkenning en exploitatie komen en zullen wij, in deze buitenpost, aan de kant worden gezet, zo niet weggevaagd. Hetzelfde geld voor de rozenkwekers hier in de buurt. En dat is nog niet alle: gegeven de aard van wat het optische proces te zien geeft, zal er religieuze en politieke woede, paniek en vervolging ontstaan, zo zeker als twee keer twee vier is.
Tashbulak, 23 september
Ik heb Chen gevraagd me naar Karamakan te begeleidem. Hij zal er goud voor krijgen. Rod Hassall gaat mee. Ik zie ertegen op, maar er is geen ontkomen aan. Ik dacht dat het nog lastig zou worden Cartwright ervan te overtuigen om ons deze poging te laten ondernemen, maar hij was er helemaal voor. Hij ziet het belang ervan net zo goed in als wij. Het staat er hier sowieso hopeloos voor.
 Tashbulak, 25 september
Geruchten over geweld in Khulanshan en Akdzhar, slechts zo’n honderdvijftig kilometer ten westen van ons. Er zijn daar rozentuinen verbrand en omgeploegd door mannen uit de bergen tenminste, dat wordt gezegd. We dachten dat dat soort problemen waren tot Klein-Azië. Slecht nieuws als het zo dichtbij komt.
Morgen gaan we, indien mogelijk, naar Karamakan. Cariad smeekt me niet te gaan. Hassals daemon idem. Ze zijn natuurlijk bang, maar mijn hemel, ik ook.
Karamakan, 26 september
De pijn is hels, bijna niet te beschrijven, en overheerst alles. Maar tegelijk is het ook niet meer echt pijn te noemen. Eerder een sort angst en verdriet die in je hart steken, een gevoel van ellende, een vrees, een bijna dodelijke wanhoop. Al die dingen tegelijk, en ze variëren voortdurend in intensiteit. Die fysieke pijn werd na ongeveer een half uur minder. Ik denk niet dat ik het langer zou hebben uitgehouden. En wat Cariad betreft... het is te pijnlijk erover te spreken. Wat heb ik gedaan? Wat heb ik haar, mijn ziel, aangedaan? Haar ogen wijd opengesperd van de schrik, toen ik omkeek.
Ik kan er niet over schrijven.
Het ergste wat ik ooit gedaan heb, en tevens het meest noodzakelijke. Ik bid dat we in de toekomst weer samen kunnen komen, en dat ze me zal vergeven.

Hier eindigde de pagina. Tijdens het lezen had Lyra een beweging bij haar elleboog gevoeld, en gemerkt dat Pan zich terugtrok. Hij lag helemaal aan de rand van de tafel, met zijn rug naar haar toe. Haar keel was dichtgeknepen; ze zou niet hebben kunnen spreken, ook al had ze geweten wat ze moest zeggen.
Ze sloot haar ogen even en las toen verder:
We zijn het gebied vier kilometer in gereisd en rusten nu om weer wat op krachten te komen. Het is een helse plek. Hassall was er eerst heel slecht aan toe, maar herstelt nu sneller dan ik. Chen daarentegen is best opgewekt. Maar hij heeft het natuurlijk eerder meegemaakt.
Het landschap is één dorre ellende. Uitgestrekte zandduinen waar je vanaf de top niets anders ziet dan duinen en nog eens duinen. De hitte is niet te harden. Aan de randen van je blikveld flikkeren luchtspiegelingen en elk geluid lijkt op een of andere manier versterkt: de wind die over het losse zand raast, maakt een onverdraagbaar lawaai van gekras en geknars, alsof er vlak onder de toplaag van het zand een miljoen insecten leven, en onder je huid ook, en alsof die afzichtelijke beestjes net buiten je gezichtsveld een knagend, kauwend, verscheurend en bijtend leven leiden dat vreet aan je binnenkant maar ook aan het wezen van de wereld zelf. Maar er is geen enkel leven, dierlijk noch plantaardig. Alleen onze kamelen lijken onverstoord.
De luchtspiegelingen, als dat het is wat ze zijn, verdwijnen als je er rechtstreeks naar kijkt, maar voegen zich opnieuw samen zodra je wegkijkt. Ze lijken op beelden van furieuze goden of duivels en maken dreigende gebaren. Het is bijna niet te verdragen. Hassall lijdt er ook onder. Chen zegt dat we die godheden om vergeving moeten vragen, door een spreuk van berouw en verontschuldiging op te zeggen die hij ons probeerde te leren. Hij zegt dat de fata morgana’s aspecten van de Simurgh zijn, een of andere monsterlijke vogel. Er is bijna geen touw aan vast te knopen, aan wat hij allemaal zegt.
Het is tijd om verder te gaan.
Karamakan, later
Trage voortgang. Vannacht kamperen we, tegen Chens advies in om door te gaan. Daar hebben we gewoon de kracht niet voor. We moeten rusten en herstellen. Chen zal ons voor zonsopkomst wekken, zodat we gedurende de koelste tijd van de dag kunnen reizen. O, Cariad, Cariad.
 Karamakan, 27 september
Een vreselijke nacht. Nauwelijks geslapen, vanwege nachtmerries over martelingen, afgesneden ledematen, uitgetrokken darmen... afschuwelijk lijden waar ik naar moest kijken, niet in staat om te vluchten, mijn ogen te sluiten of te helpen. Word telkens wakker door mijn eigen geschreeuw en was bang om weer in slaap te vallen, wat ik niet kon verhinderen. O, god, ik hoop maar dat Cariad niet net zo van slag is. Hassall was in een vergelijkbare toestand. Chen mopperde en ging ergens anders liggen om niet door ons gestoord te worden.
Hij wekte ons toen de dageraad nog maar een heel zwak licht aan de oostelijke horizon was. Ontbijten met gedroogde vijgen en reepjes gedroogd kamelenvlees. Voor de grote hitte aanbrak gingen we op pad.
Rond twaalf uur zei Chen: daar is het.
Hij wees naar het oosten, naar waar het centrum van de Karamakan-woestijn is, vermoed ik. Hassall en ik knepen onze ogen tot spleetjes, beschermden ze tegen het zonlicht, tuurden in de schittering, maar zagen niets.
Nu is het middag, het heetste deel van de dag, en we zijn aan het rusten. Hassall flanste met een paar dekens iets van beschutting in elkaar wat enige schaduw wierp en waarin we allemaal zijn gaan liggen. Chen ook, om wat te slapen. Geen dromen. De kamelen klappen hun poten in, sloten hun ogen en liggen onaangedaan te dommelen.
De pijn is minder, zoals Chen had voorspeld, maar ik voel me nog steeds in mijn hart geraakt, een permanent knagende angst. Zal dat ooit ophouden?
Karamakan, 27 september, ’s avonds
We reizen weer. Ik schrijf dit zittend op de kameel. Chen niet meer zeker van de juiste richting. Als je vraagt waar, antwoordt hij: verderop. We moeten nog een stuk maar onduidelijk welke kant op. Hij heeft het sinds gisteren niet meer gezien. Bij navraag kan hij niet precies zeggen wat. Ik neem aan het rode gebouw, maar H. en ik hebben daar nog geen teken van gezien, noch van iets anders van kleur behalve de oneindige en bijna onverdraaglijk monotone kleur van zand.
Onmogelijk in te schatten hoeveel kilometer we hebben afgelegd. Niet veel, maar na nog een dag moeten we ons toch wel in het hart van deze desolate plek bevinden.
Karamakan, 28 september
Goddank een betere nacht. Ingewikkelde en verwarende dromen maar minder bloederig. Geslapen tot Chen ons voor zonsopgang wekt.
Nu kunnen we het zien. Eerst leek het nog een luchtspiegeling die onvast flikkerend aan de horizon zweefde. Toen kwam er een voetstuk onder en hechtte het zich stevig aan de grond. Nu is het een onmiskenbare realiteit een gebouw als een fort, of een hangaar voor een groot luchtschip. Op deze afstand geen details te zien, geen deuren, ramen, versterkingen, niets. Alleen maar een groot rechthoekig donkerrood blok, Ik schrijf dit iets na twaalven, voor we onder H.’s afdakje kruipen en tijdens de ergste hitte rust houden. Wanneer we ontwaken doen we het laatste stukje.
Karamakan, 28 september, ’s avonds
We zijn aangekomen bij het gebouw en hebben kennisgemaakt met de priesters/soldaten/bewakers. Zo zien ze eruit, als alle drie tegelijk. Ongewapend, maar sterk van bouw en met een dreigend voorkomen. Ogenschijnlijk lijken ze West-Europees noch Chinees, Tataars of Russisch: blanke huid, zwart haar, ronde ogen mischien meer Perzisch dan iets anders. Ze spreken geen Engels althans, ze negeerde ons toen Hassall en ik met ze probeerde te praten maar Chen communiceert rechtstreeks met ze in, naar ik vermoed, Tadzjieks. Ze dragen een eenvoudig soort jak en wijde broek van donkerrood katoen, dezelfde kleur als het gebouw, en leren sandalen. Ze lijken geen daemonen te hebben, maar Hassall en ik worden daar inmiddels niet meer bang van.
Via Chen vroegen we of we het gebouw mochten betreden. Het antwoord was een onverbiddelijk nee. We vroegen wat er binnen was. Ze overlegden, en zeiden toen dat ze dat ons niet wilde zeggen. Na nog meer vragen, die allemaal onwelwillend werden beantwoord, kregen we een hint toen een van hen, de meest welwillende, in rap tempo een volle minuut met Chen sprak. In zijn spraakwaterval vingen Hassall en ik meerdere keren het woord gül op, wat in veel Centraal-Aziatische talen roos betekent. Chen keek toen de man sprak een paar keer onze kant op, maar toen de man klaar was zei Chen alleen maar: niet goed niet blijven hier. Niet goed. Wat zei hij over rozen? Vroegen we. Chen schudde alleen maar zijn hoofd.
Hij had het toch over rozen?
Nee. Niet goed. We moeten nu gaan.
De bewakers hielden ons scherp in de gaten en keken afwisselend van Chen naar ons.
Toen bedacht ik iets anders. Ik wist dat de Romeinen delen van Centraal-Azië hadden bereisd en vroeg me af of iets van hun taal was blijven hangen. Ik zei in het Latijn: we zijn u en uw volk niet kwaadgezind. Mogen we weten wat u hier bewaakt?
Onmiddellijk erkenning en begrip. De welwillende man gaf direct in dezelfde taal antwoord: wat heeft u als betaling meegebracht?
Ik zei dat we niet wisten dat betalen nodig was. We zijn bezorgd omdat onze vrienden zijn verdwenen. We denken dat ze wel eens hier geweest konden zijn. Hebben ze reizigers als ons gezien?
We hebben veel reizigers gezien. Als ze akterrakeh komen en betaling bij zich hebben, mogen ze naar binnen. Maar slechts één kant op. Als ze naar binnen gaan, mogen ze niet terug.
Kunt u ons dan zeggen of onze vrienden in het rode gebouw zijn?
Waarop hij antwoordde: als ze hier zijn, zijn ze niet daar en als ze daar zijn, zijn ze niet hier.
Dat klonk als een formule, een vaste woordenreeks die zo vaak herhaald was dat de betekenis ervan verloren was gegaan. Het maakte in elk geval duidelijk dat de vraag niet voor het eerst gesteld was. Ik probeerde iets anders.
Ik zei: u had het over betaling. Bedoelde u als uitwisseling voor rozen?
Wat anders?
Kennis, misschien.
Onze kennis is niet voor u.
Wat voor betaling zou acceptabel zijn?
Een leven, was het verontrustende antwoord.
Moet een van ons dood?
Sterven doen we allemaal. Dat hielp me natuurlijk niet veel verder. Ik gooide het over een andere boeg. Waarom kunnen we uw rozen niet buiten deze woestijn telen? Als enig antwoord kreeg ik een blik vol verachting. Daarna liep hij weg.
Ik vroeg aan Chen: weet je of er hier iemand binnen is gegaan?
Hij zei: één man. Hij kwam niet terug. Niemand keert terug.
Gefrustreerd trokken Hassell en ik ons terug onder ons afdakje en bespraken wat we moesten doen. Het was een vruchteloos, pijnlijk en zich herhalend gesprek. We zaten klem tussen twee imperatieven: het is absoluut noodzakelijk die rozen te onderzoeken, en het is absoluut onmogelijk het te doen zonder naar binnen te gaan en nooit meer terug te keren.
We bekeken de kwestie nog eens grondig. Waarom is het nodig die rozen te onderzoeken? Dat is omdat ze ons iets zeggen over de aard van Stof. Maar als het Magisterium ter ore komt wat hier in Karamakan is, zal niets hen ervan weerhouden om te voorkomen dat die kennis verder bekend raakt, en daartoe zullen ze het rode gebouw met alles erin komen vernietigen. En ze hebben legers en wapentuig in overvloed om dat voor elkaar te krijgen. De recente onrust in Khulanshan en Akdzhar komt door hen geen twijfel mogelijk. Ze komen dichterbij.
Dus we moeten wel op onderzoek, en het onvermijdelijke gevolg is dat een van ons naar binnen moet en dat de ander terug moet met de kennis die we vergaard hebben. Er is geen enkele andere optie. En tegelijk kunnen we het niet doen.
Er is nog steeds geen teken van onze daemonen, en onze voedsel- en watervoorraad krimpt. We kunnen hier niet veel langer blijven.
Aan het eind stond, in een ander handschrift, de volgende notitie:
Later die nacht kwam Strauss’ Cariad aan. Ze was uitgeput, doodsbang, en gewond. De volgende dag gingen Strauss en zij het rode gebouw in en ik ging terug met Chen. De onrust neemt toe. Ted Cartwricht en ik kwamen overeen dat ik onmiddellijk zou vertrekken met de weinige kennis die we hebben. Ik bid tot God om Strella terug te vinden, en dat ze me zal vergeven. RH

Lyra legde de vellen papier op tafel. Ze had een licht gevoel in haar hoofd. Ze had het gevoel dat ze een glimp van een lang geleden verloren gegane herinnering had opgevangen, iets wat van immens belang was, dat verborgen lag onder duizenden dagen vergetelheid. Wat had haar toch zo intens beroerd? Het rode gebouw, de woestijn eromheen, de bewakers die Latijn spraken, iets wat zo diep zat dat ze niet met zekerheid kon zeggen of het waar was, of een droom, of een herinnering aan een droom, of een verhaal dat ze als kind zo mooi vond dat ze het voor het slapengaan telkens weer wilde horen, en het daarna van zich af had geschoven en totaal was vergeten. Ze wist iets over dat rode gebouw in de woestijn. Maar ze had geen idee wat.
Pan lag opgekruld op tafel, in slaap, of hij deed alsof. Ze wist wel waarom. Dr. Strauss’ beschrijving van het afscheiden van zijn daemon Cariad had onmiddellijk haar eigen abominabele verraad teruggebracht, toen ze Pan aan de oevers van het dodenrijk had verlaten om op zoek te gaan naar de geest van haar vriend Roger. Het schuldgevoel en de schaamte zouden nog net zo vers in haar hart liggen op de dag dat ze zou sterven, hoelang dat ook nog mocht duren.
Misschien was die wond een reden waarom ze nu zo van elkaar vervreemd waren. De wond was nooit geheeld. Er was niemand anders met wie ze erover kon praten, behalve Serafina Pekkala, de heksenkoningin, maar heksen waren anders, en ze had Serafina sowieso niet meer gezien sinds die reis naar het Noordpoolgebied, alweer zo veel jaren terug.
O, maar...
‘Pan?’ fluisterde ze.
‘hij gaf niet te kennen haar gehoord te hebben. Hij leek diep in slaap, maar ze wist dat dat niet zo was.
‘Pan,’ ging ze verder, nog steeds fluisterend, ‘wat je zei over die man die vermoord werd... die Hassall, waar dit dagboek over gaat. Hij en zijn daemon konden scheiden, dat zei je toch?’
Stilte
‘Hij moet haar toen hij die Karamakan-woestijn uitkwam, teruggevonden hebben... Dat moet zo’n plek zijn waar de heksen heengaan als ze jong zijn, en waar hun daemonen niet kunnen komen. Dus misschien zijn er nog meer mensen die...’
Pan bewoog zich niet en zei niets.
Ze keek vermoeid weg. Maar haar blik viel op iets op de grond bij de boekenkast: het was het boek dat ze had gebruikt om het raam open te houden, het boek dat Pan in afschuw op de grond had gegooid. Ze had het toch teruggezet in de kast? Hij moest het weer op de grond hebben gegooid.
Zo stond op om het terug te zetten, maar Pan zag haar en zei: ‘Waarom gooi je die onzin niet weg?’
‘Omdat het geen onzin is. Ik wou dat je het niet zo rond smeet, als een verwend kind, alleen maar omdat het je niet bevalt.’
‘Het is giftig, en het maakt je kapot.’
‘Ach, word toch eens volwassen.’
Ze legde het op het bureau, en hij sprong op de grond, met zijn haren rechtovereind. Hij zwiepte zijn staart heen en weer over het kleed, terwijl hij daar zat en haar aanstaarde. Hij straalde minachting uit, en ze kromp wat ineen, maar hield haar handen op het boek.
Ze spraken geen woord meer tot ze naar bed ging. Hij sliep in de leunstoel.
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Mevrouw Lonsdale
Ze kon niet slapen omdat ze aan het dagboek moest denken, en aan wat het woord akterrakeh toch kon betekenen. Het had iets te maken met de reis naar het rode gebouw, en misschien met afgescheiden zijn, maar ze was zo moe dat ze er geen wijs meer uit kon. De man die vermoord was kon zich afscheiden, en uit wat dr. Strauss had geschreven maakte ze op dat niemand de reis kon ondernemen als ze samen waren. Was akterrakeh soms in een van die lokale talen het woord voor gescheiden zijn?
Het zou het beste zijn om er met Pan over te praten. Maar hij was onbenaderbaar. Het lezen over de afscheiding van de twee mannen van Tashbulak maakte hem van streek, boos en bang - misschien wel alle drie tegelijk - net als haar, maar daarna was er de afleiding van het boek geweest dat hij zo haatte. Er waren veel dingen waarover ze het niet eens waren, maar dat boek was wel een van de grootste splijtzwammen.
De Hyperchorasmiërs, van Gottfried Brande, een Duitse filosoof, was een roman die in Europa en elders enorm in trek was bij slimme jonge mensen. Het was een bijzonder fenomeen in de uitgeverswereld: negenhonderd pagina’s dik, met een onuitsprekelijke titel (althans totdat Lyra had geleerd om de ch als k uit te spreken), in een meedogenloos sobere stijl, en zonder iets wat maar in de verte op een liefdesgeschiedenis leek. Er waren miljoenen exemplaren van verkocht en het had het denken van een hele generatie beïnvloed. Het ging over een jongeman die van plan was God te doden, en daarin slaagde. Maar het ongebruikelijke ervan, het kenmerk waarmee het zich onderscheidde van al het andere wat Lyra had gelezen, was dat de mensen in de wereld die Brande beschreef geen daemonen hadden. Ze waren geheel op zichzelf aangewezen.
Net als vele anderen was Lyra van het boek in de ban geweest, gebiologeerd door de kracht van het verhaal, en hoorde ze de mokerslagen die de hoofdpersoon uitdeelde in zijn afwijzing van alles en iedereen die in de weg van pure redenering stond, in haar hoofd nog nagalmden. Zelfs zijn zoektocht om God te vinden en hem te doden was uitgedrukt in termen van opperste rationaliteit: het was irrationeel dat zo’n wezen zou bestaan, en rationeel om hem op te doeken. Van figuurlijk taalgebruik, een metafoor of een vergelijking, was geen spoor te vinden. Aan het eind van het boek, als de held vanaf een berg naar een zonsopgang kijkt - die bij een andere schrijver wel eens de opkomst van een nieuw, verlicht tijdperk zonder bijgeloof en duisternis kon voorstellen - wendt de verteller zich met verachting af van dergelijk clichématig symbolisme. De laaste zin luidt: ‘Het was niet anders dan het was.’
Die frase was onder Lyra’s leeftijdsgenoten een soort toetssteen van progressief denken geworden. Het was mode geworden om geringschattend te doen over elke vorm van overdreven emotionele reactie, of over elke poging om een andere betekenis te zien in iets wat louter gebeurd was, of over elke argumentatie die niet logisch gestaafd kon worden: ‘Het is niet anders dan het is.’
Lyra had de frase zelf meer dan eens in een gesprek gebruikt, en als ze dat deed, voelde ze dat Pan zich laatdunkend afwendde.
Toen ze de ochtend na het lezen van dr. Strauss’ dagboek wakker werden, hadden ze nog steeds bittere onenigheid over De Hyperchorasmiërs. Tijdens het aankleden zei Lyra: ‘Pan, wat heb je toch het afgelopen jaar? Vroeger was je nooit zo. Wij waren vroeger nooit zo. We waren het wel eens oneens, maar dan zonder dat eindeloze chagrijnige...’
‘Zie je dan niet wat het met je doet, die houding die je je aanmeet?’ onderbrak hij haar. Hij stond boven op de boekenkast.
‘Wat voor houding? Waar heb je het over?’
‘De invloed van die man is rampzalig. Heb je soms niet gezien wat er met Camilla gebeurd is? Of met die jongen van Balliol, hoe heet-ie, Guy of zo? Sinds ze De Hyperkolieken of hoe heet het zijn gaan lezen, zijn ze arrogant geworden, en in allerlei opzichten onaangenaam. Ze negeren hun daemonen, alsof ze niet bestaan. En ik zie het bij jou ook. Een soort absolutisme...’
‘Wat? Dat slaat nergens op. Je wil er niks over weten, maar je denkt wel het recht te hebben om te bekritiseren...’
‘Niet het récht, maar de verantwóórdelijkheid! Lyra, je sluit je geest af. Natuurlijk weet ik over dat verdomde boek. Ik weet precies wat jij weet. Eigenlijk weet ik waarschijnlijk meer, omdat ik mijn gezonde verstand niet heb uitgezet, of mijn gevoel voor wat juist of zo is, toen jij het las.’
‘Zit je nou nog te emmeren omdat hij in dat verhaal daemonen afwijst?’
Hij keek haar strak aan en sprong toen weer op het bureau. Ze deinsde achteruit. Soms was ze zich ten zeerste bewust hoe scherp zijn tanden wel niet waren.
‘Wat ben je van plan?’ vroeg ze. ‘Mij bijten tot ik met je instem?’
‘Maar zie je het dan niet?’ zei hij weer.
‘Ik zie een boek dat ik heel sterk en intellectueel fascinerend vind. Ik kan de aantrekkingskracht van argumenten, rationaliteit en logica begrijpen. Nee, ik word er niet door aangetrokken - ik ben ervan overtuigd. Het is geen emotionele bevlieging. Het is een kwestie van rationeel...’
‘Alles wat emotioneel is, is een bevlieging, hè?’
‘Zoals jij je gedraagt...’
‘Nee, je luistert niet naar me, Lyra. Ik ben bang dat we niets meer gemeen hebben. Ik kan het niet uitstaan jou te zien veranderen in een rancuneus monster dat alles reduceert tot kille logica. Je verandert, dat is het punt. Het bevalt me niet. Verdorie, vroeger waarschuwden we elkaar altijd voor dit soort...’
‘En dat is volgens jou allemaal de schuld van een roman?’
‘Nee. Het is ook de schuld van die Talbot. Die is net zo slecht, op een soort laffe manier.’
‘Talbot? Simon Talbot? Denk toch eens na, Pan. Er bestaan geen twee denkers die meer van elkaar verschillen. Volledig tegenovergesteld. Volgens Talbot bestaat er helemaal geen waarheid. Brande...’
‘Heb je dat hoofdstuk in De constante bedrieger soms niet gezien?’
‘Welk hoofdstuk?’
‘Dat ik vorige week lijdzaam met je moest meelezen. Kennelijk heb jij het niet begrepen, maar ik moest wel. Waarin hij beweert dat daemonen alleen maar, hoe heet het, psychologische projecties zonder zelfstandige werkelijkheid zijn. Dat hoofdstuk. Allemaal heel fijn beargumenteerd, in charmant, elegant proza, geestig, en vol geniale paradoxen. Je weet wel welk hoofdstuk ik bedoel.’
‘Maar je hebt ook geen zelfstandige werkelijkheid. Dat weet je. Als ik dood zou gaan...’
‘Heb jij ook niet, stomme trut. Als ik doodga, dan ga jij ook. Touché.’
Ze draaide zich om, te kwaad om te spreken.
Simon Talbot was een filosoof uit Oxford over wiens laatste boek op de universiteit veel werd gesproken. Terwijl De Hyperchorasmiërs een daverend succes was dat door critici werd afgedaan als kletskoek, en vooral door jongeren werd gelezen, was De Constante bedrieger favoriet bij literaire deskundigen die het boek prezen om zijn elegante stijl en speelse gevatheid. Talbot was een radicale scepticus voor wie waarheid en zelfs werkelijkheid secundaire verschijnselen waren, net als de regenboog, zonder eigenlijke betekenis. In zijn glanzende proza werd al het vaste vloeibaar, en stroomde en viel uiteen, als kwik uit een barometer.
‘Nee,’ zei Pan. ‘Ze zijn niet zo verschillend. Twee kanten van dezelfde medaille.’
‘Alleen maar vanwege wat ze over daemonen zeggen - of niet zeggen. Ze bewijzen jullie niet genoeg eer...’
‘Lyra, ik wou dat je jezelf kon horen. Er is iets met je gebeurd. Je bent in de ban van iets. Die mannen zijn gevaarlijk!’
‘Bijgeloof,’ zei ze, en op dat moment voelde ze een ware verachting voor Pan, wat ze zichzelf heel kwalijk nam maar niet kon tegenhouden. ‘Jij kunt de dingen niet rustig en objectief beschouwen. Je gaat er alleen maar tegen tekeer. Dat is kinderachtig, Pan. Een argument waar je niet tegenop kunt kwalijk of behekst noemen - vroeger geloofde je in het helder bezien van dingen, maar nu blijf je hangen in vaagheid, bijgeloof en tovenarij. En ben je bang voor iets omdat je het niet kunt bevatten.’
‘Ik bevat het heel goed! Het probleem is dat jij het niet bevat. Jij denkt dat die twee charlatans diepzinnige filosofen zijn. Je bent door hen gehypnotiseerd. Je leest die klinkklare kletskoek van ze en je denkt dat het het neusje van de intellectuele zalm is. Ze liegen, Lyra, allebei. Talbot denkt dat hij de waarheid kan laten verdwijnen door met zijn paradoxen te wapperen. Brande denkt dat hij het kan doen door stijfkoppige ontkenning. Weet je wat er volgens mij ten grondslag ligt aan dat gedweep van jou?’
‘Nu doe je het weer: iets beschrijven wat niet bestaat. Maar ga door, zeg wat je op je lever hebt.’
‘Het is niet alleen maar een stellingname van je. Je gelóóft die mensen half, die Duitse filosoof en die andere vent. Dat is het punt. Je bent slim genoeg, maar daarbij ook zo verdomd naïef dat je half gelooft dat hun leugens waar zijn.’
Ze schudde haar hoofd en spreidde in verbijstering haar armen. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ zei ze. ‘Maar wat ik geloof, of half geloof, of niet geloof, gaat niemand anders wat aan. Vensters openen in iemands ziel...’
‘Maar ik ben niet iemand anders! Ik ben jou!’ Hij draaide zich om en sprong weer op de boekenkast, vanwaar hij met een vlammende blik op haar neerkeek. ‘Je dwingt jezelf te vergéten,’ zei hij, in bittere woede.
‘Nu weet ik echt niet meer wat je bedoelt,’ zei ze, het spoor bijster.
‘Je vergeet alles wat belangrijk is. En je probeert dingen te geloven die ons kunnen doden.’
‘Nee,’ zei ze, in een poging haar stem in toom te houden. ‘Je hebt het mis, Pan. Ik ben gewoon geïnteresseerd in andere manieren van denken. Dat doe je als je studeert. Onder andere. Je ziet ideeën, of je probeert ideeën te zien, met de blik van iemand anders. Je ervaart hoe het voelt om te geloven wat zij geloven.’
‘Het is verachtelijk.’
‘Wat? Filosofie?’
‘Als de filosofie zegt dat ik niet besta, dan is filosofie inderdaad verachtelijk. Ik besta echt. Wij allemaal, wij daemonen, en andere dingen ook - andere “entiteiten” zouden jouw filosofen zeggen - wij bestaan. Onzin gaan geloven betekent onze dood.’
‘Zie je wel, door het onzin te noemen maak je niet eens een beginnetje om er op een intellectuele manier mee om te gaan. Je hebt het al opgegeven. Je bent gestopt met rationeel te argumenteren. Je kunt net zo goed met stenen gaan gooien.’
Pan draaide zich van haar af. Ze zeiden niets meer en gingen ontbijten. Dit zou weer zo’n dag vol zwijgen worden. Er was iets waarover hij haar wilde vertellen, over het opschrijfboekje in de rugzak, met al die namen en adressen, maar nu hield hij dat voor zich.
Nu het ontbijt overzag Lyra met een diepe zucht de stapel kleren die gewassen moest worden, en begon er iets aan te doen. Het St. Sophia had een ruimte met wasmachines waar de jongedames zelf hun kleren konden wassen, iets wat beter voor hun karakter werd geacht dan het door bedienden te laten doen, wat de gewoonte was bij de jongeheren op het Jordan.
Ze was de enige in het washok, aangezien de meeste van haar vriendinnen voor de kerst naar huis gingen en dan hun wasgoed mee namen. Lyra’s status als weeskind met als enige thuis een mannencollege, had in het verleden de sympathie gewekt van meerdere vriendinnen, en ze had Kerstmis diverse malen doorgebracht bij verschillende meisjes thuis, uit interesse in hoe het er bij een gezin thuis aan toeging, en was dan welkom geheten, had cadeaus gegeven en gekregen, en was betrokken geweest bij alle spelletjes en uitstapjes van zo’n gezin. Soms was er een broer met wie ze kon flirten, soms had ze zich vervreemd gevoeld bij al die intieme en overempathische joligheid, soms moest ze een hoop indringende vragen over haar ongebruikelijke achtergrond doorstaan, maar altijd kwam ze met genoegen terug bij het kalme, rustige Jordan College, waar slechts een paar geleerden en bedienden waren achtergebleven. Dat was haar thuis.
De geleerden waren wel vriendelijk, maar afstandelijk en volledig in beslag genomen door hun onderzoek. De bedienden droegen zorg voor belangrijke en directe zaken zoals het eten, of tafelmanieren, of taakjes waarmee ze wat zakgeld kon verdienen, zoals zilver poetsen. Een van de bedienden van het Jordan wier relatie met Lyra in de loop der jaren was veranderd, was mevrouw Lonsdale. Ze werd huishoudster genoemd, een positie die op de meeste colleges niet bestond, maar een van haar taken was ervoor te zorgen dat het kind Lyra schoon en net gekleed was, dat ze alstublieft en dank u wel en dergelijke kon zeggen, en geen enkel ander college had een Lyra.
Nu haar pupil zichzelf kon aankleden en voldoende manieren had geleerd om zich te kunnen redden, was mevrouw Lonsdale heel wat toeschietelijker geworden. Ze was weduwe - dat was ze al vroeg geworden, en ze had geen kinderen - en ze was zozeer deel van het college gaan uitmaken dat het onmogelijk was je het college zonder haar voor te stellen. Nooit had iemand geprobeerd haar rol exact te definiëren of al haar verantwoordelijkheden op een rij te zetten, en nu zou het al helemaal niet meer kunnen: zelfs de energieke nieuwe quaestor had zich na een of twee pogingen hoffelijk moeten terugtrekken, en haar macht en invloed moeten erkennen. Maar ze had nooit macht om de macht verworven . Net zoals alle bedienden, alle geleerden en de rector, wist de quaestor dat de aanzienlijke invloed die mevrouw Lonsdale had, altijd was aangewend ten faveure van het college en voor de zorg voor Lyra. En tegen de tijd dat ze twintig werd, was Lyra zich dat zelf ook gaan realiseren.
Vandaar dat ze de gewoonte had opgevat om mevrouw Lonsdale af en toe in haar zitkamer op te zoeken, om dan wat te kletsen, om advies te vragen, of een presentje te brengen. Het taalgebruik van de vrouw was nog steeds net zo sarcastisch als ten tijden van Lyra’s kinderjaren, en er waren natuurlijk dingen die Lyra haar nooit zou kunnen vertellen, maar voor zover het ging, waren ze vriendinnen geworden. Net als bij andere mensen die, toen ze jong was, voornaam, almachtig en leeftijdsloos hadden geleken, had Lyra bij mevrouw Lonsdale vastgesteld dat de huishoudster helemaal niet zo oud was. Ze zou nog steeds zelf kinderen kunnen krijgen. Maar dat zou natuurlijk nooit een onderwerp van gesprek kunnen zijn.
Nadat ze haar schone kleren naar het Jordan had gesleept, en nog een tweede tocht had gemaakt om er alle boeken die ze voor de vakantie nodig had te brengen, ging ze naar de markt en besteedde iets van haar zilverpoetsgeld aan een doos bonbons, waarna ze bij mevrouw Lonsdale op bezoek ging, op het moment dat Lyra wist dat ze in haar zitkamer thee zou drinken.
‘Dag mevrouw Lonsdale,’ zei ze, en gaf haar een zoen op haar wang.
‘Wat is er met jou aan de hand?’ vroeg mevrouw Lonsdale. ‘Hou me niet voor de gek, zeg. Er is iets. Heeft die Dick Orchard je de bons gegeven?’
‘Nee, ik heb het uitgemaakt met Dick,’ zei Lyra toen ze ging zitten.
‘Wel een knappe jongen.’
‘Ja,’ zei Lyra. ‘Dat kan ik niet ontkennen. Maar we hadden elkaar gewoon niks meer te zeggen.’
‘Ja, kan gebeuren. Zet jij even het water op, lieverd.’
Lyra pakte de oude zwarte ketel van de haardsteen en zette hem op de kleine ijzeren standaard boven het vuur, terwijl mevrouw Lonsdale haar doos bonbons openmaakte.
‘O, heerlijk,’ zei ze. ‘Truffels van Maidment. Het verbaast me dat ze nog over hadden, na die levering voor het Stichtersfestijn. Wat heb jij intussen allemaal uitgespookt? Ik wil alles horen over die rijke en aantrekkelijke vriendinnen van je.’
‘Sommigen van hen zijn niet zo rijk meer,’ zei Lyra, en ze vertelde haar over de problemen van Miriams vader, en hoe ze de vorige dag van meneer Cawson een andere kant van dezelfde kwestie had gehoord.
‘Rozenwater,’ zei mevrouw Lonsdale. ‘Mijn opoe maakte dat altijd. Ze had een grote koperen pot die ze met rozenblaadjes en bronwater vulde en dan kookte, en daarna destilleerde ze de stoom. Of hoe dat ook heet. Ze liet het door een heel stel glazen pijpen lopen en dan werd het weer water, klaar is kees. Ze maakte ook lavendelwater. Leek mij een hoop werk, als je bij Boswell gewoon voor weinig eau de cologne kan kopen.’
‘Meneer Cawson heeft me een flesje van zijn speciale rozenwater gegeven, en het was... ik weet niet, zo rijk, en geconcentreerd.’
‘Rozenattar, zo heet het. Of misschien is dat wat anders.’
‘Meneer Cawson wist niet waarom er tegenwoordig zo moeilijk aan te komen is. Hij zei dat dr. Polstead het wel zou weten.’
‘Vraag het hem dan.’
‘Nou...’ Lyra trok een gek gezicht.
‘Wat nou?’
‘Ik geloof niet dat dr. Polstead mij erg aardig vindt.’
‘Waarom niet?’
‘Omdat ik, toen hij een paar jaar geleden probeerde mij les te geven, onbeleefd tegen hem deed, waarschijnlijk.’
‘Hoezo, waarschijnlijk?’
‘Ach, we konden gewoon niet met elkaar overweg. Je moet je leraren wel aardig vinden, geloof ik. Of als je ze niet aardig vindt, dan moet je wel iets met ze gemeen hebben. Ik heb helemaal niets met hem. Ik voel me niet op mijn gemak bij hem, en ik denk hij net zomin bij mij.’
Mevrouw Lonsdale schonk de thee in. Ze kletsten nog wat verder over intriges in de collegekeuken waar de hoofdchef het aan de stok had met de patisseriechef, over mevrouw Lonsdales net aangeschafte winterjas en de noodzaak dat Lyra ook een nieuwe nodig had, over Lyra’s andere vriendinnen op het St. Sophia, en hun gedweep met de knappe pianist die zojuist in de stad had opgetreden.
Een paar keer stond Lyra op het punt haar te vertellen over de moord, de portefeuille en de rugzak, maar ze hield zich in. Er was niemand die haar ermee kon helpen, behalve Pan, maar het leek er niet op dat ze op korte termijn nog met elkaar zouden spreken.
Af en toe wierp mevrouw Lonsdale een blik op Pantalaimon, die op de vloer lag te doen alsof hij sliep. Lyra kon wel zien wat ze dacht: vanwaar deze kilheid? Waarom praten jullie niet met elkaar? Maar dat was niet iets wat ze gemakkelijk konden bespreken in Pans aanwezigheid, en dat was jammer, want Lyra wist dat de huishoudster daarover best een paar heel scherpzinnige opmerkingen zou kunnen maken.
Ze kletsten nog een uurtje door, en Lyra wilde net afscheid nemen en vertrekken toen er op de deur werd geklopt. De deur ging open zonder dat mevrouw Lonsdale ‘binnen’ of zo had gezegd, wat Lyra verbaasde, en daarna was ze nog verbaasder, want de bezoeker was dr. Polstead.
Meerdere dingen gebeurden tegelijk.
Pan stond verschrikt op en sprong op Lyra’s schoot, en zij sloeg automatisch haar armen om hem heen. Dr. Polstead realiseerde zich dat er bezoek was en zei: ‘O, Lyra, neem me niet kwalijk...’ wat Lyra deed vermoeden dat hij gewend was deze kamer binnen te gaan, dat de huishoudster een goede vriendin was, en dat hij haar alleen dacht aan te treffen.
Vervolgens zei hij tegen mevrouw Lonsdale: ‘Sorry, Alice. Ik kom later wel terug,’ en zij zei tegen hem: ‘Doe niet zo raar, Mal. Ga zitten.’ Hun daemonen - de hare een hond, de zijne een kat - wreven heel vertrouwd en vriendschappelijk hun neuzen tegen elkaar. Pan bekeek ze met strakke blik, en Lyra voelde een bijna anbarische lading in de vacht onder haar handen.
‘Nee,’ zei Polstead. ‘Het kan wachten. Ik zie je later wel.’
Hij voelde zich duidelijk opgelaten door Lyra’s aanwezigheid, en ondertussen zat zijn daemon Pan met een vreemd soort intensiteit aan te staren. Pan zat bibberend op Lyra’s schoot. Polstead draaide zich om en vertrok - met zijn brede postuur paste hij bijna niet door de deur. Zijn daemon liep achter hem aan. Toen de deur dichtging voelde Lyra de anbarische lading wegvloeien uit Pans vacht, als water dat uit een kom loopt.
‘Pan, wat is er?’ vroeg ze. ‘Wat heb je?’
‘Vertel ik straks wel,’ sputterde hij.
‘En Alice? Mal?’ zei ze tegen mevrouw Lonsdale. ‘Wat is dat allemaal?’
‘Gaat je niks aan.’
Lyra had nog nooit gezien dat mevrouw Lonsdale in verlegenheid was gebracht. Ze zou gezworen hebben dat dat onmogelijk was. De huishoudster bloosde zelfs, toen ze zich afwendde en het vuur ging opstoken.
‘Ik wist niet eens dat u Alice heette,’ ging Lyra door.
‘Als je het had gevraagd, had ik het je gezegd.’
‘En Mal... Ik zie hem niet als een Mal. Ik weet dat de beginletter van zijn naam M is, maar ik dacht dat die van Methusalem was.’
Mevrouw Lonsdale had zichzelf weer bijeengepakt. Ze leunde achterover in haar stoel en vouwde haar handen in haar schoot. ‘Malcolm Polstead,’ zei ze, ‘is de dapperste en beste man die je ooit zal kennen, meissie. Als hij er niet was geweest, zat je hier nu niet.’
‘Hoe bedoelt u?’ Lyra was met stomheid geslagen.
‘Ik heb hem vaak genoeg gezegd dat we het moeten vertellen, maar er was nooit een goede gelegenheid.’
‘Wat vertellen? Waar heeft u het over?’
‘Over iets wat plaatsvond toen je heel klein was.’
‘Wat dan?’
‘Ik moet eerst met hem overleggen.’
Lyra trok een nors gezicht. ‘Als het over mij gaat, moet ik het horen,’ zei ze.
‘Dat weet ik. Vind ik ook.’
‘Dus waarom...’
‘Laat het aan mij over en ik bespreek het.’
‘En hoelang gaat dat duren? Weer twintig jaar?’
De vorige mevrouw Lonsdale zou gezegd hebben: ‘Zo praat je niet tegen mij, kind,’ en haar een klap hebben gegeven. De nieuwe deze Alice, schudde alleen maar rustig haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik zou je het hele verhaal kunnen vertellen, maar dat doe ik niet voordat hij het ermee eens is.’
‘Het is duidelijk iets wat hem van zijn stuk brengt. Maar mij minstens net zo. Het is verkeerd als iemand een geheim over een ander verzwijgt voor die ander.’
‘Er valt niemand iets te verwijten. Doe niet zo verwaand.’
Lyra bleef nog eventjes, maar de vriendelijke stemming was verdwenen. Ze nam afscheid met een zoen en vertrok. Terwijl ze het donkere binnenplein van het Jordan overstak, dacht Lyra eraan om de straat over te gaan naar het Durham College en dr. Polstead rechtstreeks te confronteren, maar de gedachte was nog, niet bij haar opgekomen of ze voelde Pan trillen op haar schouder.
‘Oké,’ zei ze. ‘Je gaat me verdorie vertellen wat er aan de hand is, en je hebt geen keus.’
‘Laten we eerst naar binnen gaan.’
‘Waarom?’
‘Wie weet kan iemand ons horen.’
De collegeklok sloeg zes uur toen ze de deur van haar oude kamer achter hen sloot. Ze zette Pan op het vloerkleed, ging in de uitgezakte leunstoel zitten en stak de tafellamp aan waardoor het in de kamer om hen heen gezellig werd.
‘Nou?’ zei ze.
‘Die nacht dat ik buiten was... heb je toen niets gevoeld? Ben je niet wakker geworden?’
Ze moest even nadenken. ‘Ja. Eventjes. Ik dacht dat dat was toen jij die moord zag.’
‘Nee. Dat was niet toen, want dan had ik wel gevoeld dat je wakker was. Het was daarna, toen ik met de portefeuille van die man terugging naar het St. Sofia. Het was... ik... nou ja, iemand heeft me gezien.’
Het werd Lyra ineens zwaar te moede. Ze wist dat dit ooit zou gebeuren. Hij schrok van de uitdrukking op haar gezicht.
‘Maar het punt is: het was geen mens,’ zei hij.
‘Wat klets je nou? Wie was het dan?’
‘Het was een daemon. Zo’n daemon die net als wij afgescheiden is.’
Lyra schudde haar hoofd. Er klopte niks van. ‘Er is niemand zoals wij, behalve de heksen,’ zei ze, ‘en die dode man. Was het de daemon van een heks?’
‘Nee.’
‘En waar was dit?’
‘In het park. Ze was...’
‘Ze?’
‘Ze was de daemon van dr. Polstead. Die poes. Ik ben haar naam vergeten. Daarom was ik net...’
Lyra snakte naar adem. Ze kon een ogenblik niet eens spreken.
‘Ik geloof er niks van,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik geloof het gewoon niet. Zij kunnen zich afscheiden?’
‘Ze was anders wel alleen. En ze heeft me gezien. Maar ik wist niet zeker of zij het was, tot hij daarnet die kamer binnenkwam. Je hebt gezien hoe ze naar me keek. Misschien was zij er tot dat moment ook niet zeker van.’
‘Maar hoe kunnen zij...’
‘Mensen wéten over afscheiden. Andere mensen. De man die werd aangevallen... toen zijn daemon me erbij haalde, zei ze tegen hem dat ik gescheiden was. En hij wist wat dat inhield, en zei dat ik de portefeuille naar mijn... naar jou moest brengen.’
Lyra kreeg nog een dreun te verduren, toen ze zich realiseerde wat dr. Polsteads daemon gezien moest hebben.
‘Ze heeft je met de portefeuille zien terugrennen naar het St. Sophia. Ze moet gedacht hebben dat je ’m gestolen hebt. Ze denken dat we dieven zijn.’ Ze zonk diep terug in de stoel en hield haar handen voor haar ogen.
‘Daar kunnen we niks aan doen,’ zei hij. ‘We weten dat we dat niet zijn, en ze hebben ons maar te geloven.’
‘O, denk je dat dat zomaar gaat? En wanneer gaan we het ze vertellen?’
‘We moeten het aan mevrouw Lonsdale vertellen. Alice. Zij zal ons geloven.’
Lyra was te moe om te spreken.
‘Ik weet dat het niet het goede moment is...’ zei Pan, maar maakte zijn zin niet af.
‘Je meent het. O, Pan.’
Lyra had zich nog nooit zo teleurgesteld gevoeld, en Pan zag het.
‘Lyra, ik...’
‘Zou je het me sowieso verteld hebben?’
‘Ja, natuurlijk, maar...’
‘Laat maar zitten. Hou je mond verder maar. Ik moet me omkleden. Was dit me maar nooit, maar dan ook nooit overkomen.’
Ze ging lamlendig naar de slaapkamer en koos een jurk uit. Ze hadden een diner met de rector voor de boeg voordat ze verder konden praten.
Tijdens de vakantie, of op avonden als deze, was het diner op het Jordan College een minder formele toestand dan tijdens het schooljaar. Afhankelijk van het aantal aanwezige wetenschappers werd het soms zelfs niet in de eetzaal geserveerd maar in een kleine eetkamer boven de wijnkelder.
Lyra gaf er echter in het algemeen de voorkeur aan om met het bedienend personeel te eten. Het was een van de voorrechten van haar unieke positie dat ze zich in elk van de kringen kon bewegen waar deze complexe habitat uit bestond. Een echte wetenschapper zou - of, dacht ze: mocht - zich niet zo op zijn gemak voelen in het gezelschap van het keukenpersoneel of de bodes, maar Lyra voelde zich net zo thuis bij hen, de tuinlieden of de klusjesmannen als bij de hogere bedienden zoals meneer Cawson of mevrouw Lonsdale, of bij de rector en zijn gasten. Soms brachten die gasten - politici, zakenmensen, hoogwaardigheidsbekleders of hovelingen - een brede kennis en een wereld aan ervaring met zich mee die heel anders was dan de academische specialiteiten van de wetenschappers, die wel heel diep gingen, maar ook smal waren.
Veel van deze externe bezoekers waren verrast door de aanwezigheid van dit jonge meisje dat zo zelfverzekerd was, zo geïnteresseerd in wat ze over de wereld te zeggen hadden. Lyra had geleerd om te luisteren en te reageren, en om deze mensen te stimuleren iets meer te zeggen dan ze van plan waren, en loslippig te worden. Het verbaasde haar dat zoveel van deze gewiekste en wereldlijke mannen - en ook vrouwen - leken te genieten van het gevoel geheimpjes te verklappen, af en toe een glimp te bieden op de achtergrond van deze of gene politieke zet of zakelijke overname. Ze deed niets met de kennis die ze op deze manier opdeed, maar ze was zich ervan bewust dat een meeluisterende wetenschapper, het kon een econoom, filosoof of historicus zijn, haar soms dankbaar was voor het ontfutselen van een of twee onthullingen, wat hem of haar zelf nooit gelukt zou zijn.
De enige die zich soms zorgen leek te maken over haar diplomatieke vaardigheden, en soms zelfs over haar aanwezigheid, was de rector van het college: de ‘nieuwe’ rector, zoals sommigen hem noemden (en wellicht altijd zouden blijven noemen). De oude rector, die zich haar zeer ter harte had genomen en altijd stevig was opgekomen voor haar recht om op deze uitzonderlijke manier in het college te wonen, was het jaar daarvoor overleden, op hoge leeftijd, zeer gewaardeerd en zelfs geliefd.
De nieuwe rector was dr. Werner Hammond. Hij kwam niet van het Jordan en zelfs niet uit Oxford, maar was een zakenman uit de farmaceutische wereld, die een eminente carrière als scheikundige had gehad alvorens bestuursvoorzitter van een van de grote medische ondernemingen te worden, waarvan hij de macht en de omzet aanzienlijk had weten op te voeren. Hij was inmiddels teruggekeerd naar de academische omgeving, en je kon moeilijk zeggen dat hij daar niet thuishoorde: zijn wetenschappelijke blazoen was smetteloos, hij sprak vloeiend vijf talen, was uitermate tactvol, en zijn nauwgezette kennisneming van de geschiedenis en tradities van het Jordan stond buiten kijf. Maar er waren enkele oudere wetenschappers die dit alles te mooi om waar te zijn vonden en zich afvroegen of zijn rectoraat wel het ware hoogtepunt van zijn carrière was of slechts een tussenstap naar iets nog hogers.
Het enige wat dr. Hammond niet volledig van het Jordan begreep was Lyra. Hij had nooit eerder zoiets als dit jonge, bijzondere, onafhankelijke meisje meegemaakt dat het college bewoonde alsof ze een vogel was die besloten had haar nest in een hoek van het dak van het koor te maken, tussen de waterspuwers, en intussen door iedereen daar met beschermende affectie werd bejegend. Hij was nieuwsgierig naar hoe dit was ontstaan; hij vergaarde inlichtingen, vroeg oudere leden om hun mening, en in de week voordat het trimester afliep stuurde hij Lyra een briefje met de uitnodiging om met hem in de rectorsresidentie te dineren, op de avond na het Stichtersfestijn.
Ze vond het een beetje vreemd, maar maakte zich niet al te veel zorgen. Uiteraard wilde hij met haar spreken, en - waarschijnlijker nog - naar haar luisteren. Ze kon hem ongetwijfeld allerlei dingen vertellen die voor hem nuttig waren om te weten. Ze was wel verbaasd toen ze van meneer Cawson vernam dat zij de enige gast zou zijn, maar hij kon haar niets zeggen over de bedoelingen van de rector.
Hammond ontving haar allervriendelijkst. Hij was slank en had zilverwit haar, droeg een bril zonder rand en had een prachtig gesneden grijs pak aan. Zijn daemon was een kleine, sierlijke lynx die met Pantalaimon op het haardkleed ging zitten en ongedwongen en charmant converseerde. De rector bood Lyra een glas sherry aan, informeerde naar haar studie, haar schoolverleden en naar haar leven op het St. Sophia College. Hij wilde alles weten over haar privéonderricht in de alethiometer bij Dame Hannah Relf, en vertelde Lyra over zijn kennismaking met Dame Hannah in München, bij iets zakelijks, en hoe hoog hij haar achtte, en over hoe nuttig ze was geweest bij bepaalde ingewikkelde onderhandelingen die de weg hadden vrijgemaakt voor een internationale handelsdeal met iets vaags in het Nabije Oosten. Dat klinkt niet typisch Hannah, dacht Lyra; ze moest het haar vragen.
Tijdens de maaltijd, die werd geserveerd door een lid van het privépersoneel van de rector dat Lyra nooit eerder gezien had, probeerde ze de rector uit te horen over zijn vorige carrière, zijn achtergrond enzovoorts. Ze praatte eigenlijk alleen maar om beleefd te doen; ze was al tot de slotsom gekomen dat hij intelligent was, hoffelijk ook, maar saai. Ze was wel benieuwd of hij alleenstaand of weduwnaar was: er was kennelijk geen mevrouw Hammond. De oude rector was vrijgezel geweest, maar het was geen vereiste dat de rector ongetrouwd was. Een aardige echtgenote, een jong gezin zou de levendigheid hier zeker ten goede komen, en Hammond was toonbaar en nog jong genoeg om dit soort begerenswaardige aanvullingen op zijn huishouden te hebben, maar hij ontweek Lyra’s vragen heel handig, zonder ook maar een moment te suggereren dat hij haar vragen opdringerig vond.
Toen kwam het dessert, en werd het doel van de avond duidelijk.
‘Lyra, ik had je willen vragen naar je positie hier op het Jordan College,’ begon de rector.
En ze voelde heel licht iets wat op een trilling in de grond leek.
‘Die positie is uiterst ongebruikelijk,’ ging hij bedaard verder.
‘Ja,’ zei ze, ‘ik heb veel geluk gehad. Mijn vader heeft me hier min of meer geplaatst, en ze... nou ja, ze hebben me gewoon geaccepteerd.’
‘Hoe oud ben je nu? Eenentwintig?’
‘Twintig.’
‘Je vader is Lord Asriel,’ zei hij.
‘Ja. Hij was een wetenschapper aan dit college. Dr. Carne, de oude rector, was min of meer mijn voogd, neem ik aan.’
‘In zekere zin,’ zei hij, ‘maar er schijnt nooit een wettelijk geldige regeling te zijn getroffen.’
Dat verraste haar. Waarom zou hij dat hebben willen uitzoeken? ‘Doet dat ertoe,’ vroeg ze behoedzaam, ‘nu hij dood is?’
‘Nee. Maar het kan gevolgen hebben voor de gang van zaken in de toekomst.’
‘Ik weet niet zeker of ik dat begrijp.’
‘Weet jij waar het geld waarvan je leeft vandaan komt?’
Weer zo’n lichte aardbeving.
‘Ik weet dat mijn vader wat geld heeft achtergelaten,’ zei ze. ‘Ik weet niet hoeveel, en waar het wordt beheerd. Dat heb ik me nooit afgevraagd. Ik dacht altijd dat alles wel... geregeld was. Ik bedoel, ik dacht dat... Dr. Hammond, mag ik vragen waarom we het hierover hebben?’
‘Omdat het college, en ik als rector, als het ware in loco parentis jegens jou zijn. In informele zin, want je bent eigenlijk nooit in statu pupillari geweest. Het is mijn taak om voor jouw zaken te zorgen tot je meerderjarig bent. Er is een geldbedrag ten behoeve van jou opzijgezet, om te betalen voor je levensonderhoud en accommodatie en zo. Maar dat is niet door je vader opzijgezet. Het geld kwam van dr. Carne.’
‘Echt?’ Lyra voelde zich bijna dom, alsof het iets was wat ze haar leven lang al had moeten weten, en dat het niet-weten nalatig van haar was.
‘Heeft hij je dat dan nooit verteld?’
‘Met geen woord. Hij zei dat er voor me gezorgd zou worden en dat ik me nergens druk om hoefde te maken. Zodoende. Ik dacht al tijd dat het hele college... op een of andere manier voor me zorgde. Ik voelde me hier thuis. Ik was nog heel klein; dan stel je dat soort vragen niet. En de hele tijd kwam het geld van hem? Niet van mijn vader?’
‘Je zult me wel verbeteren als ik het mis heb, maar je vader leefde als een onafhankelijk wetenschapper, en leidde nogal een leven van dag tot dag. Hij ging ervandoor toen je hoe oud, dertien, was?’
‘Twaalf,’ zei Lyra. Haar keel was dichtgeknepen.
‘Twaalf. Dat moet het moment geweest zijn waarop dr. Carne besloot een geldbedrag ten behoeve van jou opzij te zetten. Hij was niet rijk, maar er was voldoende. Het werd beheerd door de juridisch adviseurs van het college, die het behoedzaam belegden en regelmatig een bedrag aan het college overmaakten voor de huur en je kosten van levensonderhoud. Maar Lyra, ik moet je zeggen dat de rente op de hoofdsom nooit echt voldoende was. Het schijnt dat dr. Carne het voortdurend met zijn inkomen aanvulde, en dat het oorspronkelijke bedrag dat hij voor jou bij de jurist stalde nu is uitgeput.’
Ze legde haar lepel neer. De crème caramel smaakte opeens niet lekker meer. ‘Wat... neem me niet kwalijk, maar dit komt wel als een schok,’ zei ze.
‘Natuurlijk. Ik begrijp het.’
Pan was op haar schoot gekropen. Ze streek met haar vingers door zijn vacht. ‘Betekent dit... dat ik weg moet?’ vroeg ze.
‘Je zit nu in je tweede studiejaar?’
‘Ja.’
‘Nog een jaar na dit jaar. Jammer dat dit je nooit eerder duidelijk is gemaakt, Lyra, dan was je voorbereid geweest.’
‘Ik had het moeten vragen.’
‘Je was nog jong. Kinderen vinden alles vanzelfsprekend. Het is jouw schuld niet, hoor. En het zou erg onrechtvaardig zijn je met gevolgen te confronteren die je nooit hebt kunnen zien aankomen. Ik stel het volgende voor. Het Jordan College betaalt de rest van je opleiding op het St. Sophia. Wat betreft je accommodatie buiten het schooljaar: je mag natuurlijk hier in het Jordan blijven wonen, wat tenslotte je enige thuis is, tot je afstudeert. Ik begrijp dat je naast een slaapkamer een tweede kamer in gebruik hebt?’
‘Ja,’ zei ze, met een stem die zachter klonk dan ze had verwacht.
‘Tja, dat levert ons wel een probleempje op. De kamers op die trap zijn eigenlijk nodig voor eerstejaars, snap je, voor onze jongelui. Daarvoor zijn ze ook gebouwd, en daarvoor zijn ze altijd bedoeld geweest. De kamers die jij gebruikt kunnen twee eerstejaars herbergen die op dit moment buiten het college moeten wonen, wat niet ideaal is. We zouden in een noodgeval jou kunnen vragen maar één kamer te gebruiken, waardoor er één vrijkomt voor één man, maar er is ook sprake van gepastheid, van zedigheid zou je kunnen zeggen, wat het ongeschikt maakt...’
‘Er wonen al eerstejaars in hetzelfde trappenhuis,’ zei Lyra. ‘Altijd al. Dat is nooit eerder ongepast geweest.’
‘Maar niet op dezelfde overloop. Dat kan zo niet, Lyra.’
‘En ik ben hier alleen tijdens de vakanties,’ zei ze. Ze was wanhopig gaan klinken. ‘Tijdens het schooljaar woon ik in het St. Sophia.’
‘Uiteraard. Maar de aanwezigheid van je spullen in die kamer maakt het voor een jongeman onmogelijk om er zijn eigen plek van te maken. Lyra, het college kan je het volgende bieden. Er is een kamer - een kleine, geef ik toe - boven de keuken, die tegenwoordig als opslag wordt gebruikt. De quaestor zal regelen dat die kamer gemeubileerd wordt en jou ter beschikking staat voor zo lang je studie nog duurt. Je mag hier wonen zoals je je hele leven al deed, tot je afstudeert. Huur en de maaltijden tijdens de vakanties zullen we allemaal dekken. Maar je zult moeten begrijpen dat het in de toekomst zo moet gaan.’
‘Ik begrijp het,’ zei ze.
‘Als ik vragen mag - heb je nog andere familie?’
‘Niemand.’
‘Je moeder...’
‘Die verdween tegelijk met mijn vader.’
‘En geen familie van haar kant?’
‘Niet dat ik weet. Behalve... ik geloof dat ze misschien een broer heeft. Dat heeft iemand me ooit verteld. Maar ik weet niets van hem, en hij heeft nooit contact met me gezocht.’
‘Ah. Jammer.’
Lyra probeerde een lepeltje van het nagerecht te nemen maar haar hand trilde. Ze legde de lepel weer neer.
‘Wil je koffie?’ vroeg hij.
‘Nee, dank u. Ik denk dat ik maar beter kan gaan. Dank u voor het diner.’
Hij stond op, formeel, elegant en meelevend, met zijn mooie grijze pak en zijn zilverwitte haar. Zijn daemon ging naast hem staan. Lyra nam Pan in haar armen en stond ook op.
‘Wilt u dat ik er meteen uittrek?’ vroeg ze.
‘Aan het eind van de vakantie, als dat je lukt.’
‘Ja. Goed.’
‘En dan nog iets, Lyra. Je bent eraan gewend om in de eetzaal te dineren en de gastvrijheid van de wetenschappers te genieten, en om vrij te komen en gaan alsof je zelf een wetenschapper bent. Het is mij van meerdere kanten ter ore gekomen, en ik moet er wel mee instemmen, dat zulk gedrag niet langer gepast is. Voortaan verblijf je met de bedienden, en leef je zogezegd als bediende. Het zou niet langer juist zijn om op basis van sociale gelijkheid met de academici te leven.’
‘Natuurlijk niet,’ zei ze. Ze kon haar oren niet geloven.
‘Ik ben blij dat je het begrijpt. Je zult wel het een en ander hebben om over na te denken. Als praten met mij je kan helpen, of als je nog wat wilt vragen, aarzel dan niet dat te doen.’
‘Dat zal ik niet doen. Dank u wel, dr. Hammond. Ik weet nu precies waar ik hoor en hoe snel ik moet vertrekken. Het spijt me alleen dat ik het college zo lang tot last ben geweest. Als dr. Carne het een en ander zo duidelijk als u had kunnen uitleggen, zou ik vast veel eerder beseft hebben wat een probleem ik was, en dat zou u de gêne bespaard hebben het me te moeten vertellen. Goedenavond.’
Ze zei het op vlakke toon en met haar onschuldigste blik, en ze was heimelijk blij te zien dat dat nog werkte, aangezien hij geheel met zijn mond vol tanden stond.
Hij gaf een stijf hoofdknikje, en ze vertrok zonder nog een woord te zeggen.
Ze liep langzaam terug om het binnenplein en hield stil om omhoog te kijken, naar het raampje van haar slaapkamer, dicht tegen het vierkante gevaarte van het torengebouw aan.
‘Tja,’ zei ze.
‘Dat was wreed.’
‘Ik weet het niet. Als er geen geld meer is... ik weet het niet.’
‘Dat bedoel ik niet. Je weet wel wat ik bedoel. Dat over die bedienden.’
‘Niks mis met bedienden.’
‘Ja, maar dat “van meerdere kanten ter ore gekomen” dan. Ik geloof niet dat er één wetenschapper in het college is die ons zo behandeld zou willen zien. Hij probeerde alleen maar de schuld af te schuiven.’
‘Ach, weet je wat niet helpt, Pan? Klagen. Dat helpt echt niet.’
‘Ik was niet aan het klagen. Ik wilde alleen maar...’
‘Wat je ook wilde: niet doen. Er zijn droeviger dingen. Zoals de kamers... We kennen dat kamertje boven de keuken. Er zit niet eens een raam in. Maar we hadden hier eerder aan moeten denken, Pan. We hebben geen moment nagedacht over geld, behalve dan het zakgeld voor zilver poetsen en zo. Er moeten natuurlijk kosten zijn geweest... voor maaltijden en kamers, die kosten geld... Iemand heeft dat al die tijd betaald, en wij hebben daar gewoon geen moment aan gedacht.’
‘Ze laten dat geld opraken en dat vertellen ze ons niet eens. Dat hadden ze moeten zeggen.’
‘Ja, dat denk ik ook. Maar wij hadden eraan moeten denken het te vragen... vragen wie er betaalde. Maar ik weet zeker dat de oude rector zei dat Lord Asriel veel geld had achtergelaten. Zeker weten.’
Alsof haar ledematen aan kracht hadden ingeboet, struikelde ze bij het beklimmen van de trap naar haar slaapkamer wel twee of drie keer. Ze voelde zich gekwetst en geschokt. Toen ze in bed lag, met Pan opgekruld op haar kussen, deed ze direct het licht uit, en lag ze lange tijd stil voor ze in slaap viel.
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Hannah Relf
Toen ze de volgende ochtend naar beneden ging om te ontbijten, voelde Lyra zich beschroomd en nerveus. Ze glipte de eetkamer van de bedienden in en nam een bord pap, keek niet om zich heen, en glimlachte en knikte alleen maar als iemand haar gedag zei. Het was alsof ze geketend wakker was geworden en ze zichzelf niet kon bevrijden, waardoor ze de ketens overal met zich mee moest dragen, als een teken van schande.
Na het ontbijt slenterde ze wat rond bij het poortgebouw. Ze had geen zin om weer naar boven te gaan, naar de kamertjes die haar thuis waren geweest, en voelde zich te neerslachtig om te doen wat ze met Dick had besproken: een vakantiebaantje zoeken bij het postmagazijn. Ze had er de energie niet voor. De portier riep haar en ze draaide zich om.
‘Brief voor je, Lyra,’ zei hij. ‘Wil je ’m nu hebben of haal je ’m straks op?’
‘Ik neem ’m nu wel mee. Bedankt.’
Het was een eenvoudige envelop, met erop haar naam in een duidelijk, vloeiend handschrift dat ze herkende als dat van Dame Hannah Relf. Ze voelde een golfje dankbaarheid in haar borst want ze beschouwde de dame als een echte vriendin, maar daarna verstarde ze, want stel je eens voor dat ze ging zeggen dat Lyra voor haar alethiometerlessen moest gaan betalen? Hoe moest ze dat voor elkaar krijgen?
‘Openmaken, stommeling,’ zei Pan.
‘Ja,’ zei ze.
Op de kaart in de envelop stond: Beste Lyra, zou je misschien vanmiddag langs kunnen komen? Het is belangrijk. Hannah Relf.
Lyra stond er versuft naar te kijken. Vanmiddag? Welke middag bedoelde ze? Moest ze de brief niet gisteren gepost hebben? Maar de datum op de kaart was van vandaag.
Ze keek nog eens naar de envelop. Ze had niet gezien dat er geen postzegel op zat, en ook niet dat er in de linkerbovenhoek ‘per bode’ stond geschreven.
Ze wendde zich tot de portier, die bezig was andere brieven in een rek met postvakjes te steken. ‘Bill, wanneer is deze aangekomen?’ vroeg ze.
‘Ongeveer een halfuur geleden. Per bode.’
‘Bedankt...’
Ze deed de kaart in haar zak en slenterde terug over de binnenplaats, naar de Geleerdentuin. De meeste bomen waren kaal, de bloemenperken zagen er leeg en dood uit, en alleen de grote ceder leek in leven, hoewel die ook al leek te slapen. Het was weer een van die rustige, grijze dagen waarin de stilte zelf een weerkundig fenomeen lijkt te zijn: niet gewoon als gevolg van dat er niets gebeurde, maar als een positieve aanwezigheid die groter was dan de tuinen, de colleges, en het leven zelf.
Lyra beklom de stenen treden van de glooiing die naar een plek aan het eind van de tuin voerde waar je uitzicht op Radcliffe Square had, en ging op de bank zitten die daar al eeuwen stond.
‘Je moet iets weten,’ zei Pan.
‘Wat?’
‘We kunnen het slot van onze deur niet meer vertrouwen.’
‘Waarom niet?’
‘Omdat we hém niet kunnen vertrouwen.’
‘Echt?’
‘Echt. We hadden gisteravond geen idee wat hij ging zeggen. Hij deed heel gladjes en aardig. Het is een hypocriet.’
‘Wat zei zijn daemon eigenlijk?’
‘Van die vlotte, betweterige dingetjes. Niks belangrijks.’
‘Nou ja, veel keus hebben we niet,’ zei ze, met moeite uit haar woorden komend. ‘Hij heeft onze kamers nodig. We maken niet echt deel uit van het college. Het geld is op. Hij moet... hij moet proberen... ach, weet ik veel. Een bak ellende. En nu ben ik bang wat Hannah gaat zeggen.’
‘Dat is echt suf.’
‘Weet ik. Maar dat helpt niet, dat ik het weet.’
Pan liep parmantig naar het eind van de bank en sprong toen naar de lage muur, waarachter het tien meter loodrecht naar beneden ging, tot op de keien van het Square. Ze voelde een scheut van angst, maar ze kon hem dat met geen mogelijkheid laten blijken. Hij deed boven op de muur alsof hij wankelde, struikelde en zijn evenwicht verloor, maar toen hij geen reactie van Lyra kreeg, ging hij als een sfinx op zijn buik liggen, met zijn poten naar voren en zijn kop omhoog, en keek in de verte.
‘Als we er eenmaal uit zijn, is dat definitief,’ zei hij. ‘We kunnen er dan nooit meer in. We zullen vreemdelingen voor ze zijn.’
‘Ja, ik weet het. Ik heb het allemaal al overdacht, Pan.’
‘Dus wat gaan we doen?’
‘Wanneer?’
‘Als het voorbij is. Als we weggaan.’
‘Een baan zoeken. En ergens iets om te wonen.’
‘Makkelijk zat.’
‘Ik weet dat het niet makkelijk zal zijn. Eigenlijk weet ik dat niet. Misschien is het wel makkelijk. Maar iedereen moet dat doen. Uit huis gaan, bedoel ik. Weg, en dan op eigen benen staan.’
‘De meeste mensen kunnen altijd nog wel terug naar huis, en dan zijn ze welkom, en dan horen ze thuis graag hoe het met ze gaat en zo.’
‘Nou dat is dan fijn voor ze. Wij zijn anders. Altijd geweest. Dat wéét je. Maar wat we niet gaan doen, op geen enkel moment, hoor je me, is heibel schoppen. Of klagen. Of zeuren dat we niet eerlijk behandeld worden. Het is eerlijk. Hij laat ons nog voor anderhalf jaar blijven, ook al is het geld op. Hij gaat nog voor het St. Sophia betalen. Dat is méér dan eerlijk. Voor de rest... nou ja, hangt het van onszelf af. Dat zou het sowieso. We zouden hier echt niet eeuwig blijven wonen, toch?’
‘Waarom niet! We zijn een sieraad voor het college. Ze zouden er trots op moeten zijn ons te mogen hebben.’
Hier moest ze wel even om glimlachen.
‘Maar misschien heb je wel gelijk wat de kamer betreft, Pan. Ik bedoel het slot.’
‘Ah.’
‘De alethiometer...’
‘Bijvoorbeeld. We hebben geen thuis meer, moeten we niet vergeten.’
‘Bijvoorbeeld? Is er dan nog meer?’
‘De rugzak,’ zei Pan stellig.
‘O ja, natuurlijk!’
‘Stel je voor dat iemand daar gaat rondneuzen, en hem vindt...’
‘Dan denken ze dat we hem gestolen hebben.’
‘Of nog erger. Als ze van die moord afweten...’
‘We hebben een betere plek nodig. Een echte brandkast.’
‘Hannah heeft er een. Een brandkast, bedoel ik.’
‘Ja. Maar gaan we het haar dan vertellen?’
Hij hield even zijn mond. Toen zei hij: ‘Mevrouw Lonsdale.’
‘Alice. Dat is nog zoiets geks. Alles is maar aan het veranderen... net alsof je door het ijs zakt.’
‘We hadden moeten weten dat ze Alice heette.’
‘Ja, maar om hém haar Alice te horen noemen...’
‘Misschien zijn het wel geliefden.’
Dat was te maf om op te reageren.
Ze bleven er nog even zitten, en toen stond Lyra op.
‘Laten we het een en ander dan maar wat veiliger gaan maken,’ zei ze, en ze gingen op weg naar hun kamers.
Wanneer Lyra bij Hannah Relf op bezoek ging, wat ze tijdens het schooljaar wekelijks deed en in de vakanties ook best vaak, nam ze gewoonlijk de alethiometer mee, omdat ze daar les in kreeg. Als ze terugdacht aan de nonchalante manier waarop ze de meter naar Arctica en andere contreien had meegenomen, aan hoe ze hem zonder nadenken had laten stelen en hoe ze hem, met alle risico’s van dien, met Will had teruggestolen, dan stond ze versteld van haar eigen zelfvertrouwen, en haar geluk. Haar voorraad van die kwaliteiten was tegenwoordig erg klein.
Vandaar dat ze, na de verstopplaats van de rugzak gewijzigd te hebben - en om het zoeken te ontmoedigen, de tafel op het kleed had geschoven - ervoor zorgde dat de alethiometer veilig in haar tas was opgeborgen, net als Hassalls portefeuille. Daarna gingen ze op pad naar Hannahs kleine huis in Jericho.
‘Ze zal ons wel geen les meer willen geven,’ zei Lyra.
‘We moeten er geen probleem bijkrijgen. Dat hoop ik tenminste.’
Hoewel het nog vroeg in de middag was, had dr. Relf de lampen in haar kleine zitkamer aan, waardoor die een gezellige sfeer kreeg, in contrast met de grauwe sfeer buiten. Lyra had geen idee hoe vaak ze al in deze kamer had gezeten, met Pan en Hannahs daemon Jesper rustig pratend bij de haard, terwijl zij en dr. Relf over een stapel eeuwenoude boeken gebogen zaten en de alethiometer weer eens probeerden, of gewoon zaten te kletsen... Ze hield van deze zachtmoedige en geleerde dame, besefte ze. Ze hield van alles van haar, inclusief haar manier van leven.
‘Ga zitten, schat. Niet zo piekeren,’ zei Hannah. ‘Daar is geen enkele reden voor. Maar we moeten het wel ergens over hebben.’
‘Daar maak ik me juist zo’n zorgen over.’
‘Begrijpelijk. Maar vertel me eerst eens over de rector - Werner Hammond. Ik weet dat je gisteravond bij hem hebt gedineerd. Wat had hij je te zeggen?’
Lyra had niet verrast hoeven zijn: wat de dame allemaal zag, was zo snel en correct dat het bijna griezelig aandeed - althans, dat zou zo zijn als Lyra niet afwist van Hannahs vaardigheid met de alethiometer. Hoe dan ook, het kwam toch een beetje als een schok.
Ze bracht verslag uit over haar diner met de rector, zo volledig als ze maar kon. Hannah luisterde aandachtig, en zei niets totdat Lyra klaar was.
‘Maar hij zei iets wat ik tot nu toe vergeten ben,’ zei Lyra tot slot. ‘Hij zei dat hij je kende. Hij had je ontmoet in een of andere diplomatieke context. Hij gaf geen details - zei alleen maar hoe pienter je was. Ken je hem?’
‘O ja, we hebben elkaar ontmoet. Ik heb hem voldoende gezien om op mijn hoede te zijn.’
‘Waarom? Is hij oneerlijk? Of gevaarlijk of zo? Ik snap er echt niks meer van,’ bekende Lyra. ‘Alsof de grond onder mijn voeten verdwijnt. Ik kon hem niet tegenspreken, het was gewoon zo’n schok... Maar wat weet je dan van hem?’
‘Ik ga je iets vertellen wat ik eigenlijk geheim moet houden. Maar omdat ik je zo goed ken, en ik erop vertrouw dat je, als ik erom vraag, een geheim kunt bewaren, en aangezien je enigszins gevaar loopt... Ah, daar is iemand die ik verwacht.’
Ze stond op toen de bel ging. Lyra leunde achterover, ze voelde zich licht in haar hoofd en een beetje bibberig. Ze hoorde stemmen uit het halletje, en toen kwam Hannah terug met...
‘Doctor Polstead,’ zei Lyra. ‘En... mevrouw Lonsdale? U ook?’
‘Alice, suffie,’ zei laatstgenoemde. ‘Dingen veranderen, Lyra.’
‘Dag Lyra,’ zei Polstead. ‘Blijf zitten. Ik strijk hier wel neer.’
Pan kroop achter Lyra’s benen en Polstead ging naast Alice op de bank zitten. Hij zag er te groot uit voor de kleine ruimte. Dat brede, blozende gezicht - een boerengezicht, dacht ze - met daarop een warme glimlach. Dat koperkleurige haar, precies als zijn kattendaemon. Die grote handen met de vingers in elkaar gehaakt, terwijl hij met zijn ellebogen op zijn knieën naar voren leunde. Ze dacht dat ze besmet zou kunnen worden door zijn klungeligheid, ook al had hij nog nooit iets klungeligs gedaan. Ze moest terugdenken aan die korte periode een paar jaar geleden, toen hij de taak had gekregen haar te onderwijzen in aardrijkskunde en economie, en hoe dat een gênante mislukking was geworden, en ze allebei het niet-slagen van de onderneming duidelijk betreurden, zonder het te willen zeggen. Hij had er eerder een eind aan moeten maken want hij was tenslotte de volwassene. maar ze wist dat ze moeilijk en soms brutaal was geweest en dat het grotendeels haar schuld was. Ze hadden tegen elkaars haren ingestreken en er viel niets anders aan te doen dan er een punt achter te zetten. Sindsdien deden ze naar buiten angstvallig beleefd en vriendelijk tegen elkaar, maar ze waren allebei ook opgelucht dat ze elkaar maar zelden hoefden te zien.
Maar wat Alice gisteren over hem had gezegd... en zie ze nu toch eens saampjes dik bevriend zijn met Hannah, terwijl ze elkaar voorheen geen van allen leken te kennen. Nou ja, de afgelopen dagen waren er wel meer vreemde verbanden aan het licht gekomen.
‘Ik wist niet dat jullie drieën elkaar kenden,’ zei ze.
‘We zijn al... negentien jaar met elkaar bevriend,’ zei hij.
‘Dankzij de alethiometer kon ik Malcolm op het spoor komen,’ zei Hannah, die de kamer binnenkwam met een blad met thee en koekjes. ‘Hij moet toen elf zijn geweest.’
‘Hem op het spoor gekomen? Zocht je hem dan?’
‘Ik zocht iets wat kwijt was geraakt, en de meter wees me naar Malcolm, en die had het gevonden. Sindsdien zijn we min of meer bevriend.’
‘Ik snap het,’ zei Lyra.
‘Daar heb ik veel geluk mee gehad,’ zei Polstead. ‘En nu, wat heb je tot dusver verteld?’
‘Lyra heeft me verteld wat de rector haar gisteravond gezegd heeft. Hij zei dat ze niet van haar vaders geld had geleefd, zoals ze dacht, maar van dr. Carnes geld. Lyra, dat klopt. De oude rector wilde niet dat je het wist, maar hij betaalde voor alles. Je vader heeft geen rooie cent achtergelaten.’
‘En dat wist je?’ vroeg Lyra. ‘Heb je dat al die tijd geweten?’
‘Ja, inderdaad,’ zei Hannah. ‘Ik heb het je niet verteld want dat wilde hij niet. Los daarvan...’
‘Kijk, daar heb ik nou zo’n bloedhekel aan,’ barstte Lyra uit. ‘Mijn hele leven zitten mensen dingen voor me te verbergen. Ze zeiden niet dat Asriel mijn vader was en mevrouw Coulter mijn moeder. Stel je voor dat dan te horen, en dat de hele wereld het wist en ik de enige gek die het niet wist. Hannah, wat dr. Carne ook gezegd heeft, wat je ook beloofd hebt, het was niet goed dat voor me achter te houden. Dat was niet goed. Ik had het moeten weten. Dan was ik me ervan bewust geweest. Dan had ik over die geldkwestie kunnen nadenken en er vragen over kunnen stellen, en kunnen weten dat het bijna op was. Dan was het gisteravond niet zo’n schok voor me geweest.’
Zo had ze nog nooit tegen haar oude vriendin gesproken, maar ze wist dat ze gelijk had, en dat wist Hannah, die haar hoofd boog en knikte, ook.
Polstead zei: ‘Lyra, ter verdediging van Hannah, we wisten niet wat de nieuwe rector zou gaan doen.’
‘Maar hij had het niet moeten doen,’ zei Alice. ‘Ik heb die man vanaf dag één niet vertrouwd.’
‘Nee, hij had het niet moeten doen,’ zei Hannah. ‘En Lyra, eigenlijk had Alice je dit alles al willen vertellen toen de oude rector nog leefde. Haar treft geen blaam.’
‘Het had naar buiten moeten komen na je eenentwintigste verjaardag,’ zei Polstead, ‘wanneer je wettelijk je eigen zaken kunt regelen, en ik weet dat Hannah het tijdig met je wilde bespreken. Hij was ons voor.’
‘Ons?’ zei Lyra. ‘En “alles” - wat is “alles”? Het spijt me, dr. Polstead, maar ik begrijp het niet. Bent u hier soms ook bij betrokken? En wat mevrouw Lonsdale, Alice, laatst over u zei, dat verbaasde me ook al zo, en om dezelfde reden. U weet iets over mij wat ik niet weet, en dat is niet goed. Dus: hoe bent ú hierbij betrokken?’
‘Dat is een van de dingen die we je vanmiddag gaan vertellen,’ zei hij. ‘Daarom vroeg Hannah me te komen. Zal ik beginnen?’ vroeg hij aan Hannah, die knikte. ‘Als ik iets belangrijks vergeet, zal Hannah me er wel opwijzen.’
Lyra leunde achterover en voelde zich gespannen. Pan klom op haar schoot. Alice keek hen beiden ernstig aan.
‘Het begon rond de tijd die Hannah net noemde,’ begon Polstead, ‘toen ik iets vond wat voor haar bestemd was, en zij me vond. Ik was ongeveer elf, en woonde met mijn ouders in The Trout, in Godstow...’
Het verhaal dat uit de doeken werd gedaan was vreemder dan Lyra had kunnen vermoeden, en ernaar luisteren was als op een bergtop staan terwijl wind wolken van nevel en mist wegblaast en een panorama onthult dat een paar minuten eerder nog ondenkbaar was. Er waren delen die compleet nieuw en onbekend voor haar waren, maar er waren er ook die door de mist heen als een schimmenspel zichtbaar waren geweest en die nu in het zonlicht glashelder werden. Er was een herinnering aan een nacht waarin iemand in het maanlicht in een tuin op en neer liep en haar dingen toefluisterde terwijl hij haar dicht tegen zich aanhield en er een groot luipaard rustig met hen meeliep. En een andere herinnering aan een tuin in het maanlicht, met lampjes in de bomen, en met gelukzalig gelach, en een kleine boot. En aan een storm, en woest gebons op een deur in het donker, maar in Polsteads relaas was geen sprake van een paard...
‘Ik dacht dat er een paard was,’ zei Lyra.
‘Nee,’ zei Alice.
‘Asriel vloog ons hierheen in een gyrocopter, en landde op Radcliffe Square,’ vervolgde Malcolm. ‘En toen legde hij je in de armen van de rector en deed een beroep op het wetenschappelijk asielrecht. Die wet was nooit herroepen.’
‘Wat is wetenschappelijk asielrecht? Is het zoals het klinkt?’
‘Het was een wet die wetenschappers beschermde tegen vervolging.’
‘Maar ik was toch geen wetenschapper!’
‘Gek genoeg zei de rector precies hetzelfde. Dus je vader zei: “Dan moet u dat maar van haar maken, hè?” En toen ging hij weg.’
Lyra leunde achterover, geëmotioneerd, en met een tollend hoofd. Ze moest zoveel zien te bevatten! Ze wist amper wat ze als eerste moest vragen. Hannah, die rustig had zitten luisteren, boog naar voren om nog een houtblok op het vuur te leggen. Vervolgens stond ze op en sloot ze de gordijnen, tegen de duisternis buiten.
‘Oké,’ zei Lyra, ‘ik... eh, dank jullie wel. Ik wil niet onbeleefd klinken of zo. Bedankt dat jullie me uit die overstroming gered hebben en zo. Dit is allemaal zo vreemd. En de alethiometer, deze hier...’
Ze groef in de rugzak, viste hem eruit, vouwde het zwarte fluweel open en liet de meter op haar knie rusten. Hij glansde in het lamplicht.
‘Die Bonneville, degene met die hyenadaemon die jullie achternazat, had hem?’ vroeg ze. ‘Er is zoveel om in me op te nemen. Waar had hij hem vandaan?’
‘Daar kwamen we veel later pas achter,’ zei Hannah. ‘Hij heeft hem gestolen uit een klooster in Bohemen.’
‘Moet hij daar dan niet naar terug?’ vroeg Lyra, maar ze werd zwaarmoedig bij de gedachte dit zo waardevolle voorwerp te verliezen, dit instrument dat haar had geholpen de weg in en uit het dodenrijk te vinden, dat haar de waarheid over Will had verteld (‘Hij is een moordenaar’) op de enig mogelijke manier waarop ze hem nog kon vertrouwen, dat hun leven had gered, de wapenrusting van de beerkoning had hersteld en nog honderd andere buitengewone dingen had gedaan. Onwillekeurig sloten haar handen zich eromheen.
‘Nee,’ zei Hannah. ‘De monniken hadden hem zelf van een reiziger gestolen die de fout maakte bij hen onderdak te zoeken. Het heeft me ooit een maand gekost om de herkomst van je alethiometer te achterhalen, en hij schijnt eeuwenlang in handen van dan weer de ene groep en dan weer de andere groep dieven te zijn gevallen. Toen Malcolm hem tussen je dekentjes stopte, was dat de eerste keer in honderden jaren dat hij eerlijk van eigenaar wisselde. Ik denk dat het patroon daarmee is doorbroken.’
‘Hij is ooit van me gestolen,’ zei Lyra, ‘dus moesten we hem terugstelen.’
‘Hij is van jou, en tenzij je ’m weg wilt geven, blijft hij je hele leven van jou,’ zei Polstead.
‘En al die andere dingen die u vertelde... Die fee: bedoelde u echt een féé ? Of beeldde u zich dat in...? Het kan toch niet waar zijn?’
‘Dat was het wel,’ zei Alice. ‘Ze heette Diania. Ze gaf je de borst en zoogde je. Je hebt feeënmelk gedronken, en je zou nu nog bij haar zijn geweest als Malcolm haar niet had misleid en ons daar weg wist te krijgen.’
‘Die overstroming heeft heel wat vreemde zaken aan het licht gebracht,’ zei Malcolm.
‘Maar waarom hebben jullie me dit niet eerder verteld?’
Hij leek een beetje uit het veld geslagen. Wat een bewegelijk gezicht heeft hij toch, dacht Lyra. Hij leek wel een vreemde; het was alsof ze hem nooit eerder had gezien.
‘Wij, Alice en ik, hebben altijd tegen elkaar gezegd dat we dat moesten doen,’ zei hij, ‘maar het scheen nooit het goede moment te zijn. Daarnaast moesten we van dr. Carne beloven nooit met jou te spreken over Bonneville of iets wat met hem te maken had. Dat was onderdeel van die asielrechttoestand. Dat begrepen we toen niet, maar later wel. Het was om jou te beschermen. Maar de dingen veranderen snel. Nu geef ik het woord aan Hannah.’
‘Toen ik Malcolm voor het eerst ontmoette,’ zei Hannah, ‘deed ik iets wat nogal roekeloos was. Het bleek dat hij in een uitstekende positie verkeerde om informatie op te vangen waarin ik geïnteresseerd was, en ik stimuleerde hem dat te doen. Hij ving in de pub van zijn ouders, maar ook elders, soms dingen op die de moeite waard waren. Hij nam boodschappen voor mij aan, of haalde ze van andere plekken. Hij kon me vertellen over een afschuwelijke organisatie, het Verbond van de heilige Alexander, dat schoolkinderen wierf om bij het Magisterium over hun ouders te klikken.’
‘Dat klinkt als...’ zei Lyra. ‘Ik weet niet... als een spionageverhaal of zo. Moeilijk te geloven.’
‘Dat zal wel. Het punt is dat veel van de politieke strijd die toen gaande was heimelijk en anoniem moest worden gevoerd. Het waren gevaarlijke tijden.’
‘Was dat waar jullie mee bezig waren? Politiek?’
‘Zoiets. Het hield niet op. Het is nog steeds niet opgehouden. En in bepaalde opzichten is het nu zelfs nog moeilijker. Er ligt bijvoorbeeld op dit moment bij het parlement een wetsvoorstel dat “Rectificatie van historische anomalieën” heet. Het wordt gepresenteerd als een eenvoudige opschoningsmaatregel, om een hoop oude statuten op te ruimen die geen zin meer hebben of irrelevant zijn geworden voor het leven anno nu, zoals het beneficium clericale, of het recht van bepaalde livreigildes om reigers en zwanen te vangen en op te eten, of het inzamelen van tienden door monnikenordes die allang zijn verdwenen - antieke privileges die al jaren door niemand meer gebruikt worden. Maar goed weggestopt tussen de achterhaalde voorzieningen die afgeschaft moeten worden zit ook het wetenschappelijk asielrecht, dat jou nu nog beschermt.’
‘Beschermt waartegen?’ Lyra merkte dat haar stem trilde.
‘Tegen het Magisterium.’
‘Maar waarom zouden die mij willen schaden?’
‘Weten we niet.’
‘Maar waarom heeft niemand in het parlement dat opgemerkt? Is er niet iemand die er bezwaar tegen maakt?’
‘Het is een erg ingewikkeld en langdradig stuk wetgeving - mijn bronnen zeggen dat het werd voorgesteld op aandringen van een nieuwe organisatie die in Genève aan macht wint: La Maison Juste. Ze doen van alles en nog wat, maar ze zijn geloof ik verbonden met het Consistoriale Hof van Discipline. Hoe dan ook, het zat heel slim in elkaar en je moet wel een adelaarsblik hebben, en het geduld van een slak, om zoiets aan te vechten. Er was een parlementslid, Bernard Crombie, die er oppositie tegen voerde, maar hij is onlangs overleden, zogenaamd bij een verkeersongeluk.’
‘Daar heb ik over gelezen,’ zei Lyra. ‘Het was hier in Oxford. Hij werd overreden en de bestuurder is niet gestopt. U bedoelt toch niet dat hij vermoord is?’
‘Ben bang van wel,’ zei Polstead. ‘We weten wat er gebeurd is, maar we kunnen het niet voor de rechtbank bewijzen. Het punt is dat de bescherming die rond jou is opgetrokken sinds Lord Asriel je in de armen van de rector legde, nu langzaamaan en opzettelijk wordt ontmanteld.’
‘En wat de nieuwe rector gisteravond tegen je heeft gezegd, bevestigt dat alleen maar,’ zei Hannah.
‘Dus hij - dr. Hammond - is van de andere kant? Wat dat dan ook mag zijn?’
‘Hij is geen wetenschapper,’ zei Alice heel stellig. ‘Hij is alleen maar zakenman.’
‘Ja,’ zei Polstead. ‘Zijn achtergrond is veelbetekenend. We weten nog niet precies alle verbanden, maar als die wet wordt aangenomen, krijgt het bedrijfsleven de kans zich allerlei bezit toe te eigenen, bijvoorbeeld bezit waarvan het eigenaarschap nooit duidelijk was vastgesteld. Als dat wordt aangevochten, wordt er beslist ten gunste van het grote geld. Zelfs de ruïne van de priorij van Godstow zal op de markt komen.’
‘Er waren daar kortgeleden nog mensen die alles hebben op gemeten,’ zei Alice.
‘De veranderingen waarover dr. Hammond je gisteravond vertelde, zijn onderdeel van een groter geheel,’ zei Hannah. ‘Dat maakt je nog kwetsbaarder.’
Lyra was sprakeloos. Ze hield Pantalaimon dicht tegen zich aan en keek in het vuur. ‘Maar hij zei wel...’ begon ze heel zachtjes, en vervolgens wat luider: ‘Hij zei wel dat het college voor de rest van mijn opleiding zou betalen... mijn tijd op het St. Sophia... maar wat wil hij nou? Wil hij dat ik afstudeer, of... of wat? Ik snap het gewoon niet... ik kan het niet bevatten.’
‘Er speelt nog meer, ben ik bang,’ zei Hannah. ‘Dat geld dat jou door dr. Carne is nagelaten, het geld waarvan Hammond zei dat het op was... Malcolm kan je er meer over vertellen.’
‘Dr. Carne was op zijn oude dag snel in de war,’ zei Polstead, ‘en geld en cijfertjes waren sowieso niet zijn sterkste punten. Wat er gebeurt schijnt te zijn is dat hij een aanzienlijk bedrag terzijde schoof - we weten niet hoeveel, maar er zou nog zat over moeten zijn - maar dat hij werd overgehaald het te investeren in een fonds dat vervolgens failliet ging. Het was een fiasco... het werd heel slecht bestuurd, of opzettelijk ten gronde gericht. Het geld was niet in handen van de juridisch adviseur van het college, ook al heeft Hammond je dat gezegd. In feite probeerde de jurist juist de oude rector ervan te weerhouden om in dat fonds te investeren - maar hij moest natuurlijk doen wat zijn cliënt wilde. Misschien ken je de jurist van het college wel: hij is heel lang, en inmiddels heel oud. Zijn daemon is een torenvalk.’
‘O ja!’ Lyra herinnerde zich hem - ze had hem nooit goed leren kennen, maar hij was altijd vriendelijk en hoffelijk tegen haar geweest, en oprecht geïnteresseerd in haar vorderingen.
‘Ze hadden het goed gepland,’ bracht Alice in. ‘Het was kort voordat de oude rector het spoor bijster raakte, de arme donder. Alles vergeten...’
‘Ik weet het nog,’ zei Lyra. ‘Het was zo droevig... Ik was gek op hem.’
‘Net als veel mensen,’ zei Hannah. ‘Maar toen hij niet meer in staat was zijn zaken te regelen, moest de juridisch adviseur met een volmacht werken. Als dr. Carne het geld op dat moment in het slechte fonds had willen investeren, had het voorkomen kunnen worden.’
‘Wacht even,’ zei Lyra. ‘Alice zei: “Ze hadden het goed gepland.” Je bedoelt toch niet dat het opzettelijk was... dat zij, de andere kant... dat zij zijn geld met opzet verloren?’
‘Daar lijkt het sterk op,’ zei Polstead.
‘Maar waarom?’
‘Om jou kwaad te doen. Je zou er nooit iets van geweten hebben, tot... tot nu.’
‘Ze waren... toen de oude rector nog leefde... probeerden ze mij toen opzettelijk...’
‘Ja. Dat hebben we net pas ontdekt, en dat was de aanleiding om je vandaag hier te vragen, om je dit alles te vertellen.’
Nu kon ze echt niets meer zeggen. Pantalaimon nam voor haar het woord.
‘Maar waaróm?’ vroeg hij.
‘We hebben geen idee,’ zei Hannah. ‘Om een of andere reden wil de andere kant dat je kwetsbaar bent, en omwille van alles wat goed en waardevol is, willen wij dat je veilig bent. Maar je bent niet de enige. Er zijn nog meer wetenschappers die door het Wetenschappelijk asielrecht beschermd worden. Het is een garantie voor intellectuele vrijheid geweest, en het lijkt erop dat het aan stukken gaat.’
Lyra streek met haar hand door haar haar. Ze bleef maar denken aan de man van wie ze voorheen nooit had gehoord, de man met de hyenadaemon met drie poten die zo vastbesloten was geweest haar in zijn macht te krijgen, toen ze nog niet eens een jaar oud was.
‘Die Bonneville,’ zei ze, ‘hoorde hij ook bij de andere kant? Zat hij daarom achter mij aan?’
Er trok kort een uitdrukking van verachting en walging over Alices’ gezicht.
‘Hij was een gecompliceerd persoon, in een gecompliceerde situatie,’ zei Hannah. ‘Hij schijnt spion te zijn geweest, maar dan een onafhankelijke, zoals een onafhankelijke wetenschapper. Oorspronkelijk was hij experimenteel theoloog en natuurkundige, en hij is helemaal alleen in het hart van het hoofdkantoor van het Magisterium in Genève doorgedrongen, waar hij van alles ontdekte - een buitengewone hoeveelheid materiaal. Het zat in de rugzak die Malcolm heeft gered...’
‘Gestolen,’ zei Polstead.
‘Oké, gestolen dan. En Malcolm heeft dat allemaal terug naar Oxford gebracht. Maar Bonneville was een soort afvallige geworden, hij was psychotisch, geobsedeerd of zoiets... Geobsedeerd door jou, als baby, om een of andere reden.’
‘Ik denk dat hij jou als een onderpand voor iets wilde gebruiken,’ zei Polstead. ‘Maar toen... ach, aan het eind was hij gewoon stapelgek. Gestoord. Hij...’
Lyra was ontzet door de pijn die uit zijn blik sprak. Hij keek naar Alice, die zijn blik beantwoordde met net zo’n uitdrukking. Polstead kon even geen woord uitbrengen. Hij keek naar de grond.
Alice zei met hese stem: ‘Er is nog een andere reden waarom het zo moeilijk was het je te vertellen, schat. Bonneville heeft me namelijk verkracht. Hij had nog wel meer kunnen doen, maar Malcolm... Malcolm heeft me gered, en... ach, hij deed het enige wat hij kon. We waren aan het eind van onze krachten, we dachten dat ons leven voorbij was, alles was zo vreselijk en...’
Verder kon ze niets zeggen. Haar daemon Ben legde zijn kop op haar schoot en zij streelde met trillende hand zijn oren. Lyra wilde haar armen om haar heen slaan, maar ze kon zich niet bewegen. Pan lag doodstil aan haar voeten.
‘Het enige wat hij kon?’ fluisterde ze.
Malcolms daemon Asta zei: ‘Malcolm heeft hem vermoord.’
Lyra kon niet meer spreken. Polstead zat nog steeds naar de grond te kijken. Hij wreef met de muis van zijn hand in zijn ogen.
Alice zei: ‘Jij lag warm ingepakt in de boot en hij wilde je daar niet alleen achterlaten, dus bleef Asta bij jou en ging Malcolm naar de plek waar Bonneville mij... belaagde.’
‘Jullie waren gescheiden?’ vroeg Lyra. ‘En u hebt hem vermoord?’
‘Ik vond het verschrikkelijk.’
‘Hoe oud was u toen?’
‘Elf.’
Net iets jonger dan Will, dacht ze, toen de alethiometer haar duidelijk had gemaakt dat hij een moordenaar was. Ze bekeek Polstead nu met geheel andere ogen. Ze stelde zich een gedrongen, roodharige jongen voor die een ervaren geheim agent doodde en toen zag ze ook een patroon: de man die Will had vermoord zat bij de geheime dienst van zijn land. Lagen er soms nog andere overeenkomsten op ontdekking te wachten? De alethiometer zou het haar kunnen zeggen, maar o, hoelang zou dat wel niet duren! Hoe snel kon ze er vroeger mee overweg, razendsnel haar gedachten nalopen, terwijl ze de wijzers over de wijzerplaat tikte en zonder aarzelen de treden van verbonden betekenissen afdaalde, de duisternis in, waar de waarheid lag!
Hannah zei: ‘En we moeten niet vergeten die ook in veiligheid te stellen.’
Lyra knipperde met haar ogen. ‘De alethiometer? Hoe wist je dat ik daaraan dacht?’
‘Je vingers bewogen.’
‘O,’ zei ze. ‘Ik moet ook alles verbergen. Elke beweging, elk woord moet ik onderdrukken... ik had geen idee. Geen flauw idee van dit allemaal. Ik weet niet wat ik moet zeggen...’
‘Pantalaimon zal je helpen.’
Maar Hannah was niet op de hoogte van de spanning die er tegenwoordig tussen hen bestond. Daar had Lyra niemand iets over verteld - en wie zou het trouwens begrijpen?
‘Het wordt laat,’ zei Polstead. ‘Als we nog willen eten, Lyra, kunnen we maar beter terug naar de stad gaan.’
Het kwam Lyra voor alsof er een week voorbij was gegaan. Ze stond langzaam op en omhelsde Hannah, die haar stevig vasthield en een zoen gaf. Alice stond op en deed hetzelfde, en Lyra gaf haar ook een zoen.
‘Dit is vanaf heden een alliantie,’ zei Hannah. ‘Niet vergeten.’
‘Nee,’ zei Lyra. ‘Dankjewel. Het duizelt me eerlijk gezegd nog. Er is zoveel waar ik gewoon geen idee van had.’
‘En dat is onze schuld,’ zei Polstead, ‘en we gaan het goedmaken met je. Absoluut. Eet je vanavond in de eetzaal?’
‘Nee, ik moet met de bedienden eten. Dat heeft de rector heel duidelijk gemaakt.’
Hij en Lyra verlieten Hannahs huis en begonnen naar het stadscentrum te lopen, door de straten van Jericho, waar nog veel winkelend publiek liep, en waar de verlichte winkeletalages warmte en geborgenheid uitstraalden.
‘Lyra,’ zei hij, ‘ik hoop dat je niet vergeet dat ik Malcolm heet. En mevrouw Lonsdale is Alice.’
‘Daar zal ik even aan moeten wennen.’
‘Dat zul je aan nog wel meer dingen moeten. Dat gedoe met die bedienden - dat is opzettelijk bedacht om je te vernederen. Er is geen enkele wetenschapper die jouw aanwezigheid onder hen niet op prijs stelt. Ook al zit ik tegenwoordig bij het Durham, ik weet dat heel zeker.’
‘Hij zei dat hij van meerdere kanten had gehoord dat in de eetzaal eten enzovoorts, ongepast voor me was.’
‘Hij liegt. Als er iemand was die hem dat gezegd zou hebben, dan was het geen van de wetenschappers.’
‘Hoe dan ook, als hij me wil vernederen,’ zei ze, ‘dan gaat dat mislukken. Het is helemaal geen vernedering om met mijn vrienden te eten. Die zijn net zo goed familie als wie dan ook. Als hij zó over mijn familie denkt, heeft-ie pech gehad.’
‘Mooi zo.’
Ze hielden een tijdje hun mond. Lyra dacht dat ze zich nooit op haar gemak zou voelen in de aanwezigheid van Malcolm, wat hij negentien jaar geleden dan ook had gedaan.
Toen zei hij iets waardoor ze zich nog ongemakkelijker ging voelen.
‘Eh... Lyra, volgens mij hebben jij en ik nog iets anders te bespreken, denk je ook niet?’




8 

Little Clarendon Street
‘Daemonen,’ zei ze zachtjes. Malcolm kon haar nauwelijks horen.
‘Ja,’ zei hij. ‘Ben jij die nacht ook zo geschrokken?’
‘Dat moet geloof ik wel. Weet Hannah dat jij met je daemon kan scheiden?’
‘Ja. Maar we praten er niet over. Alice weet het ook, maar verder niemand. En ze zal er nooit een woord over zeggen. En hoe zit dat bij jou?’
‘Niemand weet ervan,’ zei ze. Toen moest ze hard slikken en zei ze: ‘De heksen in het noorden. Zij kunnen van hun daemon scheiden. De eerste van wie ik het wist was een heks die Serafina Pekala heet. Ik heb haar daemon gezien, en uitgebreid met hem gesproken, lang voordat ik haar zag.’
‘Ik heb tijdens de overstroming eens een heks gezien, met haar daemon.’
‘En er is een stad met een Arabische naam... een verwoeste stad. Bewoond door daemonen zonder mensen.’
‘Daar heb ik geloof ik ook van gehoord. Ik wist niet of ik het moest geloven.’
Ze liepen een eindje verder.
‘Maar er is iets anders...’ begon Lyra te zeggen, net toen hij zei: ‘Ik geloof dat er...’
‘Sorry,’ zei ze.
‘Jij eerst.’
‘Jouw daemon zag Pantalaimon, en hij zag haar, alleen was hij er toen niet zeker van wie ze was, tot gisteren.’
‘In de kamer van Alice.’
‘Ja. Alleen... Jee, wat is dit moeilijk.’
‘Kijk eens om,’ zei hij.
Ze draaide zich om en zag wat hij al had aangevoeld: beide daemonen liepen samen op, met hun koppen dicht bij elkaar, en waren diep in gesprek.
‘Ach...’ zei ze.
Ze waren op de hoek van Little Clarendon Street, die na een kleine honderd meter uitkwam op de brede St. Giles Avenue. Het Jordan College was nog geen tien minuten verder.
Malcolm zei: ‘Heb je tijd voor een drankje? Dat praat wat makkelijker dan op straat.’
‘Ja,’ zei ze.‘Goed.’
Little Clarendon Street was dankzij de jeunesse dorée van Oxford een trendy bestemming geworden. Dure kledingzaken, chique cafés, cocktailbars en gekleurde anbarische lampen die er hingen, wekten de indruk alsof het hier een totaal andere stad betrof. Malcolm kon niet weten waarom er op dat moment tranen in Lyra’s ogen welden, maar hij zag ze wel: het kwam door haar herinnering aan het verlaten Cittagazze, waar alle lampen aan waren, en waar het leeg, stil en magisch was geweest toen ze daar voor het eerst Will ontmoette. Ze veegde haar tranen weg en zei niets.
Hij ging haar voor naar een nep-Italiaans café met kaarsen in mandflessen, rood-wit geblokte tafelkleedjes en bontgekleurde reisaffiches aan de muren. Lyra keek behoedzaam om zich heen.
‘Het is hier veilig.’ zei Malcolm zacht. ‘In andere gelegenheden is het riskant om te praten, maar hier in La Luna Caprese lopen we geen gevaar.’
Hij bestelde een fles chianti, na Lyra gevraagd te hebben of ze daarvan hield, wat ze met een knikje bevestigde.
Toen de wijn eenmaal geproefd en ingeschonken was, zei ze: ‘Ik moet je iets vertellen. Ik zal proberen duidelijk te zijn. Nu ik over jou en je daemon weet, kan ik het je vertellen, maar aan niemand anders. Ik heb alleen de laatste dagen zóveel gehoord dat het een beetje een warboel is, in mijn hoofd, dus als ik iets onzinnigs zeg, laat me dan alsjeblieft stoppen en dan begin ik opnieuw.’
‘Natuurlijk.’
Ze begon met Pans wederwaardigheden op maandagavond: de aanval, de moord, de portefeuille die de man hem had gegeven om naar Lyra te brengen. Malcolm luisterde met verbazing toe, zonder sceptisch te worden: hij wist heel goed dat die dingen gebeurden. Maar één ding kwam hem vreemd voor.
‘Wisten het slachtoffer en zijn daemon over afgescheiden zijn?’ vroeg hij.
‘Ja,’ zei Pan, die bij Lyra’s elleboog zat. ‘Ze waren niet geschokt, zoals de meeste mensen zouden zijn. Sterker nog, zij konden zelf ook van elkaar scheiden. Ze moet me in de boom gezien hebben toen hij werd aangevallen, en gedacht hebben dat ze me wel kon vertrouwen, neem ik aan.’
‘Zodoende bracht Pan de portefeuille naar mij in het St. Sophia...’ vervolgde Lyra.
‘Dat was het moment dat Asta me zag,’ bracht Pan in het midden.
‘...maar er kwam iets tussen en we konden er pas de volgende ochtend naar kijken.’
Ze zette haar tas op schoot en haalde de portefeuille eruit, en gaf hem onopvallend aan Malcolm. Hij zag de gaatjes van Pans tandjes en merkte ook de geur op, die Pan goedkope aftershave had genoemd, maar hij dacht dat het iets anders was, iets exotischs. Hij opende de portefeuille en terwijl zij aan het woord was, haalde hij één voor één de inhoud eruit. De bibliotheekkaart van de Bodleian, de personeelskaart van de universiteit, de diplomatieke papieren, allemaal heel bekend: hij had destijds net zulke dingen in zijn portefeuille gehad.
‘Hij kwam geloof ik terug naar Oxford,’ zei Lyra, ‘want als je naar de laissez-passer kijkt, kun je zijn reis van Sin Kian naar hier volgen. Hij zou waarschijnlijk naar de Botanische Tuin zijn gegaan, als hij niet was aangevallen.’
Malcolm ving nog een zweem van de geur op. Hij hield de portefeuille voor zijn neus, en ver weg deed die geur hem aan iets denken, een fractie van een seconde fonkelend als de zon op een besneeuwde bergtop, en toen was het luchtje alweer weg.
‘Heeft hij nog meer gezegd, die man die vermoord werd?’
Hij stelde de vraag aan Pan, die diep nadacht, en toen zei: ‘Nee. Hij kon niet meer. Hij was op een haar na dood. Ik moest de portefeuille uit zijn zak halen en hij zei dat ik hem naar Lyra moest brengen - ik bedoel, hij kende haar naam niet, maar hij zei: breng hem naar je... Ik denk dat hij dacht dat hij ons wel kon vertrouwen, omdat hij over afscheiden wist.’
‘Zijn jullie ermee naar de politie gegaan?’
‘Natuurlijk. Dat was ongeveer het eerste wat we de volgende ochtend deden,’ zei Lyra. ‘Maar toen we op het bureau zaten te wachten, hoorde Pan een van de agenten spreken.’
‘Dat was de moordenaar, degene die niet gewond raakte,’ zei Pan. ‘Ik herkende hem aan zijn stem. Die was heel opmerkelijk.’
‘Dus vroegen we maar iets heel anders en zijn toen vertrokken,’ vervolgde Lyra. ‘We dachten dat we de portefeuille maar beter niet aan de man moesten geven die de eigenaar ervan vermoord had.’
‘Heel verstandig,’ zei Malcolm.
‘O, en dan nog iets. De man die in zijn been gestoken werd. Hij heet Benny Morris.’
‘Hoe weet je dat nou?’
‘Ik ken iemand die bij het postmagazijn werkt, en heb hem gevraagd of daar iemand zijn been verwond had. Hij zei ja; er was daar een grote lelijke kerel, Benny Morris genaamd, en die voldeed precies aan onze omschrijving.’
‘En toen?’
‘In de portefeuille,’ zei Lyra bedachtzaam, ‘zat een sleutel van een bagagedepot, je weet wel, zo’n sleutel van zo’n kluisje op het station.’
‘Wat heb je daarmee gedaan?’
‘Ik dacht dat we het kluisje maar leeg moesten gaan halen. Dus...’
‘Heb je dat écht gedaan?’
‘Ja. Omdat hij die portefeuille plus de inhoud aan ons had toevertrouwd. Dus vonden we dat we er zorg voor moesten dragen, voordat de mannen die hem vermoordden het te weten zouden komen en er zelf achteraan zouden gaan.’
‘De mannen wisten dat hij bepaalde spullen had,’ zei Pan, ‘want ze vroegen elkaar steeds of hij een tas had gehad, of hij die soms ergens achtergelaten had, of ze het wel goed gezien hadden enzovoorts. Alsof hun dat gezegd was.’
‘En wat zat er in de kluis?’ vroeg Malcolm.
‘Een rugzak,’ zei Lyra. ‘Die nu onder de vloer van mijn kamer in het Jordan ligt.’
‘Is die daar nu?’
Ze knikte.
Hij pakte zijn glas, dronk het in één teug leeg en stond op. ‘Laten we die rugzak ophalen. Zolang hij daar is, loop je groot gevaar, Lyra, en ik overdrijf niet. Kom mee.’
Vijf minuten later sloegen ze op Broad Street af bij Turl Street, de smalle verkeersweg waaraan de hoofdingang van het Jordan College lag, onder het torengebouw. Ze waren bijna bij het gebouw toen er twee mannen, die als gewone arbeiders gekleed waren, de poort uitkwamen en richting High Street liepen. Een van hen had een rugzak over zijn schouder.
‘Dat is ’m,’ zei Lyra zachtjes.
Malcolm begon achter hen aan te rennen, maar Lyra greep hem snel bij zijn arm. Ze had hem stevig vast.
‘Wacht,’ zei ze, ‘hou je rustig. Ze moeten zich niet omdraaien. Laten we naar binnen gaan.’
‘Ik had ze kunnen inhalen!’
‘Niet nodig.’
De mannen liepen snel weg. Malcolm wilde het een en ander zeggen maar hield zijn mond. Lyra was heel rustig, leek zelfs ergens heel tevreden over. Hij keek nog eens naar de mannen en volgde haar toen het gebouw in, waar zij al met de portier stond te praten.
‘Ja, Lyra, ze zeiden dat ze je meubels kwamen verhuizen, maar ik zag ze net naar buiten gaan. Een van hen had iets bij zich.’
‘Bedankt, Bill,’ zei ze. ‘Zeiden ze nog waar ze vandaan kwamen?’
‘Ze gaven me een kaartje... hier.’
Ze liet Malcolm het kaartje zien. Er stond op: J. CROSS VERHUIZINGEN, met een adres in Kidlington, een paar kilometer ten noorden van Oxford.
‘Weet je iets van die J. Cross?’ vroeg Malcolm aan de portier.
‘Nooit van gehoord, meneer.’
Ze namen de twee trappen naar haar kamer. Malcolm had sinds hij eerstejaars was geen voet meer in dit trappenhuis gezet, maar het leek niet erg veranderd. Er waren op de bovenverdieping twee kamers, aan weerszijden van een kleine overloop, en Lyra opende de kamer rechts en deed het licht aan.
‘Mijn god,’ zei Malcolm. ‘We hadden hier vijf minuten eerder moeten zijn.’
De kamer was totaal overhoopgegooid. Er lagen stoelen op de grond, boeken waren van de planken gerukt en op de grond gesmeten en de papieren op het bureau lagen her en der. Het vloerkleed was weggetrokken en in een hoek gegooid, en er was een vloerdeel verwijderd.
‘Nou, ze hebben ’m gevonden,’ zei Lyra, die naar de vloer keek.
‘Lag hij daar?’
‘Mijn favoriete verstopplaats. Kijk niet zo benauwd. Ze moesten wel een loszittend vloerdeel zoeken. Maar ik zou graag hun gezicht willen zien wanneer ze de rugzak openmaken.’
En toen moest ze glimlachen. Voor het eerst sinds tijden zaten er geen schaduwen rond haar ogen.
‘Wat vinden ze dan?’ vroeg Malcolm.
‘Twee boeken uit de bibliotheek van de faculteit Geschiedenis, al mijn aantekeningen van vorig jaar van Economie, een trui die te klein voor me was en twee flessen shampoo.’
Malcolm moest lachen. Ze keek tussen de boeken op de vloer en viste er twee voor hem uit.
‘Deze zaten in de rugzak. Ik kon ze niet lezen.’
‘Dit lijkt wel Anatolisch,’ zei Malcolm, ‘een of ander botanisch geschrift... En deze is in het Tadzjieks. Kijk eens aan. Verder nog iets?’
Uit de berg papier die op het bureau en deels ook op de grond lag, haalde Lyra een kartonnen map tevoorschijn die eruitzag als elke andere. Malcolm ging zitten en maakte hem open.
‘Ik ga even in de slaapkamer kijken,’ zei Lyra, en stak de overloop over.
De map had een etiket in Lyra’s handschrift. Malcolm nam aan dat ze haar eigen paperassen eruit had gehaald om die van de dode man erin te doen, en hij had gelijk: het leek een soort dagboek te zijn, geschreven met potlood. Maar verder was hij niet gekomen, toen Lyra terugkwam met een gedeukt oud tabaksblik waarin een stuk of tien miniflesjes met kurken dopjes zaten, en een paar kleine kartonnen doosjes.
‘Dit zat ook in de rugzak,’ zei ze, ‘maar ik heb geen idee wat erin zit. Monsters misschien?’
‘Lyra, dat was heel slim van je. Maar je bent wel echt in gevaar. Ze weten al wie je bent, op een of andere manier, ze weten op zijn minst dat je van de moord afweet, en ze zullen er snel achter komen dat je de inhoud van de rugzak hebt. Ik denk niet dat je hier moet blijven.’
‘Ik kan nergens anders heen,’ zei ze. ‘Behalve naar het St. Sophia, en dat weten ze waarschijnlijk ook.’
Ze was niet uit op medelijden: het was een constatering. De blik die hij zich zo goed herinnerde van toen hij haar lesgaf, die uitdrukking van blanco, ongenaakbaar verzet, schuilde achter haar ogen.
‘Nou, laten we eens kijken,’ zei hij. ‘Je zou bij Hannah terechtkunnen.’
‘Zou haar dat niet in gevaar brengen? Ze weten vast dat we een band hebben. Ik geloof trouwens dat haar zus voor de kerst bij haar komt, en dan is er geen plek.’
‘Heb je vriendinnen bij wie je kunt logeren?’
‘Er zijn mensen bij wie ik eerder de kerst heb doorgebracht, maar dat was omdat ik was uitgenodigd. Ik heb er nooit om gevraagd. Het zou verkeerd overkomen als ik het nu wel deed. En... ik weet niet. Ik zou niemand in...’
‘Goed, maar het is duidelijk dat je hier niet kunt blijven.’
‘En dit is nog wel de plek waar ik me het allerveiligst voelde.’
Ze zag er aangeslagen uit. Ze pakte een kussen en hield het met beide armen eromheen dicht tegen zich aan, en Malcolm dacht: waarom houdt ze haar daemon niet zo vast? Dat maakte iets duidelijk wat hij eerder wel gezien had, maar zich niet goed realiseerde: Lyra en Pantalaimon mochten elkaar niet. Er ging een schok van ontsteltenis door hem heen, en hij voelde medelijden met ze.
‘Luister,’ zei hij, ‘mijn ouders hebben een pub in Godstow. The Trout. Ik weet zeker dat je daar kunt logeren, op z’n minst tijdens de vakantie.’
‘Kan ik er ook werken?’
‘Bedoel je...’ Malcolm was enigszins uit het veld geslagen. ‘Bedoel je of het er rustig genoeg is om er te studeren?’
‘Nee,’ zei ze, smalender dan haar ogen te kennen gaven. ‘In de bar of in de keuken werken of zo. Om voor de kost te betalen.’
Hij zag hoe trots ze was, en hoe aangedaan ze was geweest door de onthulling van de rector dat het geld op was.
‘Als je dat wil, zullen ze dat vast prima vinden,’ zei hij.
‘Oké dan,’ zei ze.
Hij wist beter dan anderen hoe koppig ze was, maar hij vroeg zich af hoeveel anderen de eenzaamheid in haar blik hadden gezien als ze haar waakzaamheid liet varen.
‘Laten we geen tijd verspillen en er vanavond nog heengaan,’ zei hij. ‘Zo gauw je er klaar voor bent.’
‘Ik moet opruimen...’ Ze gebaarde naar de bende in de kamer. ‘Ik kan het zo niet achterlaten.’
‘Zet alleen maar de boeken op de plank en de meubels overeind. Is de slaapkamer ook overhoopgehaald?’
‘Ja. Al mijn kleren liggen op de grond, en het bed is ondersteboven...’
Er was een hapering in haar stem en er glinsterde iets in haar ogen. Dit was per slot van rekening een hele inbreuk geweest.
‘Weet je wat,’ zei hij. ‘Ik zet de boeken wel terug, en leg de papieren op je bureau, en Alice en ik nemen later de meubels wel onderhanden. Ga jij maar kleren inpakken. Laat het bed maar zoals het is. We zullen Bill zeggen dat die verhuizers een stelletje opportunistische dieven waren, en dat het stom was ze zomaar toe te laten.’ Hij nam een katoenen boodschappentas van de kleerhaak achter de deur. ‘Kan ik deze voor de rugzakspullen gebruiken?’
‘Ja, natuurlijk. Ik ga wel wat kleren pakken.’
Hij raapte een boek van de grond op. ‘Lees je dit?’ vroeg hij.
Het was De constante bedrieger van Simon Talbot.
‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik ben er niet zo van overtuigd.’
‘Dat zal hem deugd doen.’
Hij stopte de drie mappen, de twee boeken, en de flesjes en doosjes los in de tas. Later die avond zouden ze in Hannahs brandkast zitten. Hij moest contact opnemen met Oakley Street, de verborgen afdeling van de geheime dienst waartoe Hannah en hij behoorden, en daarna met die monsters of wat ze ook waren naar de Botanische Tuin gaan, waar ze onderhand wel op de terugkeer van de onfortuinlijke dr. Hassall zouden zitten te wachten.
Hij ging staan en begon de boeken op de planken te zetten. Al snel kwam Lyra terug.
‘Klaar?’ vroeg hij. ‘Ik heb de boeken maar lukraak teruggezet. Je zult ze later moeten sorteren, vrees ik.’
‘Bedankt. Fijn dat je erbij was toen we teruggingen. Ze voor de gek houden met de rugzak was dan wel oké, maar ik wist niet hoe afschuwelijk het zou voelen om... ik weet niet. Dat ze met hun handen al mijn kleren...’
Pan had stilletjes met Asta zitten praten. Ongetwijfeld kon ze hem later alles over hun gesprek vertellen, en ongetwijfeld besefte Pan dat, en Lyra ongetwijfeld ook.
‘Eigenlijk moeten we maar niks tegen Bill zeggen,’ zei Malcolm. ‘Anders gaat hij de politie bellen en moeten we hem uitleggen waarom hij dat niet moet doen. Dat zet hem maar aan het denken. We kunnen beter niks zeggen. Als hij ernaar vraagt: het waren de verhuizers, maar ze hadden zich in de datum vergist.’
‘En als de politie hierbij betrokken raakt, zien ze het verband. Dan zullen ze weten dat ik van de moord afwist... Maar hoe hebben ze de rugzak eigenlijk kunnen opsporen? Niemand heeft ons gevolgd.’
‘De andere kant heeft een alethiometer.’
‘Dan moeten ze wel een goede lezer hebben. Dit is een heel specifiek adres. Het is heel lastig zulke details te krijgen. Ik zal ervan uit moeten gaan dat ze me voortdurend in de gaten houden. Wat erg.’
‘Ja. Dat is zo. Maar nu gaan we je naar Godstow brengen.’
Ze raapte De constante bedrieger op, controleerde of de bladwijzer nog op de juiste plaats zat, en stopte het boek in haar rugzak.
Meneer en mevrouw Polstead waren allerminst van hun stuk gebracht toen hun zoon met Lyra verscheen. Ze vonden het meteen goed dat Lyra in The Trout zou logeren, gaven haar een komfortabele kamer, stemden ermee in dat ze in de bar of de keuken zou werken, waar ze maar te pas kwam, en leken al met al wel de aardigste ouders ter wereld.
‘Hij heeft je per slot van rekening meegenomen,’ zei mevrouw Polstead terwijl ze een bord met runderstoof voor Lyra op de keukentafel zette. ‘Dan mag hij je ook wel weer terugbrengen. Na bijna twintig jaar!’
Het was een forse vrouw met dezelfde soort warme teint als Malcolm, en lichtblauwe ogen.
‘En dat heb ik net pas gehoord,’ zei Lyra. ‘Dat ik was meegenomen, bedoel ik. Ik was te jong om me iets te kunnen herinneren. Waar is de priorij? Is die heel dichtbij?’
‘Net aan de overkant van de rivier, maar het is nu een ruïne. Hij is vernield door de overstroming, en restauratie was gewoon te duur. Bovendien is die nacht een aantal zusters overleden; er zouden er niet genoeg over zijn om de priorij weer op gang te brengen. Je herinnert je vast niet zuster Fenella, of zuster Benedicta? Nee, je was veel te jong.’
Lyra schudde haar hoofd, met volle mond.
‘Zuster Benedicta had de leiding,’ vervolgde mevrouw Polstead. ‘Zuster Fenella verzorgde jou de meeste tijd. Ze was de liefste oude dame die je je maar kunt voorstellen. Malcolm was gek op haar - toen hij terugkwam, was hij er kapot van toen hij hoorde dat ze was heengegaan. O, ik dacht: ik vergeef het hem nooit dat hij me zó bezorgd maakte. Er zomaar vandoor gaan... We dachten natuurlijk dat hij verdronken was, en jij en Alice ook. Het enige positieve punt was dat zijn kano er niet meer lag. We dachten dat hij er misschien op tijd in had kunnen komen, en aan die hoop hebben we ons vastgeklampt tot hij terugkwam, helemaal toegetakeld, beschoten, bont en blauw, en uitgeput...’
‘Beschoten?’ vroeg Lyra. De stoofschotel was heerlijk, en ze had trek, maar ze had er nog meer trek in om alles te horen wat Malcolms moeder haar kon vertellen.
‘Hij was in zijn arm geschoten. Het litteken zit er nog. En zo afgemat - totaal uitgeput. Hij heeft wel, eh, drie dagen geslapen. Hij was eigenlijk een tijdje ziek. Door al dat vieze water van de overstroming, vermoed ik. Hoe vind je die stoofschotel? Wil je nog een aardappel?’
‘Heerlijk, dank u. Wat ik niet snap is dat ik dit allemaal nooit geweten heb. Ik bedoel - ik zou het me toch niet herinneren, maar waarom heeft niemand het me verteld?’
‘Goeie vraag. Ik denk dat er eerst het punt was hoe er voor jou gezorgd ging worden - een punt voor het college, bedoel ik. Muffe ouwe tent vol geleerden, nooit een kind over de vloer gehad, en niemand die wist wat er gebeurd was, en dat ging Alice hun ook niet vertellen. Wat heeft Mal je erover gezegd, toen ze jou met Lord Asriel naar het Jordan brachten?’
‘Ik heb er vanmiddag pas voor het eerst over gehoord. En ik probeer aan het idee te wennen... Weet u, ik kende Alice alleen maar als mevrouw Lonsdale. Ze was er altijd toen ik klein was, ze hield me netjes en schoon en leerde me manieren. Ik dacht... ach, ik weet niet wat ik dacht. Ik dacht gewoon dat ze er altijd al geweest was.’
‘Nee, zeg. Ik zal je vertellen hoe ik dat weet. De oude rector van het Jordan, de oude dr. Carne, vroeg Reg en mij om hem te bezoeken - dat moet een halfjaar na de overstroming zijn geweest. We wisten niet waar het over ging, maar we deden onze beste kleren aan en gingen er op een middag heen. Het was zomer. Hij gaf ons thee in de tuin en legde ons alles haarfijn uit. Het schijnt dat Mal en Alice hadden uitgevoerd wat ze van plan waren en je naar Lord Asriel hebben gebracht, waar ze dachten dat je veilig was. Dat was verdraaid roekeloos, en ik heb Mal gezegd hoe onzinnig ik dat van hem vond, maar eigenlijk was ik trots op hem, nog steeds. Niet tegen hem zeggen, hoor. En toen schijnt Lord Asriel een beroep op die bescherming te hebben gedaan, dat, eh... asielrecht...’
‘Wetenschappelijk asielrecht.’
‘Precies - uit naam van jou. En hij zei tegen de rector dat hij een wetenschapper van je moest maken, dan had je er terecht recht op. En toen keek dr. Carne naar Mal en Alice, die er half verzopen, uitgeput, smerig en bloederig uitzagen, en vroeg: “Wat moet er met deze twee gebeuren?” En Lord Asriel zei: “Koester hen.” En toen was hij weg.’
‘Daarna ging dr. Carne alles regelen. Hij zorgde ervoor dat Mal naar de Radcliffe School ging en betaalde ervoor, en later liet hij hem toe als eerstejaars op het Jordan. Alice was niet zo geschikt voor opleidingen, maar was heel kien en slim, en heel snel. De rector gaf haar een plek bij het personeel, en al snel had ze de zorg voor jou overgenomen. Ze trouwde jong, met Roger Lonsdale, een timmerman - heerlijke jongen, netjes en betrouwbaar. Hij is overleden bij een bouwongeval. Ze was al weduwe voor haar twintigste. Ik weet niet wat er allemaal op die vervloekte reis naar Londen in Malcolms oude kano gebeurd is, hij heeft me er amper over verteld - ik zou er maar bang van worden, zei hij - maar feit is dat Alice en hij als dikke vrienden terugkwamen. Onafscheidelijk waren ze, voor zover dat kon, met dat hij op die school zat en alles.’
‘Waren ze dat voorheen dan niet?’
‘Als water en vuur. Zij snauwde hem af en hij negeerde haar. Ze haatten elkaar. Zij kon bazig doen - ze is vier jaar ouder, weet je, en dat is veel op die leeftijd. Ze plaagde hem altijd, vitte op hem... Ik moest haar wel eens op haar nummer zetten, maar hij heeft zich nooit beklaagd, hoewel hij wel een gezicht trok, zó, als hij de vuile borden naar haar moest brengen, voor de afwas. Toen kreeg ze die winter een bijbaantje op de priorij en hielp ze met jou, zodat die arme oude zuster Fenella het iets rustiger kreeg. Nou, dat ging er snel in, die stoofschotel. Wil je nog wat?’
‘Nee, dank u. Het was precies genoeg.’
‘Gebakken pruimen? Ik heb er een beetje likeur bij gedaan.’
‘Klinkt heerlijk. Ja, graag.’
Mevrouw Polstead schepte ze op, en goot er volvette room over. Lyra keek of Pan dat gezien had - voordat die afstand was ontstaan, plaagde hij haar altijd met haar eetlust - maar hij zat op de grond te praten met mevrouw Polsteads daemon, een grijze oude das.
Mevrouw Polstead ging weer zitten. ‘Malcolm zei iets over die nieuwe rector van het Jordan,’ zei ze. ‘Dat die je slecht heeft behandeld.’
‘Tja, weet u, ik kan niet zeggen of dat wel of niet zo is. Ik ben zo in de war. Alles gebeurt zo snel... Stel dat dat geld waarvan ik leefde inderdaad op is, zoals hij zei, dan kan ik dat moeilijk aanvechten, want ik weet niets anders dan wat hij me verteld heeft. Heeft eh... Malcolm u verteld dat ik van de rector mijn kamers moet verlaten?’
Het was voor het eerst dat ze hem Malcolm noemde, en dat was even een rare gewaarwording.
‘Ja. Dat was me toch een waardeloze rotstreek - dat college is zo rijk als Ali Baba. Ze hebben jouw kamers helemaal niet nodig, voor zo’n rotstudent. Jou ergens uitgooien waar je je leven lang gewoond hebt!’
‘Hoe dan ook, hij heeft het voor het zeggen, en ik... ik weet het niet. Het is allemaal zo ingewikkeld geworden. Ik verlies er zowat mijn grip op. Ik dacht dat ik zekerder van een en ander was...’
‘Blijf hier zo lang als je wilt, Lyra. Er is plaats genoeg, en het komt van pas als je een handje kunt meehelpen. Het meisje dat hier met de kerst zou komen werken, heeft besloten bij Boswell te gaan werken; nou, ze zoekt het maar uit.’
‘Ik heb daar jaren geleden gewerkt. Wat een lange dagen maken ze daar.’
‘In het begin vallen ze op de glamour, met al die parfums en lotionnetjes, maar het is gewoon keihard werken.’
Lyra realiseerde zich dat ze toen bij Boswell wel eens producten van Miriams vader moet hebben verkocht, maar ze kende Miriam toen nog niet, en zou het niet geweten hebben. Opeens leken de wereld van studievrienden en het rustige, sobere leven op het St. Sophia heel ver weg.
‘Nou, laat ik u maar eens helpen met die afwas, ’ zei ze, en even later zat ze tot aan haar ellebogen in het sop en voelde ze zich helemaal thuis.
Die nacht had Lyra een droom over een kat die op een gazon in het maanlicht zat. Eerst boeide die kat haar niet zo, maar toen herkende ze met een schok die haar bijna wakker maakte (en die Pan zéker wakker maakte) Wills daemon Kirjava, die over het gras recht op haar afliep, en tegen Lyra’s uitgestoken hand kopjes gaf. Will had nooit geweten dat hij een daemon had totdat zij aan de oevers van het dodenrijk uit zijn hart werd gerukt, net zoals Pan van Lyra was weggerukt. En nu leek Lyra zich in haar droom dingen te herinneren uit een andere tijd, of misschien uit de toekomst, waarvan de betekenis net zo overweldigend was als de blijdschap die Will en zij samen hadden gevoeld. Het rode gebouw uit het dagboek kwam er ook in voor: ze wist wat daarin zat!
Ze zag waarom ze erheen moest! Die kennis was een vaststaand onderdeel van alles wat ze wist. In haar droomgeheugen leek het alsof het gisteren was dat ze met z’n vieren gezamenlijk hadden rondgedwaald in de wereld van de mulefa, en dat de tijd omringd en overgoten was met zo veel liefde dat ze er in haar droom van moest huilen. Toen ze wakker werd, was haar kussen nat van de tranen.
Pan keek van dichtbij toe, maar zei geen woord.
Lyra probeerde zich elk beeld van de droom te herinneren, maar hij vervloog met de seconde. Het enige wat overbleef was die intense, bedwelmende, allesdoordringende liefde.
Malcolm belde bij Hannah aan. Twee minuten later zaten ze bij de haard, en vertelde hij haar over de moord, de portefeuille, de rugzak, en Lyra in The Trout. Ze luisterde zonder hem te onderbreken: hij kon gebeurtenissen goed navertellen, in de juiste proporties en de goede volgorde.
‘En wat zit er in de tas?’ vroeg ze.
‘Aha,’ zei hij, en zette de tas tussen zijn voeten. ‘Om te beginnen deze papieren. Ik heb geen tijd gehad om ze in te kijken, maar vanavond zal ik er fotogrammen van maken. Deze twee boeken - een Anatolisch boek over botanie, en dit.’
Ze pakte het tweede boek. Het was slecht gebonden en klungelig gerepareerd, het papier was inferieur en scheurde makkelijk, en het was amateuristisch gezet. Het leek veelgelezen te zijn: de kaften voor en achter waren beduimeld, meerdere pagina’s hadden ezelsoren, en op veel pagina’s stonden in potlood aantekeningen in dezelfde taal als de tekst zelf.
‘Het lijkt wel poëzie,’ zei ze, ‘maar ik ken de taal niet.’
‘Het is Tadzjieks,’ zei hij, ‘en het is een episch gedicht dat ]ahan en Rukhsana heet. Ik kan het niet helemaal lezen, maar dat herken ik nog wel.’
‘En die andere paperassen?’
Dat was het dagboek van Strauss, zijn verslag van de reis naar de woestijn van Karamakan.
‘Volgens mij is dit de sleutel van alles,’ zei Malcolm. ‘Onderweg hierheen ben ik bij de Lamb and Flag gestopt en heb ik het gelezen, en jij zou het ook moeten lezen. Het kost niet veel tijd.’
Ze pakte de bundel papier, reuze benieuwd. ‘En die arme man was botanist, zei je?’
‘Ik ga morgen naar de Botanische Tuin en hoor wel wat ze me kunnen vertellen. Er zaten een paar kleine flesjes in de rugzak - deze hier - en ook een paar doosjes, met iets wat op zaadjes lijkt.’
Ze pakte een van de flacons, hield hem tegen het licht, rook eraan en las het etiket, ‘Ol. R. TAJIKIAE... Ol. R. CHASHMIAE... Moeilijk te lezen. Ol. kan olie zijn, neem ik aan -oleum... R. is Rosa.’
‘Dat dacht ik ook.’
‘En dit zijn zaadjes, denk je?’ Ze rammelde met een van de monsterdoosjes.
‘Dat stel ik me zo voor. Ik heb geen tijd gehad ze open te maken.’
‘Laat eens kijken.’
Het deksel van het doosje zat goed dicht, en ze kregen het met veel moeite open. Hannah schudde de inhoud voorzichtig in haar hand: een stuk of twintig, dertig grijsbruine zaadjes, onregelmatig van vorm.
Malcolm las het etiket op het dekseltje: ‘R. LOPNORIAE... Dat is interessant. Herken je ze?’
‘Ze lijken op rozenzaadjes, maar misschien denk ik dat alleen maar vanwege die andere dingen. Maar ze lijken écht op rozen zaadjes. Wat is er zo interessant?’
‘De soortnaam. Ik neem aan dat er niets geks aan is een botanist met zaadjes aan te treffen. Maar er knaagt iets in mijn geheugen. Ik denk echt dat dit iets voor Oakley Street is.’
‘Vind ik ook. Zaterdag zie ik Glenys, op Tom Nugents uitvaart. Ik zal het er dan met haar over hebben.’
‘Goed,’ zei Malcolm. ‘Het is in elk geval zo belangrijk dat ervoor gemoord en gestolen wordt. Hannah, wat weet jij van Lop Nor?’
‘Dat is toch een meer? Of een woestijn? Ergens in China, in elk geval. Nou, ik ben er nooit geweest. Maar ik heb er een paar maanden geleden over gehoord, in verband met... wat was het ook alweer?’
‘Je hebt daar een wetenschappelijke onderzoekspost. Voornamelijk meteorologie, maar ze doen ook nog een aantal andere disciplines. Ze zijn op onverklaarbare wijze een aantal onderzoekers kwijtgeraakt. Gewoon verdwenen. En ik heb geruchten over Stof gehoord,’ zei Malcolm.
‘Ik weet het weer. Charlie Capes heeft me erover verteld.’
Charles Capes was een priester binnen de anglicaanse kerk, en in het geheim bevriend met Oakley Street. Hij had een riskante positie: er stonden zware straffen op geloofsafval, en er was geen beroep mogelijk tegen vonnissen van de kerkelijke hoven, die slechts één verdediging toelieten: overweldigende duivelse verleiding. Met het doorspelen van informatie aan Oakley Street riskeerde Capes zijn carrière, zijn vrijheid, en mogelijk zijn leven.
‘Dus het Magisterium is geïnteresseerd in Lop Nor,’ zei Malcolm. ‘En misschien ook in rozen.’
‘Ga je dit materiaal naar de Botanische Tuin brengen?’
‘Ja, maar ik ga die papieren eerst fotogrammeren. En Hannah...’
‘Ja?’
‘We zullen Lyra alles over Oakley Street moeten vertellen. Ze is te kwetsbaar. Het wordt tijd dat ze weet waar ze hulp en bescherming kan vinden. Die kan Oakley Street haar bieden.’
‘Ik heb het haar vanmiddag bijna verteld,’ zei ze. ‘Maar dat heb ik natuurlijk niet gedaan. Maar je hebt, denk ik, wel gelijk - we zullen wel moeten. Weet je, dit doet me denken aan die andere rugzak van lang geleden, die ene van Gerard Bonneville die je me hebt gebracht. Zo veel materiaal! Ik had nog nooit zo’n schat aan informatie gezien. En haar alethiometer.’
‘Over alethiometers gesproken,’ zei hij, ‘het baart me zorgen dat de andere kant in staat was Lyra en de rugzak zo snel te lokaliseren. Dat is toch niet normaal?’
Hannah keek verontrust. ‘Het bevestigt min of meer wat we al dachten,’ zei ze. ‘Er wordt al maanden gesproken over een nieuwe manier om de alethiometer te lezen. Heel onconventioneel. Experimenteel, voor een deel. De nieuwe manier staat of valt met het loslaten van het enkelduidige perspectief dat je gebruikt bij de klassieke methode. Ik weet niet precies hoe het werkt, want de enige keer dat ik het heb geprobeerd, werd ik ontzettend misselijk. Maar het schijnt dat, als je het kunt, de antwoorden veel sneller komen, en dat je de boeken er bijna niet meer bij nodig hebt.’
‘Zijn er veel mensen die de nieuwe methode hanteren?’
‘In Oxford niemand, voor zover ik weet. Men is er in het algemeen tegen. De meeste ontdekkingen op dit gebied zijn in Genève gedaan. Ze hebben daar een jongeman die heel begaafd is. En je raadt nooit...’
‘Lyra? Gebruikt zij de nieuwe methode?’
‘Ik geloof dat ze het één of twee keer heeft geprobeerd, maar zonder veel succes.’
‘Sorry dat ik je onderbrak. Wat was het wat ik nooit kon raden?’
‘Hoe die jongeman in Genève heet. Olivier Bonneville.’
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De alchemist
Meteen nadat ze het dagboek van Strauss uit had, besloten Hannah en Malcolm dat het zo snel mogelijk door Oakley Street bekeken moest worden. Vervolgens was Malcolm een groot deel van de nacht bezig met het fotogrammeren van alle papieren in Hassalls rugzak en van de titelpagina’s van elk boek. Hij legde de filmrolletjes in zijn ijskast en toen hij naar bed ging liep het al tegen vijven.
Voor ze in slaap vielen vroeg Asta: ‘Heeft ze haar pistool nog?’
Iedere Oakley Street-agent van Hannahs rang moest een gevechtscursus zonder wapen volgen, en eens per jaar met een pistool een schietexamen afleggen. Hannah was een zachtmoedige academica op leeftijd, maar wel eentje die gewapend was en zich kon verdedigen.
‘Dat bewaart ze in die kluis van haar,’ zei Malcolm. ‘Ik weet zeker dat ze het daar liever laat liggen.’
‘Ze zou het binnen handbereik moeten hebben.’
‘Zeg haar dat zelf maar. Ik heb het geprobeerd.’
‘En wat gaan we doen aan Olivier Bonneville?’
‘Voorlopig kunnen we alleen maar speculeren. Een zoon? Bonneville kan best een zoon gehad hebben. Nog iets om uit te zoeken. Eens zien wat Oakley Street erover weet.’
Na het ontbijt bracht Malcolm de filmrolletjes naar een betrouwbaar fotolab om ze te laten ontwikkelen, en wandelde via High Street naar de Botanische Tuin. Het was een sombere, grijze dag met regen in de lucht en de verlichte ramen van het kantoorgebouw staken vrolijk af tegen de donkere schaduw van de grote taxus erachter.
Een secretaresse vertelde hem eerst dat de directeur het druk had en dat hij een afspraak moest maken, maar nadat hij zei dat het bezoek te maken had met dr. Roderick Hassall veranderde haar houding meteen. Ze zag er geschokt uit.
‘Weet u waar hij is?’ vroeg ze, en haar daemon, een kleine boston terrier, zette zijn rughaar overeind en jankte zachtjes.
‘Dat is waarover ik met de directeur wil spreken.’
‘Natuurlijk. Sorry. Neem me niet kwalijk.’
Ze stond op van haar bureau en liep een kamer in, op de hielen gevolgd door haar daemon. Even later kwam ze naar buiten en zei: ‘Professor Arnold wil u nu spreken.’
‘Dankjewel,’ zei Malcolm, en liep naar binnen. De secretaresse deed de deur achter hem dicht.
De directeur was een slanke blonde vrouw van een jaar of veertig. Ze stond in de kamer en zag er strijdbaar uit. Haar kolibriedaemon zweefde boven haar schouder voor hij erop ging zitten.
‘Wat weet u over Roderick Hassall?’ vroeg ze meteen.
‘Ik hoopte dat u me iets over hem kon vertellen. Ik weet alleen maar wat hierin zit,’ zei Malcolm. Hij legde de boodschappentas op het keurig opgeruimde bureau. ‘Ik vond deze tas bij een bushalte, alsof iemand hem was vergeten. Er was niemand in de buurt, en ik heb een paar minuten gewacht om te zien of er iemand voor terug zou komen, maar er kwam niemand. Dus toen ben ik maar gaan kijken van wie hij was. Er zit een portefeuille in.’
Professor Arnold pakte de portefeuille uit de tas en bekeek hem even.
‘En omdat hij een lid van uw staf is,’ vervolgde Malcolm, ‘heb ik hem maar hierheen gebracht.’
‘Een bushalte zei u? Waar?’
‘Op Abingdon Road, aan de kant die de stad ingaat.’
‘Wanneer?’
‘Gistermorgen.’
Ze legde de portefeuille neer en haalde een van de mappen tevoorschijn. Na een snelle blik op de inhoud bekeek ze ook de andere twee. Malcolm stond te wachten tot ze iets zou zeggen. Uiteindelijk keek ze hem aan. Ze leek hem in te schatten.
‘Neem me niet kwalijk, mijn secretaresse heeft uw naam niet genoemd,’ zei ze.
‘Ze heeft er niet om gevraagd. Ik heet Malcolm Polstead en ik ben wetenschapper aan het Durham College. Ze keek nogal geschokt toen ik dr. Hassalls naam noemde, en u ook, moet ik zeggen. Dit is toch allemaal echt, neem ik aan? De universiteitskaartjes zijn echt? Er is een dr. Hassall, en hij hoort bij uw staf?’
‘Sorry dr... dr.?’ Hij knikte.
‘Dr. Polstead, maar dit wordt me even te veel. Gaat u alstublieft zitten.’
Hij ging in de stoel tegenover het bureau zitten. Zij zat nu ook en pakte de telefoon. ‘Ik heb behoefte aan koffie,’ zei ze, en keek vragend naar Malcolm, die knikte. ‘Joan, kun je ons alsjeblieft twee koffie brengen.’
Ze pakte de portefeuille weer op, haalde er pasjes, papieren en geld uit en legde alles netjes op haar vloeiblad.
‘Waarom ging u niet...’ begon ze, en begon toen opnieuw: ‘Heeft u overwogen dit naar de politie te brengen?’
‘Ik keek eerst in de portefeuille, om te zien van wie hij was, en toen ik op dat pasje zag dat de eigenaar hier werkte, dacht ik dat ik iedereen tijd zou besparen als ik alles direct hierheen bracht. En daarbij was ik ook wel nieuwsgierig, want toen ik keek wat er in de portefeuille zat, zag ik de naam van een plek waar ik zelf enige tijd heb doorgebracht, en ik vroeg me af waar dr. Hassall onderzoek naar deed.’
‘Welke plek?’
‘Lop Nor.’
Nu was ze niet meer alleen geïnteresseerd. Ze was wantrouwend, gealarmeerd zelfs. ‘Wat deed u daar dan?’ zei ze. ‘Sorry, dat klonk als een beschuldiging.’
‘Ik zocht er naar een tombe. Ik ben historicus, en de Zijderoute is lange tijd een van mijn onderwerpen geweest. Die tombe heb ik niet gevonden, maar wel enkele andere dingen die de reis de moeite waard maakten. Mag ik vragen wat dr. Hassall in Centraal-Azië deed?’
‘Nou, hij is natuurlijk botanist, dus... Er is daar een onderzoekinstituut... dat wij samen met de universiteiten in Edinburgh en Leiden ondersteunen. Hij werkte daar.’
‘Waarom daar? Ik herinner me weinig plantaardig leven in de buurt van Lop Nor - wat populieren, wat gras, en tamarisken geloof ik...’
‘Om te beginnen zijn de klimatologische omstandigheden - dankjewel, Joan, zet daar maar neer - meer naar het noorden en westen niet makkelijk te kopiëren, zeker hier niet, aan de rand van een grote oceaan. En dan heb je de grond, daar zitten enkele bijzondere mineralen in, en de lokale kennis. Ze kweken daar bloemen die... gewoon nergens anders gekweekt kunnen worden.’
‘En dr. Hassall? Is hij nu weer in Oxford? Ik vraag me gewoon af - en ik weet dat ik er niks mee te maken heb - waarom u zo gealarmeerd bent.’
‘Ik maak me zorgen om hem,’ zei ze. ‘Hij wordt namelijk vermist. We dachten dat hij dood was.’
‘Echt waar? Wanneer gingen jullie dat denken?’
‘Een paar weken geleden. Hij verdween van het Station.’
‘Het Station?’
‘Wij noemen het zo, het Station. Het onderzoeksinstituut in Tashbulak.’
‘In de buurt van Lop Nor? En hij verdween?’
Ze leek steeds minder op haar gemak. Ze trommelde met haar vingers op het bureau: korte nagels, zag hij, met een rouwrandje van aarde alsof ze voor zijn komst met planten bezig was geweest.
‘Kijk, dr. Polstead,’ zei ze. ‘Het spijt me als ik geen direct antwoord geef. De communicatie met het Station is traag en niet zo betrouwbaar. Blijkbaar klopte onze informatie over dr. Hassall niet. Het is fijn dat we dit hebben - deze dingen - heel fijn... omdat het misschien betekent dat hij nog wél in leven is, maar ik had gedacht dat... als hij degene was die ze meebracht naar Oxford, natuurlijk... Het was geweldig geweest als hij hier zelf heen was gekomen... Ik snap gewoon niet waarom iemand dit achter zou laten bij een bushalte. Ik weet zeker dat hij dat nooit zou doen. Iemand anders moet... Ik ben stomverbaasd. Ik hoop dat hij niet... Dank u wel, dr. Polstead, dat... dat u dit hierheen hebt gebracht.’
‘Wat gaat u nu doen?’
‘Hiermee bedoelt u? Deze dingen?’
Ze was ergens bang voor, en los daarvan bang hem, een vreemde, daar iets van te laten merken. Haar daemon zat roerloos op haar schouder, en keek strak naar Malcolm. Malcolm keek terug en probeerde er vriendelijk, onschuldig en behulpzaam uit te zien.
‘Het gaat toch over rozen?’ zei hij.
Ze knipperde met haar ogen. Haar daemon keek weg en begroef zijn snavel in haar haar.
‘Waarom vraagt u dat?’
‘Vanwege twee dingen. Ten eerste de monsters, de zaden en de rozenolie. En vanwege dat gehavende boek met die rode kaft. Het is een episch gedicht in de taal van de Tadzjieken, dat Jahan en Rukhsana heet. Het gaat over twee geliefden die naar een rozentuin zoeken. Deed dr. Hassall onderzoek naar iets wat met rozen te maken had?’
‘Ja,’ zei ze. ‘Ik kan u niet meer vertellen omdat, tja, ik moet tientallen projecten superviseren - proefschriften, het werk dat hier gedaan wordt en wat ze in Tashbulak doen, en mijn eigen onderzoek...’
Ze was een van de slechtste leugenaars die hij ooit had ontmoet. Hij had met haar te doen, ze moest iets verzinnen terwijl ze nog in shock was.
‘Ik zal u niet verder lastigvallen,’ zei hij. ‘Dank voor de uitleg die u wilde geven. Mocht u om wat voor reden dan ook contact met me willen opnemen...’ Hij legde een van zijn visitekaartjes op haar bureau.
Ze zei: ‘Dank u, dr. Polstead,’ en gaf hem een hand.
‘Laat vooral weten als u nieuws krijgt. Ik voel me nu betrokken bij dr. Hassall.’
Hij liep het gebouw uit en ging in de tuin zitten, waar een zwak zonnetje de kale stammen van de heesters goud kleurde, en waar twee jongemannen iets horticultureels deden bij de kassen.
‘Je had het haar moeten vertellen,’ zei Asta.
‘Weet ik. Maar dat zou Lyra erbij betrekken. En de politie, en een van hen heeft hem vermoord.’
‘Maar die politieman deed dat niet in functie Mal, kom op. Die ene die door Pan is gezien, is corrupt. De politie moet weten wat er gebeurd is, en ook over hem.’
‘Je hebt helemaal gelijk, en ik heb er een rotgevoel over.’
‘Maar?’
‘We vertellen het haar binnenkort. Hun.’
‘En hoe gaan we dat doen?’
‘Weet ik nog niet.’
Asta sloot haar ogen. Malcolm wou maar dat Lyra die rugzak niet in haar eentje uit het station had gehaald; maar wie had haar daarbij kunnen helpen? Hij duidelijk niet. Niet toen. Als je getuige was van een moord en besloten hebt dat niet aan de politie te melden, sta je er echt alleen voor.
En daardoor moest hij weer aan haar denken. Terwijl Asta met halfdichte ogen als een sfinx op de houten stoel naast hem lag vroeg Malcolm zich af hoe het Lyra verging in The Trout, en hoe veilig ze daar zat, en allerlei andere vragen die zich verzamelden rond één kernvraag die hij nog wegduwde. Was ze nu compleet anders dan het dwarse meisje met de spottende toon dat, toen hij haar een paar jaar geleden lesgaf, zo moeilijk in de omgang was geweest? Ze leek veel onzekerder en terughoudender. Ze zag er, zonder overdrijving, eenzaam en ongelukkig uit. En dan die vreemde, kille relatie met haar daemon... Maar toen ze elkaar spraken in het restaurantje was ze bijna vertrouwelijk, bijna vriendschappelijk, en haar plezier over het verbergen van wat in de rugzak had gezeten, was aanstekelijk, had iets bijna zorgeloos; was hoe dan ook verrukkelijk.
Die kernvraag wilde niet wijken. Hij kon er niets aan doen dat die steeds weer opdook.
Hij was zich bewust van zijn houterigheid. Hij was zich bewust van allerlei contrasten - zijn volwassenheid en haar jeugd, zijn lijvigheid en haar tengerheid, zijn flegmatieke en haar kwikzilverige aard... Hij kon uren naar haar kijken. Haar schitterende helderblauwe ogen, groot met lange wimpers en sprekender dan de ogen van wie ook die hij kende; ze was zo jong, maar hij kon al zien waar de komende jaren de lachrimpeltjes, rimpels van medeleven, en concentratierimpels zouden opkomen die haar gezicht nog rijker en vol leven zouden maken. Aan weerszijden van haar mond was al een vouwtje door de glimlach die schijnbaar klaarlag om door te breken. Haar strokleurige haar was tamelijk kort en warrig, maar altijd zacht en glanzend: toen hij haar lesgaf en een paar keer over haar schouder had gekeken naar wat ze geschreven had, had hij de zachte geur ervan opgevangen, geen shampooluchtje maar een warme meisjesgeur, en zich onmiddellijk teruggetrokken. In die tijd, toen ze leraar en leerling waren, was zoiets zo verkeerd dat hij het uit zijn gedachten bande voor hij de woorden ervoor had gevonden.
Maar was het vier jaar later nog steeds verkeerd om eraan te denken? Aan Lyra nu? Verkeerd om ernaar te verlangen zijn handen aan weerszijden van haar gezicht te leggen, tegen die warme wangen, en het zachtjes naar het zijne te brengen?
Hij was wel eerder verliefd geweest; hij wist wat hem overkwam. Maar de meisjes en vrouwen op wie hij voorheen verliefd was, waren ongeveer van zijn leeftijd. Meestal. Bij de enige uitzondering was het verschil andersom geweest. In deze situatie had hij niets aan zijn ervaring, en ze verkeerde nu in zo’n groot gevaar dat het onvergeeflijk zou zijn haar lastig te vallen met zijn gevoelens. Maar daar had je het. Hij, Malcolm Polstead, eenendertig jaar oud, was verliefd op haar. Het was onvoorstelbaar te geloven dat zij ooit van hem zou kunnen houden.
De rust in de grote tuin, het gepraat van de twee jonge botanisten in de verte, het regelmatige geschraap van hun schoffels, het gespin van zijn daemon, opgeteld bij zijn slaapgebrek en bezwaarde hart maakten het maar al te verleidelijk zijn ogen te sluiten en misschien van Lyra te dromen, en dus stond hij op en zei tegen Asta: ‘Kom mee. We gaan maar eens aan de slag.’
Om elf uur die avond lagen meneer en mevrouw Polstead zachtjes te praten in bed. Het was de tweede avond van Lyra’s verblijf in The Trout. Ze was in haar slaapkamer; het meisje dat in de keuken hielp, de glazenjongen en de assistent-barman waren allemaal naar huis; er waren geen gasten.
‘Ik krijg geen hoogte van haar,’ zei Reg Polstead.
‘Van Lyra? Hoe bedoel je?’
‘Zo op het oog lijkt ze opgewekt. Een en al gebabbel en vriendelijkheid en zo. En dan valt ze ineens stil en verandert haar gezicht helemaal. Alsof ze net slecht nieuws heeft gekregen.’
‘Nee,’ zei zijn vrouw, ‘dat is het niet. Ze ziet er niet geschrokken uit. Ze ziet er eenzaam uit. Het lijkt alsof ze eraan gewend is en niet anders verwacht, maar dat is wat ze is. Zwaarmoedig.’
‘Ze praat ook haast niet met die daemon,’ zei hij. ‘Het lijkt wel of ze los van elkaar staan.’
‘Ze was zo’n blije baby. Altijd aan het lachen, zingen, plezier maken... Let wel, dat was voor, je weet wel.’
‘Voor Malcolms reis. Nou, hij was daarna ook veranderd. En Alice ook.’
‘Maar van hen zou je ook verwachten dat ze er meer last van hadden, aangezien ze ouder waren. Zij was nog maar een baby. Die herinneren zich niks. En ze is slecht behandeld door dat college. Dat is haar thuis - je zou denken dat ze beter op haar zouden passen. Geen wonder dat ze wat stil is.’
‘Ik vraag me af of ze nog familie heeft. Malcolm zegt dat haar vader en moeder allebei allang dood zijn.’
‘Als ze ergens ooms of tantes of neven en nichten heeft, heb ik geen hoge pet van ze op,’ zei mevrouw Polstead.
‘Waarom niet?’
‘Ze hadden contact moeten opnemen. Lang geleden al. Dit is toch geen normaal leven voor een jong meisje, opgehokt met al die oude geleerden.’
‘Misschien heeft ze wel familieleden maar geven die niks om haar. In dat geval is ze beter af zonder ze.’
‘Zou kunnen. Ik moet één ding zeggen: ze werkt hard. Ik zal iets speciaal voor haar moeten verzinnen. Ze doet die paar klusjes van Pauline sneller en beter dan Pauline, en Pauline zal zich opzijgezet voelen als ik Lyra niet wat anders te doen geef.’
‘Ze hoeft niet te werken. Wat mij betreft is ze welkom als gast.’
‘Wat mij betreft ook, lieverd, maar het gaat niet om ons, het gaat om haar. Ze heeft haar studie, maar ze moet zich ook nuttig voelen. Ik probeer iets extra’s te verzinnen, iets wat niet zou gebeuren als zij het niet deed.’
‘Je zal wel gelijk hebben. Ik denk erover. Welterusten, schat.’
Hij draaide zich om. Ze las nog vijf minuten in een detective, merkte dat haar oogleden zwaar werden, en deed het licht uit.
Wat Hannah Relf niet wist, was dat Lyra had geëxperimenteerd met de nieuwe methode om de alethiometer te lezen. Die nieuwe methode was nauwelijks bekend, want over de alethiometer werd in het algemeen weinig gesproken, maar binnen groepjes experts werd er opgewonden over gespeculeerd.
Haar instrument was het exemplaar dat Malcolm in Gerard Bonnevilles rugzak had gevonden en tussen de dekentjes van baby Lyra had gestopt toen Lord Asriel haar aan de rector van het Jordan College overhandigde. De rector had hem aan haar gegeven toen ze elf was, en ze had hem meegenomen op haar grote avontuur naar de Noordpool en nog verder. Aanvankelijk lukte het haar hem intuïtief te lezen, alsof het de natuurlijkste zaak van de wereld was, maar na korte tijd verloor ze dat vermogen en zag ze de verbanden en gelijkenissen onder de symbolen op de wijzerplaat niet meer vanzelf.
Dat ze dat vermogen kwijt was, deed pijn. Het was een troost, zij het een schrale, te weten dat ze door hard studeren iets van de kunst hem te lezen zou kunnen herwinnen, maar ze zou voortaan altijd een beroep moeten doen op de boeken waarin generaties geleerden hun ontdekkingen over de symbolen en de verbanden daartussen hadden genoteerd. Wat een contrast! Het was alsof ze niet meer als een zwaluw door de lucht kon suizen, en daarvoor gecompenseerd werd met krukken zodat ze op de grond vooruit kon strompelen.
En dat droeg bij aan haar zwaarmoedigheid. Mevrouw Polstead had gelijk: Lyra leed tegenwoordig aan zwaarmoedigheid, en sinds haar breuk met Pan had ze niemand met wie ze daarover kon praten. Wat absurd, dat zij tweeën één persoon waren en het toch zo moeilijk vonden met elkaar te praten of zelfs maar elkaars gezelschap te verdragen. Ze merkte dat ze steeds vaker tegen een schim fluisterde, tegen haar idee van hoe Will nu was in die onbereikbare wereld van hem.
Die nieuwe alethiometrische techniek was dus als een welkome afleiding gekomen. Hij was via geruchten verspreid, niemand wist van wie of waarvandaan, maar er gingen verhalen over dramatische vooruitgang in begrip, over een theoretische revolutie, over sensationele leeservaringen waarbij de boeken gewoon achterhaald en overbodig waren. En Lyra begon ervoor zichzelf mee te experimenteren.
Op hun tweede avond in The Trout zat ze in bed, met opgetrokken knieën en dekens omgeslagen tegen de kou, met de alethiometer losjes in de kom van haar handen. Het lage schuine plafond van de slaapkamer, het bloemetjespatroon van het behang, het sleetse oude kleed naast het bed voelden al prettig vertrouwd, en door het zachtgele licht van de naftalamp naast haar voelde de sfeer in de kamer warmer dan de temperatuur. Pan zat onder de lamp; vroeger zou hij zich warm tegen haar borst hebben genesteld.
‘Wat ben je aan het doen?’ zei hij op vijandige toon.
‘Ik ga de nieuwe methode weer proberen.’
‘Waarom? De laatste keer werd je er ziek van.’
‘Ik onderzoek hem. Probeer hem uit.’
‘Ik heb het niet op die nieuwe methode, Lyra.’
‘Waarom dan niet?’
‘Omdat je er zo verloren uitziet als je hem gebruikt. Ik weet dan niet waar je bent. En ik denk niet dat jij weet waar je bent. Je hebt meer verbeeldingskracht nodig.’
‘Wat?’
‘Het zou beter zijn als je meer verbeeldingskracht had. Maar ...’
‘Wat zeg je nu? Zeg je dat ik geen verbeeldingskracht heb?’
‘Je probeert het zonder te doen, dat is wat ik zeg. Het zijn die boeken weer. Het ene zegt dat verbeeldingskracht niet bestaat, het andere zegt dat hij er überhaupt niet toe doet.’
‘Nee, nee...’
‘Goed, als je mijn mening niet wil horen, vraag er dan niet naar.’
‘Maar ik heb niet...’ Ze wist niet wat ze moest zeggen. Ze was compleet van slag. Hij keek haar onbewogen aan. ‘Wat moet ik doen?’ zei ze.
Ze bedoelde ‘aan ons’. Maar hij antwoordde: ‘Je moet je verbeelding kunnen gebruiken. Maar dat is in jouw geval niet zo makkelijk, hè?’
‘Ik bedoel... Ik heb echt geen... Pan, ik weet gewoon niet waar je het over hebt. Het lijkt alsof we een verschillende taal spreken. Het sluit niet aan met...’
‘Wat zou je dan gaan opzoeken?’
‘Dat weet ik niet meer. Je hebt me in de war gebracht. Maar er klopt ergens iets niet. Ik wou waarschijnlijk gaan kijken of ik kon ontdekken wat dat is.’
Hij wendde zijn blik af en zwiepte langzaam zijn staart heen en weer, en toen keerde hij zich helemaal om en sprong op de met chintz beklede oude leunstoel, en rolde zich op om te gaan slapen.
Geen verbeeldingskracht? Probeerde ze te leven zonder verbeeldingskracht? Ze had nooit van haar leven over haar verbeeldingskracht nagedacht. Had ze dat wel gedaan, dan had ze waarschijnlijk gedacht dat dat aspect van haarzelf meer in Pan huisde, want zij was praktisch, zakelijk, nuchter... Maar hoe wist ze dat? Dat leken andere mensen van haar te vinden, of in elk geval behandelde ze haar daarnaar. Ze had vrienden die ze zelf rijk aan verbeeldingskracht zou hebben genoemd: die waren geestig of dagdromers of ze zeiden verrassende dingen. Was zij dan niet ook zo? Blijkbaar niet. Ze had geen idee dat het haar zo’n pijn zou doen te horen dat ze geen verbeeldingskracht had.
Maar Pan had het gezegd vanwege die boeken. Het was waar, het verhaal van De Hyperchorasmiërs deed schamper over de personages die artistiek waren, of gedichten schreven, of over ‘het spirituele’ praatten. Bedoelde Gottfried Brande dat verbeeldingskracht waardeloos was? Lyra kon zich niet herinneren of hij dat ooit direct gezegd had; daarvoor zou ze het boek moeten doornemen. Wat Simon Talbot betrof, De constante bedrieger liet zijn eigen verbeeldingskracht overal zien, in een innemend maar harteloos soort spel met de waarheid. Dat had een verbijsterend, duizelingwekkend effect, alsof er geen verantwoordelijkheden bestonden, geen consequenties, geen vaststaande feiten.
Ze slaakte een zucht. Ze hield de alethiometer in beide handen en voelde het vertrouwde gewicht terwijl ze haar duimen over de opgeruwde kronen liet gaan, met een half oog kijkend naar de bewegende weerspiegeling van het lamplicht als ze nu eens deze, dan die kant op draaide.
‘Nou Pan, ik heb het geprobeerd,’ zei ze heel zacht. ‘En jij ook, eventjes. Je hield het gewoon niet vol. Je bent niet werkelijk geinteresseerd. Wat moeten we doen? Zo kunnen we niet verder. Waarom heb je zo’n hekel aan me? Waarom heb ik een hekel aan jou? Waarom kunnen we elkaar niet verdragen?’
Ze was niet meer slaperig, maar klaarwakker en ongelukkig.
‘Nou,’ fluisterde ze. ‘Nu maakt het toch niks meer uit.’
Ze ging iets meer rechtop zitten, hield de alethiometer wat steviger vast. Er waren twee verschilpunten tussen de nieuwe en de klassieke methode. Het eerste had te maken met de plaatsing van de handen op de wijzerplaat. Bij de klassieke methode moesten de lezers een vraag formuleren door elk van de wijzers op een ander symbool te richten en zodoende precies te definiëren wat ze wilden weten. Maar bij de nieuwe methode koos de lezer één symbool waarop alle drie de wijzers werden gericht. Klassiek getrainde lezers vonden dit, behalve onstabiel, uitermate onorthodox en respectloos naar de traditie: in tegenstelling tot het degelijke en methodische onderzoek dat mogelijk werd gemaakt door de solide basis van de driehoek van de drie wijzers, leidde de nieuwe methode met de verankering op één punt tot een wilde, onvoorspelbare chaos van betekenissen als de naald van plek naar plek schoot.
Het tweede verschilpunt had te maken met de houding van de lezer. De klassieke methode vroeg om een zorgvuldige, oplettende maar ontspannen gemoedstoestand, die gedegen oefening vereiste. Een deel van de aandacht van de lezer moest tenslotte paraat blijven voor het naslaan van de boeken die de verschillende betekenissen van elk symbool verklaarden. Bij de nieuwe methode had je echter helemaal geen boeken nodig. De lezer moest de controle laten varen en in een passieve droomtoestand raken waarin niets vastlag en alles mogelijk was. Om die reden had zowel Hannah als Lyra er tijdens hun eerste experiment al vrij snel mee moeten stoppen: ze hadden zich vreselijk zeeziek gevoeld.
Nu, terwijl ze in bed zat en erover dacht, was Lyra nerveus.
‘Zou het fout gaan?’ fluisterde ze. ‘Ik kan wel verdwalen en nooit meer terugkeren...’
Ja, dat was een risico. Zonder vast perspectief en stevige standplaats kon het lijken op verdrinken in een woeste zee.
Bevangen door een mengeling van wanhoop en onwil draaide ze aan de kronen tot alle drie de wijzers naar het paard wezen. Waarom wist ze niet. Toen hield ze de alethiometer vast, sloot haar ogen en liet haar gedachten voorovervallen als een duiker die van een hoge klif sprong.
‘Niet naar een vaste plek zoeken - laat je gaan met de flow - blijf erbij - gewoon door me heen laten golven - naar binnen en weer naar buiten - nergens houvast - geen perspectief...’ mompelde ze in zichzelf. Afbeeldingen van de wijzerplaat zwiepten naar haar toe en langs haar heen, en weer terug. Ineens was ze ondersteboven, of vloog ze omhoog, of tuimelde ze een verschrikkelijke diepte in. Afbeeldingen die ze haar hele leven had gekend keken haar met een vreemde, dreigende blik aan of hulden zichzelf in nevel. Ze liet zich drijven, zweven, tuimelen, los van alles. Het was donker en toen was het schitterend. Ze was op een eindeloze vlakte vol versteende emblemen onder een enorme maan. Ze was in een woud waar overal gebrul van dieren en geschreeuw van mensen en gefluister van doodsbange geesten klonk. Klimop woekerde omhoog en bedekte de zon en trok hem naar beneden, een weiland in waar een zwarte stier stond te snuiven en stampen van woede.
Ze dreef overal doorheen, willoos, vrij van elk menselijk gevoel. Scène na scène dook op, banaal, teder, gruwelijk, en ze bekeek alles met interesse maar afstandelijk. Ze vroeg zich af of ze droomde, en of dat ertoe deed, en hoe ze kon onderscheiden wat betekenis had en wat triviaal en toevallig was.
‘Ik weet het niet,’ fluisterde ze.
Ze voelde die vreselijke misselijkheid opkomen die een onvermijdelijk gevolg leek van het gebruik van de nieuwe methode. Meteen legde ze het instrument neer. Ze haalde diep adem tot de misselijkheid wegzakte.
Er moet een betere manier zijn, dacht ze. Er gebeurde duidelijk iets, al was het moeilijk te zeggen wat. Ze vroeg zich af wat ze zou vragen als ze een paar van de boeken had meegenomen en de oude autoriteiten om raad kon vragen over het formuleren van een vraag en het interpreteren van het antwoord, en ineens wist ze het: ze zou vragen naar de kat in de droom. Was ze Wills daemon, en zo ja, wat betekende dat?
Dat ze daaraan dacht, gaf haar een ongemakkelijk gevoel. Door het alomvattende scepticisme dat ze had opgestoken van Brande en Talbot, ieder met zijn eigen ideeën, stond ze sterk afwijzend tegenover de wereld van het occulte en droomduidingen. Dat was allemaal kinderachtige, waardeloze onzin.
Maar bood de alethiometer niet juist toegang tot die wereld? Ze voelde zich vreselijk in tweeën gescheurd.
Niettemin, die schaduwkleurige kat op het maanverlichte gazon...
Ze pakte het instrument weer op en richtte alle drie de wijzers naar de vogel, die stond voor daemonen in het algemeen. Ze sloot haar ogen weer en wiegde het instrument op haar schoot, terwijl ze het ontspannen vasthield. Ze probeerde de stemming van de droom op te roepen, wat eigenlijk niet zo moeilijk was: die was als een zachte geur in haar herinnering blijven hangen. Hoe de daemon naar haar toe was gelopen, zelfverzekerd en gelukkig, en haar kop naar voren hield zodat Lyra daar met haar knokkels kon wrijven; hoe haar vacht haast geladen met aanbidding aanvoelde; hoe ze wist dat de daemon Kirjava was, en dat ze haar mocht aanraken omdat ze van Will hield, en dat Will vlakbij moest zijn...
Plotseling veranderde de omgeving. Nog steeds in vervoering, bevond ze zich nu in een statig gebouw, in een gang met ramen die uitkeken op een langwerpige binnenplaats waar een limousine stond te glanzen in de winterzon. In het bleke zonlicht van de wintermiddag waren de geschilderde wanden van de gang een krijtachtig zachtgroen.
En daar was de katdaemon weer!
Of... gewoon een kat die rustig naar haar zat te kijken. Niet Kirjava. Toen Lyra in een waas van hoop en teleurstelling naar haar toeging, liep de kat de andere kant op naar een deur die openstond. Lyra volgde haar. Door de deuropening zag ze een kamer vol boeken, waar een jongeman met een alethiometer stond en het was...
‘Will!’ zei ze hardop.
Ze kon het niet helpen. Zijn zwarte haar, zijn wilskrachtige zijn gespannen opgetrokken schouders - en toen keek hij haar aan en het was niet Will maar iemand anders, van ongeveer haar leeftijd, slank, wreed, arrogant. En zijn daemon was geen kat maar een sperwer die met gele ogen naar haar keek vanaf de rugleuning van zijn stoel. Waar was Kirjava gebleven? Lyra keek rond: de kat was weg. Er was een flits van herkenning tussen Lyra en de jongeman, maar ze herkenden niet dezelfde dingen. Hij wist dat zij het meisje was dat zijn werkgever Marcel Delamare om een of andere reden per se moest hebben, het meisje dat zijn vaders alethiometer had, en zij wist dat hij de uitvinder van de nieuwe methode was.
Voor hij kon bewegen boog ze naar voren en trok de deur tussen hen dicht.
Toen knipperde ze met haar ogen en schudde haar hoofd, en vond zichzelf terug in het warme bed in The Trout. Ze was slap van verbazing, en duizelig van de schok. Hij had zo op Will geleken. Die eerste seconde, wat een opwelling van blijdschap in haar borst! En daarna die misselijkmakende teleurstelling, direct gevolgd door de verrassing dat ze plotseling wist waar dat gebouw was, en wat hij aan het doen was, en wie hij was. En waar was de kat naartoe gegaan? Waarom was ze daar überhaupt geweest? Had zij Lyra naar die jongeman geleid?
Ze merkte niet dat Pan vanuit de stoel naast het bed gespannen naar haar zat te kijken.
Ze legde de alethiometer op het tafeltje naast het hoofdeind en pakte potlood en papier. Terwijl het visioen al uit haar gedachten begon te vervagen schreef ze alles zo snel mogelijk op.
Pan keek een minuut of twee naar haar en rolde zich toen weer stilletjes op in de leunstoel. Hij had al een paar nachten niet meer op haar kussen geslapen. Hij lag stil totdat Lyra ophield met schrijven en het licht uitdeed, en wachtte daarna nog totdat hij aan haar regelmatige ademhaling hoorde dat ze sliep. Toen trok hij een gehavend aantekenboekje uit een groter boek waarin hij het had verstopt. Hij pakte het stevig tussen zijn tanden en sprong omhoog naar de vensterbank.
Hij had het raam al geïnspecteerd. Het was geen schuifraam maar een openslaand raam met een simpel ijzeren hendeltje, dus hij had Lyra niet nodig om het open te maken. Even later stond hij buiten op de oude stenen tegels, en na een sprong in een appelboom, een run over een grasveld, en een drafje over de brug rende hij al snel over de uitgestrekte Port Meadow naar de klokkentoren van de St. Barnabas-kapel, die bleek afstak tegen de nachtelijke hemel. Hij schoot tussen een groepje slapende pony’s door, waardoor ze een beetje onrustig werden: misschien was een van hen wel de pony waarbij hij een jaar geleden op de rug was gesprongen, zich met zijn klauwtjes vastgrijpend tot het arme dier als een dolle ging galopperen en hem uiteindelijk afwierp, waarna hij opgetogen lachend op het gras was geland. Daar wist Lyra niets van.
Net zoals ze niets wist van het aantekenboekje dat hij tussen zijn tanden hield. Het kwam uit dr. Hassalls rugzak en het stond vol namen en adressen. Hij had het verstopt omdat hij er iets in had gezien wat zij niet had opgemerkt, en nadat hij het had verstopt had hij nog geen geschikt moment gevonden om haar daarover te vertellen.
Onvermoeibaar rende hij verder, licht en stil, tot hij bij het kanaal kwam dat langs de oostkant van de weide liep. Liever dan naar de overkant te zwemmen en te riskeren dat het boekje nat werd, glipte hij door het gras tot hij bij het bruggetje naar Walton Well Road en de straten van Jericho was. Vanaf nu moest hij heel voorzichtig zijn; het was nog geen middernacht, sommige pubs waren nog open, en door de gele straatlantaarns op elke hoek zou hij zich op straat onmogelijk kunnen verschuilen.
Daarom rende hij snel verder over het jaagpad, regelmatig even stoppend om te kijken en te luisteren, tot hij aan de linkerkant bij een poort met een ijzeren traliehek kwam. Daar glipte hij tussendoor, naar het terrein van de Eagle IJzerwerken, waarvan de grote gebouwen dreigend boven hem uittorenden. Een smal paadje leidde via eenzelfde poort naar het einde van Juxon Street, waar rijtjeshuizen stonden die waren gebouwd voor de arbeiders van de ijzergieterij of de Fell Drukkerij vlakbij. Pan bleef binnen de poort, in de schaduw van de gebouwen, want op straat stonden twee mannen te praten. Uiteindelijk deed een van hen een deur open en namen ze afscheid, waarna de voetstappen van de andere man onzeker richting Walton Street gingen. Pan wachtte nog een minuut, en glipte toen door de poort en over het muurtje voor het laatste huis.
Hij dook in elkaar naast het kelderraampje, waarachter licht schemerde maar dat zo berookt en stoffig was dat je er onmogelijk doorheen kon kijken. Hij luisterde of hij de stem van een bepaalde man hoorde, en toen hoorde hij hem met schorre stem iets zeggen, dat werd beantwoord door een hogere zangerige stem.
Ze waren er, en ze waren aan het werk: meer hoefde hij niet te weten. Hij klopte op het raam en het gesprek viel meteen stil. Een donkere gestalte sprong op de vensterbank, tuurde naar buiten, en ging even later opzij om de man het raam te laten opendoen.
Pan glipte naar binnen en sprong op de stenen keldervloer om de katdaemon, wier zwarte vacht het licht wel leek te absorberen, te begroeten. In het midden van de ruimte brandde een grote kachel die een verschroeiende hitte gaf. De ruimte leek een combinatie van een smederij en een chemisch laboratorium, donker van de roet en vol spinraggen.
‘Pantalaimon,’ zei de man. ‘Welkom. We hebben je al even gemist.’
‘Meneer Makepeace,’ zei Pan, die het boekje liet vallen om te kunnen praten. ‘Hoe gaat het met u?’
‘Bezig, tenminste,’ zei Makepeace. ‘Ben je alleen?’
Hij was ongeveer zeventig en had diepe rimpels. Zijn huid was vlekkerig, door zijn leeftijd of door de rook die in de lucht hing. Pan en Lyra hadden Sebastian Makepeace een paar jaar eerder voor het eerst ontmoet, tijdens een vreemde gebeurtenis waarbij een heks en haar daemon betrokken waren. Sindsdien hadden ze hem een paar keer opgezocht en nader kennis gemaakt met zijn ironie, de onbeschrijflijke rommel in zijn laboratorium, zijn kennis over curieuze zaken en het geduld van zijn vriendelijke daemon Mary. Zij en Makepeace wisten dat Lyra en Pan van elkaar konden scheiden: de heks wier bedrog hen had samengebracht was ooit zijn minnares geweest, en hij wist wat heksen allemaal konden doen.
‘Ja,’ zei Pan. ‘Lyra... ze slaapt. Ik wou u iets vragen. Maar ik wil u niet storen.’
Makepeace trok een behoorlijk gehavende handschoen aan en verzette een ijzeren pot naar de rand van de kachel. ‘Dat kan zo wel een poosje opstaan,’ zei hij. ‘Ga zitten, m’n jongen. Ik steek er een op terwijl we praten.’ Hij pakte een sigaartje uit een la en stak het aan. Pan hield van de geur van rookblad, maar betwijfelde of hij er in die atmosfeer wel iets van zou ruiken. De alchemist ging op een kruk zitten en keek hem aan. ‘Vooruit maar, wat staat er in dat aantekenboekje?’
Pan pakte het en gaf het aan, en vertelde hem over de moord en de gebeurtenissen daarna. Makepeace luisterde aandachtig, en Mary zat aan zijn voeten en keek naar Pan terwijl die aan het woord was.
‘En waarom ik het heb verstopt en waarom ik het hierheen bracht, is dat uw naam erin staat,’ besloot Pan. ‘Het is een soort adresboekje. Lyra zag het niet, maar ik wel.’
‘Laat me eens kijken,’ zei Makepeace. Hij zette zijn bril op. Zijn daemon sprong bij hem op schoot, en samen lazen ze de lijst van namen van mensen met hun daemon en adres, die in het boekje stond. Elke naam met adres was in een ander handschrift geschreven. Ze stonden niet in alfabetische volgorde; Pan had de indruk dat ze geografisch geordend waren, van oost naar west, beginnend bij een plaats die Khwarezm heette en eindigend in Edinburgh, met daartussen allemaal steden en dorpen in de meeste Europese landen. Pan had ze stiekem een keer of drie, vier bestudeerd, en niets kunnen vinden wat aangaf wat hen met elkaar verbond.
De alchemist leek naar bepaalde namen te zoeken.
‘Uw naam is de enige in Oxford,’ zei Pan. ‘Ik vroeg me alleen af of u van deze lijst wist. En waarom hij hem bij zich had.’
‘Zei je dat hij van zijn daemon kon scheiden?’
‘Vlak voor hij doodging. Ja. Ze vloog de boom in en vroeg me om hulp.’
‘En waarom heb je Lyra hier niet over verteld?’
‘Ik... Het leek nooit het goeie moment.’
‘Dat is jammer,’ zei Makepeace. ‘Je zou het aan haar moeten geven. Het is heel waardevol. Zo’n soort lijst heeft een naam: hij staat bekend als een clavicula adiumenti.’
Hij wees naar twee gepreegde letters aan de binnenzijde van de achterkaft, onderaan vlak naast de rug: CA. Het boekje was zo beduimeld en gehavend dat de letters nauwelijks zichtbaar meer waren. Toen bladerde hij tot ongeveer halverwege, pakte een stompje potlood uit zijn vestzak en draaide het boekje een slag om iets in de marge te schrijven.
‘Wat betekent dat?’ vroeg Pan. ‘Clavicula... En wie zijn die mensen? Kent u ze allemaal? Ik kon geen verband tussen de namen vinden.’
‘Nee, dat zou je ook niet kunnen.’
‘Wat schreef u daar?’
‘Een naam die ontbrak.’
‘Waarom schreef u aan de zijkant?’
‘Om hem nog op de bladzijde te krijgen natuurlijk. Nogmaals: geef het aan Lyra, en kom samen met haar terug. Dan vertel ik pas wat het betekent. Niet voor jullie hier samen zijn.’
‘Dat zal niet makkelijk zijn,’ zei Pan. ‘We praten tegenwoordig nauwelijks met elkaar. We krijgen steeds ruzie. Het is afschuwelijk en we kunnen er maar niet mee ophouden.’
‘Waar maken jullie ruzie over?’
‘De laatste keer - eerder vanavond - over verbeeldingskracht. Ik zei dat ze geen verbeeldingskracht had en dat vond ze erg.’
‘Vind je dat gek?’
‘Nee. Eigenlijk niet.’
‘Waarom hadden jullie ruzie over verbeeldingskracht?’
‘Dat weet ik niet eens meer. Waarschijnlijk bedoelden we er niet hetzelfde mee.’
‘Verbeeldingskracht valt niet te begrijpen tot je beseft dat het niet gaat om het verzinnen van dingen, maar om gewaarwording. Waar hebben jullie nog meer over gekibbeld?’
‘Over van alles. Ze is veranderd. Ze heeft boeken gelezen die... Hebt u wel eens gehoord van Gottfried Brande?’
‘Nee. Maar vertel maar niet wat jij van hem vindt. Vertel me wat Lyra zou zeggen.’
‘Hm. Goed, ik probeer het... Brande is filosoof. Ze noemen hem de wijze van Wittenberg. Sommigen tenminste. Hij schreef een lijvige roman die De Hyperchorasmiërs heet. Ik weet niet waar dat op slaat: hij refereert er niet aan in de tekst.’
‘Het kan slaan op degenen die voorbij Chorasmië wonen, dat wil zeggen de regio ten oosten van de Kaspische Zee. Het heet tegenwoordig Khwarezm. En...’
‘Khwa-wat? Volgens mij staat die naam op de lijst.’
Makepeace sloeg het boekje weer open, en knikte. ‘Ja, hier staat het. En wat vindt Lyra van die roman?’
‘Ze lijkt er wel door gehypnotiseerd. Sinds ze...’
‘Je vertelt me wat jij ervan vindt. Vertel wat zij zou zeggen als ik haar ernaar vroeg.’
‘Goed. Ze zou zeggen dat het een werk was met een enorme, eh, reikwijdte en kracht... Een totaal overtuigende wereld... Anders dan alles wat ze tot nu toe gelezen had... Een... een... een nieuwe kijk op de menselijke natuur die al haar eerdere overtuigingen tenietdeed en... het leven liet zien vanuit een heel nieuw perspectief... Zoiets, waarschijnlijk.’
‘Je maakt het boek belachelijk.’
‘Dat kan ik niet helpen. Ik haat het gewoon. De personages zijn egoïstische monsters die geen enkel menselijk gevoel kennen - ze zijn of arrogant en dominant, of kruiperig en onbetrouwbaar, of anders geaffecteerd en artistiekerig en nutteloos... Er bestaat maar één waarde in de wereld, en dat is de rede. De auteur is rationeel op het krankzinnige af. Het is voor hem het enige wat telt. Hij vindt verbeeldingskracht zinloos en verachtelijk. Dat hele universum dat hij beschrijft, is gewoon dor!’
‘Waarom schreef hij een roman, als hij filosoof is? Vindt hij de roman een goede vorm voor filosofie?’
‘Hij heeft verschillende andere boeken geschreven, maar met dit boek is hij beroemd geworden. We hebben... Lyra heeft de andere niet gelezen.’
De alchemist tipte de as van zijn sigaar in de kachel, en staarde in het vuur. Zijn daemon Mary zat zachtjes spinnend met halfdichte ogen naast zijn voeten.
‘Hebt u ooit iemand en zijn daemon gekend die een hekel aan elkaar hadden?’ vroeg Pan na een poosje.
‘Het komt vaker voor dan je denkt.’
‘Zelfs bij mensen die niet kunnen scheiden?’
‘Voor hen zou het nog erger kunnen zijn.’
Pan dacht: ja, dat zou het zeker. Uit de ijzeren pot op het vuur rees stoom op.
‘Meneer Makepeace,’ zei hij. ‘Wat bent u nu aan het maken?’
‘Ik ben soep aan het maken,’ zei de alchemist.
‘O,’ zei Pan, en besefte toen dat de oude man een grapje maakte. ‘Maar wat echt?’
‘Weet je wat ik bedoel met een veld?’
‘Een magnetisch veld?’
‘Ja. Maar dit veld is moeilijk te detecteren.’
‘Wat doet het?’
‘Dat probeer ik te verbeelden.’
‘Maar als u... o, ik snap het. U probeert het gewaar te worden.’
‘Goed zo.’
‘Heeft u er speciale apparatuur voor nodig?’
‘Je zou het vast kunnen doen met enorm dure instrumenten die kolossale hoeveelheden stroom verbruiken en kilometers ruimte innemen. Ik moet me beperken tot wat hier in mijn laboratorium staat. Wat bladgoud, een paar spiegels, een heldere lamp, wat dingetjes die ik heb moeten uitvinden.’
‘Werkt het?’
‘Natuurlijk werkt het.’
‘Ik weet nog dat u Lyra, de eerste keer dat we u ontmoetten, vertelde dat als de mensen geloven dat u goud uit lood probeert te maken, ze denken dat u tijd verspilt en niet gaan proberen te achterhalen wat u werkelijk doet.’
‘Ja, dat zei ik.’
‘Probeerde u toen ook dit veld te vinden?’
‘Ja. Nu ik het gevonden heb, probeer ik te ontdekken of het overal hetzelfde is, en of het varieert.’
‘Gebruikt u alle spullen die u hierbeneden hebt staan?’
‘Ze hebben allemaal hun nut.’
‘En wat maakt u in die ijzeren pot?’
‘Wat ik net al zei: soep.’
Hij stond op om erin te roeren. Pan was ineens moe. Hij had wel een en ander opgestoken, maar dat kwam waarschijnlijk niet allemaal van pas; en nu moest hij dat hele eind weer terug over Port Meadow, en het aantekenboekje weer verstoppen, en - ooit - Lyra erover vertellen.
‘Clavicula...’ zei hij, om het te onthouden, en Makepeace vulde aan: ‘Adiumenti.’
‘Adiumenti. Ik ga maar weer. Dank u voor uw uitleg. Smakelijk eten.’
‘Vertel het aan Lyra, en doe dat gauw, en kom dan met haar hierheen.’
De zwarte katdaemon stond op om met hem te neuzelen, en toen ging Pan weg.
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De Linnaeus-kamer
De volgende morgen werd er bij het Durham College een brief voor Malcolm afgegeven. Hij opende hem in het portiershokje en zag het briefhoofd: Directeur Botanische Tuin, Oxford. Toen las hij verder:
Beste dr. Polstead,
Ik vind dat ik u gisteren openhartiger had moeten vertellen over dr. Hassall en zijn onderzoek. De omstandigheden zijn snel aan het veranderen, en de zaak is urgenter dan hij misschien lijkt. We hebben een kleine vergadering belegd van enkele partijen die belang stellen in de zaak en ik vroeg me af of u daar misschien bij kunt zijn. Met uw kennis van het gebied en van de voorwerpen die u hebt gevonden, kunt u wellicht bijdragen aan ons gesprek. Ik zou dit niet vragen als het niet serieus en dringend was.
We komen vanavond bij elkaar om zes uur, hier in de Tuin. Als u kunt komen (en ik hoop dat dat zo is), vraag dan bij de poort naar de Linnaeus-kamer.
Hoogachtend,
Lucy Arnold

Malcolm keek naar de datum op de brief: hij was diezelfde morgen geschreven. Nadat ze vanaf het loket van de portier had meegelezen zei Asta: ‘Dit zouden we aan Hannah moeten vertellen. Is daar nog tijd voor?’
Hij had halverwege de ochtend een vergadering op het college en gluurde in het hokje om op de portiersklok te kijken hoe laat het was: vijf over negen.
‘Ja, dat lukt wel,’ zei hij.
‘Voor haar bedoel ik,’ zei Asta. ‘Ze zou vanochtend naar Londen gaan.’
‘Dat is waar ook. Dan moeten we ons haasten,’ zei Malcolm, en Asta sprong op de grond en liep achter hem aan.
Tien minuten later belde hij aan bij Hannah Relf, en een halve minuut daarna liet ze hem binnen en vroeg: ‘Dus je hebt de Oxford Times gezien?’
‘Nee. Wat is daarmee?’
Ze hield de krant omhoog. Het was de avondeditie van de vorige dag, en ze had hem opengeslagen op pagina vijf, op de krantenkpop: Lichaam gevonden bij Iffley Lock. Geen verdrinking volgens politie.
Hij las het artikel snel door. De sluis Iffley Lock was ongeveer anderhalve kilometer stroomafwaarts vanwaar Pan de aanval had gezien, en de sluiswachter had het lichaam van een man van ongeveer veertig jaar gevonden, die ernstig was afgetuigd en naar het leek al dood was voor hij in het water terechtkwam. De politie had een moordonderzoek geopend.
‘Dat moet hem zijn,’ zei Malcolm. ‘Arme man. Nou, Lucy Arnold zal het nu wel weten. Misschien refereerde ze daaraan.’
‘Waar heb je het over?’
‘Ik kwam je dit laten zien,’ zei hij, en overhandigde haar de brief.
‘De omstandigheden zijn snel aan het veranderen,’ las Hannah. ‘Ja, best mogelijk. Ze is erg voorzichtig.’
‘En noemt geen politie. Als hij niets bij zich droeg om zich te identificeren, zouden ze niet weten wie hij was, en kan het zijn dat ze er nog geen weet van heeft. Weet je iets over haar? Heb je haar ooit ontmoet?’
‘Ik ken haar een beetje. Een krachtige, gepassioneerde vrouw, met iets tragisch, vond ik soms. Of voelde ik eerder, want ik heb geen reden om zoiets te denken.’
‘Dat maakt niet uit. Het maakt deel uit van het beeld. Ik ga dus naar die vergadering van haar. Denk jij dat je Glenys zult zien in Londen?’
‘Ja. Die is er zeker bij. Ik zal ervoor zorgen dat ze het weet.’
Ze pakte haar jas van de kapstok. ‘Hoe gaat het met Lyra?’ vroeg ze, terwijl hij de jas voor haar ophield.
‘Stilletjes. Niet verwonderlijk eigenlijk.’
‘Zeg haar dat ze naar mij moet komen als ze een uurtje tijd heeft. O, Malcolm, de reis van dr. Strauss door de woestijn, en het rode gebouw...’
‘Wat is daarmee?’
‘Dat woord akterrakeh - enig idee wat dat betekent?’
‘Nee, geen idee. Het is geen Tadzjieks, voor zover ik kan zeggen.’
‘Nou ja. Ik vraag me af of de alethiometer duidelijkheid kan geven. Tot later.’
‘Doe mijn groeten aan Glenys.’
Glenys Godwin was de huidige directeur van Oakley Street. Thomas Nugent, die directeur was toen Hannah bij de organisatie kwam, was eerder dat jaar overleden, en Hannah ging nu naar zijn herdenkingsdienst. Mevrouw Godwin had zich enkele jaren geleden uit het veld terug moeten trekken toen ze een tropische koorts had opgelopen die tot gevolg had dat haar daemon verlamd raakte, maar ze had een helder verstand en lef en haar daemon beschikte over een gedetailleerd en uitgebreid geheugen. Malcolm bewonderde haar enorm. Ze was weduwe en haar enige kind was bezweken aan dezelfde ziekte die zij had opgelopen, ze was de eerste vrouw aan het hoofd van Oakley Street en haar politieke vijanden hadden vergeefs gewacht op haar eerste fout.
Na de dienst lukte het Hannah haar tien minuten alleen te spreken. Ze zaten in een rustig hoekje van de hotellounge waar diverse andere Oakley Street-mensen nog iets dronken. In het kort vertelde ze alles wat ze wist over de moord, de rugzak, het dagboek van Strauss en Malcolms uitnodiging voor de haastig geplande vergadering.
Glenys Godwin was in de vijftig, klein en gezet en haar donkergrijze haar was verzorgd maar eenvoudig gekapt. Ze had een open, levendig gezicht - te expressief, had Hannah vaak gedacht, voor iemand in een positie waarin koele ondoorgrondelijkheid misschien handiger was. Ze streek zacht met haar linker hand over haar daemon, een kleine civetkat die op haar schoot lag te luisteren. Toen Hannah was uitgesproken, vroeg ze: ‘Die jonge vrouw, Lyra Zilvertong, toch? Ongewone naam. Waar is ze nu?’
‘Ze logeert bij de ouders van Malcolm. Die hebben een pub aan de rivier.’
‘Heeft ze bescherming nodig?’
‘Ja, dat denk ik wel. Ze is... Ken je haar achtergrond?’
‘Nee. Vertel maar een andere keer, niet nu. Natuurlijk moet Malcolm naar die vergadering, dat is duidelijk een zaak voor Oakley Street. Er is een verband met experimentele theologie; dat weten we. Een man die...’
‘Brewster Napier heet,’ zei de spookachtige stem van haar daemon.
‘Dat is hem. Hij trok onze aandacht voor het eerst door een artikel dat hij een paar jaar geleden publiceerde. Hoe heette dat ook weer?’
‘“Enkele effecten van rozenolie in gepolariseerde lichtmicroscopie”,’ zei Godwins daemon. ‘In Verhandelingen van het Leids Microscopisch Instituut. Napier en Stevenson, twee jaar geleden.’
Hij sprak zacht en met moeite, maar perfect verstaanbaar. Voor de zoveelste keer verbaasde Hannah zich over zijn geheugen.
‘Heb je ooit met die Napier te maken gehad?’ vroeg Hannah.
‘Niet direct. We hebben zijn achtergrond zorgvuldig en onopvallend gecheckt, en hij is betrouwbaar. Voor zover we weten, zijn de implicaties van zijn artikel niet opgepikt door het Magisterium, en we willen ze niet op ideeën brengen door er zelf overdreven aandacht aan te besteden. Die zaak waar Malcolm tegenaan liep is een zoveelste aanwijzing dat er iets broeit. Ik ben blij dat je me erover verteld hebt. Je zei dat hij alle papieren uit de rugzak gekopieerd heeft?’
‘Alles. Hij zal er wel voor zorgen dat je ze maandag hebt.’
‘Ik kijk ernaar uit.’
Rond hetzelfde tijdstip was Lyra in gesprek met de keukenhulp in The Trout. Pauline was zeventien, een knap en verlegen meisje dat gemakkelijk bloosde. Terwijl Pan onder de tafel met haar muisdaemon praatte, hakte Pauline uien en schilde Lyra de aardappelen.
‘Hij heeft me vroeger wel eens lesgegeven,’ antwoordde Lyra op de vraag hoe ze Malcolm had leren kennen. ‘Maar ik was in die tijd heel onaardig tegen iedereen. Het kwam niet in me op dat hij een leven buiten het college had. Ik dacht dat ze hem ’s nachts gewoon in een kast stopten. Hoelang werk jij hier al?’
‘Ik ben vorig jaar begonnen, alleen parttime. Toen vroeg Brenda me voor een paar uur extra, en... Ik werk ook bij Boswell, op de maandag en de donderdag.’
‘O ja? Daar heb ik ook nog even gewerkt. Keukenspullen. Het was hard werken.’
‘Ik sta bij de fournituren.’
Ze was klaar met de uien en deed ze in een grote braadpan op het fornuis.
‘Wat ben je aan het maken?’ vroeg Lyra.
‘Het begin van een hertenstoofschotel. Brenda gaat hem afmaken. Ze doet er bepaalde specerijen in die ik niet ken. Ik ben nog maar in de leer.’
‘Kookt ze elke dag een grote maaltijd?’
‘Vroeger wel. Vooral gebraad en zo, boutjes aan het spit. Maar toen stelde Malcolm voor een beetje af te wisselen. Hij had heel goeie ideeën.’ Ze moest weer blozen. Ze draaide zich om naar het fornuis en roerde de uien in het spattende vet.
‘Ken jij Malcolm al lang?’ vroeg Lyra.
‘Ja. Best wel. Toen ik klein was... Ik vond hem... Weet ik eigenlijk niet. Hij was altijd aardig tegen me. Ik dacht dat hij de pub zou overnemen als Reg met pensioen ging, maar dat zie ik hem nou eigenlijk niet meer doen. Hij is nou meer een soort professor. Ik zie hem niet zo vaak meer.’
‘Zou jij een pub willen runnen?’
‘O, dat zou ik niet kunnen.’
‘Het zou anders wel leuk zijn.’
Paulines daemon rende naar haar schouder en fluisterde in haar oor, en het meisje boog haar hoofd en schudde haar donkere krullen naar voren om haar vuurrode wangen te verbergen. Lyra deed alsof ze niet keek; ze was gefascineerd door de gêne van het meisje, en het speet haar dat zij die had veroorzaakt zonder te weten waarom.
Wat later, toen ze op het terras naar de stromende rivier zaten te kijken, vertelde Pan het haar.
‘Ze is verliefd op hem,’ zei hij.
‘Wat? Op Malcolm?’ Lyra geloofde haar oren niet.
‘En als je niet zo met jezelf bezig was, had je dat meteen gezien.’
‘Dat ben ik niet,’ zei ze, maar ze klonk zelfs in haar eigen oren niet overtuigend. ‘Maar... Hij is toch veel te oud?’
‘Daar denkt zij duidelijk anders over. Ik denk trouwens niet dat hij verliefd is op haar.’
‘Heeft haar daemon dat gezegd?’
‘Dat hoefde hij niet te doen.’
Lyra was geshockeerd en ze had geen idee waarom. Het was niet shockerend: het was gewoon... Hij was dr. Polstead. Al was hij nu anders. Hij kleedde zich zelfs anders. Als hij in The Trout was droeg Malcolm een geruit overhemd met opgerolde mouwen waardoor de gouden haartjes op zijn onderarmen te zien waren, een stevig katoenen vest en een ribfluwelen broek. Hij zag er meer uit als een boer dan als een geleerde, vond ze. Hij leek zich helemaal thuis te voelen tussen scheepslieden en landarbeiders, stropers en handelsreizigers; met zijn goedmoedige kalmte en forse bouw leek hij al zijn hele leven deel uit te maken van deze plek.
Wat hij natuurlijk ook deed. Het was geen wonder dat hij zo geroutineerd drankjes serveerde, even gemakkelijk omging met vreemden als met stamgasten, en problemen zo efficiënt afhandelde. De vorige avond waren twee klanten bijna slaags geraakt vanwege een kaartspelletje, en Malcolm loodste ze naar buiten voordat Lyra iets in de gaten had. Ze wist niet helemaal of ze zich meer op haar gemak voelde bij deze nieuwe Malcolm dan bij de oude dr. Polstead, maar ze zag wel dat hij iemand was die respect verdiende. Maar om verliefd op te worden... ? Ze besloot voortaan niet meer over hem te praten. Ze mocht Pauline, en wilde haar niet verder in verlegenheid brengen.
Toen Malcolm net voor zessen bij de Botanische Tuin arriveerde zag hij achter een van de ramen van het kantoorgebouw licht branden; verder was alles donker. Het luik van de portier was dicht, en hij klopte er zachtjes tegen.
Hij hoorde binnen iets bewegen en zag licht verschijnen achter de kier van het luik, alsof er iemand met een lamp aankwam.
‘De tuin is gesloten.’ zei een stem binnen.
‘Ja. Maar ik kom voor een vergadering met professor Arnold. Ze zei dat ik naar de Linnaeus-kamer moest vragen.’
‘Uw naam, meneer?’
‘Polstead. Malcolm Polstead.’
‘Ja... Ik zie het staan. De hoofdingang is open, en de Linnaeus-kamer is op de eerste verdieping, tweede kamer rechts.’
De hoofdingang van het kantoorgebouw kwam uit op de tuin. Hij werd flauw verlicht door een lamp boven aan de trap, en Malcolm zag dat de Linnaeus-kamer aan dezelfde gang lag als de directeurskamer, waar hij professor Arnold de vorige dag gesproken had. Hij klopte op de deur, en hoorde dat het gedempte gepraat binnen stilviel.
De deur ging open, en daar stond Lucy Arnold. Hannahs beschrijving schoot Malcolm te binnen: tragisch. Zo keek ze, en hij wist direct dat ze had gehoord over Hassalls lichaam.
‘Ik hoop dat ik niet te laat ben,’ zei hij.
‘Nee. Kom alsjeblieft binnen. We zijn nog niet begonnen, maar er komt verder niemand.’
Behalve Lucy zaten er nog vijf mensen aan de vergadertafel, in het licht van twee anbarische hanglampen die de hoeken van de kamer in schemerduister lieten. Twee van hen kende hij oppervlakkig: de een was deskundige op het gebied van Aziatische politiek, van St. Edmund Hall, en de andere een geestelijke die Charles Capes heette. Een theoloog, wist Malcolm, maar Hannah had hem verteld dat Capes eigenlijk een geheime bondgenoot van Oakley Street was.
Malcolm en Lucy Arnold namen plaats aan de tafel.
‘We zijn er allemaal,’ zei ze. ‘Laten we beginnen. Voor degene die het nog niet hebben gehoord, de politie heeft gisteren een lichaam in de rivier gevonden, dat is geïdentificeerd als Roderick Hassall.’
Ze prak met grote zelfbeheersing, maar Malcolm meende haar stem even te horen trillen. Een paar van de anderen aan tafel mompelden iets van schrik, of van medeleven.
Ze vervolgde: ‘Ik heb jullie hier uitgenodigd omdat ik vind dat we onze kennis rond deze zaak moeten delen en dan besluiten wat we verder moeten doen. Ik denk niet dat jullie elkaar allemaal kennen dus wil ik jullie vragen jezelf kort voor te stellen. Charles, wil jij beginnen?’
Charles Capes was een kleine, keurige man van een jaar of zestig, met een klerikaal boordje. Zijn daemon was een lemuur. ‘Charles Capes, professor Godgeleerdheid aan het Thackeray,’ zei hij. ‘Maar ik ben hier omdat ik Roderick Hassall kende, en omdat ik een tijd lang verbleef in de regio waar hij gewerkt heeft.’
De vrouw naast hem was ongeveer van Malcolms leeftijd. Ze zag er bleek en angstig uit, en zei: ‘Annabel Milner, Plantkunde. Ik... ik heb met dr. Hassall aan de rozenkwestie gewerkt voordat hij naar, eh, naar Lop Nor ging.’
Daarna kwam Malcolm. ‘Malcolm Polstead, historicus. Ik vond een tas met papieren bij een bushalte. Daar zaten dr. Hassalls naam en universiteitskaartje tussen, dus heb ik ze hierheen gebracht. Ik heb, net als professor Capes, in hetzelfde gebied gewerkt, dus was ik geïnteresseerd.’
Naast hem zat een slanke, donkere man van in de vijftig. Zijn daemon was een havik. Hij knikte naar Malcolm en zei: ‘Timur Ghazarian. Mijn interessegebied beslaat de geschiedenis en politiek van Centraal-Azië. Ik heb verschillende gesprekken met dr. Hassall gevoerd over de regio voordat hij daarheen ging.’
De volgende spreker was een man met een Schots accent en rossig haar. ‘Mijn naam is Brewster Napier. Ik heb, samen met mijn collega Margery Stevenson, het eerste artikel over het effect van rozenolie in microscopie geschreven. Gezien de gebeurtenissen sindsdien, waren mijn bezorgdheid en interesse gewekt door wat Lucy me vanmorgen vertelde. Ik heb, net als professor Ghazarian, met dr. Hassall gesproken tijdens de laatste keer dat hij in Oxford was. Het is een schok te horen dat hij dood is.’
De laatste aanwezige was een man die iets ouder was dan Malcolm, met dun blond haar en een lange kin. Hij keek somber. ‘Lars Johnson,’ zei hij. ‘Ik was directeur van het onderzoeksstation in Tashbulak voordat Ted Cartwright het overnam. De plek waar Roderick heeft gewerkt.’
Lucy Arnold zei: ‘Dank jullie. Ik zal beginnen. De politie kwam vanmorgen vragen of ik het lichaam dat in de rivier was gevonden kon identificeren. Er zat een naamlabel in zijn... in zijn overhemd, en ze brachten zijn naam in verband met de Tuin. Werknemerslijsten zijn tamelijk makkelijk te achterhalen. Ik ben met hen meegegaan en ja, het was hem, het was Roderick. Ik hoop dat ik nooit meer zoiets hoef te doen. Hij was duidelijk vermoord, Het vreemde is dat het motief geen roofmoord geweest lijkt. Gistermorgen vond dr. Polstead,’ ze keek hem aan, ‘een boodschappentas met Rodericks portefeuille en nog wat dingen in Abingdon Road, en die heeft hij naar mij gebracht. Maar daar leek de politie niet zo in geïnteresseerd. Ik begreep dat ze dachten aan zinloos geweld. Ik heb jullie allemaal gevraagd hier te komen omdat ieder van jullie over een deel van de kennis beschikt die we nodig hebben om... om beter te begrijpen wat... wat er gebeurd is. En wat er gaat gebeuren. Dit is... het punt is... Ik denk dat we op gevaarlijk terrein komen. Ik zal jullie ieder vragen iets te vertellen en dan gaan we door naar een meer algemeen... Brewster, kun je ons vertellen hoe het voor jou begon?’
‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Een paar jaar geleden merkte een technisch medewerkster in mijn laboratorium dat een bepaalde microscoop raar deed, en ze vroeg mij daar eens naar te kijken. Er was een lens die zich op een ongewone manier gedroeg. Je weet wel hoe het is als je een vette veeg of olie op je bril hebt en een deel van je zicht onscherp wordt, maar dit was anders. Hier lag een heel duidelijk zichtbare gekleurde franje rond het specimen dat ze aan het bekijken was. Geen onscherpte, alles was helder; we konden alles ongewoon duidelijk zien, en daar kwam die gekleurde franje bij die... hij bewoog, hij glinsterde. We gingen navraag doen en ontdekten dat de vorige gebruiker van de microscoop een specimen van een bepaalde roos uit een regio in Centraal-Azië had onderzocht en per ongeluk de lens had aangeraakt, waarbij een heel klein beetje van de olie uit het specimen op het glas was gekomen. Geen beste microscopie, om eerlijk te zijn, maar het effect ervan was interessant. Ik nam de lens eruit en legde hem apart, want ik wilde weten wat er precies mee aan de hand was. Bij ingeving heb ik mijn vriendin Margery Stevenson gevraagd ernaar te kijken. Margery is deeltjesfysicus, en ze had me een maand of twee eerder iets verteld waardoor ik dacht dat ze dit interessant zou vinden. Ze deed onderzoek naar het Rusakov-veld.’
Malcolm voelde een lichte huivering van spanning door de kamer gaan, misschien omdat hij die ook zelf voelde. Niemand bewoog of zei iets.
Napier vervolgde: ‘Voor degenen die er nog niets van gehoord hebben, het Rusakov-veld en de deeltjes die ermee geassocieerd worden, zijn aspecten van het fenomeen dat bekendstaat als Stof. Waar natuurlijk niet over gesproken kan worden zonder speciale toestemming van het Magisterium. Lucy verzekerde me dat jullie je allemaal bewust zijn van de beperkingen die dit op onze activiteiten legt. En op onze gesprekken.’
Terwijl hij dit zei keek hij Malcolm aan.
Malcolm knikte, en Napier ging verder: ‘Kort samengevat, Margery Stevenson en ik ontdekten dat de olie op de lens het mogelijk maakte verschillende effecten van het Rusakov-veld te zien die voorheen alleen theoretisch beschreven waren. Er gingen al tien jaar geruchten dat iets dergelijks eerder was gezien, maar alle verslagen daarvan zijn systematisch vernietigd door... ach, we weten door wie. De vraag was nu of we deze ontdekking geheim moesten houden of juist bekendmaken. Het was te belangrijk om er niets over te zeggen, maar te gevaarlijk om er veel ruchtbaarheid aan te geven. Waar zouden we het onderbrengen? Het Microscopisch Instituut van Leiden heeft, om heel eerlijk te zijn, geen erg invloedrijke positie, en hun Verhandelingen worden zelden opgemerkt. Dus daar hebben we een paar jaar geleden een artikel heengestuurd en dat werd gepubliceerd. Eerst kregen we totaal geen reactie. Maar kortgeleden is er zowel in het laboratorium van Margery als dat van mij ingebroken, heel vakkundig, en we zijn allebei ondervraagd door mensen van wie we aannamen dat ze te maken hebben met de veiligheidsdienst of inlichtingendienst of zoiets.’
‘Ze waren discreet maar vroegen door, heel vasthoudend, best angstaanjagend eigenlijk. We hebben hun niets anders dan de waarheid verteld. Meer hoef ik op dit moment niet te zeggen, denk ik. Behalve dat Margery tegenwoordig in Cambridge werkt, en dat ik de afgelopen veertien dagen niets van haar gehoord heb. Haar collega’s kunnen me niet zeggen waar ze is, en haar man ook niet. Ik maak me grote zorgen om haar.’
‘Dankjewel, Brewster,’ zei Lucy Arnold. ‘Dat verklaart veel. Duidelijk en zorgwekkend. Dr. Polstead, kunt u ons vertellen wat u weet?’
Ze keek somber naar Malcolm. Hij knikte.
‘Zoals professor Arnold jullie verteld heeft,’ begon hij, maar toen klonk er een zacht, gehaast klopje op de deur.
Iedereen keek om. Lucy Arnold stond in een reflex op. Ze trok wit weg. ‘Ja?’ zei ze.
De deur ging open. De portier kwam snel naar binnen en zei: ‘Professor, er zijn een paar mannen voor u. Van het CHD, denk ik. Ik heb ze verteld dat u een vergadering had in de Humboldt-kamer, maar ze zullen hier wel snel zijn. Ze hebben geen huiszoekingsbevel, ze zeiden dat ze dat niet nodig hadden.’
Malcolm vroeg meteen: ‘Waar is de Humboldt-kamer?’
‘In de andere vleugel,’ antwoordde Lucy Arnold haast onhoorbaar. Ze beefde. Niemand had zich bewogen.
Malcolm zei tegen de portier: ‘Goed gedaan. Nu wil ik graag dat je iedereen hier behalve mij, Charles, en de directeur naar de tuin begeleidt en door de zijpoort naar buiten laat voordat die mannen zich realiseren wat er gebeurd is. Gaat dat lukken?’
‘Ja, meneer.’
‘Alle anderen, ga alstublieft met hem mee. Wees zo stil mogelijk, maar loop door.’
Charles Capes keek naar Malcolm. De andere vier stonden op en gingen met de portier mee. Lucy Arnold hield zich vast aan het deurkozijn en keek hen na terwijl ze zich weghaastten door de gang.
‘Kom gauw weer zitten.’ zei Malcolm, die de stoelen zo aan tafel terugschoof dat het leek alsof ze niet verzet waren geweest.
‘Goeie actie,’ zei Capes. ‘Waar zullen we het over hebben als ze er zijn?’
‘Maar wie zijn het dan?’ vroeg de directeur, plotseling overstuur. ‘Komen ze van het Consistoriale Hof van Discipline, denk je? Wat zouden ze willen?’
Malcolm zei: ‘Kalm blijven. Niets van wat jij of wij doen is verkeerd of illegaal of op wat voor manier dan ook een zaak van het CHD. We zeggen dat ik hier ben omdat ik me, nadat ik die tas hierheen had gebracht, afvroeg of je iets van Hassall had gehoord. Ik bracht hem niet in verband met het lichaam in de rivier tot je me erover vertelde, wat je net deed. Charles is hier omdat ik al een afspraak met hem had over de regio van Lop Nor, en toen ik hem vertelde over Hassalls tas zei hij dat hij hem kende en besloten we samen hierheen te komen.’
‘En wat heb je me over Lop Nor gevraagd?’ vroeg Capes. Hij was rustig en beheerst.
‘Gek genoeg vroeg ik naar het soort dingen die je deze vergadering zou hebben verteld als we niet onderbroken waren. Wat wilde je gaan vertellen?’
‘Volksverhalen, eigenlijk. De sjamanen weten over die rozen.’
‘O ja? Wat weten ze dan?’
‘Ze komen - de rozen, bedoel ik - uit het hart van de woestijn van Karamakan. Zo gaat het verhaal. Ergens anders groeien ze niet. Als je een druppel olie in je ogen doet, krijg je visioenen, maar je moet het wel willen want het prikt als een gek. Is me verteld.’
‘Heb je het niet zelf geprobeerd?’
‘Beslist niet. Het punt van die woestijn is dat je er niet in kunt zonder van je daemon te scheiden. Het is een van die zeldzame plekken - er is er nog een in Siberië geloof ik, en ik meen ook een in het Atlasgebergte - die daemonen te onverdraaglijk of te pijnlijk vinden. Dus die rozen eisen een hoge tol. Zowel op persoonlijk als op financieel gebied.’
‘Ik dacht dat mensen die dat deden doodgingen,’ zei Lucy Arnold.
‘Blijkbaar niet altijd. Maar het is verschrikkelijk pijnlijk.’
‘Was dat wat Hassall daar ging onderzoeken?’ vroeg Malcolm, die het antwoord al wist maar wilde weten of zij dat ook deed. Of wilde toegeven.
Maar voor ze kon antwoorden werd er op de deur geklopt. Veel harder dan de portier had gedaan, en de deur ging open voor iemand kon reageren.
‘Professor Arnold?’
De spreker was een man in een donkere overjas en een gleufhoed. Twee andere mannen in dezelfde kleding stonden achter hem.
‘Ja,’ zei ze. ‘Wie bent u, en wat wilt u?’ Haar stem klonk beheerst.
‘Er was me verteld dat u in de Humboldt-kamer zat.’
‘We zijn hier gaan zitten. Wat wilt u?’
‘We willen u een paar vragen stellen,’ zei hij, en liep verder de kamer in. De twee anderen volgden hem.
‘Wacht eens even,’ zei Malcolm. ‘U hebt geen antwoord gegeven op de vraag van professor Arnold. Wie zijn jullie?’
De man haalde een portefeuille tevoorschijn en klapte hem open om een visitekaartje te laten zien. Daarop stonden, in vette donkkerblauwe hoofdletters op oker, de letters CHD.
‘Mijn naam is Hartland,’ zei hij. ‘Commandant Hartland.’
‘Wel, wat kan ik voor u doen?’ vroeg Lucy Arnold.
‘Wat bent u hier aan het bespreken?’
‘Volksverhalen,’ zei Charles Capes.
‘Wie vroeg u wat?’ zei Hartland.
‘Ik dacht dat u dat deed.’
‘Ik vraag het aan haar.’
‘We hadden het over volksverhalen,’ zei ze effen.
‘Waarom?’
‘Omdat we wetenschappelijk werk doen. Ik ben geïnteresseerd in volksverhalen over planten en bloemen, professor Capes is onder meer expert op het gebied van volksverhalen, en dr. Polstead is daar als historicus ook in geïnteresseerd.’
‘Wat weet u over een man met de naam Roderick Hassall?’
Ze sloot even haar ogen, en zei toen: ‘Hij was een van mijn collega’s. En een vriend. Ik heb vanmorgen zijn lichaam moeten identificeren.’
‘Kende u hem?’ vroeg Hartland aan Capes.
‘Ja, ik heb hem gekend.’
‘En u?’ vroeg Hartland aan Malcolm.
‘Nee.’
‘Waarom bracht u dan gisteren zijn spullen hierheen?’
‘Omdat ik zag dat hij hier werkte.’
‘En waarom niet naar de politie?’
‘Omdat ik niet wist dat hij dood was. Hoe had ik dat kunnen weten? Ik dacht dat hij ze per ongeluk had laten staan, en dat het het makkelijkst was als ik ze direct naar de plek bracht waar hij werkte.’
‘Waar zijn die dingen nu?’
‘In Londen,’ zei Malcolm.
Lucy Arnold knipperde met haar ogen. Niks zeggen, dacht Malcolm. Hij zag dat een van de twee andere mannen aan de andere kant van de tafel naar voren boog, zijn handen op de tafelrand.
‘Waar in Londen? Wie heeft ze nu?’
‘Nadat professor Arnold ze met mij had doorgenomen, en ik voor het eerst vernam dat hij vermist was, besloten we dat het een goed idee was er een deskundige van het Koninklijk Instituut voor Etnologie naar te laten kijken. Er zat veel materiaal tussen dat met folklore te maken had, waar ik vrij weinig van weet, dus gaf ik ze gisteren mee aan een vriend om daar af te leveren.’
‘Wat is de naam van die vriend? Kan hij dit bevestigen?’
‘Dat zou hij kunnen als hij er was. Maar hij is doorgereisd naar Parijs.’
‘En die deskundige aan het, wat ook weer?’
‘Koninklijk Instituut voor Etnologie.’
‘Wat is zijn naam?’
‘Richards, Richardson, zoiets. Ik ken hem niet persoonlijk.’
‘U gaat niet erg zorgvuldig om met die spullen, hè? Als je bedenkt dat het om een moord gaat?’
‘Zoals ik net al zei, dat wisten we niet op dat moment. Natuurlijk hadden we alles meteen naar de politie gebracht als we dat hadden geweten. Maar professor Arnold zei dat de politie geen interesse had toen ze hun erover vertelde.’
‘Waarom hebt u wel interesse?’ vroeg Charles Capes.
‘Het is mijn werk om in van alles en nog wat geïnteresseerd te zijn,’ zei Hartland. ‘Wat deed Hassall daar in Centraal-Azië?’
‘Botanisch onderzoek,’ zei Lucy Arnold.
Er klonk een aarzelend klopje op de deur, en de portier keek naar binnen. ‘Sorry professor,’ zei hij. ‘Ik dacht dat u in de Humboldt-kamer zat. Ik heb overal gezocht. Deze heren hebben u gevonden, zie ik.’
‘Ja, dank je wel John,’ zei ze. ‘Ze zijn net klaar. Wil jij ze de weg naar buiten wijzen?’
Hartland knikte langzaam, wierp een nadenkende blik op Malcolm, draaide zich om en liep weg. De twee anderen volgden hem naar buiten, en lieten de deur open.
Malcolm legde zijn vinger tegen zijn lippen: stil! Toen wachtte hij tien seconden, deed de deur dicht, en bewoog geluidloos naar de andere kant van de tafel, waar de man had staan leunen. Hij wenkte de twee anderen om te komen kijken. Hij hurkte, keek onder de tafelrand, en wees op een matzwart voorwerp ter grootte van het kootje van zijn duim, dat aan de onderkant geplakt leek.
Lucy Arnold hapte naar adem, en Malcolm legde weer zijn vinger tegen zijn lippen. Hij tikte met de punt van een potlood tegen het zwarte ding, dat meteen wegdribbelde naar de hoek bij een tafelpoot. Hij schudde zijn zakdoek open en hield die onder het creatuur voordat hij het loswipte met het potlood. Hij ving het op en wikkelde de zakdoek strak om het zoemende ding heen.
‘Wat is dat?’ fluisterde Lucy.
Malcolm hield het vast op de tafel, wurmde een van zijn schoenen uit, en gaf het creatuur een harde klap met de hak. ‘Het is een spiedvlieg,’ zei hij kalm. ‘Ze kweken ze steeds kleiner, met steeds betere geheugens. Hij zou geluisterd hebben naar wat we verder gezegd hadden, en naar hen teruggevlogen zijn en het woord voor woord herhaald hebben.’
‘Nog nooit zo’n kleine gezien,’ zei Charles Capes.
Malcolm checkte of hij dood was en gooide hem het raam uit. ‘Ik dacht even dat het een idee kon zijn hem te laten zitten en hen tijd te laten verspillen met ernaar luisteren,’ zei hij. ‘Maar dan zou je altijd moeten oppassen met wat mensen hier bespreken, en dat zou vervelend zijn. Bovendien kan hij zich verplaatsen, en dan weet je niet meer waar hij zit. Beter als ze denken dat hij het gewoon niet doet.’
‘Dit was de eerste keer dat ik hoorde van een Koninklijk Instituut voor Etnologie,’ zei Capes. ‘En wat zijn dat voor papieren? Waar zijn ze echt?’
‘In mijn kantoor,’ zei Lucy Arnold. ‘Er zijn ook een paar monsters, zaden, dat soort dingen...’
‘Daar kunnen ze niet blijven liggen,’ zei Malcolm. ‘Als die mannen terugkomen, hebben ze een huiszoekingsbevel. Zal ik de papieren meenemen?’
‘Zal ik het niet doen?’ zei Capes. ‘Ik wil sowieso graag weten wat erin staat. En bij ons in de kelders van het Wykeham is een overvloed aan plekken waar je dingen goed kunt verstoppen.’
‘Goed,’ zei ze. ‘Ja, dank je. Ik weet niet wat ik moet doen.’
‘Als het goed is, zou ik graag het boek met Tadzjiek-gedichten meenemen,’ zei Malcolm. ‘Ik wil graag iets checken.’ Hij wendde zich tot Capes: ‘Ken je Jahan en Rukhsana?’
‘Had hij daar een exemplaar van bij zich? Wat raar.’
‘Ja, en ik wil uitzoeken waarom. Wat het CHD betreft, zo gauw die er achterkomen dat er geen Instituut voor Etnologie is, komen ze weer naar mij,’ zei Malcolm. ‘Maar daar heb ik tegen die tijd wel iets op gevonden. Laten we nu meteen die spullen gaan halen.’
Die middag liep Lyra langs de rivier, voor een mokkende Pan uit. Af en toe leek hij iets te willen zeggen, maar ze was diep in gedachten verzonken, dus uiteindelijk bleef hij zo ver bij haar vandaan als mogelijk was zonder argwaan te wekken, en zei niets.
Toen het namiddaglicht onder de bomen overging in duisternis en er zo’n dikke mist opkwam dat het bijna motregende, besefte ze dat ze hoopte dat Malcolm in The Trout zou zijn als ze weer terugkeerde. Ze wilde hem vragen naar... ze wist niet meer wat; het zou haar wel weer te binnen schieten. En ze wilde kijken naar Pauline en hem, om te zien of dat wilde idee van Pan klopte.
Maar Malcolm kwam niet, en ze wilde niet vragen waar hij was voor het geval. Voor welk geval wist ze niet, dus ging ze in een staat van gefrustreerde melancholie naar bed, en er was zelfs niets te lezen waar ze zin in had. Ze pakte De Hyperchorasmiërs en sloeg het zomaar ergens open, maar de heroïsche intensiteit waar ze ooit zo door geboeid raakte, bleef nu ver te zoeken.
En Pan kon geen rust vinden. Hij liep rond in het kamertje, sprong op de vensterbank, luisterde aan de deur, rommelde in de kast, tot ze uiteindelijk zei: ‘Allemachtig, ga toch gewoon pitten.’
‘Te wakker,’ zei hij. ‘Net als jij.’
‘Kun je dan ophouden met dat gedraai?’
‘Lyra, waarom is het zo moeilijk om met je te praten?’
‘Met mij?’
‘Ik moet je iets vertellen maar je maakt het me moeilijk.’
‘Ik luister.’
‘Nee, dat doe je niet. Niet echt.’
‘Ik weet niet wat ik moet doen om écht te luisteren. Moet ik soms die verbeeldingskracht gebruiken die ik niet heb?’
‘Dat meende ik niet. Hoe dan ook...’
‘Natuurlijk meende je dat. Je hebt het duidelijk genoeg gezegd.’
‘En ik heb er sindsdien over nagedacht. Toen ik gisteravond weg was...’
‘Daar wil ik niks over horen. Ik wist dat je weg was, en ik weet dat je iemand gesproken hebt, en het kan me verder niet schelen.’
‘Lyra, het is belangrijk. Luister nou alsjeblieft.’
Hij sprong op het nachtkastje. Ze zei niets, maar liet zich achterover zakken op het kussen en keek naar het plafond.
Na een poosje zei ze: ‘Nou?’
‘Als je zo doet, kan ik niet met je praten.’
‘O, dit is onmogelijk.’
‘Ik probeer de beste manier te verzinnen om...’
‘Zég het gewoon.’
Stilte.
Hij zuchtte, en toen zei hij: ‘Weet je, in die rugzak, al die dingen die we vonden...’
‘Nou?’
‘Daar zat een aantekenboekje met namen en adressen tussen.’
‘Wat is daarmee?’
‘Daar stond een naam in die jij niet gezien hebt.’
‘Van wie dan?’
‘Sebastian Makepeace.’
Ze ging overeind zitten. ‘Waar stond die?’
‘In het aantekenboekje, zei ik. De enige naam met adres in Oxford.’
‘Wanneer zag je dat?’
‘Toen je erdoorheen bladerde.’
‘Waarom heb je me dat niet verteld?’
‘Ik dacht dat je het zelf wel zou zien. En het is tegenwoordig niet erg makkelijk om je iets te vertellen.’
‘O, doe niet zo stom. Dit had je me kunnen vertellen. Waar is het nu? Heeft Malcolm het?’
‘Nee, ik heb het verstopt.’
‘Waarom? Waar is het nu?’
‘Omdat ik wilde uitvissen waarom hij erin stond. Meneer Makepeace. En gisteravond heb ik het meegenomen naar hem toe.’
Lyra stikte haast van woede. Haar adem stokte. Haar hele lichaam trilde ervan. Pan zag het, en sprong van het nachtkastje op de leunstoel.
‘Lyra, als je niet luistert kan ik je niet vertellen wat hij zei...’
‘Jij smerige kleine rat,’ zei ze. Ze snikte bijna en herkende haar eigen stem niet. Ze kon zichzelf niet weerhouden van het zeggen van afschuwelijke dingen, en wist niet waarom ze die zei. ‘Jij bedrieger, rottige dief, je viel me laatst al af toen je haar - zijn daemon, de kat - die portefeuille liet zien, en nu doe je dit, ga je achter mijn rug om...’
‘Omdat je niet wou luisteren! Je luistert nou ook niet!’
‘Nee, omdat ik je niet meer kan vertrouwen. Je bent een fucking vreemde voor me, Pan. Ik kan je niet zeggen hoe ik het verfoei als je zoiets doet.’
‘Als ik het hem niet had gevraagd had ik nooit...’
‘En vroeger - o, wat vertrouwde ik je vroeger - je was alles, je was mijn rots, ik had... me zo te verraden...’
‘Verraden! Luister eens naar jezelf! Denk je dat ik ooit vergeet hoe jij mij verried in het dodenrijk?’
Lyra voelde zich alsof iemand haar een schop tegen haar hart had gegeven. Ze viel terug op het bed. ‘Niet doen,’ fluisterde ze.
‘Het was het ergste wat je ooit hebt gedaan.’
Ze wist precies wat hij bedoelde, en haar gedachten vlogen meteen terug naar de rivieroever in het dodenrijk, en dat verschrikkelijke moment waarop ze hem achterliet om te gaan zoeken naar de geest van haar vriend Roger.
‘Dat weet ik,’ zei ze. Haar hart bonkte zo dat ze haar eigen stem bijna niet kon horen. ‘Dat was het ook. En je weet waarom ik het deed.’
‘Je wist dat je het zou gaan doen, en je zei het niet tegen me.’
‘Ik wist het niet! Hoe had ik dat kunnen weten? We hoorden pas in de laatste minuut dat je niet mee kon. We waren samen, we zouden altijd samen blijven, dat dacht ik, dat wilde ik, altijd samen voor altijd. Maar toen die oude man tegen ons zei dat jij niet verder mocht - en Will wist niet eens dat hij een daemon had, hij moest hetzelfde doen, een deel van zichzelf achterlaten - o Pan, je denkt toch niet dat ik dat van tevoren had bedacht? Je denkt toch niet dat ik zo wreed ben?’
‘Waarom heb je me er dan nooit naar gevraagd? Naar hoe het voor mij was?’
‘Maar we hébben erover gepraat.’
‘Alleen omdat ik erover begon. Je vroeg er nooit naar.’
‘Pan, dat is niet eerlijk.’
‘Je wilde het gewoon niet onder ogen zien.’
‘Ik schaamde me. Ik moest het doen en ik schaamde me diep omdat ik het deed en ik zou me ook geschaamd hebben als ik het niet had gedaan en ik heb me sindsdien altijd schuldig gevoeld, en als je dat niet gemerkt hebt.’
‘Toen die oude man je het donker in roeide, voelde ik me alsof ik werd opengescheurd,’ zei hij. Zijn stem beefde. ‘Het was bijna mijn dood. Maar het ergste, erger dan die pijn, was het verlaten worden. Dat je me daar alleen achterliet. Besef je wel hoe ik tuurde en keek en om je riep en almaar probeerde je te blijven zien terwijl je steeds verder het donker in ging? Het laatste wat ik kon zien was je haar, het allerlaatste wat ik zag voor het donker je opslokte. Al had ik alleen dat maar gehad, alleen een glimp van je haar, alleen die laatste lichtvlek die jij was, als die maar bleef zodat ik hem kon zien. Dan lag ik daar nog steeds te wachten. Alleen te weten dat je er was, en dat ik je kon zien. Zolang ik dat kon zien, zou ik nooit zijn weggegaan...’
Hij viel stil. Ze lag te huilen. ‘Denk je dat ik...’ probeerde ze uit te brengen, maar haar stem brak. ‘Roger,’ zei ze, maar daar bleef het bij. Ze kon alleen maar huilen.
Pan zat op tafel en keek naar haar, en toen draaide hij zich om met een schokkende beweging, alsof hij ook huilde; maar geen van beiden zei iets of deed een poging de ander aan te raken.
Ze lag opgerold op haar zij, haar hoofd tussen haar armen, te snikken tot de hevigste emotie voorbij was. Toen ze overeind kon zitten veegde ze de tranen van haar wangen en zag ze dat hij gespannen en trillend met zijn rug naar haar toe lag. ‘Pan,’ zei ze met verstikte stem. ‘Pan, ik weet het, en ik haatte mezelf erom en zal mezelf erom blijven haten zo lang als ik leef. Ik haat alles aan mezelf behalve jou, en daar zal ik mee moeten leven. Als ik zelfmoord zou kunnen plegen zonder jou ook te vermoorden, zou ik dat misschien wel doen, zo ongelukkig ben ik soms. Ik weet dat ik het niet verdien gelukkig te zijn. Ik weet dat het dodenrijk, dat... Ik weet dat wat ik deed afschuwelijk was, en Roger daar achterlaten was ook verkeerd, en ik... Het was het allerergste. Je hebt helemaal gelijk, en het spijt me, met heel mijn hart.’
Hij bewoog zich niet. In de stilte van de avond hoorde ze hem ook huilen.
Toen zei hij: ‘Het is niet alleen wat je toen deed. Het is ook wat je nu doet. Ik zei het laatst al tegen je: je maakt jezelf dood, en mij, met hoe je nu denkt. Je leeft in een wereld vol kleur en je wilt hem alleen in zwart-wit zien. Alsof Gottfried Brande een soort duivelskunstenaar is, die je alles heeft laten vergeten waar je van hield, alles tussen hemel en aarde wat niet meetbaar en zichtbaar is. Zie je dan niet hoe leeg die werelden zijn die ze beschrijven, hij en Talbot? Je denkt toch niet dat de wereld echt zo dor is? Je bent betoverd - dat moet wel.’
‘Pan, toverspreuken bestaan niet,’ zei ze, maar zo zacht dat ze hoopte dat hij het niet zou horen.
‘En het dodenrijk bestaat ook niet zeker,’ zei hij. ‘Het was allemaal maar een kinderachtige droom. De andere werelden. Het listige mes. De heksen. Voor hen is geen ruimte in die wereld waarin jij wil geloven. Hoe denk je dat de alethiometer werkt? De symbolen zullen wel zo veel betekenissen hebben dat je erin kunt lezen wat je wil, en daarom eigenlijk helemaal niks betekenen. En ik ben niet meer dan een zinsbegoocheling. Een zuchtje wind in een lege schedel. Lyra, ik denk echt dat ik er genoeg van heb.’
‘Wat bedoel je?’
‘En adem niet zo mijn kant op. Je stinkt naar knoflook.’
Beschaamd en ellendig draaide ze zich om. Ze lagen allebei in het donker te huilen.
Toen ze ’s morgens wakker werd, was hij er niet.
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De knoop
Mist en spinrag. Die zaten in haar hoofd, en in de kamer, en in de droom waarmee ze wakker was geworden.
‘Pan,’ zei ze en ze herkende nauwelijks haar eigen stem. ‘Pan!’
Geen antwoord. Geen gescharrel van pootjes op de vloer, geen vederlichte sprong op het bed.
‘Pan! Wat ben je aan het doen? Waar ben je?’
Ze rende naar het raam, trok de gordijnen met een ruk opzij, en zag de ruïne van het klooster in de glinstering van de ochtenddauw. De wijde wereld was er nog. Geen mist, geen spinrag, en geen Pan.
Dan binnen? Zat hij onder het bed, in een kast, op de hangkast? Natuurlijk niet. Dit was geen spelletje.
Toen zag ze haar rugzak naast het bed op de vloer liggen. Daar had zij hem niet gelegd, en erop lag het zwarte aantekenboekje van Hassall, waar Pan over verteld had.
Ze pakte het op. Het was kaal en gevlekt en had veel pagina’s met ezelsoren. Ze bladerde erdoorheen, en zag nu, net als hij had gezien, dat de adressen het traject van een reis van een geheimzinnig Khwarezm naar een huis aan de Lawnmarket in Edinburgh leken te volgen. En daar stond Sebastian Makepeace, in Juxon Street, Oxford, precies zoals hij gezegd had. Waarom was die naam haar niet opgevallen? Waarom had ze niet gemerkt wat Pan uitvoerde toen hij het boekje verstopte? Hoeveel duizenden andere dingen waren haar ontgaan?
En toen viel er een briefje uit. Met trillende handen greep ze naar het papiertje. De vorm van Pans klauwtjes was niet geschikt voor het vasthouden van een potlood, maar hij kon wel leesbaar schrijven met een potlood in zijn bekje.
Er stond:
Ben op zoek naar je verbeeldingskracht
Dat was alles. Ze ging zitten, en voelde zich gewichtsloos, doorzichtig, alsof ze geen lichaam had.
‘Hoe kon je zo...’ fluisterde ze, niet wetend hoe de zin moest eindigen. ‘Hoe kan ik leven als...’
Op haar wekker was het halfzeven. Het was stil in de pub: meneer en mevrouw Polstead zouden zo opstaan om ontbijt te maken, de kachels aan te steken, en al die dingen te doen die elke morgen gedaan moesten worden. Hoe kon ze hun dit vertellen? En Malcolm was er niet. Tegen hem had ze het kunnen zeggen. Wanneer zou hij komen? Vast algauw. Er moest gewerkt worden. Hij móest komen.
Maar toen dacht ze: hoe kan ik ze dit vertellen? Hoe kan ik mezelf zo laten zien? Het is te beschamend. Ik ga door de grond. Deze mensen die ze nauwelijks kende, die haar in huis hadden genomen, die ze zo aardig was gaan vinden - hoe kon ze hen opzadelen met zo’n wanschepsel, zo’n halfmens als ze nu was? Of Pauline? Of Alice? Of Malcolm? Alleen Malcolm zou het begrijpen, en zelfs hij zou haar nu misschien afstotend vinden. En ze stonk ook nog naar knoflook.
Als ze niet zo verlamd van angst was geweest, zou ze gehuild hebben.
Je moet je verstoppen, dacht ze. Snel weggaan en je verstoppen. Haar gedachten vlogen heen en weer, naar het verleden, naar de toekomst en snel weer terug naar het verleden, en vonden een gezicht uit haar jeugd dat ze vertrouwde en waar ze van hield: Farder Coram.
Hij was nu oud en ging de Venen niet meer uit, maar hij leefde nog en was nog kras. Af en toe schreven ze elkaar. En het belangrijkste: hij zou de rotsituatie waarin ze nu zat begrijpen. Maar hoe kon ze hem vinden? Als een vogel die in een kamer zat opgesloten haastte haar geheugen zich van beeld naar beeld, en fladderde toen tegen iets aan van een avond of twee geleden, in de White Horse. Dick Orchard, en de zigeuzenknoop in de zakdoek om zijn nek. Hij had iets gezegd over zijn grootvader - Giorgio nog wat -, was die nu niet ergens in Oxford? En Dick draaide nu nachtdiensten bij de Royal Mail, dus zou hij overdag thuis zijn...
Yes.
Ze trok snel haar warmste kleren aan, propte wat kleren met het zwarte aantekenboekje en nog wat dingen in de rugzak, keek het kamertje rond waar ze zich zo thuis was gaan voelen, en sloop stil trap af.
In de keuken vond ze een potlood en papier en schreef een briefje: Het spijt me - vreselijk - en dank jullie heel erg voor alles maar ik moet weggaan. Kan het niet uitleggen. Lyra.
Twee minuten later liep ze langs de rivieroever, en keek alleen naar het pad voor haar, de capuchon van haar parka tot in haar gezicht getrokken. Als ze iemand tegenkwam moest ze die negeren. Mensen droegen hun daemon, als die klein genoeg was, wel vaker in hun zak of in hun jas geknoopt. Dat zou zij nu ook kunnen doen. Als ze gewoon doorliep was er geen reden waarom iemand argwaan zou hoeven krijgen, en het was nog vroeg.
Maar de wandeling naar Botley, waar Dick en zijn familie woonden, duurde bijna een uur, zelfs als ze doorliep, en het hielp niet dat ze de klokken in de stad hoorde luiden over Port Meadow. Wat? Halfacht al? Vast nog niet. Ze vroeg zich af hoe laat zijn nachtdienst voorbij was. Als hij om tien uur begon, zou hij nu zo’n beetje naar huis gaan.
Bij Binsey Lane vertraagde ze haar pas. Het zou een zeldzaam mooie dag worden; de zon scheen helder en de lucht was fris. Binsey Laneleidde vanuit de weide naar Botley Road, de belangrijkste toegangsweg vanuit het westen naar het centrum van Oxford. De mensen zouden nu opstaan en naar hun werk gaan. Ze hoopte dat die door hun eigen zaken in beslag werden genomen en geen tijd hadden om op haar te letten; ze hoopte dat ze er oninteressant uitzag, zoals Will zichzelf eruit kon laten zien, zoals de heksen zichzelf onzichtbaar konden maken, zodat mensen hen nauwelijks zagen en onmiddellijk weer vergaten. Ze kon zelf wel een heks zijn, met haar daemon mijlenver weg op de toendra.
Die gedachte hield haar op de been tot ze bij Botley Road was, waar ze moest opkijken om te zien of er verkeer aankwam voor ze kon oversteken, en om aan de overkant van de weg het goeie zijstraatje te vinden. Ze was een keer of drie, vier bij de Orchards thuis geweest: ze wist nog hoe de voordeur eruitzag, al was ze het huisnummer vergeten.
Ze klopte aan. Dick zou nu toch wel thuis zijn...? Maar wat als hij er niet was, dan moest ze iets tegen zijn moeder of zijn vader zeggen, en die waren best aardig, maar... Ze wilde al bijna weer weggaan toen de deur openging, en daar stond Dick.
‘Lyra! Wat doe jij hier? Is er iets met je?’ Hij zag er moe uit, alsof hij inderdaad net thuis was van zijn werk.
‘Dick, ben je alleen thuis? Zijn er anderen binnen?’
‘Wat is er aan de hand? Is er iets gebeurd? Er is niemand behalve ik en mijn oma. Kom binnen. Hee...’ Zijn moervosdaemon schuilde achter zijn benen en liet een zacht kreetje horen. Hij pakte haar op, en zag toen wat er mis was. ‘Waar is Pan? Lyra, wat is er?’
‘Ik zit in moeilijkheden.’ zei ze, en haar stem brak. ‘Mag ik alsjeblieft binnenkomen?’
‘Ja, natuurlijk mag je dat...’
Hij liep achteruit om plaats te maken in het halletje, en ze stapte snel naar binnen en deed de deur achter zich dicht. Ze kon de verwarring en bezorgdheid van zijn gezicht aflezen, maar hij had geen seconde geaarzeld.
‘Hij is weg, Dick. Hij heeft me gewoon alleen gelaten.’
Hij legde een vinger tegen zijn lippen en keek naar boven. ‘Kom mee naar de keuken,’ zei hij zacht. ‘Oma is wakker, en ze is snel van slag. Ze is de kluts kwijt.’
Hij keek haar weer aan alsof hij niet zeker wist wie ze was, en ging haar toen voor door de smalle gang naar de warme keuken die rook naar gebakken spek.
Ze zei: ‘Het spijt me, Dick. Ik heb hulp nodig, en ik dacht...’
‘Ga zitten. Wil je koffie?’
‘Ja, lekker.’
Hij vulde de ketel en zette die op het fornuis. Lyra zat in de houten leunstoel aan de ene kant van het vuur, haar rugzak stevig tegen zich aan. Dick ging aan de andere kant zitten. Zijn daemon Hindi sprong bij hem op schoot en zat trillend tegen hem aan.
‘Het spijt me, Bindi,’ zei Lyra. ‘Het spijt me. Ik weet niet waarom hij wegging. Of ik weet het wel, maar het is moeilijk uit te leggen. We...’
‘We hebben ons altijd afgevraagd of jullie het konden,’ zei Dick.
‘Wat bedoel je?’
‘Scheiden. We hebben het jullie nooit zien doen, maar we voelden gewoon dat als iemand het kon, dat jullie het waren. Wanneer ging hij weg?’
‘Vannacht.’
‘Geen bericht of iets?’
‘Niet echt... We hadden ruziegemaakt... Het was ingewikkeld.’
‘Wilde je niet wachten voor het geval hij terugkwam?’
‘Hij komt voorlopig niet terug. Misschien wel nooit.’
‘Dat weet je niet.’
‘Ik denk dat ik naar hem moet gaan zoeken, Dick.’
Er klonk een zwakke kreet van boven. Dick keek naar de deur. ‘Ik kan maar beter even kijken wat ze wil,’ zei hij. ‘Ben zo terug.’
Bindi glipte voor hem uit door de deur. Lyra bleef stil zitten met haar ogen dicht, en probeerde rustig adem te halen. Toen hij terugkwam kookte het water. Een lepel oploskoffie in de twee mokken, een scheut melk, het aanbod van suiker, en hij goot het water op en gaf een van de mokken aan Lyra.
‘Dankjewel. Gaat het met je oma?’ zei ze.
‘Oud en in de war. Ze slaapt niet zo goed dus er moet iemand bij haar zijn voor het geval ze opstaat en in de problemen komt.’
‘Is ze de vrouw van die grootvader over wie je het laatst in de White Horse had?’
‘Nee, ze is de moeder van pa. De zigeuzen zitten aan ma’s kant van de familie.’
‘En je zei dat hij nu in Oxford is?’
‘Ja. Hij moest iets bezorgen bij de Castle Mill-werf, maar staat op het punt weer te vertrekken. Hoezo?’
‘Zou hij... Denk je dat ik hem zou kunnen ontmoeten?’
‘Ja, als je dat graag wil. Ik ga wel met je mee naar hem toe als ma terugkomt.’
Lyra herinnerde zich dat zijn moeder schoonmaakster was in het Worcester College. ‘Hoe laat is dat ongeveer?’ vroeg ze.
‘Rond elven. Misschien iets later. Als ze boodschappen doet of zoiets. Waarom wil je mijn opa ontmoeten?’
‘Ik moet naar de Venen. Daar woont iemand die ik moet spreken. Ik wil vragen hoe ik er het beste kan komen zonder gezien te worden, of ontdekt, of... Ik wil zijn advies vragen.’
Hij knikte. Op dat moment zag hij er niet erg zigeus uit; zijn haar zat in de war, zijn ogen zagen rood van vermoeidheid. Hij dronk van zijn koffie.
‘Ik wil niet dat jij ook in moeilijkheden komt,’ vervolgde ze.
‘Heeft dit te maken met wat je me laatst vertelde? Die moord bij de rivier?’
‘Waarschijnlijk wel. Maar ik weet nog niet hoe of wat.’
‘Benny Morris is nog niet terug op het werk, trouwens.’
‘O, de man met het gewonde been. Je hebt toch niemand verteld wat ik zei?’
‘Ja, ik heb een grote poster opgehangen op de muur in de kantine. Wat denk je van me? Ik ga je niet verraden, meissie.’
‘Nee, dat weet ik.’
‘Maar dit is menens, hè?’
‘Ja.’
‘Weet nog iemand anders ervan?’
‘Ja. Iemand die dr. Polstead heet. Malcolm Polstead. Hij is een geleerde aan het Durham College en hij heeft me lang geleden lesgegeven. Maar hij weet hierover omdat... O, het is ingewikkeld, Dick. Maar ik vertrouw hem. Hij weet dingen die niemand anders... Maar ik kan hem niet vertellen dat Pan weg is gegaan. Dat kan ik gewoon niet. Pan en ik, we hebben ruziegemaakt. Het was afschuwelijk. We konden het gewoon niet eens worden over wat belangrijk is. Het was alsof we in tweeën gespleten waren... En toen kwam die moord, en was ik plotseling in gevaar. Ik denk dat iemand weet dat ik het gezien heb. Ik heb een paar nachten in de pub van de ouders van dr. Polstead geslapen maar...’
‘Welke pub is dat?’
‘The Trout in Godstow.’
‘Weten zij dat Pan... weg is?’
‘Nee. Ik ben vanmorgen vertrokken voordat er iemand op was. Ik moet echt naar de Venen, Dick. Kan ik naar je opa? Alsjeblieft?’
Er klonk weer geroep van boven, en een bonk alsof er iets zwaars op de grond was gevallen. Dick schudde zijn hoofd en haastte zich erheen.
Lyra was te rusteloos om stil te zitten. Ze stond op en keek door het keukenraam naar het opgeruimde kleine erf met zijn keitjes en kruidentuintje, en naar de kalender aan de muur met een foto van Buckingham Palace en het wisselen van de wacht, en naar de koekenpan op het aanrecht, waarin het spekvet al was gestold. Ze kon wel huilen, maar haalde drie keer diep adem en knipperde met haar oogleden.
De deur ging open en Dick kwam weer binnen. ‘Nu is ze echt wakker, verdomme,’ zei hij. ‘Ik moet haar een beetje pap brengen. Kun je echt niet een poosje hier blijven? Daar komen ze nooit achter.’
‘Nee, ik kan nergens blijven.’
‘Nou, neem dan deze mee.’ Hij gaf haar zijn blauw-wit gestippelde halsdoek, of een die erop leek, met een ingewikkelde knoop erin.
‘Dankjewel. Maar waarom?’
‘De knoop. Het is iets zigeus. Hij betekent dat je om hulp vraagt. Laat hem aan mijn opa zien. Zijn boot heet de Maagd van Portugal. Hij is een grote, tanige vent, knap, net als ik. Je kunt hem niet missen. Hij heet Giorgio Brabandt.’
‘Goed. En dankjewel, Dick. Ik hoop dat je oma opknapt.’
‘Dat kan maar op één manier aflopen. Arme oude ziel.’
Lyra kuste hem. Ze voelde een golf van genegenheid voor hem. ‘Tot ziens... als ik terug ben,’ zei ze.
‘Hoelang blijf je in de Venen?’
‘Zo lang als nodig is, hoop ik.’
‘En wat was die naam ook weer? Dr. nog wat.’
‘Malcolm Polstead.’
‘O ja.’ Hij liep met haar mee naar de deur. ‘Als je Binsley Lane uitloopt, is er voorbij het laatste huis een pad door een bosje aan je rechterhand, dat naar de rivier loopt. Steek de oude houten brug over en loop door tot je bij het kanaal komt. Daar ga je linksaf over het jaagpad, en dan kom je uit bij Castle Mill. Veel geluk. Sla je jas een beetje los om je heen, dan denken ze misschien dat hij... je weet wel.’
Hij gaf haar een kus en omhelsde haar kort voor hij haar naar buiten liet. Lyra zag het mededogen in Bindi’s ogen, en wou dat ze het mooie vosje kon aaien, gewoon om weer een daemon aan te raken, maar dat was uitgesloten.
Lyra kon de bevende stem van de oude vrouw weer horen roepen vanuit de kamer boven. Dick deed de deur dicht, en Lyra stond weer buiten.
Lyra liep terug naar Botley Road, waar nog veel verkeer was, stak over en liep in de richting van de rivier. Ze had haar capuchon op en hield haar hoofd voorovergebogen, en al snel kwam ze bij het paadje door het bosje en de oude houten brug die Dick genoemd had. Daar strekte de rivier zich uit naar links en naar rechts, stroomopwaarts door Port Meadow en stroomafwaarts naar de Oxpens en de plek van de moord. Er was niemand te zien. Lyra stak de brug over en liep het modderige pad tussen de vloeiweiden af tot ze bij het kanaal was, waar een rij boten lag aangemeerd. Bij sommige kwam rook uit de metalen schoorstenen, en op een boot stond een hond opgewonden te blaffen tot ze dichterbij kwam en hij voelde dat er iets mis was; toen draaide hij zich om en sloop jankend naar de andere kant van de boot.
Iets verderop zag Lyra een vrouw de was ophangen aan een waslijn die even lang was als haar boot, en ze zei: ‘Goedemorgen, vrouwe. Ik ben op zoek naar Giorgio Brabandt, van de Maagd van Portugal. Weet u waar hij ligt aangemeerd?’
De vrouw keek haar aan, haar wantrouwen naar een vreemde deels afgezwakt door Lyra’s correcte respectvolle aanspreekvorm voor een onbekende zigeuze.
‘Hij ligt verderop,’ zei ze. ‘Bij de werf. Maar hij vertrekt vandaag. Misschien heb je hem al gemist.’
‘Bedankt,’ zei Lyra, en liep snel door voordat de vrouw zou merken dat er iets mankeerde.
De werf strekte zich uit op een open plek aan de overkant van het kanaal, onder de klokkentoren van de St. Barnabas-kapel.
Het was er druk, er was een winkel voor scheepsbenodigdheden, die waar Malcolm twintig jaar geleden heen was gegaan om te zoeken naar rode verf. Er waren allerlei werkplaatsen, een droogdok, een smidse, en allerlei zware machines. Zigeuzen en landlopers waren er zij aan zij bezig met het repareren van een scheepsromp of het bij schilderen van een dek of het herplaatsen van een roer, en de langste en meest uitbundig gedecoreerde boot die er lag aangemeerd, was de Maagd van Portugal.
Lyra stak het ijzeren bruggetje over en liep over de kade tot ze bij de boot was. Een grote man met opgerolde mouwen en getatoeëerde armen zat op zijn knieën in zijn kajuit aan de scheepsmotor te sleutelen. Hij keek niet op toen Lyra stilhield naast de boot, maar zijn zwart-zilveren keeshonddaemon zette zijn imposante nekharen overeind en gromde.
Lyra naderde de boot rustig en voorzichtig.
‘Goedemorgen, meester Brabandt,’ zei ze.
De man keek op, en Lyra zag de gelaatstrekken van Dick; groter, ouder, grover en uitgesprokener, maar onmiskenbaar Dick. Hij zei niets, maar fronste en kneep zijn ogen halfdicht.
Lyra haalde de zakdoek uit haar zak en hield hem voorzichtig in haar geopende handen, om de knoop te laten zien.
Hij keek ernaar, en zijn gezichtsuitdrukking veranderde van wantrouwig naar kwaad. ‘Hoe kom je daaraan?’ vroeg hij.
‘Uw kleinzoon Dick heeft hem een halfuur geleden aan me gegeven. Ik ging naar hem toe omdat ik in moeilijkheden zit en hulp nodig heb.’
‘Stop dat weg en kom aan boord. Kijk niet om je heen. Stap over de reling en ga naar beneden.’
Hij veegde zijn handen af aan een lap vol smeervlekken. Toen ze in de kajuit was, ging hij ook naar binnen en deed de deur achter zich dicht.
‘Waar ken je Dick van?’ vroeg hij.
‘We zijn gewoon bevriend.’
‘En heeft hij je met die moeilijkheid in je buik opgescheept?’
Even begreep Lyra niet wat hij bedoelde. Toen bloosde ze. ‘Nee! Zoiets is het niet. Daar kijk ik wel voor uit. Het is dat... mijn daemon...’
Ze kon de zin niet afmaken. Ze voelde zich vreselijk kwetsbaar, alsof ze plotseling een afstotelijke zichtbare aandoening had. Ze haalde haar schouders op en deed haar jas open en spreidde haar armen. Brabandt bekeek haar van top tot teen, en trok wit weg. Hij deed een stap naar achteren en hield zich vast aan het deurkozijn.
‘Je bent geen heks?’ zei hij.
‘Nee, gewoon maar een mens.’
‘Goeie god, wat is er dan met je gebeurd?’
‘Mijn daemon is zoek. Ik denk dat hij me heeft verlaten.’
‘En wat denk je dat ik daaraan kan doen?’
‘Dat weet ik niet, meester Brabandt. Maar wat ik graag wil is naar de Venen gaan zonder opgepakt te worden, en daar een oude vriend opzoeken. Hij heet Coram van Texel.’
‘Farder Coram! En da’s een vriend van je?’
‘Ik ben met hem en Lord Faa ongeveer tien jaar geleden naar de Noordpool gegaan. Farder Coram was bij me toen we de berenkoning, lorek Byrnison, ontmoetten.’
‘En hoe heet jij?’
‘Lyra Zilvertong. Die naam heb ik van de beer gekregen. Daarvoor heette ik Lyra Belacqua.’
‘Waarom zei je dat niet meteen?’
‘Ik zei het nu net.’
Heel even dacht ze dat hij haar een klap zou geven omdat ze brutaal was, maar toen kregen zijn wangen weer kleur en keek hij minder boos. Zoals zijn kleinzoon al had gezegd: Brabandt was een knappe man, maar nu keek hij verontrust en zelfs een beetje bang.
‘Die moeilijkheid van jou,’ zei hij. ‘Wanneer is die je overkomen?’
‘Pas vanmorgen. Hij was gisteravond nog bij me. Maar we hadden erge ruzie, en toen ik wakker werd, was hij weg. Ik wist eerst niet wat ik moest doen. Toen schoten de zigeuzen me te binnen, en de Venen, en Farder Coram, en ik dacht dat hij me niet zou veroordelen, me zou begrijpen, en me misschien zou kunnen helpen.’
‘Er wordt nog steeds gepraat over die reis naar het noorden,’ zei hij. ‘Lord Faa is allang dood, maar dat was een geweldige veldtocht, dat staat als een paal boven water. Farder Coram komt nog maar weinig van zijn boot af, maar hij maakt het nog best.’
‘Daar ben ik blij om. Al breng ik hem misschien in moeilijkheden.’
‘Daar zal-ie niet over inzitten. Maar je wou toch niet zo op pad gaan? Hoe dacht je ergens heen te kunnen zonder je daemon?’
‘Weet ik. Het zal moeilijk worden. Ik kan niet blijven waar ik was, omdat... ik ze in moeilijkheden zou brengen. Het is daar de hele tijd een komen en gaan van mensen. Ik kan me daar niet lang verbergen, en het zou niet eerlijk zijn naar hen toe, want ik denk dat het CHD het ook op me gemunt heeft. Het was stom toeval dat ik van Dick hoorde dat u in Oxford was, en ik dacht, misschien... Ik weet het niet. Ik weet gewoon niet waar ik anders heen moet.’
‘Nee, dat snap ik. Nou...’
Hij keek door het raam naar de drukte aan het water, en toen naar zijn grote keeshonddaemon, die rustig terugkeek.
‘Nou,’ zei Brabandt, ‘John Faa kwam van die reis terug met een paar zigeuzenkinderen die we anders nooit meer terug hadden gezien. Dat hebben we aan jou te danken. En onze mensen werden goeie vrienden met een paar heksen, wat iets nieuws was. En ik zit de komende weken zonder werk. De zaken gaan momenteel niet al te best. Heb je wel ’ns op een zigeuzenboot gezeten? Dat moet wel.’
‘Ik ben met Ma Costa en haar gezin naar de Venen gevaren.’
‘Ma Costa, hè? Nou, die moet geen kapsones. Kun je koken en schoonmaken?’
‘Ja.’
‘Welkom aan boord, Lyra. Ik ben momenteel in m’n eentje, aangezien m’n laatste vriendinnetje hier aan wal aan de haal is gegaan en is weggebleven. Geen zorgen - ik ben niet op zoek naar vervanging, en je bent me sowieso te jong. Geef mij maar een vrouw die al even meegaat. Maar als je wil koken en schoonmaken en m’n was doen, en uit het zicht van landlopers blijft, dan help ik je een handje en breng ik je naar de Venen. Wat zeg je d’r van?’
Hij stak zijn besmeurde hand uit, die ze zonder aarzeling schudde.
‘Akkoord,’ zei ze.
Op hetzelfde moment dat Lyra de hand van Giorgio Brabandt schudde, liet Marcel Delamare met de punt van een potlood een klein flesje opzijschuiven en ronddraaien in zijn kantoor in La Maison Juste. Het was helder weer en het zonlicht scheen op zijn mahoniehouten bureau en schitterde op het flesje, dat niet hoger was dan zijn pink en was afgedicht met een kurk die werd verzegeld door een rode was die tot halverwege de zijkant was gedropen.
Hij pakte het flesje op en hield het tegen het licht. Zijn bezoeker zat rustig te wachten: een man met een Tataars uiterlijk maar in jofele Europese kleding, en een mager, zonverbrand gezicht.
‘En dit is dan die beroemde olie?’ vroeg Delamare.
‘Dat is me verteld, monsieur. Ik kan alleen maar doorgeven wat de verkoper tegen mij zei.’
‘Werd jij door hem benaderd? Hoe wist hij dat je interesse had?’
‘Ik was naar Akchi gegaan om ernaar te zoeken. Ik vroeg rond bij de verkopers, de kameelhandelaars, de kooplieden. En uiteindelijk kwam er een man naar mijn tafeltje en...’
‘Je tafeltje?’
‘De handel wordt in theehuizen gedaan. Men gaat aan een tafel zitten en maakt bekend dat men handel wil drijven in zijde, opium, thee of wat men ook heeft. Ik had me voorgedaan als medicijnman. Er kwamen verschillende kooplui op me af met dan dit en dan dat kruid of extract, en allerhande soorten olie, fruit en zaden. Van sommigen kocht ik iets, om in mijn rol te blijven. Ik heb alle bonnen.’
‘Hoe weet je dat dit is wat je zocht?’
‘Met alle respect, monsieur Delamare, dit is de rozenolie uit Karamakan: Ik wacht met plezier op mijn geld tot u het hebt getest.’
‘O, dat gaan we doen, we gaan hem zeker testen. Maar waardoor werd u overtuigd?’
De bezoeker leunde vermoeid achterover op zijn stoel maar bleef angstvallig geduldig. Zijn daemon, een zandkleurige slang met een tekening van rode ruiten langs haar zijden, gleed over zijn handen en weefde zich heen en weer door zijn vingers. Delamare bespeurde een sterk onderdrukt gevoel van agitatie bij hem.
‘Ik heb het zelf getest,’ zei de bezoeker. ‘Volgens de instructies van de verkoper liet ik de kleinst mogelijke druppel op de vingertop van mijn pink vallen, en raakte daarmee mijn oogbal aan. De pijn is acuut en overweldigend, en om die reden had de verkoper erop gestaan dat we het theehuis zouden verlaten en naar mijn hotelkamer gingen. Ik moest schreeuwen van de schok en de pijn. Ik wilde meteen mijn oog schoonspoelen, maar de verkoper adviseerde me het met rust te laten en stil te blijven zitten. Wassen zou de pijn alleen maar verspreiden. Het is blijkbaar iets wat de sjamanen die de olie gebruiken doen. Na zo’n tien tot vijftien minuten ging de ergste pijn voorbij. En toen begon ik de effecten te zien die beschreven worden in het gedicht Jahan en Rukhsana.’
Delamare had opgeschreven wat de bezoeker vertelde. Nu stopte hij met schrijven en hief zijn hand. ‘Wat is dat voor gedicht?’
‘Het gedicht Jahan en Rukhsana. Het gaat over het avontuur van twee geliefden die een tuin zoeken waar rozen groeien. Als de twee geliefden na veel tegenslagen de rozentuin betreden, daarheen geleid door de vogelkoning, worden ze gezegend met een aantal visioenen die zich ontvouwen als rozenblaadjes en waarheid na waarheid onthullen. Dit gedicht wordt al bijna duizend jaar vereerd in die regio van Centraal-Azië.’
‘Bestaat er een vertaling in een van de Europese talen?’
‘Ik meen dat er een Franse vertaling is, maar die wordt niet erg accuraat geacht.’
Delamare maakte een aantekening. ‘En wat zag jij onder invloed van die olie?’ zei hij.
‘Ik zag een nimbus of halo rond de verkoper verschijnen, die bestond uit glinsterende lichtdeeltjes, nog kleiner dan een meelkorrel. En tussen hem en zijn daemon, een mus, ging een constante stroom van die lichtdeeltjes heen en weer. Terwijl ik keek, raakte ik ervan overtuigd dat ik een diepere waarheid zag, die ik naderhand nooit meer zou kunnen ontkennen. Het visioen vervaagde geleidelijk. Ik wist nu zeker dat het de echte rozenolie was, dus betaalde ik de verkoper en reisde hierheen. Ik heb de verkoopbon...’
‘Leg maar neer op het bureau. Heb je hier met iemand anders over gesproken?’
‘Nee, monsieur.’
‘Des te beter voor je. Die stad waar je de olie hebt gekocht - wijs eens aan op deze kaart.’
Delamare stond op om een opgevouwen landkaart van tafel te pakken, en spreidde die open voor de reiziger. De kaart bestreek een regio van ongeveer vierhonderd vierkante kilometer met bergkammen ten noorden en ten zuiden ervan.
De bezoeker zette een ouderwets metalen brilletje op voor hij de kaart bekeek. Hij wees naar een punt aan de westelijke rand. Delamare keek, en richtte toen zijn aandacht op de oostelijke kant, van boven naar beneden turend.
‘De woestijn van Karamakan is net iets verder naar het zuid-oosten dan deze kaart laat zien,’ zei de reiziger.
‘Hoever van de stad die je noemde, van Akchi?’
‘Ongeveer vijfhonderd kilometer.’
‘Dus zo ver naar het westen wordt die rozenolie verhandeld.’
‘Ik had bekendgemaakt wat ik wilde hebben, en ik was bereid te wachten,’ zei de reiziger terwijl hij zijn bril afzette. ‘De verkoper was speciaal voor mij gekomen. Hij had de olie meteen aan de medische firma kunnen verkopen, maar hij was een eerlijk man.’
‘Medische firma? Welke?’
‘Er zijn er vier. Westerse firma’s. Ze betalen goed, maar het is me gelukt dit flesje te bemachtigen. De aankoopbon...’
‘Je krijgt je geld. Maar eerst nog een paar vragen. Wie heeft dit flesje met was verzegeld?’
‘Ik.’
‘En je hebt het de hele tijd bij je gehouden?’
‘Bij elke stap.’
‘En heeft hij een bepaalde levensduur, deze olie? Vervliegt de kracht?’
‘Dat weet ik niet.’
‘Wie koopt dit? Wie zijn de klanten van die verkoper?’
‘Hij verkoopt niet alleen olie, monsieur. Ook andere producten. Maar dat zijn alledaagse geneeskrachtige kruiden, specerijen voor de keuken en dat soort dingen, begrijpt u. Die worden door iedereen gekocht. De speciale olie wordt meen ik vooral door sjamanen gebruikt, maar er is een wetenschappelijk instituut in Tashbulak, dat,’ hij tuurde weer door zijn bril op de kaart, ‘evenals de woestijn net niet op de kaart staat. Hij heeft deze olie een paar keer aan onderzoekers daar verkocht. Ze wilden het graag hebben, en ze betaalden snel, hoewel ze niet zoveel betaalden als de medische firma’s. Ik zou moeten zeggen dat die plek er was, tot voor kort.’
Delamare ging rechtop zitten, maar niet abrupt. ‘Was?’ zei hij. ‘Ga verder.’
‘Dat hoorde ik van de verkoper. Hij vertelde dat toen hij de laatste keer naar het onderzoeksstation reisde, de mensen daar in grote angst verkeerden, omdat ze met vernietiging waren bedreigd als ze niet ophielden met hun onderzoek. Ze waren aan het inpakken, bereidden zich voor op vertrek. Maar tussen mijn vertrek uit Akchi en aankomst hier, hoorde ik dat de instelling met de grond gelijk is gemaakt. Alle mensen die er nog waren, of ze nou onderzoek deden of uit de buurt kwamen en daar werkten, zijn gevlucht of ter dood gebracht.’
‘Wanneer hoorde je dat?’
‘Vrij kort geleden. Maar op de weg gaat nieuws als een lopend vuurtje.’
‘En wie hebben die plek vernietigd?’
‘Mannen uit de bergen. Meer weet ik niet.’
‘Welke bergen?’
‘Er liggen daar bergen ten noorden, ten westen en ten zuiden. En ten oosten ligt een woestijn, de ergste ter wereld. De bergpassen zijn veilig, of dat waren ze, want de wegen worden veelgebruikt. Misschien nu niet meer. Alle bergen zijn gevaarlijk. Wie weet wat voor mannen daar wonen? De bergen zijn de verblijfplaatsen voor geesten, voor monsters. Alle mensen die daartussen wonen moeten wel woest en wreed zijn. En dan zijn er nog die vogels, de oghab-gorgs. Over deze vogels worden verhalen verteld die iedere reiziger angst aan zouden jagen.’
‘Ik wil meer weten over die mannen. Wat wordt er over hen gezegd? Zijn ze georganiseerd? Hebben ze een leider? Is bekend waarom ze het Station in Tashbulak vernietigd hebben?’
‘Naar ik begreep omdat ze het werk dat daar gedaan werd godslasterend vonden.’
‘Wat is dan hun godsdienst? Wat geldt voor hen als godslastering?’
De handelaar schudde zijn hoofd en hief zijn handen.
Delamare knikte langzaam, en tikte met zijn potlood op een stapeltje gevouwen smoezelige papiertjes. ‘Dit zijn de onkosten die je gemaakt hebt?’ zei hij.
‘Ja. En natuurlijk de rekening voor de olie. Ik zou dankbaar zijn...’
‘Je wordt morgen betaald. Logeer je in Hotel Rembrandt, zoals ik je aanried?’
‘Ja.’
‘Blijf daar. Er komt binnenkort een koerier met je geld. Ik wil je hierbij herinneren aan het contract dat we maanden geleden getekend hebben.’
‘Ah,’ zei de reiziger.
‘Ja, ah, zeg dat. Als ik hoor dat je over deze zaak hebt gekletst, zal ik een beroep doen op de geheimhoudingsclausule, en je via elke rechtbank vervolgen tot ik elke cent van je terugheb, en nog heel wat meer.’
‘Ik herinner me die clausule.’
‘Dan zijn we verder klaar. Ik wens je een goede morgen.’
De bezoeker boog en ging weg. Delamare legde het flesje olie in een bureaula en deed die op slot, en liet zijn gedachten gaan over het nieuws dat de handelaar hem had verteld. Er was iets met hoe de man hem aankeek toen hij erover vertelde; hij leek verrast, sceptisch misschien, misschien twijfelde hij. Het was moeilijk te lezen geweest. Delamare wist al aardig wat over die mannen uit de bergen, en met zijn vragen had hij willen ontdekken hoeveel daarvan bekend was bij anderen.
Nou ja. Hij schreef snel een briefje naar de rector van het College voor Theofysisch Onderzoek, en richtte toen zijn aandacht weer op het project dat het merendeel van zijn tijd opeiste: het komende congres van het gehele Magisterium, van een nog niet eerder vertoonde orde. De olie, en wat in Tashbulak was gebeurd, zou de kern van hun beraadslagingen vormen, al zouden maar heel weinig afgevaardigden dat weten.
Malcolm werd een groot deel van die dag opgeslokt door collegezaken, maar toen de middag voorbij was, deed hij zijn deur op slot en ging op weg naar Godstow. Hij wilde Lyra graag alles vertellen over de vergadering in de Botanische Tuin en alles wat hij daar had gehoord, en niet alleen om haar te waarschuwen: hij wilde zien hoe ze keek als ze besefte wat het gebeurde allemaal betekende. Haar gezicht was zo expressief dat het hem voorkwam alsof zij in nauwer contact stond met de wereld dan wie dan ook die hij kende. Hij wist niet precies wat hij daarmee bedoelde, en hij zou het tegen niemand gezegd hebben, al helemaal niet tegen haar, maar het was betoverend om te zien.
De temperatuur ging omlaag, en er hing zelfs een zweem van sneew in de lucht. Toen hij de keukendeur van The Trout opende en naar binnen ging, werd hij verwelkomd door de vertrouwde warmte en kookdampen. Maar toen zijn moeder opkeek van het pasteideeg dat ze aan het rollen was, stond haar gezicht gespannen en bezorgd.
‘Heb je haar gezien?’ zei ze direct.
‘Lyra? Wat bedoel je?’
Ze knikte naar het briefje dat Lyra had achtergelaten en dat nog steeds midden op tafel lag. Hij griste het weg, las het snel door en toen nog eens zorgvuldiger.
‘Verder niets?’ zei hij.
‘Ze heeft een paar van haar spullen achtergelaten. Het lijkt erop dat ze heeft meegenomen wat ze kon dragen. Ze moet heel vroeg naar buiten zijn gegaan, voordat er iemand op was.’
‘Heeft ze gisteren iets gezegd?’
‘Ze leek nogal afwezig. Ongelukkig, volgens je pa. Ze deed haar best om opgewekt te doen, dat kon je zien. Maar ze zei niet zoveel en ging vroeg naar bed.’
‘Wanneer ging ze weg?’
‘Ze ging weg voor wij op waren. Dat briefje lag op tafel. Ik dacht dat ze misschien naar jou op het Durham was gegaan, of naar Alice...’
Malcolm rende de trap op en de kamer in waar Lyra had geslapen. Haar boeken, althans een aantal ervan, lagen nog op het tafeltje; het bed was opgemaakt; er lagen nog wat kleren in een van de laden. Verder niets.
‘Fúck,’ zei hij.
‘Ik vraag me af...’ zei Asta vanaf de vensterbank.
‘Wat?’
‘Ik vraag me alleen maar af of zij en Pantalaimon samen weggingen. Of dat ze dacht dat hij was weggegaan, en achter hem aanging. We weten dat ze niet... ze geen... dat ze niet erg gelukkig waren samen.’
‘Maar waar zou hij heen zijn gegaan?’
‘Gewoon weg in zijn eentje. We weten dat hij dat vaker deed. Ook toen ik hem voor het eerst zag.’
‘Maar...’ Hij was perplex, en kwaad, en veel erger van streek dan hij zich in lange tijd gevoeld had.
‘Al wist ze altijd dat hij terug zou komen,’ zei Asta. ‘Misschien deed hij dat deze keer niet.’
‘Alice,’ zei hij meteen. ‘We gaan meteen naar haar toe.’
Alice zat na het eten in de zitkamer van de hofmeester een glas wijn te drinken.
‘Goedenavond, dr. Polstead,’ zei de hofmeester terwijl hij overeind kwam. ‘Wilt u een glas port met ons drinken?’
‘Graag een andere keer, meneer Cawson,’ zei Malcolm. ‘Maar ik heb iets tamelijk dringends. Kan ik mevrouw Lonsdale even spreken?’
Alice zag zijn gezicht en stond meteen op. Ze liepen naar de binnenplaats en praatten zachtjes onder de lamp bij de trap naar de entree.
‘Wat is er aan de hand?’ zei ze.
Hij legde het snel uit en liet haar het briefje zien.
‘Wat heeft ze meegenomen?’
‘Een rugzak, wat kleren... Verder niks om op af te gaan. Is ze de laatste dagen nog bij jou langs geweest?’
‘Nee, had ze dat maar gedaan. Dan had ik haar laten vertellen hoe het zat tussen haar en die daemon.’
‘Ja... Ik zag wel dat er iets mis was, maar ik kon er niet over beginnen terwijl er zo veel dringende zaken te bespreken waren . Jij wist dus dat ze niet gelukkig waren?’
‘Niet gelukkig? Ze konden elkaar niet uitstaan, en dat was niet om aan te zien. Hoe ging het met haar in The Trout?’
‘Ze zagen dat haar iets dwarszat, maar ze heeft er niets over verteld. Alice, wist jij dat zij en Pantalaimon van elkaar konden scheiden?’
Alice’ daemon Ben gromde en drukte zich tegen haar benen.
‘Ze praatte er nooit over,’ zei Alice. ‘Maar ik zag dat er iets tussen hen veranderd was toen ze terugkwamen uit het noorden. Ze leek wel achtervolgd door geesten, dacht ik wel eens. Geschaduwd of zoiets. Is dat scheiden niet iets wat heksen doen?’
‘Ja.’
‘En jij en Asta, na die toestand met Bonneville...?’
‘Ja. Wij kunnen het ook. Maar het is natuurlijk iets privés, geheim...’
‘Tuurlijk. Daarom hebben wij het er nooit over gehad. Waarom begon je er nou over?’
‘Vanwege het gevoel dat Pan misschien is weggegaan, en dat zij achter hem aan is om hem te zoeken.’
‘Dan moet ze hebben gedacht dat hij ver weg ging. Als-ie alleen maar in het bos was gaan ronddarren was-ie ’s morgens vroeg weer terug geweest.’
‘Dat dacht ik ook. Maar als je van haar hoort, of iets over haar hoort.’
‘Tuurlijk.’
‘Is er nog iemand in het college met wie ze gepraat kan hebben?’
‘Nee,’ zei ze beslist. ‘Niet nadat de nieuwe rector haar zo ongeveer op straat zette, de klootzak.’
‘Dankjewel, Alice. Blijf niet te lang in de kou staan.’
‘Ik zal die ouwe Ronnie Cawson vertellen dat ze zoek is. Hij is dol op haar. Alle bedienden zijn dat. De ouwe bedienden dan. Hammond heeft een paar nieuwe klootzakken ingehuurd, die met niemand praten. Het is hier niet meer wat het was, Mal.’
Een snelle omhelzing, en weg was hij.
Tien minuten later klopte hij op de deur van Hannah Relf.
‘Malcolm! Kom binnen. Wat is...’
‘Lyra is verdwenen,’ zei hij terwijl hij de deur achter zich dichtdeed. ‘Ze was al weg voor pa en ma op waren vanmorgen. Moet best vroeg geweest zijn. Ze liet dit briefje achter, en niemand heeft enig idee waar ze naartoe is. Ik ben net bij Alice geweest, maar...’
‘Schenk een sherry voor ons in en ga zitten. Heeft ze de alethiometer meegenomen?’
‘Die was niet in haar slaapkamer, dus dat zal wel.’
‘Als ze terug wilde komen, had ze hem misschien achtergelaten. Als ze dacht dat hij veilig zou zijn.’
‘Ik denk wel dat ze zich veilig voelde. Ik had vanavond met haar willen praten, haar willen vertellen over dat gedoe in de Botanische Tuin... Ik heb het jou zelfs nog niet eens verteld.’
‘Heeft het te maken met Lyra?’
‘Ja.’
Hij vertelde haar over de vergadering, en wat hij er had opgestoken, en over de mannen van het CHD.
‘Oké,’ zei ze. ‘Dat is beslist iets voor Oakley Street. Spreek je haar weer?’
‘Lucy Arnold? Ja. En de anderen. Maar Hannah, wat ik wilde vragen; zou jij naar Lyra kunnen zoeken met je alethiometer?’
‘Ja, natuurlijk kan ik dat, maar niet meteen. Ze kan nu overal zijn. Hoelang is ze nu weg, twaalf uur? Ik wil met plezier gaan zoeken, maar het zal in het begin niet meer dan een globaal idee opleveren. Misschien is het makkelijker te vragen waarom ze is weggegaan, dan waar heen.’
‘Doe dat dan maar. Alles wat kan helpen.’
‘En de politie? Moeten zij weten dat ze vermist wordt?’
‘Nee,’ zei hij. ‘Hoe minder aandacht zij aan haar besteden, hoe beter.’
‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Malcolm, ben je verliefd op haar?’
De vraag overviel hem volkomen. ‘Wat ter wereld, hoe kom je daarbij?’ vroeg hij.
‘Door hoe je over haar praat.’
Hij voelde zijn wangen branden. ‘Is het zo duidelijk?’
‘Alleen voor mij.’
‘Ik kan er niks aan doen. Helemaal niks. Totaal onethisch, verboden door iedere...’
‘Ooit ja, maar nu niet meer. Jullie zijn allebei volwassen. Wat ik alleen wou zeggen is, laat het je beoordelingsvermogen niet beïnvloeden.’
Hij kon zien dat ze er al spijt van had ernaar gevraagd te hebben. Hij kende Hannah al bijna zijn hele leven, en hij vertrouwde haar volkomen, maar dit laatste advies was wel het minst verstandige wat hij haar ooit had horen geven.
‘Ik zal het proberen,’ antwoordde hij.
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De dode maan
Lyra voelde zich al snel aardig op haar gemak bij Giorgio Brabandt. Hij was niet overdreven veeleisend wat het schoonmaken betrof; ze begreep dat zijn laatste vriendin bezeten was van poetsen en schrobben, en dat hij opgelucht was dat hij wat meer zijn gang kon gaan. Lyra veegde de vloer en liet de kombuis glimmen, en dat vond hij voldoende. Wat het koken betrof, had ze een en ander opgestoken in de keukens van het Jordan en kon ze de stevige stamppotten en pasteien klaarmaken waar Brabandt het meest van hield: hij gaf niets om verfijnde sauzen en ingewikkelde desserts.
‘Wat we zeggen als er iemand vraagt wie je bent,’ zei hij, ‘is dat je het meissie van mijn zoon Alberto bent. Hij is getrouwd met een landlopervrouw en ze wonen richting Cornwall. Je kan Annie heten. Dat klinkt goed. Annie Brabandt. Goeie zigeuse naam. Wat die daemon betreft... Dat zien we dan wel.’
Hij gaf Lyra de voorhut, een koud hokje tot hij er een petroleumkacheltje neerzette. ’s Avonds zat ze in dekens gewikkeld in haar kooi, naast een naftalamp, gebogen over de alethiometer.
De nieuwe methode probeerde ze niet; die vertrouwde ze niet helemaal. In plaats daarvan staarde ze naar de wijzerplaat en liet haar geest zweven, niet op weg naar een woeste zee maar eerder boven kalm water glijdend. Ze probeerde zo min mogelijk bewust te sturen, niets te vragen en nergens over te piekeren, en liet haar geest dwalen over de Zon of de Maan of de Stier, overal op neerkijkend, alle details met dezelfde aandacht in zich opnemend, en tuurde in de diepte van de symboolreeksen, van de bovenste niveaus die ze nu zo goed kende tot de lagere die geleidelijk vervaagde in de donkere diepte. Ze zweefde lange tijd boven de Ommuurde Tuin, en liet alle associaties en connotaties met natuur, orde, onschuld, bescherming, vruchtbaarheid en vele andere betekenissen voorbijdrijven als prachtige kwallen met talloze tentakels van goud, koraal en zilver, zwevend in een heldere oceaan.
Van tijd tot tijd voelde ze dat de stroom van haar bewustzijn kort verstoord werd, en wist ze dat de jongeman die ze voor Will had aangezien naar haar op zoek was. Ze ontspande zich, verzette zich niet en negeerde het zelfs niet, maar zweefde, en dan verdween de storing, als een doorntje dat even aan je mouw blijft haken maar weer loslaat als je gewoon doorloopt.
Ze dacht almaar aan Pantalaimon: was hij veilig? Waar kon hij naartoe zijn? Wat bedoelde hij met dat geringschattende briefje? Dat kon hij toch niet zo letterlijk bedoeld hebben. Het was wreed, hij was wreed, en zij was ook wreed, en het was één grote puinhoop, een ellendige grote puinhoop.
Aan Oxford dacht ze nauwelijks. Ze overwoog even een briefje aan Hannah te schrijven en te posten, maar dat zou niet eenvoudig zijn: Brabandt stopte zelden overdag, en meerde ’s avonds meestal aan bij een eenzame walkant, ver van stadjes waar een postkantoor kon zijn.
Hij was nieuwsgierig naar waarom het CHD haar moest hebben maar toen ze volhield dat ze geen idee had, besefte hij dat hij geen antwoord zou krijgen, en vroeg er niet meer naar. Hij had echter veel verhalen over de zigeuzen en de Venen, en op de derde avond van hun reis, toen het gras op de rivieroever knisperde van de vorst en de oude kachel gloeide in de kajuit, ging hij bij Lyra zitten, en stak van wal terwijl zij hun avondeten klaarmaakte.
‘Het CHD moet niks hebben van de zigeuzen,’ vertelde hij haar, ‘maar ze durven ons niet echt kwaad te maken. Altijd als ze de Venen in probeerden te komen, zorgden wij ervoor dat ze moerassen en doodlopende watertjes werden ingelokt waar ze nooit meer uit konden komen. Eén keer hebben ze met z’n honderden geprobeerd de Venen met geweld binnen te vallen, met geweren en kanonnen en wat niet al. Het schijnt dat de gloeiigers, de jacky lantarens - heb je wel eens van ze gehoord? Ze schijnen met lichtjes in de moerassen om onschuldig volk van de veilige paden af te lokken - maar goed, die hoorden dat het CHD eraan kwam, en alle gloeiigen komen met hun lantarentjes schijnen en laten ze links en rechts flakkeren, en die CHD-mannen waren zo verwezen en verward dat de helft verdronk, en de andere helft scheet in hun broek van angst. Dat was temet vijftig jaar geleden.’
Lyra betwijfelde of het CHD vijftig jaar geleden al bestond, maar ze wilde niet muggenziften. ‘Dus de spoken en geesten staan aan onze kant?’ zei ze.
‘Tegen het CHD staan ze aan de kant van de zigeuzen, ja. Let wel, ze kozen de verkeerde tijd van de maand, die CHD’ers. Ze kwamen in de donkere maan. Iedereen weet dat als de maan donker is, alle spoken en boemannen tevoorschijn komen, alle lijkenvreters en watergeesten, en dat ze eerlijke mannen en vrouwen, of ze nou zigeuzen of landlopers zijn, te grazen nemen. Ze hebben haar een keer gevangen, weet je. Gevangen en doodgemaakt.’
‘Wie gevangen?’
‘De maan.’
‘Wie deed dat?’
‘De lijkenvreters. Sommigen zeggen dat ze omhoogklommen en haar naar beneden trokken, maar alleen was er niks in de Venen dat daar hoog genoeg voor was; en anderen zeggen dat ze verliefd werd op een zigeus, en naar beneden kwam om met hem te vrijen; en weer anderen zeiden dat ze uit zichzelf naar beneden kwam, omdat ze gruwelverhalen had gehoord over wat de lijkenvreters uitspookten als ze verdonkerd was.
Goed, op een nacht kwam ze dus naar beneden, en liep door het veen en het moeras, en een hele massa kwaadaardige creaturen, geesten, gnomen, boemannen, fantomen, hellehonden, trollen, waterwezens, lijkenvreters en vuurdraken slopen op hun tenen achter haar aan tot ze in het duisterste en somberste stuk van de Venen was, dat bekendstaat als de Troebele Poel. En daar verzwikte ze haar enkel door een steen, en een braam haakte aan haar mantel, en die sluipende griezels vielen haar aan, vrouwe maan, ze hielden haar onder het koude water van dat smerige lugubere moeras, waar wriemelende wezens zitten die zo duister en eng zijn dat ze geeneens een naam hebben. Daar lag ze, koud en stijf, en haar arme oude licht doofde beetje bij beetje.
Nou, vlak daarna kwam er een zigeus langs die door de duisternis van zijn pad afdwaalde, en hij begon bang te worden omdat hij voelde dat er slijmerige handen naar zijn enkels grepen, en kouwe klauwen langs zijn benen krabden. En hij zag geen moer.
Tot hij ineens wel iets zag. Het was een zacht lichtje dat onder water scheen, zacht glanzend als het zilver van de maan. En hij moet iets geroepen hebben, want het was de stervende maan zelf, en ze hoorde hem en ging overeind zitten, heel even maar, en ze scheen overal, en alle lijkenvreters en boemannen en gnomen schoten weg, en de zigeus kon zijn pad zien alsof het klaarlichte dag was, en hij vond zijn weg uit de Troebele Poel en terug naar huis.
Maar tegen die tijd was het licht van de maan helemaal verdwenen. En de nachtelijke wezens plaatsten een grote steen op de plek waar ze lag. En daarna werd alles erger en erger voor de zigeuzen. De kruipende gruwels kwamen uit de modder en stalen baby’s en kinderen; de jacky lantarens en de gloeiigen lieten hun lichtjes over alle venen en moerassen en het drijfzand glimmen; en dingen die te erg zijn voor woorden, dooie mannen en lijkenvreters en watergeesten en witte wieven, die slopen ’s nachts rond de huizen en zwermden over de boten, zaten aan de ramen, zetten de roeren vast met wier, kwamen af op het allerkleinste beetje licht dat door de gordijnen scheen.
Dus de mensen gingen naar een wijze vrouw en vroegen haar wat ze eraan moesten doen. En zij zei, vind de maan, dan houdt de narigheid op. En toen herinnerde de man die verdwaald was geweest zich plotseling wat hem was overkomen, en hij zei: “Ik weet waar de maan is! Ze ligt begraven in de Troebele Poel!”
Dus gingen ze op pad met lantarens en fakkels en brandende stukken hout, een heel stel mannen, met spaden en houwelen bij zich om de maan op te graven. Ze hadden die wijze vrouw gevraagd wat ze moesten doen om haar te vinden als haar licht helemaal gedoofd was, en ze zei: zoek naar een grote stenen doodskist met een kaars erop. En ze liet hen een steen in hun mond stoppen, stuk voor stuk, om eraan te denken dat ze geen woord mochten zeggen.
Goed, ze liepen achter mekaar aan, diep de Troebele Poel in, en ze voelden slijmerige handen aan hun voeten trekken, en eng gefluister en gezucht in hun oren, en toen kwamen ze bij de plek waar die oude steen lag, met een flikkerende kaars die gemaakt was van lijkenvet.
En ze hesen de deksteen omhoog, en daar lag ze, de dode maan. Haar vreemde mooie vrouwengezicht was koud en haar ogen waren dicht. En toen opende ze haar ogen, waaruit een helder zilveren licht scheen, en lag daar effetjes te kijken naar die kring zigeuzenmannen met hun spaden en houwelen, allemaal stil vanwege die steen in hun mond, en toen zei ze: “Nou jongens, hoog tijd dat ik wakker word, en bedankt dat jullie me gevonden hebben.” En overal om hen heen klonken duizenden zuiggeluidjes van de gruwels die weer onderdoken in het moeras. Meteen daarna scheen de maan weer aan de hemel, en was het pad even zichtbaar als overdag.
Op zo’n soort plek wonen we dus, en daarom kun je als je de Venen in gaat maar beter vrienden bij de zigeuzen hebben. Als je zonder toestemming komt, ben je voer voor de boemannen en de lijkenvreters. Je kijkt alsof je er geen woord van gelooft.’
‘Dat doe ik wel,’ protesteerde Lyra. ‘Het klinkt heel aannemelijk.’
Ze geloofde er natuurlijk niks van. Maar als het mensen steun gaf in dat soort nonsens te geloven, vond ze het beleefd hen in hun waarde te laten, zelfs als de auteur van De Hyperchorasmiërs laatdunkend zou hebben gedaan.
‘Jongeren geloven niet in het geheime bondgenootschap,’ zei Brabandt. ‘Alles draait om chemie en het meten van dingen, wat hen betreft. Ze hebben overal een verklaring voor, en ze hebben het helemaal mis.’
‘Wat is het geheime bondgenootschap?’
‘De wereld van de feeën, en de geesten, en de jacky lantarens.’
‘Nou, ik heb nog nooit een jacky lantaren gezien, maar wel drie geesten, en ik ben gezoogd door een fee.’
‘Wat ben je?’
‘Gezoogd door een fee. Dat was tijdens de grote overstroming, twintig jaar geleden.’
‘Je bent niet oud genoeg om je dat te kunnen herinneren.’
‘Nee, ik herinner me er niks meer van. Maar ik heb het gehoord van iemand die erbij was. Ze was een rivierfee uit de Theems. Ze wilde me houden, maar ze hebben haar in de val laten lopen en toen moest ze me laten gaan.’
‘Uit de Theems, hè? Hoe heette ze dan?’
Lyra probeerde terug te halen wat Malcolm haar verteld had. ‘Diania,’ zei ze.
‘Dat klopt! Verdraaid, dat klopt. Zo heet ze. Dat weet bijna niemand. Dat zou je alleen weten als het echt waar was, dus dat is het.’
‘Ik zal u nog iets vertellen,’ ging ze verder. ‘Wat Ma Costa me heeft verteld. Ze zei dat ik heksenolie in mijn ziel had. Toen ik klein was wilde ik een zigeus zijn, dus probeerde ik net zo te praten als zigeuzen, en Ma Costa lachte me uit en zei dat ik nooit een zigeus kon worden, omdat ik een vuurmens was en heksenolie in mijn ziel had.’
‘Als zij dat gezegd heeft moet het kloppen. Ik ga Ma Costa niet tegenspreken. Wat ben je daar aan het koken?’
‘Gestoofde paling. Die zal nu wel klaar zijn.’
‘Schep maar op dan,’ zei hij, en hij schonk hen allebei bier in.
Terwijl ze zaten te eten, vroeg ze: ‘Meester Brabandt? Kent u het woord akterrakeh?’
Hij schudde ontkennend het hoofd. ‘Dat is geen zigeuzenwoord, dat is zeker,’ zei hij. ‘Misschien Frans. Klinkt wel Frans.’
‘En heeft u ooit gehoord van een plek die het Blauwe Hotel heet? Heeft iets van doen met daemonen?’
‘Ja, daar heb ik wel van gehoord. Dat is daar ergens in de Levant. Het is eigenlijk helemaal geen hotel. Zo’n duizend jaar geleden, of misschien wel langer, was het een grote stad met tempels, bazaars, paleizen, parken, fonteinen, allerlei fraais. Maar op een dag kwamen de Hunnen vanuit de steppen - dat zijn de eindeloze grasvlakten meer naar het noorden, waar geen eind aan lijkt te komen - en die hebben alle mensen in die stad afgeslacht, alle mannen, vrouwen en kinderen. Het bleef eeuwenlang verlaten, want de mensen zeiden dat het er spookte. Verbaast me niks. Je zou er nog voor geen goud naartoe gaan. Maar op een dag was er een reiziger - mogelijk een zigeus - die daar op ontdekkingstocht ging, en hij kwam terug met een vreemd verhaal, dat het er inderdaad spookte, maar niet door geesten: door daemonen. Misschien gaan de daemonen van dooie mensen daarheen, misschien is dat het. Geen idee waarom het het Blauwe Hotel genoemd wordt. Zal wel een reden voor wezen.’
‘Zou dat iets van het geheime bondgenootschap zijn?’
‘Dat moet wel.’
En zo brachten ze de tijd door, terwijl de Maagd van Portugal gestaag doorvoer naar de Venen.
In Genève begon Olivier Bonneville gefrustreerd te raken. De nieuwe methode voor het lezen van de alethiometer weigerde ook maar iets over Lyra te onthullen. Dat was eerst niet zo; hij had haar meer dan eens bespied; maar nu leek het alsof er een verbinding was verbroken, een draad losgeraakt.
Hij ontdekte wel steeds meer over de nieuwe methode. Die werkte om zo te zeggen alleen in de tegenwoordige tijd. Hij kon gebeurtenissen tonen, maar niet hun oorzaak of gevolg. De klassieke methode gaf een vollediger perspectief, maar kostte tijd en uitgebreid onderzoek en vereiste een soorts interpretatie waar Bonneville weinig geduld voor had.
Zijn werkgever Marcel Delamare richtte echter al zijn aandacht op het komende congres van alle organisaties die deel uitmaakten van het Magisterium. Aangezien het congres Delamares eigen idee was, en aangezien hij niet de intentie had de eigenlijke bedoeling ervan prijs te geven, maar wel de intentie alles zo te regelen dat de uitkomst naar zijn wens zou zijn, en aangezien dat veel complex gekonkel inhield, werd er nu eventjes betrekkelijk weinig op Bonneville gelet.
Dus besloot hij de nieuwe methode anders te benaderen. Delamare had hem een fotogram van Lyra gegeven: ze stond tussen een groepje jonge vrouwen in academische kledij, duidelijk bij een universiteitsgelegenheid. Ze stonden formeel opgesteld en keken tegen de zon in naar de camera. Bonneville had Lyra’s omtrek uitgeknipt en de rest van de foto weggegooid; er was geen reden hem te houden want de andere meisjes waren te Engels om aantrekkelijk te zijn. Hij dacht dat hij, als hij naar Lyra’s gezicht op de foto keek, beter zou kunnen focussen op de vraag waar ze was.
Zodoende zat hij, na het slikken van wat pillen tegen reisziekte voor het geval hij weer misselijk werd, in zijn appartementje terwijl in de stad de straatlampen aanfloepten, draaide hij alle drie de wijzers naar de afbeelding van de uil, en focuste op de uitgeknipte foto van Lyra. Maar dat werkte ook al niet, tenminste niet zoals hij gehoopt had. Het genereerde een sneeuwstorm van andere beeldflarden, allemaal een seconde lang haarscherp en dan vervagend in een wazige vlek, maar wel lijkend op Lyra gedurende de seconde dat hij ze scherp kon zien.
Bonneville kneep zijn ogen halfdicht tegen de onvermijdelijke duizeligheid en probeerde de beelden iets langer scherp te zien. Ze hadden allemaal de eigenschappen van een fotogram: allemaal monochroom, sommige verkleurd of gekreukeld, sommige op fotopapier, sommige op krantenpapier, sommige professioneel genomen en goed belicht en andere informeel, alsof ze genomen waren door iemand die niet gewend was aan het hanteren van een camera, met Lyra die haar ogen dichtkneep tegen de zon. Verschillende leken vlak na elkaar te zijn genomen zonder dat ze het wist, terwijl ze in gedachten verzonken in een café zat of lachend hand in hand met een jongen liep of keek of ze de straat kon oversteken. Ze toonden Lyra tijdens verschillende stadia in haar kindertijd maar ook in meer recente periodes, en haar daemon was altijd in zicht. In de latere beelden had hij duidelijk de vorm van een groot soort knaagdier: meer kon Bonneville niet zien.
Toen besefte hij met een schok waar hij naar keek. Het waren fotogrammen. Ze waren op een prikbord geprikt: daar kon hij een teruggevouwen doek op zien liggen, dus ze werden waarschijnlijk afgedekt. Geleidelijk kwamen enkele details van de omgeving in beeld: het prikbord leunde tegen een wand met zachtgekleurd gebloemd behang; het stond naast een raam waarvoor een glanzend groen gordijn was getrokken; het werd verlicht door een anbarische lamp op een bureaublad; maar door wiens ogen keek hij nu? Hij had de indruk van een bewustzijn, maar...
Er bewoog iets - er bewoog een hand waardoor Bonneville opnieuw een schok kreeg en bijna moest overgeven, omdat het oogpunt abrupt ronddraaide en hem een witte vorm liet zien met klapperende vleugels die een paar van de foto’s op het prikbord beroerden - een korte duikvlucht - een vogel - een witte uil, heel even maar en toen was ze weer weg...
Delamare!
De uil was Delamares daemon. De hand was van Delamare. Het bloemenbehang, het groenzijden gordijn, het prikbord met foto’s van Lyra waren in Delamares appartement.
En hoewel Bonneville Lyra zelf om een of andere reden niet kon zien, zag hij afbeeldingen van haar omdat hij zich niet op haar concentreerde, maar op een afbeelding van haar... Dit besef drong binnen een seconde tot hem door, terwijl hij achterover zakte in zijn leunstoel, zijn ogen sloot, en diep ademhaalde tegen de misselijkheid.
Marcel Delamare had dus tientallen series fotogrammen van Lyra. Daar had hij nooit over gesproken.
En niemand wist ervan. Hij had aangenomen dat de interesse van zijn werkgever in het meisje van professionele of politieke aard was, of zoiets. Maar dit was persoonlijk. Dit was bizar. Het was obsessief.
Nou, dat was goed om te weten.
Volgende vraag: waarom?
Bonneville wist erg weinig over zijn werkgever, voornamelijk omdat hij niet in hem geïnteresseerd was. Misschien moest hij eens een en ander gaan uitvissen. De nieuwe methode zou daar niet geschikt voor zijn, maar los daarvan maakte Bonnevilles misselijkmakende hoofdpijn de gedachte de alethiometer snel weer te gebruiken weinig aantrekkelijk. Hij zou mensen moeten gaan uithoren: detective spelen.
Aangezien ze geen idee hadden waar Lyra naartoe kon zijn gegaan, gingen Malcolm en Asta steeds opnieuw het gesprek na dat hij in La Luna Caprese in Little Clarendon Street met haar had gevoerd.
‘Benny Morris...’ zei Asta. ‘Die naam kwam op een gegeven moment voorbij.’
‘Dat is waar ook. Iets met...’
‘Iemand die in het postmagazijn werkte...’
‘Dat was het! Die man die gewond was.’
‘We zouden de compensatiestunt kunnen proberen,’ zei ze.
Na wat napluiswerk bij de burgerlijke stand en het stemregister van Oxford vonden ze een adres in Pike Street in de wijk St. Ebbe, onder de rook van de gasfabriek. De volgende middag klopte Malcolm in de rol van een personeelsmanager van de Royal Mail op de deur van een rijtjeshuis.
Hij wachtte, maar er kwam niemand. Hij luisterde, maar hoorde alleen het gerammel van een goederentrein die aan de andere kant van de gasfabriek op een zijspoor werd gerangeerd. Hij klopte nog eens. Nog altijd geen geluid binnen. De wagons gingen één voor één hun kool storten in de stortkoker onder het spoor. Malcolm wachtte tot de hele trein klaar was en er weer holle rangeergeluiden te horen waren in plaats van de reeks verre donderslagen.
Hij klopt een derde keer, en nu hoorde hij binnen een zware manke tred. De deur ging open.
De man in de deuropening had een gedrongen postuur en bloeddoorlopen ogen. Hij had een flinke drankkegel. Zijn daemon, een mastiffachtige straathond, stond achter zijn benen en blafte twee keer.
‘Meneer Morris?’ zei Malcolm met een glimlach.
‘Wie moet me hebben?’
‘Uw naam is Morris, Benny Morris?’
‘En wat dan nog?’
‘Nou, ik kom van de afdeling personeelszaken van Royal Mail...’
‘Ik kan niet naar m’n werk. Ik heb een doktersverklaring. Kijk dan hoe ik eraan toe ben.’
‘We trekken uw letsel niet in twijfel, meneer Morris, helemaal niet. Het gaat om het regelen van de compensatie die u toekomt.’
Een korte stilte.
‘Compensatie?’
‘Juist. Al onze medewerkers hebben recht op een letselverzekering. Een deel van uw loon gaat daarheen. We hoeven alleen maar een formulier in te vullen. Mag ik binnenkomen?’
Morris stapte opzij, en Malcolm stapte de smalle gang in en deed de deur achter zich dicht. De dranklucht mengde zich met een zware walm van gekookte kool, zweet en rookblad.
‘Kunnen we ergens gaan zitten?’ vroeg Malcolm. ‘Ik moet even wat papieren erbij pakken.’
Morris opende de deur naar een koude en stoffige zitkamer. Met een lucifer stak hij een gaslamp op de schoorsteenmantel aan. Het gelige licht dat eruit sijpelde was te zwak om ver te komen Toen ging hij op een stoel aan de gammele tafel zitten, waarbij hij de pijn en moeite die dit alles hem kostte goed liet merken.
Malcolm nam plaats op de stoel tegenover hem, haalde wat papieren uit zijn aktetas, en draaide de dop van een vulpen. ‘Als we nu eerst eens de precieze aard van uw letsel vaststellen,’ zei hij opgewekt. ‘Hoe is het gebeurd?’
‘O. Ja. Ik was wat aan het klussen op het erf. Een goot vegen. En de ladder gleed weg.’
‘Had u die niet vastgezet?’
‘O ja, ik zet de ladder altijd vast. Gezond verstand toch?’
‘En toch gleed hij weg?’
‘Ja. Het was nat. Vandaar dat ik die goot dus veegde, want er zat allemaal mos en troep in en het water kon er niet meer door. Het stroomde over bij het keukenraam.’
Malcolm maakte een aantekening. ‘Was er iemand bij u om u te helpen?’
‘Nee. Alleen ik.’
‘Aha. Ziet u,’ zei Malcolm op bezorgde toon, ‘om de volledige compensatie uit te betalen, moeten we er zeker van zijn dat de clënt - dat bent u - alle redelijke voorzorgsmaatregelen tegen een ongeluk heeft getroffen. En bij het werken met ladders is er normaal gesproken iemand die de ladder vasthoudt.’
‘O ja, Jimmy was er. Mijn maat Jimmy Turner. Hij was erbij. Hij moet heel effies naar binnen zijn gegaan.’
‘Ik begrijp het,’ zei Malcolm terwijl hij schreef. ‘Kunt u me meneer Turners adres geven?’
‘Eh... ja, tuurlijk. Hij woont in Norfolk Street. Nummer... Ik kan niet op z’n nummer komen.’
‘Norfolk Street. Dat is genoeg. We vinden hem wel. Was meneer Turner degene die hulp ging halen toen u viel?’
‘Ja... Die, eh, compensatie... Hoeveel is dat ongeveer?’
‘Dat hangt deels af van de aard van het letsel, waar we het zo meteen over zullen hebben. En van hoelang u waarschijnlijk niet op uw werk bent.’
‘Oké, ja.’
Morris’ daemon zat zo dicht als ze maar kon bij zijn stoel. Asta keek naar haar, en de hond begon nerveus te trillen en keek weg. Er kwam een zacht begin van gegrom uit haar keel, en de hand van Morris reikte automatisch naar beneden om haar oren vast te pakken.
‘Hoelang heeft de dokter u aangeraden rust te nemen?’ zei Malcolm.
‘O, een week of twee. Hangt ervan af. Misschien heelt het eerder, misschien niet.’
‘Natuurlijk. En nu het letsel zelf. Wat is de eigenlijk aangebrachte schade?’
‘Aangebrachte schade?’
‘Aan uzelf.’
‘O, dat. Nou, eerst dacht ik dat ik m’n been gebroken had, maar de dokter zei dat het een verstuiking was.’
‘Welk deel van uw been?’
‘Eh, de knie. M’n linkerknie.’
‘Een verstuikte knie?’
‘Hij verdraaide ergens toen ik viel.’
‘Ik begrijp het. Heeft de dokter u goed onderzocht?’
‘Dat deed-ie, ja.’
‘En hij zei dat het een verstuiking was?’
‘Ja.’
‘Ziet u, dit is een tikje verwarrend voor me, omdat ik de informatie kreeg dat u een tamelijk ernstige snijwond had.’
Asta zag dat de man de oren van zijn daemon steviger vastgreep. ‘Een snijwond,’ zei Morris. ‘Ja, dat ook, ja.’
‘Was het dan een snijwond én een verstuiking?’
‘Er lag overal glas. Ik had de week daarvoor een raam gerepareerd en er moeten nog glasscherven gelegen hebben... Waarvandaan had u die informatie eigenlijk?’
‘Van een vriend van u. Hij zei dat u een diepe snee had achter uw knie. Ik zie niet goed voor me hoe u daar een snijwond op liep, begrijpt u.’
‘Wat voor vriend? Hoe heet-ie?’
Malcolm had een kennis bij de Oxford City-politie, een jeugdvriend - toen een volgzame lieve jongen, en nu een aardige fatsoenlijke man. Aan hem had Malcolm, zonder uitleg, gevraagd of hij bij het politiebureau in St. Aldate een agent met een zware stem en een Liverpools accent kende. Zijn vriend wist meteen om wie het ging, en Malcolm zag aan zijn gezicht hoe hij over de man dacht. Via hem wist Malcolm de naam.
‘George Paston.’
De daemon van Morris kefte plotseling en ging staan. Asta stond al, haar staart zwiepte langzaam heen en weer. Malcolm zelf zat roerloos, maar hij had de situatie in kaart, had het gewicht van de tafel ingeschat, wist aan welk been Morris gewond was, en hij balanceerde deels op de stoel en deels op zijn voeten, klaar om op te springen. Heel gedempt, als van een enorme afstand, en slechts een seconde of twee, hoorden Malcolm en Asta een troep blaffende honden.
Het tot dan toe rood aangelopen gezicht van Morris werd spierwit.
‘Nee,’ zei hij. ‘Ho effe, ho effe. George Pas... ik ken geen George Paston. Wie is dat?’
Morris had al uit kunnen halen, maar Malcolms rustige en bezorgde gezichtsuitdrukking bracht hem volledig in de war.
‘Hij zegt dat hij u goed kent,’ zei Malcolm. ‘Hij zegt zelfs dat hij erbij was toen u dat letsel opliep.’
‘Dat was-ie niet - ik zei toch dat Jimmy Turner erbij was. George Paston? Nooit van gehoord. Ik weet niet waar je het over hebt.’
‘Tja, hij kwam naar ons, ziet u,’ zei Malcolm, ogenschijnlijk onoplettend. ‘En hij stond erop ons te laten weten dat u serieus letsel had, zodat u geen inkomsten mis zou lopen. Hij zei dat het een nare snee was - dat er een mes bij betrokken was - maar gek genoeg zei hij niets over een ladder. Of over een verstuiking.’
‘Wie bén jij?’ wilde Morris weten.
‘Ik zal u mijn kaartje geven,’ zei Malcolm. Hij haalde een visitekaartje uit zijn borstzak dat hem omschreef als Arthur Donaldson, verzekeringsinspecteur, Royal Mail.
Morris tuurde ernaar met een frons, en legde het op tafel. ‘Wat zei hij dan, die George Paston?’
‘Hij vertelde dat u letsel had opgelopen, en dat uw afwezigheid van het werk een goede reden had. Dat uw toestand serieus was. En aangezien hij politieman is, geloofden we hem natuurlijk.’
‘Een politie... Nee, die ken ik helemaal niet. Hij moet in de war zijn met een ander.’
‘Zijn verslag was heel gedetailleerd. Hij zei dat hij u hielp weg te gaan van de plek waar het letsel werd toegebracht en u naar huis bracht.’
‘Maar dat was hier! Ik viel van die kloteladder!’
‘Welke kleren droeg u op dat moment?’
‘Wat heb dat ermee te maken? Wat ik altijd draag.’
‘De broek die u nu draagt, bijvoorbeeld?’
‘Nee! Die moest ik weggooien.’
‘Omdat hij onder het bloed zat?’
‘Nee, nee, u maakt me in de war. Zo ging het niet. Ik was er en Jimmy Turner, en verder niemand.’
‘En de derde man?’
‘Er was verder niemand!’
‘Maar meneer Paston was heel duidelijk. In zijn verhaal kwam geen ladder voor. Hij zei dat u en hij ergens stonden te kletsen, en dat u was aangevallen door een derde man die u ernstig verwondde aan uw been.’
Morris veegde zijn gezicht af met beide handen. ‘Kijk,’ zei hij. ‘Ik heb niet om die compensatie gevraagd. Ik kan zonder. Hier klopt helemaal niks van. Die Paston, die haalt mij door de war met een ander. Ik weet niet waar hij het over heeft. Het zijn allemaal leugens.’
‘Goed, ik neem aan dat ze het in de rechtbank wel uitzoeken.’
‘Welke rechtbank?’
‘De Raad voor Crimineel Letsel. Nu hebben we alleen nog uw handtekening op dit formulier nodig, en dan kunnen we verdere stappen ondernemen.’
‘Het is al goed. Laat maar zitten. Ik wil geen compensatie, niet met al die stomme vragen. Ik heb hier nooit om gevraagd.’
‘Nee, dat ben ik met u eens,’ zei Malcolm, op zijn meest milde en sussende toon. ‘Maar ik vrees dat als het proces eenmaal in gang is gezet, we niet meer terug kunnen en het ongedaan kunnen maken. Laten we gewoon die kwestie van die derde man even ophelderen, de man met het mes. Kende u hem?’
‘Ik heb nooit... Er was geen derde man ...’
‘Sergeant Paston zegt dat jullie allebei verrast waren toen hij terugvocht.’
‘Hij is geen sergeant! Hij is ag...’ Morris viel stil.
‘Hebbes,’ zei Malcolm.
Een donkerrode blos trok langzaam vanuit Morris’ hals naar zijn wangen. Zijn vuisten waren gebald en drukten zo hard op de tafel dat zijn armen trilden. Zijn daemon gromde harder dan ooit, maar Asta kon zien dat ze nooit zou aanvallen: ze was doodsbang.
‘Jij bent...’ kraste Morris, ‘jij bent niet van de Royal Mail.’
‘Je hebt maar één kans,’ zei Malcolm. ‘Vertel me alles, en ik doe een goed woordje voor je. Doe je dat niet, dan word je aangeklaagd voor moord.’
‘Je bent niet van de politie,’ zei Morris.
‘Nee. Ik ben van iets anders. Maar laat je daar niet door afleiden. Ik weet al genoeg om je voor moord in de beklaagdenbank te krijgen. Vertel me over George Paston.’
Morris verloor iets van zijn strijdvaardigheid, en zijn daemon verwijderde zich zo ver als ze kon van Asta, die rustig stond te kijken.
‘Hij... hij is corrupt. Hij werkt echt bij de politie, maar hij is zo rot als de hel. Hij deinst nergens voor terug, hij jat, hij martelt. Ik wist dat hij een moordenaar was, maar ik had het hem nooit zien doen, totdat...’
‘Was Paston degene die die andere man vermoord heeft?’
‘Ja! Ik had het niet eens kunnen doen. Die vent had die poot van me toen al te grazen genomen. Ik lag op de grond, ik kon niks.’
‘Wie was het slachtoffer?’
‘Geen idee. Niet mijn zaak. Het maakte me geen donder uit wie hij was.’
‘Waarom wilde Paston hem overvallen?’
‘Een opdracht, denk ik.’
‘Een opdracht van wie? Waarvandaan?’
‘Paston... Hij heb iemand boven zich die zegt wat-ie gedaan wil hebben, ja, en ik weet niet wie dat is.’
‘Paston heeft nooit een hint gegeven?’
‘Nee, ik weet alleen wat hij me vertelt, en hij laat niet het achterste van z’n tong zien. Vind ik best zo. Ik wil niks weten wat me in de narigheid brengt.’
‘Je zit al in de narigheid.’
‘Maar ik heb hem niet vermoord! Echt niet! Dat gingen we helemaal niet doen. We gingen hem alleen een pak op z’n donder geven en z’n tas, z’n rugzak of wat-ie ook bij zich had, afpakken.’
‘En hebben jullie die afgepakt?’
‘Nee, want hij had niks bij zich. Ik zeg tegen George dat-ie wat gehad moet hebben dat-ie in het station heb achtergelaten of aan een ander heb gegeven.’
‘Wanneer zei je dat? Voor hij was vermoord of erna?’
‘Dat weet ik niet meer. Het was een ongeluk. We wilden hem niet vermoorden.’
Gedurende een, twee, drie minuten schreef Malcolm iets op. Morris is zat bewegingloos onderuitgezakt, alsof alle kracht uit hem was weggelopen, en zijn daemon lag zacht te jammeren aan zijn voeten. Asta, nog op haar hoede voor het geval de daemon plotseling iets zou doen, ging voorzichtig zitten maar bleef kijken.
Toen zei Malcolm: ‘Die man die tegen Paston zegt wat hij moet doen.’
‘Wat is er met hem?’
‘Praat Paston ooit over hem? Noemt hij een naam, bijvoorbeeld?’
‘Hij is een geleerde. Dat is alles wat ik weet.’
‘Niet waar. Je weet wel meer.’
Morris zei niets. Zijn daemon lag plat op de vloer, haar ogen stijf dicht, maar toen Asta een stap in haar richting zette, sprong ze van schrik overeind en schuilde weg achter zijn stoel.
‘Nee,’ zei Morris, die ook in elkaar dook.
‘Hoe heet hij?’ zei Malcolm.
‘Talbot.’
‘Alleen Talbot?’
‘Simon Talbot.’
‘College?’
‘Het Cardinal.’
‘Hoe weet je dat?’
‘Dat zei Paston. Hij zegt dat-ie iets van hem weet.’
‘Paston weet iets van hem?’
‘Ja.’
‘Heeft hij je verteld wat?’
‘Nee. Hij zat vast op te scheppen.’
‘Vertel me alles wat je ervan weet.’
‘Dat kan ik niet. Hij zou me vermoorden. Paston... je weet niet half hoe hij is. Er is niemand anders die dit weet, alleen ik, en als-ie erachter komt dat jij het weet, dan weet-ie dat het van mij komt, en... ik heb al te veel gezegd. Ik heb alles gelogen. Ik heb je nooit niks verteld.’
‘In dat geval zal ik het zelf aan Paston moeten vragen. Ik zal ervoor zorgen dat hij weet hoe goed je geholpen hebt.’
‘Nee, nee, nee, alsjeblieft, doe dat niet. Hij is levensgevaarlijk. Je hebt geen idee wat hij zou doen. Een moord is niks voor hem. Die man bij de rivier, die sloeg-ie dood alsof-ie een vlieg doodsloeg. Meer was het niet, voor hem.’
‘Je hebt nog niet genoeg verteld over die Talbot aan het Cardinal. Heb je hem ontmoet?’
‘Nee. Hoe had ik dat moeten doen?’
‘Waarvan kent Paston hem?’
‘Hij is de contactpersoon voor die groep colleges. Als ze ergens de politie voor nodig hebben, waar dan ook voor, is hij degene die ze spreken.’
Dat klonk Malcolm logisch in de oren. Alle colleges hadden dergelijke regelingen. De meeste straffen werden afgehandeld door de proctors, de universiteitspolitie, maar men achtte het goed voor de relatie tussen stad en universiteit om regelmatig informeel contact met de politie te hebben.
Hij stond op. Morris was zo bang dat hij terugdeinsde op zijn stoel. Malcolm zag het, en dat zag Morris.
‘Als je ook maar een woord hierover loslaat bij Paston kom ik dat te weten,’ zei Malcolm. ‘En dan is het afgelopen met je.’
Morris greep zwakjes naar Malcolms mouw. ‘Alsjeblieft,’ smeekte hij. ‘Zeg hem niks over mij. Hij is...’
‘Laat los.’
Morris liet zijn hand vallen.
‘Als je geen aanvaring met Paston wil, moet je gewoon je mond niet voorbijpraten,’ zei Malcolm.
‘Wie ben jij eigenlijk? Dat kaartje is nep. Je komt niet van de Royal Mail.’
Malcolm negeerde hem en liep naar buiten. Morris’ daemon jankte.
‘Simon Talbot?’ zei Malcolm tegen Asta terwijl ze de deur dichtdeden en wegliepen. ‘Zozo.’
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De zeppelin
Pantalaimon wist dat hij ’s nachts op pad moest en zich overdag moest schuilhouden: zoveel stond vast. Ook was hij genoodzaakt de rivier te volgen, want die zou hem naar het hart van Londen brengen en vandaar naar de scheepsdokken, en terwijl er langs de rivieroever genoeg verstopplekken te vinden waren, zou dat langs de verkeerswegen veel moeilijker zijn. Hoe het in de stad moest, zou hij wel zien als hij er was.
Het was veel lastiger dan hij had gedacht. In het maanlicht door Oxford zwerven was te doen, omdat hij daar zo goed de weg wist, maar hij realiseerde zich al snel hoe erg hij Lyra’s vermogen om dingen op te zoeken, vragen te stellen en te functioneren in een wereld vol mensen zou missen. Dat miste hij in het begin zelfs nog meer dan haar zachte huid, de geur van haar warme haar als het gewassen moest worden, of de aanraking van haar handen, en die dingen miste hij vreselijk: tijdens zijn eerste nacht alleen kon hij niet slapen, hoe comfortabel hij ook lag opgerold in een bemoste vertakking van een oude eik. Maar het ging gewoon niet meer. Ze konden niet samenleven. Ze was onverdraaglijk geworden, met haar harde nieuwe dogmatische zekerheden en het neerbuigende glimlachje dat ze niet kon verhullen als hij over dingen praatte waar ze vroeger graag over hoorde, of als hij kritiek had op die verwerpelijke roman die haar kijk op alles zo had verwrongen.
En De Hyperchorasmiërs was voorlopig het hart van zijn missie. Hij wist de naam van de auteur: Gottfried Brande. Hij wist dat Brande professor in de filosofie was, of was geweest, in Wittenberg. Over meer kennis of feiten beschikte hij niet, hier moest hij het mee doen. Maar in het rijk van dromen, ideeën en herinneringen was hij thuis en zeker van zijn zaak: waar dan ook, hij zou Lyra’s gestolen verbeeldingskracht vinden en naar haar terugbrengen.
‘Wat weten we over die Simon Talbot?’ zei Glenys Godwin.
De directeur van Oakley Street zat met Charles Capes, Hannah Relf en Malcolm in een van de kamers van Capes in het Wykeham College. Het was een heldere, frisse morgen, en de zon scheen door een open raam op de fraai gevlekte vacht van Godwins verlamde daemon, die op Capes’ bureau lag. Godwin en Capes hadden beiden alle door Malcolm gekopieerde papieren gelezen, en met interesse geluisterd naar wat Malcolm had ontdekt via Benny Morris.
‘Talbot is filosoof,’ zei Capes. ‘Zogenaamd. Hij gelooft niet in een objectieve realiteit. Die houding is nogal in de mode onder studenten die hun scriptie moeten schrijven. Een opvallende schrijver, best geestig als je ervan houdt, en erg populair als docent. Hij krijgt al aardig wat volgelingen onder de jongere wetenschappers.’
‘Meer dan aardig wat, denk ik,’ zei Hannah. ‘Hij is best een ster.’
‘Weten we of er een connectie is tussen hem en Genève?’ vroeg Malcolm.
‘Nee,’ antwoordde de fluisterstem van Godwins daemon. ‘Als hij meent wat hij zegt kan er nauwelijks een gedeelde interesse zijn.’
‘Het punt is, denk ik, dat hij niets van wat hij zegt erg meent,’ zei Capes. ‘Het zal hem misschien makkelijk afgaan te doen alsof hij het Magisterium steunt. Maar ik weet niet of zij hém vertrouwen.’
‘Dat contactpersoon-voor-de-politie-gedoe,’ zei Glenys Godwin. ‘Talbots college is toch het Cardinal?’
‘Klopt,’ zei Hannah. ‘Voor dat soort dingen zijn de colleges in groepen verdeeld. De andere colleges in die groep zijn het Foxe, het Broadgates en het Oriel.’
‘En ik neem aan dat er van elk college één wetenschapper verantwoordelijk is voor de communicatie met de politie, indien nodig?’
‘Ja,’ zei Capes. ‘Meestal een assistent-decaan of zo’n soort iemand.’
‘Zoek dat alsjeblieft uit, Charles. Kijk wat je kunt vinden over Talbot en die Paston. Malcolm, ik wil graag dat jij je concentreert op de rozenolie. Daar wil ik alles over weten. Dat onderzoeksstation in Centraal-Azië: wat doet het? Wie runt het? Wat hebben ze al dan niet ontdekt over die olie? Waarom willen die rozen nergens anders groeien? Wat is dat bijzondere rode gebouw midden in de woestijn, met bewakers die Latijn spreken, waar de rozen vandaan komen? Is het een soort hallucinatie? Ik wil dat je er zelf heengaat en wel zo snel mogelijk. Jij kent de plek, en je spreekt de taal, toch?’
‘Malcolm zei: ‘Ja.’
Meer kon hij niet uitbrengen. Zo’n opdracht betekende dat hij geen kans kreeg naar Lyra te zoeken, zelfs niet als hij had geweten waar te beginnen.
‘En die onrust daar in de Levant en omstreken: zoek uit wat daar achter zit. Is die afkomstig uit de regio van Lop Nor, en verspreidt hij zich naar het westen? Is er een verband met de rozenkwestie?’
‘Er is iets raars mee,’ zei Malcolm. ‘In zijn dagboek zegt Strauss dat er plekken in de buurt van het Station waren aangevallen, rozentuinen in brand gestoken enzovoorts, en daar was hij verbaasd over omdat hij dacht dat zulke voorvallen zich tot Klein-Azië beperkten - tot Turkije en de Levant, eigenlijk. Mischien komt die onrust niet uit Centraal-Azië, maar meer vanuit het westen. Dichterbij Europa.’
Glenys Godwin knikte en maakte een aantekening. ‘Probeer zoveel mogelijk te weten te komen,’ zei ze, en ze ging verder: ‘Hannah, die jonge vrouw, Lyra Zilvertong: enig idee waar ze heen is?’
‘Nog niet. Maar de alethiometer laat zich niet opjagen, ik denk dat ze veilig is, maar meer dan dat kan ik niet zeggen. Ik blijf kijken.’
‘Ik wil graag een kort verslag over haar achtergrond en waarom ze belangrijk is. Ik weet niet of ze van centraal of perifeer belang is. Kun je dat snel in elkaar draaien?’
‘Natuurlijk.’
‘Er ligt een dossier over haar in het mausoleum,’ zei Godwins daemon.
Hij bedoelde de sectie van de archieven van Oakley Street waar slapende zaken waren opgeborgen. Dat wisten Malcolm en Asta wel, maar ze voelden desondanks een lichte schok bij de herinnering aan de natte rottende begraafplaats waar Malcolm Gerard Bonneville had gedood om Lyra’s leven te redden.
‘Goed,’ zei Godwin. ‘Dan lees ik dat als we terug zijn. In de tussentijd is er ook iets aan de hand in Genève. Weet jij daar iets van, Charles?’
‘Een conferentie. Of een congres, zoals ze het noemen. Alle verschillende organen van het Magisterium komen voor het eerst sinds eeuwen bij elkaar. Ik weet niet waardoor het is ingegeven, maar het klinkt niet goed. Hun verdeeldheid is ons beste wapen tegen hen tot nu toe. Als ze een reden vinden om zich  te bundelen en een manier om dat te institutionaliseren, worden ze een geduchtere tegenstander dan ooit.’
‘Zou je er zelf heen kunnen gaan?’
‘Dat denk ik wel, maar er is me verteld dat ik al onder verdenking sta. Ze zouden ervoor zorgen dat ik niet veel te weten kwam. Ik ken wel een paar mensen die meer te weten zouden komen en me daar best over willen vertellen. Bij gelegenheden als deze zijn altijd allerlei journalisten en wetenschappers aanwezig die toehoren en rapporteren.’
‘Goed. Doe wat je kunt. Laten we onthouden wat hier achter steekt. Die rozen, die rozenolie, daar wil het Magisterium blijkbaar heel graag controle over hebben. De belangrijkste aanjager in dit alles lijkt de organisatie La Maison Juste, en hun directeur Marcel Delamare. Charles, weet jij iets over ze? Waarom heet het bijvoorbeeld zo?’
‘La Maison Juste is het gebouw waar hun hoofdkwartier zit. De volledige titel van de organisatie is Het Verbond voor de Instauratie van het Heilige Doel.’
‘Instauratie?’ zei Glenys Godwin. ‘Ik ben vergeten wat dat betekent, als ik het al ooit wist.’
‘Het betekent oprichting, vernieuwing.’
‘En wat is dat Heilige Doel? Laat ook eigenlijk maar. Ik kan het wel raden. Ze willen hun gevoel voor rechtschapenheid nieuw leven inblazen. Ze willen een oorlog, en om een of andere reden gaan die rozen hun een voordeel geven. We moeten te weten komen wat dat is en het tenietdoen, en zo mogelijk voor onszelf winnen. Laten we dat helder voor ogen houden.’
‘Oakley Street is nauwelijks in een positie om oorlog te voeren.’ zei Hannah.
‘Ik pleitte ook niet voor een oorlog,’ zei Godwin. ‘Maar als we slim en effectief handelen, kunnen we er misschien een voorkomen. Je weet wel waarom ik juist jou daarheen stuur, Malcolm. Ik zou dat aan niemand anders vragen.’
Malcolm wist het, en Hannah ook, maar Capes niet. Hij keek nieuwsgierig naar Malcolm.
‘Het is omdat mijn daemon en ik van elkaar kunnen scheiden,’ zei Malcolm.
‘Aha,’ zei Capes. Hij keek Malcolm aan en knikte.
Iedereen bleef even stil.
Er glinsterde iets op het bureau: het zonlicht raakte het lemmet van een zilveren briefopener, en Malcolm voelde de vertrouwde aanwezigheid van het schitterende lichtpuntje, niet groter dan een atoom, dat langzaam zichtbaar zou worden en steeds groter tot het de met glinsters bezaaide lus van licht was die hij kende als de flonkerende kring. Asta keek hem aan: zij voelde het ook, al was het voor haar onzichtbaar. Het was zinloos om de komende minuten te proberen zich ergens op te concentreren, want zo lang zou het duren tot de kring groot genoeg was om doorheen te kijken, dus hij ontspande zijn blik en dacht aan de vier mensen in de kamer, zo ruimdenkend en tolerant, zo beschaafd, en aan de organisatie die ze belichaamden.
In dat bredere perspectief leek Oakley Street absurd: een organisatie waarvan het bestaan voor de natie verborgen moest blijven terwijl ze was opgezet om die natie te beschermen, waarvan de agenten nu grotendeels van middelbare leeftijd of ouder waren en met minder mensen dan ooit, waarvan de geldmiddelen zo gering waren dat de directeur derde klas in een stoptrein vanuit Londen moest reizen en hij, Malcolm, zijn eigen reis naar Karamakan moest bekostigen. Wat dacht deze afgetakelde, armoedige, onderbemande organisatie nou te kunnen uitrichten tegen het complete Magisterium?
De andere drie zaten rustig te praten. Terwijl de fonkelende lus van licht naar Malcolm zweefde, cirkelde hij beurtelings om hen heen als hij naar hen keek: Charles Capes, slank, kaal, onberispelijk in het pak, een rode pochet, en met een blik die een diepzinnige, subtiele intelligentie verried; Glenys Godwin, met warme bruine ogen, keurig geknipt grijs haar, teder en onvermoeibaar met één hand haar gewonde daemon strelend; en Hannah Relf, van wie Malcolm bijna evenveel hield als van zijn moeder, tenger en grijs en breekbaar, en een bron van kennis. Hoe waardevol leken deze mensen, in dit andere perspectief, in het licht van de flonkerende kring.
Zo zat hij en luisterde, en liet de kring langszweven en verdwijnen.
Zoals Charles Capes had gezegd, het was het eerste congres dat het bestuur van het Magisterium sinds eeuwen had gehouden.
Er was een hiërarchie, in de zin dat sommige van de organen en personen ondergeschikt waren en andere leidinggevend, en dat de een belangrijker was dan de ander; maar het was geen vaststaande hiërarchie zoals het geval was geweest als Paus John Calvin de Kerk had verlaten zoals hij hem had aangetroffen. In plaats daarvan had hij het primaat van zijn functie verworpen en de macht ervan over verschillende organen verdeeld. Na zijn dood was de functie van Paus nooit meer ingevuld, en de autoriteit die aan de titel kleefde was weggevloeid in verschillende lichtingen, als een rivier die in de bergen nog smal is en snel stroomt, zich uitspreidt, en allerlei nieuwe geulen vormt in de vlakke laaglanden.
Er was dus geen eenduidige leiding. In plaats daarvan kwam er een wildgroei aan verschillende organisaties, raden en colleges en comités en gerechtshoven, die floreerden als ze een ambitieuze en getalenteerde leider hadden, of wegkwijnden en verdwenen als het hun bestuurders ontbrak aan visie, doortastendheid en moed. Alles bij elkaar genomen, bestond de instantie die bekendstond als het Magisterium uit een ziedende massa rivaliserende, afgunstige, elkaar wantrouwende organen die alleen op elkaar leken in hun gemeenschappelijke hang naar macht.
Ze kwamen allemaal, de leiders van deze fracties, de directeur van het Consistoriale Strafgerechtshof, de Deken van het Bisschop College, de voorzitter van het Comité ter Bevordering van het Ware Geloof, de secretaris-generaal van het Genootschap ter Promotie van Celibataire Deugd, de hoofdpredikant van de Rode Kamer, de rector van de Academie voor Dogmatische Iogica, de president van het Hof van Gemeenschappelijke Orde, de abdis van de Zusters van Heilige Gehoorzaamheid, de archiemandriet van de Priorij van Genade, en vele, vele anderen - ze kwamen omdat ze niet weg durfden te blijven, voor het geval hun afwezigheid als rebellie werd uitgelegd. Ze kwamen uit heel Europa en uit verder gelegen windstreken, sommigen uit op conflict, en anderen niet op hun gemak bij de gedachte daaraan; sommigen als jachthonden, gelokt door de wildgeur van ketterij, en anderen onwillig om hun vredige klooster of college te verlaten voor iets wat wel moest uitlopen op onenigheid, wrok en onheil.
Al met al waren er drieënvijftig mannen en vrouwen verzameld in de met eikenhouten panelen beklede Raadzaal van het Secretariaat van de Heilige Tegenwoordigheid, wat als voordeel had dat de prefect van die orde het recht kreeg de vergadering te leiden.
‘Broeders en Zusters,’ begon de prefect. ‘In naam en met bevoegdheid van de Allerhoogste, zijn we hier vandaag bijeengeroepen om een zaak van levensbelang te bespreken. Ons geloof is in de afgelopen jaren uitgedaagd en bedreigd als nooit tevoren. Ketterij floreert, godslastering blijft ongestraft, de doctrines die ons tweeduizend jaar geleid hebben worden in elk land openlijk bespot. Voor mensen van het geloof is de tijd gekomen om de gelederen te sluiten en met niet mis te verstane kracht onze stem te laten horen.
En tegelijkertijd openbaart zich een mogelijkheid in het oosten, die zo veelbelovend is dat zelfs de meest vertwijfelden er moed door zullen vatten. We hebben een kans onze invloed te vergroten en onze macht uit te oefenen over al diegenen die zich verzet hebben en nog steeds verzetten tegen de goede invloed van het heilige Magisterium.
Bij het brengen van dit nieuws - en jullie gaan er nog veel meer over horen - moet ik jullie aansporen ernstig te bidden om de wijsheid die we nodig zullen hebben bij het omgaan met de nieuwe situatie. En de eerste vraag die ik jullie voorleg is deze: de eeuwenoude organisatie die hier vertegenwoordigd wordt door drieënvijftig mannen en vrouwen van opperst geloof en rechtschapenheid - is die te groot? Zijn er simpelweg te veel van ons om snelle beslissingen te nemen en slagvaardig en effectief te handelen? Moeten we wellicht overwegen welke voordelen kunnen voortkomen uit het delegeren van hogere beleidszaken naar een kleinere, sneller opererende en besluitvaardigere Raad die de leiding kan geven die in deze roerige tijd zo nodig is?’
Marcel Delamare, die La Maison Juste vertegenwoordigde, luisterde tevreden naar de woorden van de prefect. Niemand zou het ooit weten, maar hij had de speech geschreven en aan de prefeet gegeven om uit te spreken; hij had zich ervan verzekerd, door privéonderzoek, chantage, omkoperij, vleierij en dreigementen, dat de motie om een kleinere Raad te kiezen zou worden aangenomen, en hij had ook al besloten wie erin gekozen zou worden en wie de voorzitter moest zijn.
Hij leunde op zijn gemak achterover en vouwde zijn armen over elkaar, en het debat werd geopend.
Toen de duisternis inviel, begon het aan de rand van de Venen ook te regenen. Het was het uur van de dag waarop Giorgio Brabandt gewoonlijk ging zoeken naar een goede plek om aan te meren voor de nacht, maar omdat ze al zo dicht bij zijn thuiswateren waren, voelde hij ervoor door te varen. Hij kende elke hoek en bocht in deze doolhof van waterwegen, en dat Lyra lampen aan de boeg en de achtersteven moest vastzetten was meer uit hoffelijkheid naar eventuele andere boten dan uit noodzaak om de weg te vinden.
‘Wanneer gaan we de Venen in, meester B?’ vroeg Lyra.
‘We zijn er al,’ zei hij. ‘Min of meer. Er is geen grens of douanepost of zoiets. De ene seconde ben je eruit, en de volgende erin.’
‘Hoe weet je het dan?’
‘Daar krijg je gevoel voor. Voor een zigeus voelt het als thuiskomen. Als je geen zigeus bent, voel je je niet op je gemak, bangig, dan voel je dat al die boemannen en gruwels in het water op je zitten te loeren. Voel je dat?’
‘Nee.’
‘O. Nou, dan zijn we er nog niet. Of anders heb ik je niet genoeg verhalen verteld.’
Hij stond in regenpak en zuidwester aan het roer, en Lyra had een oude regenjas van hem omgeslagen en zat achter de deuropening. De lamp aan de achtersteven lichtte de omtrek van zijn forse postuur geel op, en liet de onophoudelijk striemende regendruppels glinsteren in de lucht. Lyra bedacht dat de aardappels opstonden op het naftastelletje in de kombuis achter haar; over een paar minuten moest ze naar binnen en wat plakken bacon afsnijden om uit te bakken.
‘Wanneer denkt u dat we bij de Zaal zijn?’ vroeg ze. Ze bedoelde de grote hal voor samenkomsten, het centrum van het gemeenschapsleven van de zigeuzen.
‘Ah, er is een manier om dat te weten.’
‘Welke dan?’
‘Als je hem in zicht krijgt, ben je er bijna.’
‘Goh, daar heb ik echt wat aan, ik moet ...’
Plotseling hief hij een hand op om haar te onderbreken, en op hetzelfde moment keek zijn daemon op naar de lucht. Brabandt beschutte zijn ogen met de rand van zijn zuidwester en keek ook omhoog, en Lyra volgde hun voorbeeld. Ze kon niets zien, maar hoorde een ver gerommel vanuit de wolken.
‘Lyra, ren naar voren en doof die glimmer,’ zei Brabandt, terwijl hij de hendel naar achteren trok en met zijn andere hand naar de lamp op de achtersteven reikte.
Het licht aan de boeg reflecteerde op het dak van de kajuit, dus Lyra kon goed genoeg zien om te rennen en bij de boeg naar beneden te springen. Toen ze omhoog reikte en de lont naar beneden draaide om de vlam te doven, kon ze het geluid beter horen, en even later kon ze de bron ervan zien: de bleke eivorm van een zeppelin die traag aan stuurboordzijde achter hen aan kwam, onder de wolken en onverlicht.
Ze ging op de tast terug naar de kajuit. Brabandt had de Maagd naar de walkant gestuurd en de motor bijna stilgelegd, en Lyra voelde een schok toen de boot de graskant raakte.
‘Zie je dat?’ vroeg hij zacht.
‘Ik zie er een. Zijn er meer?’
‘Een is genoeg. Komt-ie achter ons aan?’
‘Nee. Ik denk niet dat ze de lampen al konden zien, niet door deze regen. En met de herrie die die motor maakt, horen ze de onze nooit.’
‘Dan vaar ik door,’ zei hij.
Hij duwde de hendel naar voren, en de motor reageerde met een zacht getuf. De boot voer door.
‘Hoe kunt u nou iets zien?’ vroeg Lyra.
‘Intuïtie. Waffel houden. Ik moet luisteren.’
Ze dacht weer aan de aardappelen, en rende naar binnen om ze van het vuur te halen en af te gieten. De warme comfortabele oude hut, de schone kombuis, de stoom, de geur van gekookte aardappelen - al die dingen samen voelden als een bolwerk tegen het gevaar daarboven, maar ze wist dat dat schijn was, en dat zij en Brabandt en de Maagd van Portugal binnen een paar seconden door een goedgerichte bom vernietigd konden worden.
Ze haastte zich door de hele boot om de luiken te controleren en vond nergens een kier. Daarna deed ze het licht in de kombuis uit en ging terug naar de stuurhut.
Het gebulder van de zeppelin was nu goed hoorbaar. Het klonk alsof hij pal boven hen hing. Ze probeerde door de regen omhoog te kijken, maar zag niets.
‘Psst,’ zei Brabandt zacht. ‘Kijk eens naar stuurboord.’
Lyra stond op en keek zo goed als ze kon door de striemende regen in haar ogen, en deze keer zag ze een flakkerend groenig lichtje. Het verdween af en toe, maar kwam steeds na een seconde of twee terug, en het verplaatste zich.
‘Is dat een andere boot?’ vroeg ze.
‘Het is een gloeiige. Een jacky lantaren.’
‘Daar is er nog een!’
Een tweede lichtje, rossig van kleur, verscheen en verdween vlak bij het eerste lichtje. Lyra zag dat ze elkaar naderden, aanraakten, dan verdwenen, en iets uit elkaar weer opflakkerden.
De Maagd van Portugal bleef doorvaren, langzaam en gelijkmatig, en Brabandt bleef naar links en rechts kijken, luisteren, zelfs zijn gezicht opheffen om te ruiken. De regen sloeg harder neer dan ooit. De moeraslichtjes leken gelijk op te gaan met de boot, en toen besefte Lyra dat de zeppelin boven hen iets meer hun kant op kwam, als om te zien wat ze waren. De motor klonk heel hard, en heel dichtbij, en ze vroeg zich af hoe de piloot wat dan ook kon zien in de duisternis. De Maagd van Portugal liet geen kielzog na, en alle lampen aan boord waren uit.
‘Daar is er nog een,’ zei Lyra.
Een derde lichtje had zich bij de eerste twee gevoegd, en nu begonnen ze aan een vreemde, schokkerige, onderbroken, slingerende dans. Het koude, soms verdwijnende schijnsel gaf Lyra een unheimisch gevoel. Alleen het stevige dek onder haar voeten en de robuuste aanwezigheid van Giorgio Brabandt beschermden haar tegen een misselijkmakende angst voor dingen die daarbuiten, net voorbij de grenzen van de rede, in het donker woonden.
‘Hij gaat die kant op,’ zei Brabandt.
Hij had gelijk. Alsof hij erdoor werd aangetrokken, bewoog de zeppelin richting stuurboord, naar de moeraslichtjes.
Brabandt duwde de hendel naar voren zodat de boot harder ging varen. In het vage licht van de moeraslichtjes zag Lyra hoe hij al zijn zintuigen inspande, en zijn daemon Anneke sprong op het dak van de hut, haar kop heen en weer bewegend om elke geur op te vangen die zou helpen een modderbank te vermijden of een bocht te volgen.
Lyra stond op het punt te vragen of ze kon helpen toen ze zich realiseerde dat hij het haar zou zeggen als ze iets kon doen. Dus hield ze haar mond en ging in de deuropening zitten, en keek richting stuurboord waar de moeraslichtjes nu helderder flakkerden dan eerst.
Plotseling schoot er vanuit de regenachtige lucht een vuurstreep naar de moeraslichtjes. Hij raakte het water en explodeerde in een bloem van oranje en gele vlammen, en vlak daarop hoorde Lyra het gefluit door de lucht en de krakende klap van de explosie.
De moeraslichtjes gingen direct allemaal uit.
‘Zo,’ zei Brabandt. ‘Nou hebben ze de wet overtreden. Ze mogen overvliegen, maar dit mag niet.’
Anneke stond strijdlustig te grommen en tuurde naar de snel vervagende gloed van de raket.
Even later flakkerde een dozijn lichtjes weer op. Ze bewogen snel, flitsten heen en weer, zelfs omhoog en omlaag. Kleine vonkenregentjes werden omhoog gespuwd om op te vlammen en dan weer te doven.
‘Nou zijn ze pissig,’ zei Brabandt. ‘Het nadeel is dat ze ons in de kijker zetten.’
De boot snorde nog voorwaarts het donker in, maar hij had gelijk: de moeraslichtjes schitterden nu zo fel dat ze, zo klein als ze waren, de volle lengte van de kletsnat geregende zijkant van de Maagd van Portugal oplichtten. Die weerspiegelde elke lichtflikkering.
‘Ze moeten ons niet, de gloeiigen, maar die zeppelins moeten ze nog minder,’ zei Brabandt. ‘Maar alsnog moeten ze ons niet. Zal ze geen donder uitmaken als we zouden zinken en verdrinken of in duizend splinters geschoten worden.’
Anneke blafte, een korte waarschuwende kef. Ze keek omhoog, Lyra volgde haar blik en zag iets kleins uit de zeppelin vallen dat zich al snel uitvouwde tot een parachute. Hij werd meteen meegenomen door de wind die hem naar achteren wierp, maar een seconde later vatte de zwarte vorm onder het doek vlam.
‘Vuurpijlen,’ zei Brabandt terwijl er nog een viel, openging en vlam vatte.
De moeraslichtjes reageerden onmiddellijk en furieus. Er flakkerden er steeds meer op en ze sprongen en dansten naar de vallende pijl, en toen die het water bereikte zwermden ze er overheen, doofden de hitte met hun koude vuur en trokken hem uiteindelijk het water in, in een wolk van rook en een kakofonie van nat gekrijs en zuigende geluidjes.
Plotseling sprong Lyra op, rende naar binnen en ging op de tast door de boot naar haar hutje in het vooronder. Ze tastte naar haar kooi, toen naar het nachttafeltje, bewoog haar handen over het boek en de lamp tot ze de fluwelen buidel voelden waarin de alethiometer zat. Ze pakte hem stevig met beide handen vast en liep ermee terug door de boot, zich bewust van de beweginkjes die Brabandt met het roer en de hendel maakte, van het gebulder van de motor van de zeppelin ergens hoven hen, van het gehuil van de wind. Vanaf de kombuis zag ze het silhouet van Brabandt afsteken tegen de flikkerende moeraslichtjes, en toen was ze weer bij de deuropening en ging zitten op het bankje vanwaaraf ze de lucht kon zien.
‘Gaat het?’ zei Brabandt.
‘Ja. Ik ga kijken of ik iets te weten kan komen.’
Ze was al aan het draaien aan de kronen van de alethiometer, en probeerde op de momenten dat het licht opflikkerde iets van de symbolen te zien. Dat lukte niet, ze waren zo goed als onzichtbaar. Ze hield het instrument tussen haar handpalmen en keek ingespannen uit naar de jacky lantarens, zich bewust van een verscheurende innerlijke tweestrijd. Wat ze wilde doen had met dat geheime bondgenootschap van Brabandt te maken, en toch zei ze tegen zichzelf dat het onzin was, bijgeloof, niets dan een verzinsel zonder betekenis.
De zeppelin, die voor hen uit vloog, keerde om en scheen met het zoeklicht door de regen en de donkerte van het moeras eronder. Nog een minuut of twee en het zou hen vinden, en als ze eenmaal de Maagd van Portugal in de lichtstraal hadden, was er niets wat hen nog kon redden.
Pan, Pan, Pan, dacht Lyra, ik heb je nodig, jij kleine rotzak, verrader.
Ze probeerde in gedachten alle jacky lantarens bijeen te drijven alsof het schapen waren, maar het was zo moeilijk, want ze had tenslotte geen verbeeldingskracht, zoals Pan had gezegd. Hoe zou dat in zijn werk gaan? Ze probeerde het zich steeds beter voor te stellen. Ze probeerde zichzelf voor te stellen als een lichtherder, en de afwezige Pan als een lichthond die van de ene naar de andere kant over het moeras vloog, in elkaar dook, dan weer opsprong, korte commando’s blafte, en de kant op rende waar ze hem naartoe dacht.
Wat een stom gedoe, dacht ze, wat kinderachtig. Het is gewoon methaan of zoiets. Het is iets natuurlijks, zonder betekenis. Haar concentratie haperde.
Ze hoorde een snik uit haar keel komen.
Brabandt vroeg: ‘Wat zit je te doen, meissie?’
Ze negeerde hem. Ze zette haar kiezen op elkaar. Tegen haar wil riep ze opnieuw de afwezige Pan op, nu als een hellehond, met gloeiende ogen en kwijlende bek, en ze zag de doodsbange moeraslichtjes op de vlucht slaan en samenscholen en rondcirkelen terwijl het kille zoeklicht van de zeppelin steeds dichterbij kwam, en ze hoorde het getrommel van de regen op de grote neus van het luchtvaartuig, zelfs boven de wind en de bulderende motor uit.
Ze voelde dat er iets in haar oprees, als een getij, golf na golf, het kwam en ging en kwam opnieuw, steeds iets verder, en het was woede, het was verlangen, het was instinctief.
‘Wat doen ze nou? Goeie god, moet je kijken...’ zei Brabandt.
De moeraslichtjes schoten steeds sneller en hoger rond, en doken keer op keer naar een plek op het water vlak voor het zoeklicht, en toen vloog er met een kreet iets op uit het moeras dat geen jacky lantaren of gloeiige was, maar een grote vogel, een reiger, of misschien zelfs een ooievaar, zwaar en wit en doodsbang van de rondspurtende groene gloeilichtjes die hem opjoegen naar de lichtbundel van het zoeklicht en nog hoger, happend naar zijn poten, als horzels op zijn grote vogellijf afzwermend terwijl hij angstig omhoog wiekte en met een vaart naar het luchtvaartuig vloog...
Brabandt zei schor: ‘Zet je schrap, meissie.’ Het zoeklicht had hen bijna bereikt.
Toen vloog de reiger, in een explosie van vuur en bloed en witte veren, recht in de linkermotor van de zeppelin.
Het luchtvaartuig tuimelde en slingerde direct naar links, en zakte naar beneden terwijl de rechtermotor gierde en de grote slakachtige vorm zijwaarts neerdaalde. De staart slingerde rond in de wind zonder linkermotor om hem te stabiliseren, en het gevaarte zonk steeds verder naar het moeras en steeds dichter naar de Maagd van Portugal, alsof het zich op een bed liet neerzinken. In de windvlagen wervelden krakende geluiden, geschreeuw en gegil voorbij. In de gloed van de dansende moeraslichtjes en de vlammen die nu overal uit de zeppelin sloegen, keken Brabandt en zij ontzet toe hoe een, twee, drie figuurtjes zich uit de cabine stortten en in het donker naar beneden vielen. Vlak daarna stortte de grote kapotte huls van de zeppelin neer op het water, zo’n vijftig meter bij hen vandaan, omgeven door stoomwolken, rook, en vlammen, en wel duizend triomfantelijk ronddansende moeraslichtjes. De hitte schroeide Lyra’s gezicht, en Brabandt schermde het zijne af met zijn zuidwester.
Het was afschuwelijk om te zien, maar ze kon niet wegkijken. Het skelet van het luchtvaartuig stak zwart af tegen het loeiende vuur, en kreukelde toen ineen in een cascade van vonken en rook.
‘Dat overleeft er geen een,’ zei Brabandt. ‘Die zijn nu wel dood.’
‘Vreselijk.’
‘Ja.’
Hij bewoog de gashendel, en de boot ging naar het midden van de waterweg en won langzaam aan snelheid.
‘Die reiger,’ zei Lyra met trillende stem. ‘De moeraslichtjes joegen hem op. Ze lieten hem in de motor vliegen. Ze wisten wat ze aan het doen waren.’
En ik ook, dacht ze. Ik liet het gebeuren.
‘Een reiger? Zou kunnen. Ik dacht dat het een vliegende boeman was. Sommige daarvan vliegen, en maken dan een soort fluitend geluid. Er was alleen zoveel aan de hand dat we dat niet hebben kunnen horen. Dat was het waarschijnlijk, een vliegende elf of een watergeest. Iets uit het geheime bondgenootschap, wat ik je vertelde. Moet je de jacky lantarens nou zien.’
Tientallen moeraslichtjes hadden zich verzameld rond het brandende wrak en schoten er flakkerend en dansend in en weer uit.
‘Wat zijn ze aan het doen?’
‘Ze zoeken naar overlevenden. Die gaan ze onder water trekken verzuipen. Zijn die piepers al gaar?’
‘O ... ja.’
‘Nou, laat ze niet koud worden. Weet je wat, er staat een blikje cornedbeef in de kast. Hak maar fijn met de aardappels en bak de boel maar op. Ik krijg trek.’
Lyra voelde zich misselijk. Ze kon de dode mannen in de zeppelin, verbrand of verdronken of erger, niet uit haar gedachten bannen, evenmin als de mooie witte vogel die genadeloos de motor in was gejaagd. Eten was wel het laatste wat ze wilde op dat moment, maar toen de aardappelen werden opgebakken bedacht ze dat het toch zonde zou zijn ze niet te eten, en ze roken zo lekker, dus ze nam twee borden mee naar de stuurhut, waar Brabandt begon met een hap eten op zijn vork te laden en overboord te gooien.
‘Voor de gloeiigen,’ zei hij.
Ze volgde zijn voorbeeld, en toen schermden ze hun borden af tegen de regen en aten hun avondmaal.
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Café Cosmopolitain
Diezelfde avond duwde Dick Orchard de deur van The Trout open en ging bij de bar naar binnen. Hij kende veel pubs in Oxford maar had, net als iedereen, zijn favorieten, en The Trout was hem te ver weg om vaak heen te gaan. Maar ze tapten er goed bier.
Hij bestelde een pint en keek onopvallend om zich heen. Er was niemand onder de klanten die eruitzag als een geleerde: bij de haard zat een groepje oude mannen kaart te spelen, twee mannen die eruitzagen alsof ze op een boerderij werkten waren bezig aan een langdradige woordenwisseling over hekwerken, twee jonge stellen bestelden een maaltijd; een gewone rustige avond in een traditionele pub aan het water.
Toen de maaltijd besteld was en de jonge stellen aan hun drankje zaten, sprak Dick de barman aan, een forse man van een jaar of zestig met dunnend rood haar en een vriendelijk gezicht.
‘Mag ik wat vragen?’ zei Dick. ‘Ik zoek iemand die Malcolm Polstead heet. Ken je die?’
‘Dat is mijn zoon,’ zei de barman. ‘Hij zit op het moment in de keuken een hapje te eten. Wou je hem spreken?’
‘Als hij klaar is. Geen haast.’
‘Je treft hem op het nippertje. Hij gaat binnenkort op reis, het land uit.’
‘O ja? Een geluk dan, dat ik nu ben gekomen.’
‘Ja... hij moet nog wat zaken op de universiteit regelen en dan stapt hij op de trein. Hij zal volgens mij weinig tijd hebben; hij vertrekt op zijn laatst morgenavond, verwacht ik. Als jij nou met je drankje aan dat tafeltje in de hoek gaat zitten, dan laat ik hem weten dat je er bent, en dan kan-ie je gedag zeggen voor hij gaat. Wat was je naam?’
‘Dick Orchard. Maar die zal-ie niet kennen. Het gaat over... Het gaat over Lyra.’
De ogen van de barman werden groot. Hij leunde naar voren en zei op zachte toon: ‘Weet jij waar ze is?’
‘Nee, maar ze gaf me de naam Malcolm Polstead, dus...’
‘Ik haal hem meteen.’
Dick pakte zijn bier en ging aan de tafel in de hoek zitten. Niemand had op hun gesprekje gelet, maar iets in de manier van doen van de barman maakte dat hij wenste dat hij hier eerder gekomen was.
Binnen een minuut kwam een lange man, niet zo fors als zijn vader maar evengoed niet iemand waar Dick zonder aarzeling mee in de clinch zou gaan, bij hem aan tafel zitten. Hij had een mok thee bij zich, en droeg een bruin ribfluwelen pak. Zijn daemon, een grote rode kat, neusde beleefd met het vosje van Dick.
Dick stak zijn hand uit, en Malcolm gaf hem een stevige handdruk.
‘Jij weet iets over Lyra?’ zei hij.
Hij sprak zacht, maar zijn stem was heel duidelijk. Hij had een diepe klank, de stem van een zanger, misschien. Dick vond hem verwarrend. Het was niet verrassend dat de man een geleerde was, want hij had een intelligent gezicht, maar hij had de manier van doen van iemand die van wanten wist in de gewone wereld.
‘Ja, ze is... ze is een vriendin van me,’ zei Dick. ‘Ze kwam gisterochtend bij me thuis omdat ze in moeilijkheden zat, zei ze, en vroeg of ik haar kon helpen. Ze wilde naar de Venen, zie je, en mijn opa is een zigeus, en hij was toen toevallig met zijn boot in Oxford, en ik gaf haar een... Ik vertelde haar hoe ze zich aan hem moest voorstellen. Ik denk dat ze dat gedaan heeft en met hem mee is gegaan. Ze vertelde me over iets wat bij de Oxpens, bij de rivier was gebeurd, en...’
‘Wat was dat?’
‘Ze zag dat er iemand vermoord werd.’
Malcolm mocht deze jongen wel. Hij was zenuwachtig, maar dat belette hem niet duidelijk en zonder omwegen te vertellen.
‘Hoe wist je mijn naam?’ zei Malcolm. ‘Heb je die van Lyra?’
‘Ze zei dat je van dat zaakje bij de rivier afwist, en dat ze hier in The Trout had gezeten, maar dat ze weg moest omdat...’
Hij had moeite het te vertellen. Malcolm wachtte. Dick keek achter zich en boog zich naar Malcolm, en fluisterde bijna: ‘Ze vond... het punt was, haar daemon, Pan... hij was weggegaan. Hij was niet bij haar. Hij was gewoon weg.’
En Malcolm dacht: natuurlijk. Natuurlijk... Dit verandert alles.
‘Ik had nog nooit zo iemand gezien,’ vervolgde Dick op dezelfde toon. ‘Je weet wel, gescheiden. Ze was bang en ze dacht dat iedereen naar haar zou kijken, of erger. Er was iemand in de Venen die ze kende, een oude zigeus, ze wist dat ze bij hem veilig zou zijn, en ze dacht dat mijn opa haar misschien naar hem toe zou kunnen brengen.’
‘Hoe heet hij?’
‘Mijn opa? Giorgio Brabandt.’
‘En die man in de Venen?’
‘Dat weet ik niet. Dat zei ze niet.’
‘Wat had ze bij zich?’
‘Alleen een rugzak.’
‘Hoe laat was het?’
‘Nog vroeg. Ik was net thuis. Ik werk in de nachtdienst bij de posterij.’
‘Was jij degene die Lyra over Benny Morris vertelde?’
‘Ja.’
Dick wilde vragen of Malcolm nog iets over die man had ontdekt, maar hij hield zijn mond. Malcolm haalde een aantekenboekje en een potlood tevoorschijn. Hij schreef iets op en scheurde de bladzij uit.
‘Deze twee mensen kun je vertrouwen,’ zei hij. ‘Zij kennen Lyra allebei goed. Ze zullen graag willen weten waar ze heen is. Als je hen zou kunnen vertellen wat je net aan mij vertelde zou ik je heel dankbaar zijn. En als je iets van haar hoort, zouden mijn vader en moeder blij zijn het te weten, mocht je de tijd hebben hierheen te komen. Maar zeg het verder tegen niemand.’
Hij gaf het papiertje aan waarop hij de namen en adressen van AIice en Hannah had geschreven.
‘Ga je overzee?’ zei Dick.
‘Ja. Ik wou dat ik niet weg hoefde. Luister, het kan zijn dat Pan, haar daemon, opduikt. Hij zal net zo kwetsbaar zijn als zij. Als hij je kent, gaat hij misschien doen wat zij gedaan heeft en jou om hulp vragen.’
‘Ik dacht dat mensen het niet overleefden als ze uit elkaar gingen.’
‘Niet altijd. Zeg eens, weet jij iets over een man die Simon Talbot heet?’
‘Nooit van gehoord. Heeft hij hier wat mee te maken?’
‘Mogelijk. Wat is jouw adres trouwens?’
Dick gaf zijn adres, en Malcolm schreef het op.
‘Ga je lang weg?’
 ‘Daar is op dit moment niks van te zeggen. O ja, een van de mensen op dat papiertje, dr. Hannah Relf, zou geïnteresseerd zijn in wat je verder nog kunt vertellen over Benny Morris. Hij gaat binnenkort weer aan het werk.’
‘Je hebt hem gesproken?’
‘Ja.’
‘Heeft hij het gedaan?’
‘Hij zei van niet.’
‘Ben jij...? Je bent geen politieman, toch?’
‘Nee. Gewoon wetenschapper. Luister, ik moet gaan, ik heb nog een hoop te doen voor ik weg kan. Dankjewel voor je komst, Dick. Als ik terug ben krijg je een rondje van me.’
Hij stond op, en ze schudden elkaar de hand.
‘Tot ziens dan,’ zei Dick, en keek Malcolm na terwijl die de bar uitliep. Hij beweegt zich soepel voor zo’n grote man, dacht hij.
Op ongeveer hetzelfde moment zat Pantalaimon, ineengedoken in de schaduw van een verlaten pakhuis bij een werf aan de monding van de Theems, te kijken naar drie zeelui die de schroef van een schip aan het stelen waren.
Het was tamelijk donker; er flikkerden een paar sterren tussen de wolkenflarden, en de maan stond ergens anders. Er scheen een zwakke gloed uit de anbarische scheepslamp aan de muur van het pakhuis, maar verder was er weinig licht om bij te zien, behalve de naftalantaarn aan de voorsteven van de roeiboot die voorzichtig de kreek was overgestoken vanaf een gehavende oude schoener verderop in de werf. De schoener heette de Elsa, en haar kapitein had de dag doorgebracht met het drinken van de ene na de andere fles bier en het overhalen van de stuurman om hem te helpen ervandoor te gaan met de schroef. Die zat met een bout vast aan het dek van een bijna even ellendig ogende kustvaarder die helemaal geen bemanning leek te hebben en afgezien van het tweehonderd kilo wegende fosforbrons op het dek geheel uit roest bestond. Ze hadden er urenlang naar gekeken door de gebarsten verrekijker van de kapitein en gespeculeerd over hoeveel hij in een ruimdenkende scheepswerf op zou brengen, en ondertussen waren twee matrozen sloom allerlei versplinterde planken en stukken touw overboord aan het gooien: de resten van een ondeugdelijk vastgezette lading die na een storm in het Kanaal was losgeraakt en waar nu nooit meer iets voor betaald zou worden.
Het werd vloed, en terwijl het stille water de kustvaarder geleidelijk optilde dreef het afval langzaam over het rottende skelet van een aak en de kapotte flessen en blikjes in de modder heen.
Pantalaimon lette goed op. De Elsa had zijn interesse gewekt sinds hij de avond daarvoor was aangekomen in het smerige haventje, en had gehoord dat aan boord Duits werd gesproken. Van wat hij ervan begreep, waren ze van plan met hoogtij te vertrekken en het Kanaal over te steken in noordelijke richting, op weg naar Cuxhaven, voor Hamburg.
Toen wist Pan dat hij met ze mee moest: Cuxhaven lag aan de monding van de rivier de Elbe, en de stad Wittenberg, waar Godfriett Brande woonde, lag vele kilometers landinwaarts aan diezelfde rivier. Het kon niet beter.
De bemanning van de Elsa had op een lading gewacht, maar iemand had ze laten zitten of, wat waarschijnlijker was als Pan het goed hoorde, de schipper had zich gewoon vergist in de datum. De hele dag hadden de kapitein en de stuurman op het dek zitten kibbelen, bier gedronken en de lege flesjes overboord gegooid, en toen de schipper er uiteindelijk mee akkoord ging de opbrengst in tweeën te delen, gaf de stuurman toe en zei dat hij kon helpen de schroef los te maken.
Pan zag zijn kans om bij de Elsa aan boord te komen, en meteen toen de roeiboot op weg ging naar de kustvaarder aan de andere kant van de kreek, kroop hij stilletjes langs de werf en rende de loopplank op. Er waren vier bemanningsleden, los van de schipper en de stuurman: een van hen roeide het bootje, twee anderen lagen onder het dek te slapen, en de vierde hing over de reling te kijken naar de expeditie. De Elsa was ouder dan Pan kon bevroeden, steeds opnieuw opgelapt en gerepareerd, de zeilen waren vies en versleten en het dek was smerig door vuil en roest.
Genoeg plekken om je te verstoppen, dacht Pan, en hij ging in de schaduw van de stuurhut zitten kijken naar hoe de dieven de kustvaarder op klauterden. Tenminste, de stuurman klom erop, nadat de schipper het twee keer vergeefs had geprobeerd. De stuurman was tamelijk jong, lenig en lang, terwijl de schipper een bierbuik en o-benen had, al aardig dronken was en de zestig ruim gepasseerd.
Maar hij was vastbesloten. Hij stond in de wankele sloep, met een hand steun zoekend tegen de zijkant van de kustvaarder, en grauwde orders naar de stuurman, die probeerde de dichtstbijzijnde davit van roest te ontdoen zodat hij tot boven het water kon komen. De schipper bleef maar vloeken en schelden totdat de stuurman over de reling keek en iets terug snauwde. De daemon van de stuurman, een zilvermeeuw, krijste er sarcastisch iets achteraan. Pan sprak niet meer Duits dan Lyra, maar deze conversatie was redelijk te volgen.
Uiteindelijk kreeg de stuurman de davit in beweging en kon hij zijn aandacht op de schroef richten. De schipper putte nieuwe energie uit een fles rum, terwijl zijn papegaaidaemon zich half bewusteloos aan het dolboord vastklemde. Onder een film van olie gleed het water geluidloos de kreek in. Het voerde rommelige dotten schuim mee, en het lijk van een dier dat al voor meer dan de helft vergaan was.
Pan keek naar de matroos die vanaf de Elsa stond te kijken, en naar zijn daemon, een schurftige rat die aan zijn voeten haar snorharen zat te poetsen. Toen keek hij weer naar het tafereel aan de overkant van de kreek, waar de andere matroos meer slapend dan wakker over de riemen gebogen zat, en daarboven, op het dek van de kustvaarder, de stuurman met een moersleutel in de weer was, en de schipper met zijn ene hand een touw vastklemde dat van de davit afhing terwijl hij met de andere hand de fles weer aan zijn lippen zette. Hij moest denken aan het nachtelijke landschap van de volkstuintjes bij de Oxpens, met het postmagazijn aan de andere kant van de weide, de stoomflarden die opstegen van de zijsporen, de kale bomen langs de rivier, het verre gerammel van kabels aan meerpalen, alles zilverig en kalm en mooi; en zonder zich te verroeren werd hij overmand door een gevoel van extase over de lieflijkheid van die dingen en over al het lieflijke in het universum. Hij dacht aan hoeveel hij van Lyra hield en hoe erg hij haar miste, haar warmte, haar handen, en hoe graag ze nu hier bij hem zou zijn geweest om samen te kijken, hoe ze met elkaar zouden hebben gefluisterd over dit of dat detail, hoe haar adem langs zijn harige oortjes zou hebben gestreken.
Wat was hij mee bezig? En waar was zij mee bezig zonder hem?
Die vraag wurmde zich in zijn gedachten, en hij doofde hem uit. Hij wist waar hij mee bezig was. Iets had Lyra immuun gemaakt voor het bedwelmende van dat soort nachtelijke schoonheid. Iets had haar beroofd van het vermogen dingen zo te zien, en hij zou het vinden en naar haar terugbrengen, en ze zouden nooit meer scheiden, en zo lang ze leefden bij elkaar blijven.
De stuurman had de schroef losgekregen en wikkelde het touw goed omheen, zonder zich iets aan te trekken van de gegromde instructies van de schipper, terwijl de roeier lethargisch aan het peddelen was om de sloep onder de davit te houden. Eigenlijk wilde Pantalaimon zien wat er zou gebeuren als ze de schroef in de sloep lieten zakken, en of de sloep dan zou zinken, naar ineens was hij moe, erg moe. Hij kon niet meer van uitputting, dus sloop hij langs het dek tot hij bij een trap kwam en kroop toen naar beneden, naar het ruim van de Elsa. Daar vond hij een donker plekje, rolde zich op en viel meteen in slaap.
De korte en lange speeches, voor- en tegenmoties, tegenwerpingen, voorwaarden, amendementen, protesten, stemmen van vertrouwen, meer speeches en nóg meer speeches hadden de eerste dag van het Magisteriële Congres gevuld met ruzie en de RaadzaaI van het Secretariaat van de Heilige Aanwezigheid gevuld met bedompte lucht.
Marcel Delamare zat overal bij, geduldig, oplettend, en ondoorgrondelijk. Zijn uildaemon deed een paar keer haar ogen dicht, maar dat was om na te denken, niet om te slapen.
Om zeven uur braken ze op voor de vespers, gevolgd door het diner. Er was geen formele tafelschikking; bondgenoten gingen in groepjes bij elkaar zitten, terwijl degenen die geen andere afgevaardigden kenden of beseften hoe weinig invloed hun organisatie kon laten gelden, gingen zitten waar ze konden. Delamare keek het allemaal aan, hij observeerde, telde, berekende en ondertussen groette hij mensen en maakte een praatje hier en een grapje daar. Hij luisterde naar de gefluisterde aanwijzingen van zijn daemon, die wist wanneer het raadzaam was iemand vriendelijk een hand op de schouder of arm te leggen, en wanneer een samenzweerderig twinkelende blik meer effect zou hebben. Hij besteedde speciale maar discrete aandacht aan de vertegenwoordigers van grote bedrijven die bepaalde onderdelen van de arrangementen sponsorden (op zeer ethische en, ook weer, discrete wijze): medische verzekering en dergelijke.
Toen hij aan tafel ging, nam hij plaats tussen twee van de minst invloedrijke, meest timide vertegenwoordigers die aanwezig waren, de bejaarde patriarch van de Verheven Porte in Constantinopel en de abdis van de Orde van Sint-Julian, een piepklein groepje nonnen dat door een gelukkig toeval in het verleden over een enorm fortuin in aandelen, effecten en staatsobligaties beschikte.
‘Wat vond u van de discussies vandaag, monsieur Delamare?’ vroeg de abdis.
‘Allemaal heel goed verwoord, vond ik,’ zei hij. ‘Overtuigend, eerlijk, vanuit het hart.’
‘En waar staat uw organisatie in deze zaak?’ zei de tot Sint Simeon verheven patriarch Papadakis.
‘Wij staan achter de meerderheid.’
‘En welke kant zal de meerderheid opgaan bij de stemming, denkt u?’
‘Ik mag hopen dat die voor hetzelfde zal stemmen als ik.’
Hij kon een vriendelijke toon aannemen als het nodig was, en aan de olijke uitdrukking op zijn gezicht zagen zijn buren dat hij een grapje maakte. Ze glimlachten beleefd.
Het kaarslicht op de lange eikenhouten tafels, de geur van geroosterde hertenbout, het gerinkel van tafelzilver op mooie porseleinen borden, de gloed van de rode en goudgele wijnen, de niet-opdringerige vlotte vakkundigheid van de obers - het was allemaal zeer aangenaam. Zelfs de abdis, die uiterst sober leefde, voelde zich er gunstig door gestemd.
‘Het Secretariaat van de Heilige Aanwezigheid zorgt beslist goed voor ons,’ zei ze.
‘U kunt altijd rekenen op...’
‘Delamare, daar ben je,’ zei een harde stem die extra nadruk kreeg van de zware hand die op zijn schouder werd gelegd. Delamare wist al voor hij omkeek wie het was. Er was maar één man die zo abrupt en onbeleefd een gesprek onderbrak.
‘Pierre,’ zei Delamare minzaam. ‘Kan ik je ergens mee helpen?’
‘Wij zijn niet op de hoogte gebracht van wat er geregeld is voor de laatste plenaire sessie,’ zei Pierre Binaud, de opperrechter van het CHD. ‘Waarom is dat niet in de planning gezet?’
‘Dat is het wel. Vraag maar aan iemand van het Ceremonieel Bureau en dan leggen ze het uit.’
‘Hm,’ zei Binaud, en hij liep fronsend weg.
‘Neemt u me vooral niet kwalijk,’ zei Delamare tegen de abdis, ‘Ja, het Secretariaat: we kunnen altijd rekenen op monsieur Houdebert, de prefect. Hij weet uitstekend hoe hij gelegenheden als deze op rolletjes moet laten verlopen.’
‘Maar monsieur, vertelt u eens,’ zei de patriarch. ‘Hoe denkt u over de recente onlusten die we in de Levant hebben meegemaakt?’
‘Ik denk dat het heel verstandig van u is het woord onlusten te gebruiken,’ zei Delamare. Hij vulde het waterglas van de oude man bij. ‘Meer dan spanningen, maar minder dan een noodtoestand?’
‘Misschien vanuit Genève gezien...’
‘Nee, ik probeer niet het belang ervan te bagatelliseren, Uwe doorluchtigheid. Het zijn inderdaad onlusten. Maar het zijn juist dit soort onlusten die het zo belangrijk maken dat we met één stem spreken, en met één doel voor ogen handelen.’
‘Dat is nu juist wat zo moeilijk te bereiken was,’ zei de patriarch. ‘Voor ons, in onze kerken in het oosten, zou het beslist een zegen zijn het gevoel te hebben dat de autoriteit van het gehele Magisterium achter ons stond. Het wordt er steeds moeilijker, weet u, monsieur. Er is meer onvrede dan ik ooit gezien heb onder onze mensen, in hun steden en dorpen en op de markten. Er lijkt een nieuwe doctrine op te komen die hen sterk aantrekt. We proberen het tegen te gaan, maar...’ Hij hief hulpeloos zijn oude handen.
‘Dat is bij uitstek iets wat de nieuwe Raad van vertegenwoordigers perfect zal kunnen aanpakken,’ zei Delamare met warme oprechtheid. ‘Geloof me, de effectiviteit van het Magisterium zal enorm vergroot worden. Onze waarheid is natuurlijk eeuwig en onveranderlijk, maar onze methodes zijn door de eeuwen heen gehinderd door de noodzaak te rade te gaan, te adviseren, te luisteren, gerust te stellen... Uw situatie schreeuwt om actie. En de nieuwe Raad zal daarvoor zorgen.’
De patriarch keek ernstig, en knikte. Delamare wendde zich tot de abdis.
‘Moeder-overste, welk gevoel heerst onder uw zusters over jullie plaats in de hiërarchie?’ vroeg hij. ‘Kan ik u nog wat wijn inschenken?’
‘Dank u vriendelijk. Wij hebben daar eigenlijk geen echte mening over, monsieur Delamare. Het betaamt ons niet om meningen te hebben. Wij zijn hier om te dienen.’
‘En dat doet u getrouw. Maar weet u, mevrouw, ik had het niet over meningen. Ik had het over gevoelens. Je kunt iemand met argumenten van mening laten veranderen, maar een gevoel gaat veel dieper en spreekt waarachtiger.’
‘O, dat is zeker waar, monsieur. Onze plaats in de hiërarchie? Wel, ik veronderstel dat wat we vóelen neerkomt op bescheidenheid. En... en dankbaarheid. Nederigheid. Wij maken geen aanspraak op ontevredenheid over ons lot.’
‘Heel goed. Ik hoopte al dat u dat zou zeggen. Nee, ik wist dat u dat zou zeggen. Een werkelijk goede vrouw zou niets anders zeggen. Stel...’ hij dempte zijn stem en boog zich naar haar toe. ‘Stel nu dat er uit dit congres een Raad van vertegenwoordigers voortkomt. Zou het uw heilige zusters genoegen doen als hun abdis een zetel in die Raad zou krijgen?’
De goede dame was sprakeloos. Tweemaal opende ze haar mond en sloot hem weer, ze knipperde met haar ogen, bloosde, schudde haar hoofd, stopte daarmee, en knikte toen bijna.
‘Ziet u,’ ging Delamare verder, ‘er bestaat een bepaald soort heiligheid die volgens mij is ondervertegenwoordigd in het Magisterium. Dat is de soort die dient, zoals uw heilige zusters doen. Maar dient met ware bescheidenheid, geen valse. Valse bescheidenheid zou opzichtig zijn, vindt u niet? Die zou zich nadrukkelijk trachten af te wenden van publieke onderscheidingen en functies maar ondertussen heimelijk lobbyen om ze te krijgen. En dan zichzelf laten overhalen, onder luidkeelse tegenwerpingen over de eigen onwaardigheid. U kent die geestesgesteldheid vast wel. Maar ware bescheidenheid zou accepteren dat er een plaats te vervullen is, dat talenten geen illusies zijn, dat het verkeerd zou zijn af te zien van een taak die men goed zou kunnen uitvoeren. Vindt u niet?’
De abdis zag eruit alsof ze het warm had. Ze nam een slokje wijn en hoestte omdat ze te veel ineens had doorgeslikt. Delamare keek tactvol opzij tot ze zich had hersteld.
‘Monsieur, u spreekt zeer genereus,’ zei ze bijna fluisterend.
‘Niet genereus, moeder-overste. Niet meer dan juste.’
Haar daemon was een muis met een mooi zilverig vachtje. Hij had verstopt gezeten op haar schouder, uit het zicht van Delamares uildaemon, die hun nervositeit aanvoelde en niet eenmaal naar hem gekeken had. De muis keek alleen met heldere kraalogen, maar trok zich niet terug. Toen kroop hij door naar de andere schouder van de abdis en maakte een kleine buiging naar Delamares daemon.
Delamare praatte weer tegen de patriarch. Hij stelde gerust, vleide, legde uit, toonde begrip, en inwendig rekende hij: nog twee stemmen.
Toen de eerste dag van het Magisteriële Congres op zijn einde liep, trokken sommige afgevaardigden zich terug op hun kamer om te lezen, of brieven te schrijven, of te bidden, of gewoon om te slapen. Anderen kwamen in groepjes bij elkaar om te praten over de gebeurtenissen van die dag; sommigen met oude vrienden, anderen met nieuwe kennissen die aardig leken, of dezelfde mening leken toegedaan, of beter geïnformeerd leken over de politiek achter de bijeenkomst.
Een zo’n groep zat aan glaasjes brantwijn bij de grote open haard in de Salon des Étrangers. De stoelen waren comfortabel, de drank ongekend zacht, de ruimte geraffineerd verlicht zodat de stoelen in eilandjes van licht waren gegroepeerd, met schemergebieden ertussen, zodat elke groep was geïsoleerd op een manier die de identiteit ervan versterkte en hem prettig maakte om bij te zitten. Behalve over geld beschikte het Secretariaat van de Heilige Aanwezigheid ook over goede en ervaren ontwerpers.
De groep bij het vuur was een toevallig samenraapsel, maar verkeerde al snel in een sfeer van warme eensgezindheid, om niet te zeggen overeenstemming. Ze bespraken de persoonlijkheden die tijdens die dag de meeste indruk hadden gemaakt. Natuurlijk hoorde hun gastheer, de prefect van het Secretariaat, daarbij.
‘Hij lijkt mij een man met een rustige autoriteit,’ zei de deken van het Hof van Faculteiten.
‘En een man van de wereld. Weet u hoeveel kapitaal het Secretariaat heeft?’ zei de preceptor van de Tempel Hospitaalridders.
‘Nee. Is het erg veel?’
‘Naar ik begreep, hebben ze ruim tientallen miljarden in hun fondsen zitten. Met dank aan zijn expertise in de bankwereld.’
Het groepje mompelde bewonderende woorden.
’Een ander die volgens mij indruk maakte, op een andere manier misschien, was Sint... Sint... de patriarch van de... van de... van Constantinopel. Een zeer heilig man,’ zei de kapelaan van de Synode van diakenen.
‘Inderdaad,’ zei de deken. ‘Sint Simeon. We mogen blij zijn met hem.’
‘Hij heeft zijn organisatie maar liefst vijftig jaar geleid,’ zei een elegante Engelsman die door geen van de anderen werd herkend. Hij was gekleed in een onberispelijk gesneden tweed pak en een vlinderdas. ‘Met ongetwijfeld toenemende wijsheid, maar in recente jaren wellicht een geringe afname van krachten. De morele autoriteit is onverminderd, uiteraard.’
Instemmend geknik. De deken zei: ‘Helemaal waar. Ik vrees dat ik u niet ken, meneer. Welke organisatie vertegenwoordigt u?’
‘O, ik ben geen afgevaardigde,’ zei de Engelsman. ‘Ik schrijf een verslag over het congres voor het Journal of Moral Philosophy. Mijn naam is Simon Talbot.’
‘Ik geloof dat ik iets van u gelezen heb,’ zei de kapelaan. ‘Een erg geestig stuk over, eh... over, eh... over relativisme.’
‘Wat aardig van u,’ zei Talbot.
‘De toekomst ligt in handen van de jongere garde,’ zei een stemmig geklede man die in het bestuur zat van Thuringia Potash, een machtige farmaceutische onderneming en een van de sponsors. ‘Zoals de secretaris-generaal van La Maison Juste.’
‘Marcel Delamare.’
‘Ja die. Een buitengewoon kundig man.’
‘Ja, monsieur Delamare is een opmerkelijk man. Hij lijkt erg gebrand op het promoten van dat idee van een centrale Raad,’ zei de preceptor.
‘Eerlijk gezegd zijn wij dat ook,’ zei de Thuringia Potash-bestuurder. ‘En ik denk dat die er goed aan zou doen meneer Delamare in zijn gelederen op te nemen.’
‘Een heldere geest, een acuut waarnemer,’ mompelde Simon Talbot.
Al met al mocht Marcel Delamare tevreden zijn over zijn werk van die dag.
Tegenover het treinstation in Genève lag café Cosmopolitain, een langwerpige ruimte met een laag plafond, slecht verlicht en morsig, met als enige decoratie aan de bruin berookte wanden wat beschadigde oude emaillen reclameborden en verbleekte affiches die sterkedrank en aperitieven aanprezen. Er was een lange bar met zinken bovenblad, en de personeelsleden leken geselecteerd op hun voorbijgaan aan de beperkingen van wellevendheid en competentie. Als je dronken wilde worden, hoefde je niet verder te lopen, maar als je uit was op een avond lekker eten in een beschaafde omgeving was je aan het verkeerde adres.
Het café had echter één groot voordeel: het was onovertroffen als centrum voor het uitwisselen van informatie. Dat er binnen een paar honderd meter afstand van het Cosmopolitain niet alleen een persbureau lag, maar bovendien verschillende overheden en de kathedraal, en natuurlijk het spoor, betekende dat journalisten of spionnen of leden van de recherche er zonder veel moeite hun vak konden uitoefenen. En nu het Magisteriële Congres gaande was, zat het er vol.
Olivier Bonneville zat aan de bar en bestelde een glas donker bier. Zijn sperwerdaemon fluisterde in zijn oor: ‘Naar wie zijn we op zoek?’
‘Matthias Sylberberg. Die kent Delamare blijkbaar nog van school.’
‘Zo’n soort man vertoont zich toch niet in een kroeg als deze?’
‘Nee, maar de mensen met wie hij werkt wel.’ Bonneville nam een slokje van zijn bier en keek om zich heen.
‘Is die man daar geen collega van Sylberberg?’ zei zijn daemon. ‘Die dikke man met grijze snor, die net binnenkwam.’
De man hing zijn hoed en jas aan een kapstok bij de spiegel en begroette de twee mannen die aan het tafeltje ernaast zaten.
‘Waar hebben we hem eerder gezien?’ vroeg Bonneville.
‘Bij de opening van de Rovelli-expositie in galerie Tennier.’
‘Da’s waar ook!’
Bonneville ging met zijn rug naar de bar zitten en leunde erop met zijn ellebogen. Hij zag dat de man bij de twee anderen aanschoof. De nieuwkomer knipte met zijn vingers naar een van de onvriendelijkste obers, die na zijn bestelling kort knikte en wegbeende.
‘Wie zijn die andere twee?’ mompelde Bonneville.
‘Ik herinner me geen van beiden. Tenzij die man met zijn rug naar ons toe Pochinsky is.’
‘Pochinsky de kunstfiguur?’
‘De criticus, ja.’
‘Hij zou het kunnen zijn... Ja, je hebt gelijk.’
Het gezicht van de man kwam even in beeld in de spiegel toen hij zich bewoog om zijn stoel te verzetten.
‘En die dikzak heet Rattin.’
‘Goed onthouden!’
‘Het is een nogal vage connectie.’
‘Maar het beste wat we op het moment hebben.’
‘En wat gaan we nu doen?’
‘Onszelf voorstellen natuurlijk.’
Bonneville dronk zijn glas leeg, zette het op de bar, en liep zelfverzekerd door de drukke ruimte, net op het moment dat de norse ober het tafeltje van de mannen naderde. Hij deed alsof hij struikelde toen iemand een stoel verschoof en viel tegen de ober aan, die zijn dienblad zou hebben laten vallen als Bonneville het niet behendig had opgevangen.
Verraste en bewonderende kreten van de drie mannen - een snauw van de ober - een druk armzwaaien en schouderophalen van de man die het ogenschijnlijk allemaal in gang had gezet door zijn stoel te verzetten.
‘Uw drankjes, denk ik, heren,’ zei Bonneville, die de ober, wiens hagedisdaemon luidkeels protesteerde vanuit zijn schortzak, volstrekt negeerde en het dienblad op hun tafeltje zette.
‘Zeer handig opgevangen,’ zei Rattin. ‘U zou doelman moeten zijn, meneer. Of misschien bent u dat ook?’
‘Nee,’ zei Bonneville glimlachend. Hij gaf het lege dienblad aan de ober, en Rattin vervolgde: ‘Kunnen we u iets aanbieden als dank voor het redden van onze drankjes?’
‘Inderdaad, ja,’ zei de derde man.
‘Wat gul van u... Een donker bier,’ zei Bonneville tegen de ober, die fronste en wegliep.
Bonneville stond op het punt een stoel naar zich toe te schuiven toen hij nog eens met een blik van herkenning naar de man met de grijze snor keek.
‘Bent u niet... monsieur Rattin?’ zei hij.
‘Dat klopt, maar...’
‘We hebben elkaar een paar weken geleden ontmoet bij de opening van de Rovelli-tentoonstelling in galerie Tennier. U weet het vast niet meer, maar ik vond wat u over de kunstenaar vertelde heel fascinerend.’
Een van de dingen die Bonneville in de loop van zijn leven had opgemerkt, was dat oudere mannen, of ze nu homoseksueel waren of niet, heel ontvankelijk konden zijn voor vleiende woorden van jongere mannen als die oprecht gemeend klonken. Het ging erom als jongere de meningen van de ouderen te bevestigen met de waarachtige bewondering van een potentiële volgeling. Als om het gevlei voort te zetten, hipte Bonnevilles sperwerdaemon op de rugleuning van Rattins stoel, voor een gesprek met diens slangdaemon die daar lag opgerold.
Ondertussen richtte Bonneville zich tot Pochinsky. ‘En u meneer - ik weet het zeker - u bent toch zeker Alexander Pochinsky? Ik heb jarenlang uw column in de Gazette gelezen.’
‘Ja, dat ben ik,’ zei de criticus. ‘Zit u ook in de wereld van de beeldende kunst?’
‘Ik ben slechts een nederig amateur, die zich tevredenstelt met het lezen van hetgeen de beste critici erover schrijven.’
‘U werkt voor Marcel Delamare,’ zei de derde man, die nog niet eerder iets had gezegd.
‘Ik geloof dat ik u in La Maison Juste heb gezien. Klopt dat?’
‘Helemaal, meneer, en bevoorrecht dat te mogen doen,’ zei Bonneville, die zijn hand uitstak. ‘Ik ben Olivier Bonneville.’
De man gaf Bonneville een hand. ‘Ja,’ zei hij, ‘Ik was een paar keer in de gelegenheid voor zaken een bezoek te brengen aan La Maison Juste. Eric Schlosser.’
Hij was bankier: nu kon Bonneville hem thuisbrengen. ‘Ja,’ zei hij, ‘mijn werkgever is een opmerkelijk man. U bent natuurlijk op de hoogte van het Magisteriële Congres?’
‘Speelde monsieur Delamare een rol in de organisatie daarvan?’ vroeg Rattin.
‘Jazeker, een prominente rol,’ zei Bonneville. ‘Op uw gezondheid, heren!’
Hij dronk, en zij dronken mee.
‘Ja,’ ging Bonneville verder, ‘dagelijks te maken hebben met iemand die zo buitengewoon briljant is... Ach, weet u, dan raak je nu eenmaal een beetje onder de indruk.’
‘Wat doet La Maison Juste eigenlijk?’ vroeg Pochinsky.
‘We zijn voortdurend op zoek naar manieren waarop het wereldse leven kan worden aangepast aan het spirituele leven,’ antwoordde Bonneville meteen.
‘En, gaat dat congres daarbij helpen?’
‘Ik denk werkelijk van wel. Het zou duidelijkheid aan het werk van het Magisterium moeten geven, een scherp bepaalde doelstelling.’
Lattin zei: ‘En wat is La Maison Juste? Maakt het deel uit van het rechtssysteem?’
‘Het is een eeuw geleden opgericht. De officiële naam is het Verbond voor de Vestiging van het Heilige Voornemen, en het is al lang actief. Maar onder Delamare is het de afgelopen jaren in de gelederen van het Magisterium een invloedrijke kracht ten goede geworden. Natuurlijk zouden we er eigenlijk altijd met de echte naam aan moeten refereren, maar het gebouw waar we werken is zo mooi dat ik veronderstel dat het een soort eerbetoon daaraan is. Het werd eeuwen geleden gebruikt voor het onderzoek naar ketterij en ketters, vandaar de naam.’
Bonneville voelde dat zijn daemon iets belangrijks had ontdekt, maar hij liet niets merken. In plaats daarvan wendde hij zich tot de criticus.
‘Vertel eens, monsieur Pochinsky,’ zei hij. ‘Hoe denkt u over de plaats van de geest in de beeldende kunst?’
Daar kon Pochinsky uren over doorgaan. Bonneville leunde achterover om rustig zijn hier te drinken, vol aandacht te luisteren, en te wachten op het geschikte moment om te vertrekken, waarop hij hen allen bedankte voor hun boeiende conversatie en achterliet met een goede indruk van de hoffelijkheid, bescheidenheid, kunde en charme van de jongere generatie.
Meteen toen ze buiten waren vloog zijn daemon naar zijn schouder. Bonneville luisterde aandachtig terwijl ze op weg gingen naar het zolderappartement waar ze woonden.
‘Nou?’
‘Rattin werkt inderdaad samen met Sylberberg. En Sylberberg kende Delamare op school en heeft nog contact met hem. Volgens Rattins daemon had Delamare een oudere zus die hij aanbad. Ze was een belangrijke figuur in het Magisterium; ze richtte een organisatie op die zich wijdde aan een doel dat Rattin zich niet kon herinneren, maar ze had veel invloed. Een beeldschone vrouw, naar het schijnt. Ze trouwde met een Engelsman die Courtney of Coulson of zoiets heette, maar er was een schandaal toen ze een kind van een andere man kreeg. Delamare was er kapot van toen ze een jaar of tien geleden verdween. Hij denkt dat het de schuld was van het kind, maar waarom hij dat denkt, kan Rattin niet zeggen.’
‘Een kind! Jongen of meisje?’
‘Meisje.’
‘Wanneer?’
‘Ongeveer twintig jaar geleden. Lyra Belacqua. Zij is het.’
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Brieven
Toen Lyra en Giorgio Brabandt aankwamen in het stadje van de zigeuzen in de Venen, de grote verzameling boten en doolhof van landingsplaatsen en paden rond de Bijanzaal, was het halverwege de ochtend, en Lyra was zich er met huiver van bewust dat andere mensen niet zo tolerant zouden zijn voor haar daemonloze staat als Brabandt was geweest.
‘Je hoeft niet bang te zijn,’ had hij gezegd. ‘Tegenwoordig, na de grote strijd in het noorden, komen er van tijd tot tijd heksen bij ons op bezoek. We kennen hun manier van doen. Het zal lijken of jij er ook eentje bent.’
‘Ik kan het vast proberen,’ zei ze. ‘Weet je waar Farder Corams boot is?’
‘Langs de Ringlandarm, die kant op. Maar je kunt, uit beleefdheid, beter eerst bij Orlando Faa langsgaan.’
De ‘jonge’ Orlando was in de vijftig, op z’n minst. Hij was de zoon van de grote John Faa, die zo lang geleden de expeditie naar het noorden had geleid. Hij was kleiner dan zijn vader, maar hij had iets van de imponerende aard van de oude man, en hij begroette Lyra plechtig.
‘Ik heb veel verhalen over je gehoord, Lyra,’ zei de leider van de zigeuzen. ‘Mijn ouwe pa zat er vol van. Die reis en de slag toen je de kleine kinderen hebt gered - elke keer dat ik het hoorde, wenste ik erbij te zijn geweest.’
‘Het was allemaal aan de zigeuzen te danken,’ zei Lyra. ‘Lord Faa was een grote leider. En een grote strijder.’
Zijn ogen bewogen rond haar heen waar ze aan zijn raadstafel zat. Hij kon niet verhelen waarnaar hij zocht. ‘Je zit in de problemen, dame,’ zei hij vriendelijk.
Ze was getroffen doordat hij zo hoffelijk was die term te gebruiken, en ze merkte dat haar keel even te dicht zat om iets te zeggen. Ze knikte en slikte moeizaam. ‘Daarom moet ik naar Farder Coram,’ wist ze uit te brengen.
‘De oude Coram is tegenwoordig ietwat broos,’ zei Faa. ‘Hij gaat niet van huis, maar hij hoort alles en hij weet alles.’
‘Ik had geen idee waar ik anders heen moest.’
‘Nee. Wel, je blijft hier bij ons, tot je klaar bent om verder te gaan, en hartelijk welkom. Ik weet dat Ma Costa blij zal zijn je te zien.’
En dat was ze. Lyra ging vervolgens naar haar toe, en de bootmoeder omhelsde Lyra warm, zonder ook maar even te aarzelen, en drukte haar dicht tegen zich aan in de kombuis vol zonlicht, waardoor ze allebei heen en weer schommelden.
‘Wat hebben jullie jezelf aangedaan?’ zei ze toen ze uiteindelijk losliet.
‘Hij... Pan... Geen idee. Hij was ongelukkig. Wij allebei. En hij ging gewoon.’
‘Nooit zoiets gehoord. Arme meid. Ik wil er alles over weten.’
‘Ik zal het je vertellen, beloofd. Maar ik moet eerst naar Farder Coram.’
‘Al bij de jonge Orlando Faa geweest?’
‘Hij was de eerste bij wie ik langs ben gegaan. Ik ben pas vanmorgen aangekomen, met Giorgio Brabandt.’
‘Oude Giorgio? Nou, hij is een schavuit, zonder meer. Ik wil er alles over horen, niet vergeten. Maar wat is er met jou gebeurd? Ik heb nooit iemand meegemaakt die er zo verloren uitziet meid. Waar ga je logeren?’
Daardoor verstomde Lyra. Voor het eerst besefte ze daarover geen moment te hebben nagedacht.
Ma Costa zag dat en vervolgde: ‘Nou, je gaat hier bij mij logeren, gansje. Dacht je soms dat ik je op de oever liet slapen?’
‘Zit ik iemand in de weg?’
‘Je bent niet dik genoeg om iemand in de weg te zitten. Hou toch op.’
‘Ma Costa, ik weet niet of je je het herinnert, maar je zei ooit - heel lang geleden - dat ik heksenolie in mijn ziel had. Wat wilde dat zeggen?’
‘Ik heb geen flauw idee, meid. Maar blijkbaar had ik gelijk.’ Ze keek somber bij die woorden. Toen opende ze een kast en haalde er een koektrommeltje uit. ‘Hier,’ zei ze, ‘wanneer je Farder Coram ziet, geef hem deze dan. Ik heb ze gisteren gemaakt. Hij lust graag gemberkoekjes.’
‘Doe ik. Bedankt.’
Lyra kuste haar en ging op zoek naar de Ringlandarm. Dat was een smaller kanaal dan de rest, en diverse boten lagen permanent aan de zuidelijke oever. De mensen die ze passeerde keken nieuwsgierig naar haar, maar zonder vijandigheid, meende ze. Ze gedroeg zich ingetogen en hield haar ogen neergeslagen, ze probeerde als Will te denken, ze probeerde onzichtbaar te zijn.
Blijkbaar had Farder Coram een zeer eervolle positie bij zijn mensen, want het pad naar zijn ligplaats was zorgvuldig onderhouden en afgezet met steen, de border was beplant met goudsbloemen en langs de rand stonden populieren. De bomen hadden nu geen bladeren, maar ’s zomers zouden ze een welkome schaduw over dit stukje water werpen.
En daar had je Corams boot, netjes, proper, glanzend geschilderd, alles aan de boot oogde fris en vrolijk. Lyra klopte op het dak van de kajuit, stapte de stuurhut in en tuurde door het raampje van de kajuitdeur. Haar oude vriend doezelde in een schommelstoel met een deken over zijn knieën, zijn daemon hield zijn voeten warm, de grote herfstkleurige kat Sophonax.
Lyra klopte op het glas. Coram knipperde en werd wakker, en schermde zijn ogen af om naar de deur te kijken. Toen herkende hij haar en gebaarde haar naar binnen te komen, met een grote glimlach op zijn oude gezicht.
‘Lyra, kind! Wat zeg ik nu? Je bent geen kind, je bent een jongedame. Welkom, Lyra - maar wat is er met je gebeurd? Waar is Pantalaimon?’
‘Hij is bij me weggegaan. Gewoon op een ochtend, nog maar een paar dagen geleden. Ik werd wakker en hij was weg.’
Haar stem trilde, en toen raakte haar hart overspoeld. Ze snikte en huilde als nooit tevoren. Ze viel naast zijn stoel op haar knieën, en hij boog om haar te omhelzen. Hij streelde haar haar en hield haar zachtjes vast, terwijl zij hem omklemde en tegen zijn borst snikte. Het leek een dam die brak, het leek een overstroming.
Hij mompelde zachte woorden, en Sophonax sprong op zijn schoot om dicht bij haar te zijn, hij spinde meevoelend.
Uiteindelijk ging de storm liggen. Er waren geen tranen meer te vergieten, en Lyra trok zich los toen de oude man zijn omhelzing verslapte. Ze veegde haar ogen af, en kwam wankel overeind.
‘Nu ga je hier zitten om me het hele verhaal te vertellen,’ zei hij.
Lyra boog omlaag om hem te kussen. Hij rook naar honing. ‘Ma Costa gaf me deze gemberkoekjes voor je,’ zei ze. ‘Farder Coram, had ik er maar eerder aan gedacht en een echt cadeau voor je meegenomen - het komt zo bot over met lege handen bij je langs te komen... ik heb wel wat rookblad. Meer hadden ze niet in het postkantoor waar we voor het laatst stopten, ik en meester Brabandt. Volgens mij heb ik het goed onthouden, het soort dat jij rookte.’
‘Dat is het, Old Ludgate, dat is mijn favoriete soort. Dankjewel! Je bent hier dus met de Maagd van Portugal gekomen, nietwaar?’
‘Klopt. Ach, Farder Coram, het heeft veel te lang geduurd! Het lijkt wel een leven geleden...’
‘Het lijkt wel gisteren. Een oogwenk. Maar voor je begint, meid, zet het water op,’ zei hij. ‘Ik zou het zelf doen, maar ik ken mijn beperkingen.’
Ze maakte koffie, en toen die klaar was, zette ze zijn mok op het tafeltje rechts van hem en ging op de zitkist tegenover zijn schommelstoel zitten.
Ze vertelde hem veel over wat er was gebeurd sinds hun laatste ontmoeting. Ze vertelde hem over de moord bij de rivier, over Malcolm, over hoe ze over haar eigen verleden had gehoord, en over waarom ze zich nu verloren en vrijwel hulpeloos voelde.
Coram luisterde zonder iets te zeggen naar Lyra’s verhaal, tot ze bij dit moment was gekomen en haar aankomst bij de zigeuzen.
‘De jonge Orlando Faa,’ zei hij. ‘Hij is nooit met ons naar het noorden gegaan, want hij moest blijven voor het geval John nooit terugkwam. Hij heeft dat altijd betreurd. Nou ja, hij is een goeie vent. Prima. Zijn vader John... tja, het was een geweldige man. Eenvoudig, waarachtig en sterk als een balk van eikenhout. Een geweldige man. Volgens mij worden ze zo niet meer gemaakt, maar Orlando is een goeie vent, zonder meer. Maar het zijn andere tijden, Lyra. Dingen die vroeger veilig waren, zijn niet meer veilig.’
‘Die indruk krijg je wel.’
‘Maar de jonge Malcolm. Heeft hij je verteld dat hij Lord Asriel zijn kano heeft geleend?’
‘Hij heeft er iets over gezegd, maar ik... ik was zo in de war door andere dingen dat het niet echt tot me is doorgedrongen.’
‘Malcolm is loyaal. Als jongen was hij precies zo. Gul - hij aarzelde niet om Lord Asriel zijn kano te geven, zonder te weten of hij die ooit terug zou zien. Dus toen Asriel me opdroeg de kano terug te brengen, gaf hij me wat geld om ervoor te zorgen dat het ding zou worden opgeknapt. Heeft Malcolm je dat verteld?’
‘Nee. Voor een heleboel onderwerpen van gesprek hadden we gewoon geen tijd.’
‘Ja, het was een keurig vaartuigje, La Belle Sauvage. Dat moest ook wel. Ik herinner me maar al te goed die overstroming, en hoe daardoor dingen aan het licht kwamen die eeuwen, misschien langer, verborgen waren gebleven.’
Coram sprak alsof hij Malcolm nog na de overstroming had meegemaakt, en Lyra wilde hem daarnaar vragen. Maar ze deins de ervoor terug, alsof het te veel zou onthullen. Ze voelde zich over zo veel dingen onzeker.
Dus vroeg ze: ‘Ken je de term “het geheime bondgenootschap”?’
‘Waar heb je die opgevangen?’
‘Van meester Brabandt. Hij had het met me over de gloeiigen, dat soort dingen.’
‘Ja, het geheime bondgenootschap... Daarover hoor je vandaag de dag niet veel. Toen ik jong was, was er niet één struik, niet één bloem of steen zonder eigen geest. Je moest met hen in de buurt op je gedrag letten, om excuus vragen of om toestemming, of bedanken... Gewoon als teken dat ze er waren, die geesten en dat ze hun eigen rechten op erkenning en hoffelijkheid hadden.’
‘Malcolm vertelde me dat een fee me te pakken had en me bijna niet losliet, maar hij bedacht iets zodat ze me teruggaf.’
‘Nu net het soort dingen dat ze doen. Ze zijn niet slecht of kwaadaardig, niet echt, maar ook niet bijster goed. Ze zijn er gewoon, en verdienen dat je je fatsoenlijk gedraagt.’
‘Farder Coram, heb je ooit gehoord van een stad die het Blauwe Hotel heet, leegstaat en in puin ligt, afgezien van de daemonen die er wonen?’
‘Wat, daemonen van mensen? Zonder hun persoon?’
‘Ja.’
‘Nee. Nooit van gehoord. Denk je dat Pan daarheen is?’
‘Ik weet niet wat ik moet denken, maar het zou kunnen. Heb je ooit iemand meegemaakt die van haar daemon kon scheiden? Heksen uitgezonderd, natuurlijk.’
‘Ja, de heksen kunnen het inderdaad. Zoals mijn Serafina.’
‘Maar iemand anders? Heb je één zigeus gekend die kon scheiden?’
‘Nou, er was een man...’
Voor hij meer kon zeggen, schommelde de boot alsof er iemand aan boord was gegaan, en toen volgde geklop. Lyra keek op en zag hoe een meisje van een jaar of veertien met de ene arm een dienblad in evenwicht hield en met de andere de deur open deed. Ze snelde toe om haar omlaag te helpen stappen.
‘Gaat het, Farder Coram?’ vroeg het meisje. Ze keek ongerust naar Lyra.
‘Dit is mijn achternicht Rosella,’ zei Coram. ‘Rosella, dit is Lyra Zilvertong. Je hebt me vaak over haar gehoord.’
Rosella zette het blad op Farder Corams schoot, en gaf bedeesd een hand. Ze was verlegen en nieuwsgierig tegelijk. Ze was heel knap. Haar daemon was een haas, en hij verstopte zich achter haar benen.
‘Dit is het eten voor Farder Coram,’ zei ze. ‘Maar ik heb ook wat voor u meegebracht, juffrouw. Ma Costa zei dat u wel honger zou hebben.’
Op het blad lag wat vers brood, boter en rolmops, plus een fles bier en twee glazen.
‘Bedankt,’ zei Lyra, en Rosella glimlachte en vertrok. Toen ze weg was, zei Lyra: ‘Je zou me vertellen over een man die kon scheiden...’
‘Klopt. Dat was in Moskovië. Hij was naar Siberië geweest, naar de plek waar de heksen heen gaan, en had gedaan wat zij deden. Het had hem bijna het leven gekost, zei hij. Hij was de minnaar van een heks, en hij meende dat, wanneer hij kon scheiden zoals heksen, hij net zo lang zou leven als zij. Maar het mislukte. Hij steeg door zijn optreden niet in de achting van zijn heks, en hoe dan ook ging hij kort nadien dood. Hij was de enige mij bekende man die dit kon, of het wilde. Vanwaar je vraag, Lyra?’
Ze vertelde hem over het dagboek in de rugzak van de man die bij de rivier was vermoord. Coram luisterde zonder zich te verroeren, aan zijn vork zat nog een stuk rolmops.
‘Weet Malcolm ervan?’ vroeg hij toen ze was uitgesproken.
‘Ja.’
‘Heeft hij je iets gezegd over Oakley Street?’
‘Oakley Street? Waar is dat?’
‘Het is geen plek, het is een ding. Heeft hij het er nooit over gehad? Hij niet en Hannah Relf niet?’
‘Nee. Misschien was dat wel gebeurd als ik niet zo plotseling was vertrokken... Ik weet het niet. Ik weet zo weinig, Farder Coram. Wat is Oakley Street?’
De oude man legde zijn vork neer en nam een slokje bier. ‘Twintig jaar geleden,’ zei hij, ‘heb ik wat risico genomen, en heb de jonge Malcolm verteld tegen Hannah Relf de woorden “Oakley Street” te zeggen, om haar gerust te stellen dat elke band die hij met me had veilig was. Ik hoopte dat ze hem zou vertellen wat het was, en dat heeft ze gedaan, en als hij er nooit over heeft gesproken, ligt dat aan zijn betrouwbaarheid. Oakley Street is de naam van een afdeling van de geheime dienst, zou je kunnen zeggen. Niet de echte naam ervoor, het is er alleen een code voor, want het hoofdkwartier ligt helemaal niet in de buurt van Oakley Street zelf, die in Chelsea ligt. De oprichting, van de afdeling bedoel ik, vond plaats in de tijd van koning Richard, omdat de koning fel tegen het Magisterium was, dat aan alle kanten een bedreiging vormde. Het was altijd een onafhankelijke instantie, Oakley Street, onder het kabinetsbureau, niet onder het ministerie van Defensie. De afdeling had de volledige steun van de koning en de Geheime Raad, werd gefinancierd vanuit de goudvoorraad, en was verantwoording schuldig aan een bepaalde commissie van het Parlement. Maar toen koning Edward verscheen, begon de toon van de politiek, zou je kunnen zeggen, een beetje te veranderen, met alle winden mee te waaien. Er werden ambassadeurs en hoe noemen ze hen, hoge gevolmachtigden, gezanten, uitgewisseld tussen Londen en Genève.
Toen heeft de CHD vaste voet in dit land gekregen. In die tijd veranderde het allemaal in wat we nu hebben: een regering die het volk niet vertrouwt, en een volk dat bang is voor de regering, en beide zijden die elkaar bespioneren. De CHD-groep kan niet alle mensen arresteren die er een afschuw van hebben, en het volk heeft niet de organisatie om het tegen de CHD op te nemen. Een soort patstelling. Maar het is nog erger. De andere kant heeft een felheid die onze kant mist. Komt voort uit hun zekerheid gelijk te hebben. Als je die zekerheid hebt, zul je tot alles bereid zijn om het gewenste resultaat te bereiken. Het is het oudste menselijke probleem, Lyra, en het is het verschil tussen goed en kwaad. Het kwaad hoeft geen scrupules te hebben, het goede wel. Het kwaad heeft niets om het ervan te weerhouden naar believen te handelen, terwijl bij het goede een hand achter de rug is gebonden. Om de dingen te doen die het moet doen om te winnen, moet het het kwade worden.’
‘Maar...’ Lyra wilde er iets tegenin brengen, maar wist niet waar ze moest beginnen. ‘Maar toen Bolvangar door de zigeuzen, de heksen, mijnheer Scoresby en Iorek Byrnison is verwoest? Dat was toch een voorbeeld van het goede dat het kwade verslaat?’
‘Ja, inderdaad. Een kleine overwinning - vooruit dan, een grote overwinning, als je denkt aan alle kinderen die we hebben gered en naar huis hebben gebracht. Dat was een grote overwinning, maar geen definitieve. De CHD is sterker dan ooit, het Magisterium is ijzersterk, en kleine instellingen als Oakley Street hebben groot geldgebrek en worden geleid door oude mensen die hun beste dagen ver achter zich hebben.’
Hij nam zijn laatste slokje bier.
‘Maar wat wil je gaan doen, Lyra?’ vervolgde hij. ‘Wat zijn je plannen?’
‘Dat wist ik pas toen ik een droom kreeg. Kortgeleden. Ik droomde dat ik met een daemon speelde, en zij was niet mijn daemon, maar we hielden zoveel van elkaar... Sorry.’ Ze moest iets wegslikken en in haar ogen wrijven. ‘Ik wist wat me te doen stond toen ik wakker werd. Ik moest naar de Karamakan-woestijn en daar een gebouw binnengaan, omdat ik er mogelijk die daemon zou terugvinden en... Ik weet niet waarom. Maar ik moet eerst naar Pan op zoek, want je kunt niet naar binnen zonder een daemon en...’
Ze raakte de draad van haar eigen verhaal kwijt, vooral ook omdat ze het nauwelijks voor zichzelf had geformuleerd eer ze was begonnen het aan Farder Coram uit te leggen. En inmiddels zag ze dat hij vermoeid raakte.
‘Ik kan maar beter gaan,’ zei ze.
‘Ja, ik kan niet zoals vroeger de hele dag wakker blijven. Kom vanavond terug, dan ben ik weer fris en heb ik wat ideeën voor je.’
Ze kuste hem weer en bracht het dienblad terug naar de boot van Ma Costa.
Ma Costa verplaatste zich tegenwoordig niet vaak. De familie had een ligplaats nabij de Bijanzaal, en zoals ze tegen Lyra zei, zou het waarschijnlijk haar laatste ligplaats zijn. Ze vond het fijn groentes en wat bloemen te telen op het stukje grond naast de ligplaats, en vond het fijn, zei ze, voor Lyra een kooi te hebben zo lang ze moest blijven. Ze kon koken, als ze het leuk vond.
‘Oude Giorgio heeft me verteld dat je geen slechte kokkin bent,’ had Ma gezegd. ‘Behalve dan als het om gestoofde palingen gaat.’
‘Wat was er mis met mijn gestoofde palingen?’ vroeg Lyra, lichtelijk verontwaardigd. ‘Hij heeft me nooit verteld dat er iets mis mee was.’
‘Nou, kijk de volgende keer hoe ik ze klaarmaak, dan kom je wel achter. Je moet niet vergeten dat het een leven lang duurt om te achterhalen hoe je ze goed klaar moet maken.’
‘Wat is het geheim?’
‘Je moet ze op de diagonaal doorsnijden. Je zou zeggen dat het niets uitmaakt, maar dat is wel zo.’
Ze verdween met haar mand. Lyra ging op het dak van de kajuit zitten en keek hoe de bootmoeder langs de oever liep naar de grote Bijanzaal met het rieten dak en het marktplein ernaast. De luifels van de marktstallen hadden allerlei kleuren, verreweg de felste dingen in het grijze landschap waar je in het vervagende winterse licht moest raden naar de horizon.
Maar ook als ik hier levenslang bleef en leerde hoe ik palingen goed moest stoven - dit is niet mijn thuis en zal het nooit worden, dacht ze. Daar ben ik lang geleden achter gekomen.
Het was slopend: niet weten hoelang ze hier zou zijn of hoe ze zou achterhalen wanneer het veilig was om te vertrekken, en alleen weten dat ze hier niet thuishoorde. Ze kwam vermoeid overeind, met het idee naar beneden te gaan om haar ogen te sluiten. Maar voor ze in beweging kon komen, ging er een bootje het kanaal door, geboomd door een jongen van een jaar of veertien met een eenddaemon die er nijver naast zwom. Hij bewoog de boot vaardig en krachtig voort, en zodra hij Lyra zag liet hij het uiteinde van de vaarboom in het water slepen om af te remmen, en zwaaide hem naar links om naast de boot van Costa te komen. De eenddaemon fladderde met haar vleugels en sprong aan boord.
‘Juffrouw Zilvertong?’ riep de jongen naar boven.
‘Ja,’ zei ze.
Hij tastte in het borstzakje van zijn watergroene jas. ‘Ik heb een brief voor u,’ zei hij, en reikte die naar boven.
‘Bedankt.’
Ze pakte de brief aan en draaide hem om voor het adres: MEJ. L.  ZILVERTONG, p/a CORAM van TEXEL. Coram of een ander had zijn naam doorgestreept en geschreven ‘Mme Costa, Koningin van Perzië’. De envelop was vervaardigd van zwaar, kostbaar papier, en het adres was getypt.
Ze besefte dat de jongen wachtte. Toen besefte ze waarop hij wachtte. en gaf hem een muntje.
‘Opgooien voor quitte of dubbel,’ zei hij.
‘Te laat,’ zei ze. ‘Ik heb de brief al.’
‘Het was het proberen waard,’ zei hij, en gooide het muntje in zijn zak voor hij wegsnelde, waarbij hij zijn boom zo vlug bewoog dat die een heuse boeggolf had.
De envelop was te mooi om open te scheuren, dus ging ze naar beneden om die met een keukenmes open te snijden. Ze ging aan de kombuistafel zitten om de brief te lezen.
Het briefhoofd luidde Durham College, Oxford, maar het gedrukte adres was doorgestreept. Ze had geen idee wat dat kon betekenen, maar de brief was ondertekend met Malcolm P. Ze was benieuwd naar zijn handschrift en bespeurde met genoegen dat het sierlijk, stevig en leesbaar was. Hij had met een vulpen geschreven, in blauwzwarte inkt.

Beste Lyra,
‘Ik heb van Dick Orchard gehoord over je problemen, en waar je heen bent. Het was het beste wat je kon doen om je toevlucht te zoeken in de Venen, en niemand kan je beter adviseren dan Coram van Texel over wat je hierna te doen staat. Vraag hem naar Oakley Street. Hannah en ik stonden op het punt je erover te vertellen, maar de omstandigheden waren ons voor.
Bill, de portier van het Jordan College, meldt me dat daar de roddel gaat dat je door de CHD bent gearresteerd, en dat je in het gevangenissysteem bent verdwenen. De dienaren zijn daar woedend over en geven de meester de schuld. Er gaan verhalen over staken, wat uniek zou zijn voor het Jordan College, maar omdat je er niet door terug zou komen, gaat het volgens mij niet gebeuren. Wel zal de meester merken dat zijn relaties met het personeel flink gespannen zijn.
Intussen is het beste wat je kunt doen zoveel mogelijk te weten komen over elk aspect van Oakley Street-kwesties waarover de oude Coram van Texel je kan informeren. We waren nog maar net begonnen over belangrijke dingen te praten, jij en ik, maar ik heb het idee dat je misschien door de alethiometer, en mogelijk ook door andere ervaringen, weet dat er méér dan een paar wegen bestaan om de dingen te zien en hun betekenis te begrijpen.
Het belangrijke van de Centraal-Aziatische connectie die na de dood van de arme Roderick Hassall ontstond, is dat die nu net om dit punt lijkt te draaien.
Doe Coram de groeten van me, en vertel hem het nodige over Hassall, en over Karamakan. Daar zal ik nu heen gaan.
Tot slot: neem me de wat hoogdravende toon van deze brief niet kwalijk. Ik weet dat ik zo overkom, en ik zou willen van niet.
Hannah schrijft je ook, en ze zou graag horen hoe het met je gaat. Een brief in handen van zigeuzen zal vlug en veilig op zijn bestemming komen, maar ik heb geen idee hoe.

In warme vriendschap,
Malcolm P.
Ze las de brief snel, en toen nog eens langzaam. Ze bloosde bij zijn opmerking over hoogdravendheid, want ze had dat gedacht - maar dan in de tijd voor, niet na de moord bij de rivier. De Malcolm zoals ze hem inmiddels kende, was allerminst hoogdravend.
Ma Costa was naar de markt, dus had Lyra de Koningin van Perzië voor zichzelf. Ze scheurde een bladzijde uit haar notitie boek en begon te schrijven.

Beste Malcolm,

Bedankt voor je brief. Ik ben hier voorlopig veilig, maar
Ze hield op. Ze had geen idee wat ze verder moest zeggen, of hoe ze überhaupt met hem moest praten. Ze stond op, ging naar het achterschip, keek rond, liet haar handen over het roer glijden, ademde de koude lucht diep haar longen in, en ging weer naar binnen.
Ze vervolgde: 
ik weet dat ik snel verder moet. Ik moet op zoek naar Pan. Ik ga elk spoor volgen, hoe absurd of onwaarschijnlijk ook. Zoals het dagboek van dr. Strauss toen hij hoorde over het oord dat het Blauwe Hotel heet. Een soort toevluchtsoord, neem ik aan. Ik heb besloten daarheen te gaan en zie wel wat er gebeurt. Ik moet hem vinden want anders

Ze hield op, nadat ze dit had doorgestreept, en liet haar hoofd op haar gebalde vuist rusten. Dit was als in een leegte praten. Na een minuut pakte ze de pen weer op.

Als ik hem daar vind, zullen we verdergaan naar Karamakan en proberen de woestijn door te gaan om dat rode gebouw te zoeken. Het is zo dat toen ik er in het relaas van dr. Strauss voor het eerst over las, ik er veel over heb nagedacht en het me heeft beziggehouden als zo’n droom die je uren na het wakker worden bijblijft. Het was vertrouwd, maar ik had geen idee waarom. Ik meen er iets over te weten, maar het ging verloren en ik kan er niet bij. Waarschijnlijk moet ik er nog eens over dromen.
Misschien zie ik je daar.
Als ik niet terugkom, wil ik je bedanken dat je je om me hebt bekommerd bij de overstroming toen ik een baby was. Gingen herinneringen in ons leven maar verder terug dan ze doen, dan zou ik alles kunnen terugroepen, want het enige wat ik me herinner zijn boompjes met lichtjes erin en heel gelukkig zijn. Maar natuurlijk kan dat ook een droom zijn geweest. Ik zou willen Ik hoop dat we op een dag kunnen praten en ik alle achtergronden kan uitleggen die me hierheen brachten. Ik begrijp het zelf niet allemaal. Maar Pan dacht dat iets mijn verbeelding had gestolen. Daarom is hij vertrokken gegaan. Misschien kun jij begrijpen wat hij daarmee bedoelde en waarom het bijna niet te verdragen was.
Malcolm, wil je mijn beste wensen aan Hannah en aan Alice overbrengen? En doe de groeten van me aan Dick Orchard. O, en aan je  ouders. Ik heb ze maar heel kort meegemaakt, maar ik vond ze heel aardig. het zou

Deze twee woorden streepte ze door en ze schreef:

Ik zou willen

voor ze ook dat doorstreepte. Uiteindelijk schreef ze:

Ik ben erg blij dat we vrienden zijn geworden.

Hartelijke groet,
Lyra

Voor ze er spijt van kon krijgen dit te hebben geschreven, stopte ze het in een envelop die ze in een kombuislade vond en adresseerde de envelop aan dr. Malcolm Polstead, Durham College, Oxford. Ze liet de brief tegen het zoutvaatje staan en ging weer naar buiten.
Ze was ongedurig. Er was niets te regelen, niets nuttigs te doen. Ze was moe, en kon toch niet haar rust vinden. Ze doolde over de kanaaloevers, zich bewust van het nieuwsgierige staren van de bootmensen en de speciale manier waarop de jongemannen naar haar keken. Op de kanalen en de Bijanplaats was het net zo druk als altijd, en al snel voelde ze zich ongemakkelijk dat zo veel ogen op haar waren gericht. Die jongemannen: als Pan bij haar was geweest, had ze even brutaal naar hen terug kunnen staren, zoals ze in het verleden honderd keer had gedaan, of nog beter, hen totaal negeren. Ze wist dat ze minder zelfverzekerd waren dan ze leken, en dat ze hen op diverse manieren van hun stuk kon brengen, maar weten dat ze het kon was iets anders dan in staat zijn het nú te doen. Ze was overal zenuwachtig over, en het was vreselijk. Ze wilde zich verstoppen.
Verslagen keerde ze terug naar de Koningin van Perzië en ging in haar kooi liggen. Ze viel heel snel in slaap.
Intussen sliep Pantalaimon ook, maar met tussenpozen. Hij werd ineens wakker en herinnerde zich waar hij was, om dan te gaan liggen luisteren naar het bonzen van de motor, het kreunen en kraken van het hout van de oude schoener, en het spetteren van de golven slechts luttele centimeters verderop door de romp heen, voor hij weer in een lichte sluimer verzonk.
Hij ontwaakte uit een droom en hoorde toen vlakbij een krassend soort gefluister. Meteen wist hij dat het de stem van een geest was. Hij deed zijn ogen stijver dicht en trok zich nog dieper In het duister van het ruim terug, maar het gefluister ging door. Het was er niet één, het waren er meer, en ze wilden iets van hem, maar ze konden het niet duidelijk zeggen.
‘Het is maar een droom,’ fluisterde hij. ‘Ga weg, ga weg.’
De geesten drongen zich dicht tegen hem aan, hun stemmen sisten en krasten onder het rusteloze beuken van de golven.
‘Niet zo dichtbij komen,’ zei hij. ‘Achteruit.’
Toen besefte hij dat ze niet bedreigend waren: ze snakten naar het beetje warmte dat ze vanuit zijn lichaam voelden. Hij voelde medelijden met deze arme kleumende spoken en probeerde door zijn gesloten oogleden te turen om hun gezichten duidelijk te zien, maar er was niets duidelijks aan hen. De zee had hen glad en vaag gesleten. Hij wist nog steeds niet of hij wakker was of sliep.
Toen hoorde hij het geluid van een grendel die werd geopend. Alle bleke lege geestgezichten keken ineens op, om vervolgens, toen een straal anbarisch licht in het donker prikte, allemaal te verdwijnen of ze er nooit waren geweest. Pan kroop dieper de schaduwen in en hield zijn adem in. Nu was hij wakker, geen twijfel mogelijk, hij moest zijn ogen opendoen.
Er was een ladder, en er klauterde een man vanaf - twee mannen. Met hen kletterde regen naar binnen, het water spetterde en stroomde van hun oliejassen en zuidwesters af. De eerste man hield een zaklamp vast, en de tweede man stak zijn armen om hoog en zwaaide het luikgat boven hen dicht. Een van de mannen was de matroos die Pan de vorige avond had gezien toen hij vanaf de reling toekeek hoe de kapitein en de stuurman de schroefas stalen.
De eerste man hing de zaklamp aan een spijker. De batterijen waren bijna leeg, daarom was het licht zwak en onregelmatig, maar Pan kon zien dat de twee de dozen en zakken omkeerden die achteloos het ruim in waren gesmeten. De meeste dozen leken leeg, maar toen stuitten ze er op een die een rinkelend geluid van flessen maakte.
‘Aha,’ zei de eerste man, en scheurde er het kartonnen deksel af. ‘O shit, moet je eens zien. Merkwaardig.’ Hij hield een flesje tomatenketchup omhoog.
‘Hier heb je piepers,’ zei de andere man, terwijl hij een zak openmaakte. ‘In elk geval kan hij friet voor ons maken. Al weet ik het niet...’ Alle aardappelen die hij tevoorschijn haalde, vertoonden lange bleke scheuten, en sommige ervan waren verrot.
‘Ze kunnen best,’ zei de eerste man. ‘Bak ze in de diesel en je proeft geen enkel verschil. En hier heb je zuurkool, kijk. En worst in blik. Een feestmaal, maat.’
‘Nog niet naar boven gaan, hoor,’ zei de ander. ‘Laat ze maar wachten. Kunnen wij de regen vermijden en even roken.’
‘Goed idee,’ zei de eerste man, en ze stapelden wat meelzakken tegen het schot, gingen erop zitten, en haalden hun pijp en rookblad tevoorschijn. Hun daemonen, een rat en een mus, kwamen uit de halzen van hun oliejassen en woelden met hun poten rond om resten van iets lekkers te zoeken.
‘Wat gaat de ouwe met die verdomde schroefas doen?’ zei een van de mannen toen hij zijn pijp ontstak. ‘Zodra de havenmeester het ding ziet, zal hij de smerissen bellen.’
‘Wie is de havenmeester in Cuxhaven?’
‘De oude Hessenmüller. Bemoeiziek varken.’
‘Flint zal waarschijnlijk eerst proberen het ding op Borkum te lossen. Die sloperij tegenover de vuurtoren.’
‘Wat voor vracht denkt hij trouwens in Cuxhaven op te pikken?’
‘Geen vracht. Passagiers.’
‘Sodemieter toch op! Wie zou ervoor betalen met dit smerige oude wrak mee te varen?’
‘Ik heb hem horen praten, hij en Herman. Het is een speciaal soort passagiers.’
‘Wat is er speciaal aan ze?’
‘Ze hebben geen paspoorten, geen papieren, niets van dat al.’
‘Geld? Hebben ze wel geld?’
‘Nee, dat hebben ze ook niet.’
‘Wat schiet de ouwe er dan mee op?’
‘Hij heeft iets geregeld met een grote boer in Essex. Er komen meer en meer mensen de rivieren op vanuit het zuiden, ik weet niet, Turkije of zoiets. Er is geen werk voor hen in Duitsland, maar deze boer vindt het een goed idee een stel arbeiders te hebben die hij niet hoeft te betalen. Nou ja, hij moet ze neem ik aan te eten geven en van een slaapplek voorzien, maar geen loon, daar is-ie van verlost. Slaven, in feite. Ze kunnen niet ontsnappen omdat ze geen papieren hebben...’
‘We vervoeren tegenwoordig slaven?’
‘Mij bevalt het ook niet. Maar wat er ook gebeurt, hij redt het wel, Hans Flint. Altijd weer.’
‘Dwaze rotzak met z’n kromme benen.’
Ze rookten nog een paar minuten zonder iets te zeggen, en toen klopte de eerste man zijn pijp uit en stampte de as diep het heen en weer klotsende ruimwater in.
‘Kom,’ zei hij, ‘pak wat piepers en ik zal kijken of ik wat bier kan vinden. Als er nog wat over is.’
‘Weet je,’ zei de ander, ‘ik ben dit beu. Zodra ik m’n geld heb, smeer ik ’m.’
‘Kan het je niet kwalijk nemen. Natuurlijk zal Flint het rekken tot hij de schroefas heeft verkocht, en dan tot hij zijn vergoeding van de boer heeft, en hij zal het telkens weer rekken. Herinner je je de oude Gustav? Hij smeerde ’m uiteindelijk zonder het geld dat hem toekwam. Hij gaf het gewoon op en taaide af.’
Hij schoof het scheepsluik omhoog, en de twee klauterden de regen in. Ze lieten Pan achter in het duister, de kou en de een zaamheid. Zelfs de geesten lieten hem met rust, misschien waren het toch dromen.
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Lignum Vitae
Lyra werd vroeg in de avond wakker, met een suf, bang en allerminst opgefrist gevoel. Na met Ma Costa een maaltijd met mosselen en aardappelpuree te hebben gegeten en haar te hebben verteld over het bestaan op school en de universiteit, deed ze wat Farder Coram had voorgesteld en ging weer bij hem langs. Ze trof hem met heldere ogen in het lamplicht en hij wilde graag praten. Alsof hij haar een geheim had te vertellen, maar hij vroeg haar nog een houtblok in het ijzeren kacheltje te doen en voor hen allebei een glas jenever in te schenken eer hij er iets over zou zeggen.
Ze ging in de andere leunstoel zitten en nam een slokje van de heldere, koude sterke drank.
‘Goed dan,’ zei hij, ‘het was iets wat je zei, of misschien iets wat ik heb gezegd, of misschien geen van beide, maar het zette me aan het denken over die reis van je. En heksen.’
‘Zo!’ zei ze. ‘Denken we soms hetzelfde, vraag ik me af. Als mensen denken dat ik een heks ben, zullen ze niet...’
‘Precies! Als een heks zo ver naar het zuiden kwam, zoals mijn Serafina deed...’
‘En ze raakte haar wolkden kwijt, of die werd gestolen of zoiets.’
‘Klopt. Ze moest aan de aarde gebonden blijven tot ze weer noordwaarts ging. We denken inderdaad hetzelfde, meid. Maar gemakkelijk wordt het niet. De mensen accepteren misschien dat je een heks bent, wat zou verklaren dat Pan ontbreekt, maar vergeet niet dat ze bang zijn voor heksen en ze soms verafschuwen.’
‘Ik zal dus voorzichtig moeten zijn. Maar ik kan voorzichtig zijn.’
‘Je zult ook geluk moeten hebben. Maar weet je, Lyra, misschien kan dit lukken. Alleen... tja, die opzet werkt misschien bij gewone mensen. Maar stel dat je een echte heks tegenkomt?’
‘Wat zou een heks in Centraal-Azië te zoeken hebben?’
‘In de gebieden waar je heen gaat, in Centraal-Azië, zijn ze niet onbekend met heksen. Die reizen soms ver, voor handel, voor onderricht, voor diplomatie. Je zult alles wat je gaat zeggen moeten uitdenken. En zeker wat je zult zeggen als je een echte heks tegenkomt.’
‘Ik zal heel jong zijn. Nog maar net gescheiden van mijn daemon op die plek in Siberië...’
‘Toengoesk.’
‘O ja. En ik leer nog steeds allerlei heksengewoontes. Ik zie er niet uit als een heks, dat is wel een probleem.’
‘Dat weet ik niet. Hoeveel heksen heb je gezien toen we in het noorden waren?’
‘Honderden.’
‘Ja, maar allemaal van de clan van Serafina, of verwanten. Die lijken natuurlijk op elkaar. Maar ze zien er niet allemaal hetzelfde uit. Je hebt heksen met blond haar en Scandinavisch overkomende ogen, en heksen met zwart haar en ogen met een andere vorm. Volgens mij kun je moeiteloos voor een heks doorgaan, als het alleen een kwestie van uiterlijk was.’
‘En Ma Costa heeft ooit gezegd dat ik heksenolie in mijn ziel heb.’
‘Zie je wel!’ Hij raakte enthousiast over het idee, hoe dwaas het ook was.
‘Maar hoe zit het met de taal?’ zei ze. ‘Ik spreek niet een van hun talen.’
‘Dat is van later zorg. Pak die atlas eens voor me van de boekenplank.’
De atlas was oud en veelgebruikt, en de bladzijden werden door het allerlaatste draadje bij elkaar gehouden. Farder Coram sloeg de atlas open op zijn schoot en ging meteen naar de bladzijden met het hoge noorden.
‘Hier,’ zei hij, met zijn vinger op een van de kaarten van de Noordelijke IJszee.
‘Wat is dat?’ zei ze en ze kwam over zijn schouder kijken.
‘Novy Kievsk. Daar kun je vandaan komen. Het is dat eilandje, en er is daar een heksenclan, juist omdat die zo klein is, sterk en trots. Je verzint een verhaal om te verklaren waarom je voor een belangrijk doel zo ver zuidwaarts bent gegaan. Toen je een klein meisje was, had je uren achter elkaar zo’n verhaal kunnen uitspinnen, en iedereen zou aan je lippen hangen en elk woord bijna geloven.’
‘Dat kon ik inderdaad,’ zei ze, en even keerde alle opwinding terug in haar hart van zo’n verhaal vertellen, en de oude man zag het licht in haar ogen toen ze eraan terugdacht. ‘Maar ik ben het kwijt,’ vervolgde ze. ‘Ik kan dat niet meer. Het was maar fantasie. Ik zoog die verhaaltjes uit mijn duim, meer niet, er zat geen kern in. Misschien had Pan gelijk, en heb ik geen echte verbeelding. Ik ouwehoerde.’
‘Wat deed je?’
‘Een woord dat ik van meneer Scoresby heb geleerd. Hij vertelde me dat er waarheidsprekers waren, en ze moesten weten wat waarheid was om de waarheid te kunnen spreken. Ook waren er leugenaars, en die moesten weten wat waarheid was om die te kunnen veranderen of vermijden. En je had ouwehoeren, die helemaal niet om de waarheid maalden. Interesseerde hen niet. Wat zij vertelden, was niet de waarheid en het waren geen leugens, het was geouwehoer. Ze waren alleen in hun eigen show geïnteresseerd. Ik herinner me dat hij me dit vertelde, maar ik besefte pas veel later dat het op mij van toepassing was, na de wereld van de doden. Het verhaal dat ik daar vertelde voor de geesten van de kinderen was geen geouwehoer, dat was waarheid. Daarom luisterden de harpijen... Maar in al die andere verhalen die ik vertelde, was ik aan het ouwehoeren. Dat kan ik niet meer.’
‘Nou, het is me wat. Ouwehoeren!’ Hij lachte vriendelijk. ‘Maar hoor eens, meid, geouwehoer of niet, je zult contact moeten houden met Hannah Relf en de jonge Malcolm. Informeer je hen voor je vertrekt?’
‘Ja. Toen ik hier eerder vertrok, kreeg ik een brief...’
Ze vertelde hem over Malcolms brief, en wat ze had geantwoord.
‘Hij zegt dat hij naar Centraal-Azië gaat?’ vroeg hij. ‘Daar is slechts één reden voor. Oakley Street zal hem hebben gestuurd. Er is vast een goede aanleiding, maar... Toch zal hij iets verzinnen om contact te leggen. En ik zal je nog iets vertellen: er zitten agenten en vrienden van Oakley Street op plekken waar je dat niet verwacht, en hij zal hen over jouw problemen hebben verteld en ze zullen op je letten.’
‘Hoe kan ik weten wie het zijn?’
‘Laat dat maar aan de jonge Malcolm over. Hij verzint wel iets.’
Lyra zweeg en probeerde zich deze reis van duizenden kilometers voor te stellen, in haar eentje, werkelijk in haar eentje, en nog opvallend ook, als haar heksenvermomming werd doorzien.
Farder Coram leunde over de zijkant van zijn stoel en rommelde in de onderste la van een kastje naast hem. Met moeite hees hij zichzelf weer overeind. ‘Hier,’ zei hij. ‘Volgens mij heb ik je nog nooit opgedragen iets te doen. Nooit gedacht dat ik het zou durven. Doe nu wat ik je zeg, en geen discussie. Pak dit aan.’ Hij stak haar een leren zakje toe, met een koordje dichtgemaakt.
Ze aarzelde.
Hij snauwde: ‘Pak het aan. Geen discussie.’ Zijn ogen werden donker.
Voor de eerste keer in haar leven was ze bang van hem. Ze pakte het zakje aan en voelde door het gewicht ervan dat de munten erin van goud moesten zijn.
‘Is dit...’
‘Luister naar me. Ik vertel je wat je moet doen. Als je niet naar Farder Coram luistert, kun je naar een hogere functionaris in Oakley Street luisteren. Ik geef je dit omdat ik jou, Hannah Relf en de jonge Malcolm hoog heb zitten. Maak het eens open.’
Dat deed ze, en ze goot de munten haar hand in. Het waren allerlei verschillende valuta uit tien of meer landen en in allerlei vormen: de meeste natuurlijk rond, maar ook vierkant met geronde hoeken, achthoekig, en met zeven of elf zijden, sommige hadden een gat in het midden, sommige waren glad gesleten en andere waren besnoeid of verbogen, maar stuk voor stuk waren ze zwaar, blinkend en glanzend door de zuiverheid van goud.
‘Maar ik kan niet...’
‘Stil. Geef ze eens aan.’
Dat deed ze en hij draaide ze rond met een bevende vinger en koos er vier uit, die hij in de zak van zijn vest stopte.
‘Daar heb ik genoeg aan. Meer heb ik niet nodig, wat er ook gebeurt. De rest is voor jou. Hou ze dicht tegen je aan, maar niet allemaal in dezelfde zak. Nog iets: als je terugdenkt aan de heksen die je hebt gezien, zul je je het bloemenkransje herinneren dat ze dragen. Heel kleine noordelijke bloemetjes. Weet je dat nog?’
‘Sommige heksen droegen het. Niet allemaal. Serafina wel.’
‘De koninginnen dragen het altijd. En sommige andere heksen ook. Het zou geen kwaad kunnen als je een kransje voor jezelf maakt, iets eenvoudigs, een bandje van katoen desnoods. Dat zou je een uitstraling geven. Geeft niet hoe weinig het kost. Heksen zijn arm, maar ze gedragen zich als koninginnen en dames van stand. Ik bedoel niet verwaand en opschepperig, dat bedoel ik helemaal niet, maar er is een verhevenheid, een soort trots en bewustzijn, een gevoel van voornaamheid. Ik kom niet op de juiste woorden. Het kan op dezelfde plaats bestaan als ingetogenheid, hoe vreemd dat ook lijkt. Ze zijn ingetogen in hun kleding, en ze hebben de houding van panters. Jij kunt dat. Je doet het al, alleen weet je het niet.’
Lyra vroeg hem haar meer te vertellen over Oakley Street, en hij vertelde haar het een en ander waaraan ze misschien wat had, zoals een vragenreeks waaruit ze kon opmaken of iemand al dan niet betrouwbaar was. Ze vroeg ook naar de heksen, kleine bijzonderheden over hun bestaan, gedrag, gewoontes, zoveel ze kon verzinnen. Ze voelde zich voldaan omdat ze een besluit had genomen. Ze had alles weer in de hand.
‘Farder Coram, ik weet niet wat ik moet zeggen, behalve: bedankt.’
‘We zijn nog niet klaar. Zie je dat kastje daar boven de boekenplank? Kijk daar eens in.’
Ze deed wat hij had gezegd en stuitte op een heleboel notitieboekjes, een rol met iets zwaars in een foedraal van zacht leer, een mooie leren riem, en nog wat dingetjes die ze alleen kon bekijken als ze die eruit haalde.
‘Waarnaar ben ik op zoek?’
‘Een korte zware stok. Inmiddels zal die vrijwel zwart zijn. Niet rond, de stok heeft zeven zijden.’
Haar handen vonden het stokje onder de notitieblokjes en haalden het tevoorschijn. Het was vrijwel zwart en verrassend zwaar - zo zwaar dat het van koper gemaakt had kunnen zijn. Maar de warmte en het heel licht olieachtige van het oppervlak leerden dat het duidelijk hout was.
‘Wat is dit?’
‘Een vechtstok. Pequeño is de naam.’
‘Wat betekent dat?’
‘Kleintje, zeg maar. Kleine stok.’
De stok werd een beetje smaller richting handvat, dat met een of ander hard koord strak was bevestigd. Op het dikste punt was de stok ongeveer zo dik als drie van haar vingers bij elkaar, en het handvat was maar iets dikker dan haar duim. In lengte was de stok ongeveer de afstand tussen de binnenkant van haar elleboog en de palm van haar hand.
Ze hield de stok vast, voelde de zwaarte ervan en bewoog hem lichtjes heen en weer. Door de goede balans ervan leek de stok bijna een deel van haar.
‘Wat voor hout is het?’ vroeg ze.
‘Lignum vitae. Het hardste hout ter wereld.’
‘Zit er lood of zoiets in?’
‘Nee, dat is het gewicht van het hout zelf. Ik heb hem... waar heb ik hem vandaan... uit Hoog-Brazilië. Een slavenhandelaar ging me ermee te lijf. Het probleem was dat hij niet snel genoeg was. Zijn daemon was een oude aap, en ze was dik geworden. We hebben de stok van hem afgepakt, en sindsdien heb ik hem gebruikt.’
Lyra stelde zich voor hoe een sterke arm met zoiets zwaars waaide: zeker genoeg om een schedel te verbrijzelen.
‘Pequeño?’ zei ze. ‘Goed. Dan is het Pequeño.’ Met een naam ging de stok meer voor haar leven. Ze woog hem in haar twee handen. ‘Nou, dankjewel, Farder Coram,’ zei ze. ‘Ik zal hem aannemen, al word ik er bang van. Ik dacht niet dat ik misschien moet vechten. Daarop heb ik me nooit voorbereid.’
‘Nee, dat leek niet nodig, bij thuiskomst uit die andere wereld.’
‘Ik dacht dat al het gevaar voorbij was... Alles, het goede en het slechte, het was allemaal voorbij. Er was alleen nog studie en... Nou, eigenlijk alleen dat.’
Ze keek naar beneden. Hij volgde haar teder. ‘Die jonge knaap,’ zei hij.
‘Will.’
‘Ik herinner me dat Serafina tegen me zei, de allerlaatste woorden die we wisselden: “Die jongen heeft meer verdwijnvermogen dan een heks, zonder dat hij het weet.” Doe hem na, Lyra, wanneer je kunt. Let aan alle kanten op. Let op jongens en mannen. Vooral oudere mannen. Er is een tijd dat je je eigen kracht moet tonen, en een tijd om zo onbeduidend te lijken dat ze je niet eens opmerken, of ze je meteen vergeten als ze dat wel doen. Zo heeft Will het gedaan, en daarom was Serafina zo onder de indruk.’
‘Ja. Dat zal ik onthouden. Bedankt, Farder Coram.’
‘Je hebt Will eigenlijk nooit verlaten, hè?’
‘Ik denk elke dag aan hem. Elk uur waarschijnlijk. Hij is nog altijd het middelpunt van mijn leven.’
‘Dat zagen we, John en ik. Dat zagen we indertijd. De vraag was wel: zouden we jou inderdaad naast hem laten slapen? Hoe oud waren jullie allebei, pas twaalf, dertien... We hadden het erover en het was een probleem voor ons.’
‘Maar je deed geen poging ons te scheiden.’
‘Nee.’
‘En we hebben nooit... Het leek nooit... We hebben alleen gekust. Telkens weer, of we nooit zouden ophouden. Of we nooit mochten ophouden. En dat was genoeg. Als we ouder waren geweest, ik weet het niet, dan zou het niet genoeg zijn geweest. Maar voor ons toen wel.’
‘Volgens mij wisten we dat, dus zeiden we niets.’
‘Dat was het beste wat jullie konden doen.’
‘Maar op een gegeven moment moet je hem laten gaan, Lyra.’
‘Denk je?’
‘Jazeker. Heb ik van Serafina geleerd.’
Ze zwegen een poos. Lyra dacht: als ik Pan niet heb en ik Will ook moet opgeven... Maar het was niet echt Will, begreep ze - het was een herinnering. Toch was het, dacht ze, het beste wat ze had. Zou ze het werkelijk ooit kunnen loslaten?
Ze voelde de boot licht schommelen, en herkende Rosella’s voetstappen. Even later ging de deur open en kwam het meisje binnen.
‘Het is tijd voor je warme drank, Farder Coram,’ zei ze.
De oude man oogde vermoeid. Lyra kwam overeind en kuste hem welterusten. ‘Rosella,’ vroeg ze, ‘weet jij hoe je palingen moet stoven?’
‘Ja,’ zei het meisje. ‘Het was het eerste wat mijn moeder me liet zien toen ik klein was.’
‘Wat is het geheim van goede gestoofde paling?’
‘Het geheim... Tja, ik weet niet of ik je het moet vertellen.’
‘Toe nou, kind,’ zei Farder Coram. ‘Vertel het haar maar.’
‘Nou, wat mijn ma doet, en mijn oma doet het ook, is... Ken je het meel dat je gebruikt om de saus dikker te maken?’
‘Ja,’ zei Lyra.
‘Nou, dat rooster je eerst een beetje. In een droge pan. Alleen om het wat kleur te geven. Niet veel. Volgens mijn ma maakt dat een groot verschil.’
‘Betere gestoofde paling zul je nooit proeven,’ zei de oude man.
‘Bedankt,’ zei Lyra. ‘Dat moet het zijn. Ik vertrek nu, Farder Coram. Bedankt voor alles. Ik kom morgen weer.’
De duisternis was ingevallen, en overal om haar heen waren de ramen van de boten van de zigeuzen verlicht. Ook kwam er houtrook uit de schoorstenen ervan. Lyra passeerde een groepje zigeuzenjongens die voor een slijterij stonden te roken, ongeveer van haar leeftijd, en ze vielen allemaal stil toen ze naderde en staarden toen ze langsliep. Toen ze voorbij was, zei een van iets, en de anderen giechelden. Ze negeerde het, maar ze was zich zeer bewust van de stok en stelde zich voor hoe die in haar hand zou voelen als ze hem ooit uit woede zou hanteren.
Het was te vroeg om te gaan slapen, en ze voelde zich nog steeds rusteloos. Daarom ging ze een laatste bezoek brengen aan Giorgio Brabandt voor hij vertrok. Er viel lichte regen toen ze over het modderige pad naar de ligplaats van de Maagd van Portugal liep.
Brabandt bleek bij lamplicht bezig met het schoonmaken van de plantenvanger, hij haalde strengen druipende planten omhoog en sneed ze weg bij de schroefas. Binnen was iemand in de weer: de lamp brandde in de kombuis, en ze hoorde het gerinkel van servies.
Hij keek op toen zij verscheen. ‘Alles goed, meid?’ zei hij. ‘Wil je wat planten opruimen?’
‘Dat lijkt te moeilijk voor me,’ zei ze. ‘Ik kijk liever naar jou en maak aantekeningen.’
‘Nou, dat is geen optie. Ga de kombuis in om dag te zeggen tegen Betty en breng me een kopje thee.’
‘Wie is Betty?’ begon ze te vragen, maar zijn hoofd was al bij de vanger en met zijn rechterarm was hij druk onder water bezig.
Lyra ging de stuurhut in en deed de deur open. Door de stoom, de warmte en de geur werd haar duidelijk dat Betty (en Lyra had al geraden dat zij Giorgio’s nieuwste minnares plus kokkin was) aardappels aan het koken was voor bij de stoofschotel die naast het fornuis stond.
‘Hallo,’ zei ze. ‘Ik ben Lyra, en jij moet Betty zijn.’
Betty was gezet en rond de veertig, en momenteel had ze een rood gezicht en zat haar blonde haar een beetje in de war. Ze glimlachte onmiddellijk en stak een warme hand uit, die Lyra met plezier schudde.
‘Giorgio heeft me alles over je verteld,’ zei Betty.
‘Dan heeft hij je vast verteld dat ik absoluut geen paling kan klaarmaken. Wat is het geheim?’
‘O, er is geen geheim. Maar heb je er een appel in gedaan?’
‘Nooit aan gedacht.’
‘Een moesappel. Neemt het vet een beetje weg. De appel verdwijnt, dus je weet niet dat die er is, maar de saus wordt er heel fluweelachtig van en een ietsiepietsie zurig.’
‘Nou, dat zal ik onthouden. Dankjewel.’
‘Waar blijft mijn thee?’ riep Giorgio.
‘O god,’ zei Betty.
‘Ik breng het hem wel,’ zei Lyra.
Betty deed drie theelepels suiker in een grote mok thee, en Lyra nam die mee. Giorgio was bezig de afdekking weer op de vanger te doen.
‘Waar heb jij je mee beziggehouden?’ vroeg hij.
‘Dingen geleerd. Betty heeft me net bijgebracht hoe je het best paling kunt stoven.’
‘Dat werd wel tijd.’
‘Volgens Ma Costa kan alleen een echte zigeus paling stoven. Maar volgens mij is dat niet het hele verhaal.’
‘Natuurlijk niet. Het moeten maangevangen palingen zijn, heeft ze je dat verteld?’
‘Maangevangen?’
‘Bij vollemaan gevangen. Wat zou het anders kunnen betekenen? Dat zijn de beste. Niets haalt het bij maangevangen paling.’
‘Nou, dat heb je me nog nooit verteld. Weer iets geleerd. En geheime bondgenootschap - ook daarover heb ik iets van je opgestoken.’
Hij kreeg een ernstige uitdrukking en keek het pad af. Hij ging zachter praten en zei: ‘Gezond verstand, meid. Er zijn dingen waarover je kunt praten en dingen waarover je beter je lippen op elkaar kunt houden. Paling valt onder het eerste, en het geheime bondgenootschap onder het andere.’
‘Dat had ik volgens mij wel door.’
‘Nou, hou je eraan. Daar aan land zul je allerlei verschillende meningen tegenkomen. Sommige mensen zullen over het geheime bondgenootschap horen spreken en dat letterlijk opvatten, en menen dat jij dat ook doet en dat je idioot bent. Anderen spotten er slechts mee, alsof ze al weten dat het een hoop kolder is. Allebei idioot. Hou je verre van de mensen die dingen letterlijk opvatten en negeer de spotters.’
‘Wat is dan de beste manier om over het geheime bondgenootschap na te denken, meester Brabandt?’
‘Je moet er net zo over nadenken als je het wilt zien. Je moet er zijdelings naar kijken. Vanuit je ooghoek. Dus moet je er vanuit de hoek van je geest over nadenken. Het is er en het is er niet, tegelijk. Als je jacky lantarens wilt zien, is het allerslechtste wat je kunt doen het moeras in gaan met een zoeklicht. Je neemt een verdomd groot licht, en alle gloeiigen en vonkjes blijven onder water. En als je over hen wilt nadenken, werkt het niet om lijsten te maken, te classificeren en te analyseren. Je krijgt alleen een hoop doodse onzin die niets betekent. Het middel om over het geheime bondgenootschap na te denken is aan de hand van verhalen. Het lukt alleen met verhalen.’
Hij blies op zijn thee om die af te koelen.
‘Da’s alles,’ zei hij. ‘En waarvoor leer je deze dingen trouwens?’
‘Heb ik je verteld over Karamakan?’
‘Ik heb die naam nooit eerder gehoord. Wat is het?’
‘Het is een woestijn in Centraal-Azië. Maar het probleem is... Tja, daemonen kunnen er niet in.’
‘Waarom zou iemand ergens heen gaan waar je daemon niet heen kan?’
‘Om te achterhalen wat daar is. Ze telen er rozen.’
‘Wat, in de woestijn?’
‘Er moet een verborgen plek zijn waar de rozen groeien. Bijzondere rozen.’
‘Ja, dat zal wel.’ Hij dronk luid slurpend van zijn thee en haalde een zwartgeblakerde oude rookpijp tevoorschijn.
‘Meester B, bevindt het geheime bondgenootschap zich alleen in Bryttannië, of over de hele wereld?’
‘O, over de hele wereld natuurlijk. Maar op andere plekken zijn er neem ik aan andere namen voor. Zoals ze in Holland een andere naam voor jacky lantarens hebben. Ze noemen die dwaallichten, en in Frankrijk spreken ze van feu follets.’
Lyra dacht erover na. ‘Ik herinner me,’ zei ze, ‘dat toen ik jong was en naar het noorden ging met de zigeuzengezinnen, Tony Costa me vertelde over de schimmen die ze hadden in de noordelijke wouden, de Ademlozen en de Windzuigers... Die zullen vast bij het geheime bondgenootschap van het noorden horen.’
‘Klinkt redelijk.’
‘En op een andere plek zag ik later spoken... Die waren weer anders. En dat was zelfs in een totaal andere wereld. Dus mischien is er overal een geheim bondgenootschap.’
‘Het zou me niets verbazen,’ zei hij.
Een minuut of wat zaten ze rustig, de zigeus stopte zijn pijp met rookblad, Lyra nam een slokje van zijn thee.
‘Waar ga je nu heen, meester B?’ vroeg ze.
‘Naar het noorden. Leuk vredig werk, gesteente, bakstenen en cement vervoeren voor die spoorbrug terwijl die ons allemaal ons werk gaat kosten.’
‘Wat ga je dan doen?’
‘Terug naar hier en palingen vangen. Tijd om rustig aan te doen Mijn eerste jeugd is voorbij, weet je.’
‘O. Is me niet opgevallen.’
‘Nee, ik weet dat het niet te zien is.’
Ze lachte.
‘Waarom lach je?’ vroeg hij.
‘Je doet me aan je kleinzoon denken.’
‘Ja, ik heb een hoop van de jonge Dick geleerd. Of was het andersom? Ik herinner het me niet. Heeft hij je netjes behandeld?’
‘Hij heeft me heel netjes behandeld.’
‘Goed zo. Tot ziens, Lyra. Het allerbeste.’
Ze gaven elkaar een hand, en ze keek naar binnen om Betty weltrusten te wensen. Daarna vertrok ze.
Ma Costa sliep al in de voorste hut van de Koningin van Perzië, dus maakte Lyra voorzichtige bewegingen bij het aan boord gaan: haar passen waren licht en ze maakte geen herrie toen ze zich voorbereidde voor de nacht.
En toen ze eenmaal warm lag ingestopt in haar kooi, met de kleine naftalamp brandend op de plank naast het bed, merkte ze erg wakker te zijn. Ze overwoog nog eens aan Malcolm te schrijven, ze overwoog aan Hannah te schrijven, en ze overwoog iets waarbij ze nog nooit had stilgestaan - waarom ze zo genoot van het gezelschap van oude mannen als Giorgio Brabandt en Farder Coram.
Dat hield haar bezig. Ze begon er dieper over na te denken. Ze vond hen erg aardig, ook vond ze de oude rector van het Jordan, dr. Carne, aardig, en ze vond meneer Cawson, de hofmeester, aardig. En Sebastian Makepeace, de alchemist. Ze vond hen veel aardiger dan de meeste jongemannen. En niet omdat ze te oud waren om seksueel in haar geïnteresseerd te zijn, en ze zich door hen niet bedreigd voelde: meneer Cawson stond erom bekend een vrouwenliefhebber te zijn en Giorgio Brabandt was eerlijk geweest over zijn eigen vriendinnen, ook al had hij gezegd dat zij niet genoeg vlieguren had om daar zelf voor in aanmerking te komen.
Het ging om iets in dat gebied van gevoelens. Toen had ze door waarom ze graag in hun gezelschap verkeerde: niet omdat ze zich misschien tot haar voelden aangetrokken, maar omdat er geen gevaar bestond dat zij zich tot hen voelde aangetrokken. Ze wilde niet ontrouw zijn aan de herinnering aan Will.
En hoe zat het dan met Dick Orchard? Waarom telde haar korte romantische band met hem niet als ontrouw? Waarschijnlijk omdat geen van beiden ooit het woord ‘liefde’ had laten vallen. Hij was open over wat hij wilde, en hij wist voldoende om ervoor te zorgen dat zij er net zo van genoot als hij. En hij vond haar aardig, en liet dat merken. En ze vond het fijn hoe zijn lippen haar huid raakten. Er was niets geweest van de allesverterende, allesdoordringende heftigheid en vurige passie die zij en Will samen hadden gevoeld, allebei voor de eerste keer. Zij en Dick waren gewoon twee gezonde jonge mensen, betoverd door een gouden zomer, en dat was meer dan genoeg.
Alleen die droom: de droom waarin ze met Wills daemon speelde op het door de maan beschenen gras, ze werd gestreeld, ze fluisterd en samen, waren in elkaars ban. De herinnering eraan volstond nog steeds om haar lichaam te laten bonzen, te laten smelten, naar iets onmogelijks, onzegbaars, onbereikbaars te laten verlangen. Zoiets als Will, of als het rode gebouw in de woestijn. Opzettelijk liet ze zichzelf meevoeren op een langzame stroom van verlangen, maar die hield niet aan. Ze kon het niet terugbrengen, ze lag wakker terwijl al het verlangen was belemmerd, de herinnering aan die liefdesdroom vervaagde, verder van de slaap dan ooit.
Uiteindelijk pakte ze, vermoeid en geërgerd, haar exemplaar van Simon Talbots De constante bedrieger.
Het hoofdstuk dat ze las begon met:
Over het niet bestaan van daemonen
Daemonen bestaan niet.
 We denken misschien van wel. We praten misschien met hen, houden ze dicht tegen ons aan en fluisteren ze onze geheimen toe. We vellen misschien oordelen over andere mensen van wie we de daemonen menen te zien, op basis van de vorm die ze lijken te hebben en de aantrekkelijkheid of afstotelijkheid die ze belichamen, maar ze bestaan niet.
Op weinig andere gebieden van het bestaan vertoont het menselijk ras zo’n groot vermogen tot zelfbedrog. Vanaf onze vroegste kindertijd worden we aangemoedigd te doen alsof er een entiteit buiten ons lichaam bestaat die toch bij onszelf hoort. Deze spichtige speelkameraden zijn het beste instrument dat onze geest tot nu toe heeft ontwikkeld om het onlichamelijke te concretiseren. Alle sociale druk bevestigt ons in hun geloof in hen: gewoontes en tradities groeien als stalagmieten die van het zachte vel, de grote bruine ogen en de vrolijke streken een gedragsmatige stenen grot moeten maken.
En de talloze vormen die deze misleiding aanneemt zijn niets meer dan willekeurige mutaties van cellen in de hersenen...
Lyra merkte dat ze doorlas, ook al wilde ze elk woord ontkennen. Talbot had voor alles een verklaring. Bijvoorbeeld het feit dat daemonen van kinderen van vorm leken te veranderen, was niet meer dan een afspiegeling van de grotere plooibaarheid van de kinderlijke en jeugdige geest. Dat ze gewoonlijk, maar niet altijd, tot het andere geslacht behoorden dan hun persoon was slechts een onbewuste projectie van het gevoel van onvolledigheid dat het menselijke subject had: uit verlangen naar zijn tegendeel belichaamde de geest de complementaire geslachtelijke rol in een seksueel niet bedreigend wezen dat kon functioneren zonder seksuele begeerte of jaloezie op te wekken. Het onvermogen van de daemon om zich ver van de persoon te bewegen was eenvoudig een psychologische uitdrukking van een gevoel van eenheid en volledigheid. Enzovoorts.
Lyra snakte ernaar Pan hierover te vertellen, en het bijzondere geval te bespreken van een verstandige geest die bijna met succes een zichtbare realiteit probeerde te ontkennen, maar daar was het te laat voor. Ze legde het boek neer en probeerde als Talbot te denken. Zijn methode bestond er voornamelijk uit te zeggen dat ‘x is - niet meer dan, slechts, alleen, louter, gewoon, eenvoudig etcetera - y’, en daardoor vielen gemakkelijk zinnen te construeren als ‘Wat wij realiteit noemen, is slechts een verzameling oppervlakkige overeenkomsten die uit gewoonte bij elkaar worden gehouden’.
En dat overtuigde allerminst, ook al hoorden bij Talbots uitleg ongetwijfeld volop voorbeelden, citaten en argumenten, stuk voor stuk volstrekt redelijk en ogenschijnlijk onmogelijk te weerleggen, waardoor de lezer een stap dichter bij het onderschrijven van zijn belangrijkste stelling zou zijn, de ongerijmde gedachte dat daemonen niet bestonden.
Ze voelde zich door zijn woorden uit haar evenwicht gebracht, op een manier die deed denken aan het aflezen van de alethiometer met de nieuwe methode. Dingen die hadden vastgelegen, stonden nu op losse schroeven. Zelfs de bodem was wankel, ze beefde op het duizelige af.
Ze legde De constante bedrieger weg en dacht aan het andere waarover Pan boos was geworden, de roman De Hyperchorasmiërs van Gottfried Brande. Voor het eerst besefte ze dat de twee schrijvers meer gemeen hadden dan ze had gedacht. De beroemde zin waarmee De Hyperchorasmiërs besloot - ‘Het was niet meer dan het was’ - zat net zo in elkaar als een zin van Talbot. Waarom had ze dat niet eerder gezien? En toen herinnerde ze zich dat Pan had geprobeerd het haar te vertellen.
Ze wilde erover praten. Ze pakte een vel papier en begon aan Malcolm te schrijven. Maar ze moet vermoeid zijn geweest: haar samenvatting van Talbots argumenten kwam tegelijk onbeholpen en schamel over, haar weergave van De Hyperchorasmiërs verward en verwarrend. Ze kon geen enkel vertrouwen of gemak opbrengen, en haar zinnen lagen machteloos op de bladzijde. Al voor ze één alinea afhad, voelde ze zich verslagen.
Ze dacht: als er zulke dingen waren als spoken, zou het zó voelen om in de macht van een spook te zijn. De spoken waaraan zij dacht waren van die vreselijke parasieten die op de inwoners van Cittàgazze teerden. Nu zij volwassen was en Pans vorm vastlag, zou zij even kwetsbaar zijn voor de spoken als de volwassenen van die wereld waren geweest. Simon Talbot kon nooit in Cittàgazze zijn geweest, dus maakten er geen spoken hun opwachting in De constante bedrieger. Ongetwijfeld zou hij ook een vlot en overtuigend argument hebben gehad om hun bestaan te ontkennen.
Ze legde haar pen weg en verscheurde de bladzijde. De vraag was, bedacht ze: was het universum levend of dood
Van ergens ver weg uit de moerassen kwam de roep van een uil.
Lyra betrapte zich op de gedachte: wat betekent dat? - en dacht tegelijk aan Talbots onvermijdelijke antwoord: ‘Dat betekent niets.’ Een paar jaar eerder, in Oxford, had ze een ontmoeting gehad met de daemon van een heks, bij een avontuur dat haar op de gedachte had gebracht dat alles iets betekende, als ze het tenminste kon lezen. Het universum had toen springlevend geleken. Overal waar je keek, waren boodschappen te lezen. Zo iets als de roep van een uil vanuit de moerassen zou boordevol betekenis zijn geweest.
Had ze het toen gewoon fout gezien, om dat te menen? Of was het onvolwassen, naïef, sentimenteel? Simon Talbot zou hebben gezegd: allebei. Maar dan op charmante, fijngevoelige, geestige toon. Op verpletterende toon.
Ze had geen antwoord. Een vonkje bewustzijn in de immense nacht, en nu haar daemon slechts een projectie was van haar onbewuste geest en eigenlijk helemaal niet bestond, waar hij inmiddels ook mocht zijn, voelde Lyra zich ongelukkiger en eenzamer dan ze zich ooit in haar leven had gevoeld.
‘Maar waar is ze?’
Marcel Delamare stelde de vraag met enorm en onverholen ongeduld. Het lamplicht, dat van over zijn schouder vol in het gezicht van Olivier Bonneville scheen, onthulde iets van klamheid, van bleekheid, van lijfelijk ongemak bij de jongeman. Dat deed Delamare plezier: hij wilde dat Bonneville zich voor het gesprek voorbij was nog ongemakkelijker zou voelen.
‘Ik kan haar niet traceren,’ snauwde Bonneville. ‘De alethiometer werkt niet op die manier. Ik weet dat ze aan het reizen is, en ik weet dat ze oostwaarts gaat. Niemand weet méér te vertellen.’
‘Hoezo niet?’ Wat een geduld.
‘Omdat de oude methode, die ik van u moet gebruiken, monsieur Delamare, statisch is. De methode is gebaseerd op een reeks relaties die misschien heel complex zijn, maar vastliggen.’ Hij zweeg en stond op.
‘Waar ga je heen?’ zei Delamare.
‘Ik verdom het om te worden verhoord met dat licht in mijn ogen. Ik ga hier zitten.’ Hij sjokte naar de bank naast de haard. ‘Als u me de nieuwe methode liet gebruiken, zou ik haar in een mum kunnen vinden,’ vervolgde hij en hij legde zijn voeten op de beklede kruk. ‘Die is dynamisch. Maakt beweging mogelijk. Een groot verschil.’
‘Haal je voeten van die kruk af. En kijk me aan zodat ik kan zien of je al dan niet liegt.’
De reactie van Bonneville was op de bank te gaan liggen, zijn hoofd op de ene leuning, zijn voeten op de andere. Hij staarde kort naar Delamare, en draaide toen zijn hoofd naar boven en staarde naar het plafond, terwijl hij aan een vingernagel knaagde.
‘Je ziet er slecht uit,’ zei de secretaris-generaal. ‘Je ziet eruit of een kater hebt. Heb je te veel gedronken?’
‘Aardig dat u het vraagt,’ zei Bonneville.
‘Nou?’
‘Nou wat?’
Delamare haalde diep adem en zuchtte. ‘De kwestie is deze,’ zei hij. ‘Er komt heel weinig uit je vingers. In het laatste rapport dat je indiende, stond vrijwel niets nuttigs. Onze afspraak loopt aanstaande vrijdag af, tenzij je een echte en relevante ontdekking hebt gedaan.’
‘Hoezo, onze afspraak? Wat voor afspraak?’
‘De afspraak op grond waarvan je de alethiometer gebruikt. Het voorrecht kan moeiteloos worden...’
‘U wilt hem afpakken? Wat een baat zult u daarbij hebben. Niemand is ook maar half zo vlug als ik, zelfs met de oude methode. Als u...’
‘Het is niet eenvoudig een kwestie van snelheid meer. Ik vertrouw je niet, Bonneville. Een tijd lang leek je veelbelovend. Inmiddels is, vanwege je genotzuchtige houding, die belofte verdwenen. Meisje Belacqua zijn we kwijt, en je lijkt geen...’
‘Goed dan,’ zei Bonneville en hij stond op. Hij zag er bleker uit dan ooit. ‘U uw zin. Neem de alethiometer maar. Stuur morgenochtend iemand om hem op te halen. U zult er spijt van krijgen. U zult sorry zeggen, u zult bidden en smeken, maar ik steek geen vinger uit. Ik heb er genoeg van.’
Hij pakte een kussen van de bank en leek daarmee te gaan gooien, waarschijnlijk het vuur in. Maar hij liet het alleen op de grond vallen en slenterde weg. Delamare tikte met zijn vingers op het bureau. Het was niet volgens plan verlopen, en dat nam hij zichzelf kwalijk. Bonneville was weer eens slimmer geweest dan hij, of preciezer gezegd schaamtelozer. Helaas had de jongen volkomen gelijk: niemand van de andere alethiometristen haalde het bij hem wat betreft snelheid of nauwkeurigheid, en niemand had de nieuwe methode onder de knie gekregen. Ook al stond Delamare er wantrouwend tegenover, hij moest toegeven dat de nieuwe methode verbluffende resultaten had opgeleverd. Hij vermoedde dat Bonneville ondanks zijn verbod de methode toch gebruikte.
Misschien, dacht de secretaris-generaal, was het verkeerd geweest zo sterk op de alethiometer te vertrouwen. De oudere methodes om te spioneren werkten nog steeds, zoals ze al eeuwen hadden gewerkt, en het inlichtingennetwerk van het Magisterium was sterk en had een lange arm, met agenten in heel Europa en in Klein-Azië, en nog verder oostelijk. Misschien was het tijd hen wakker te maken. Binnenkort zou alles snel gaan in de Levant, het zou een verstandige voorzorgsmaatregel zijn om alle agenten paraat te laten zijn.
Hij riep zijn secretaresse binnen en dicteerde diverse briefjes. Toen trok hij zijn overjas aan en vertrok.
Marcel Delamares persoonlijke leven was hoogst onopvallend. Men wist dat hij niet was getrouwd en men nam aan dat hij niet homoseksueel was, maar dat was alles. Hij had weinig vrienden en geen liefhebberijen, verzamelde geen keramiek, speelde geen bridge, ging niet naar de opera. Van een man met zijn leeftijd en gezondheidstoestand zou je normaal gesproken verwachten dat hij een minnares had of nu en dan een bordeel zou bezoeken, maar zijn naam bleef vrij van dergelijke geruchten. Het was een feit dat journalisten hem geen erg veelbelovend onderwerp vonden. Hij was een saaie functionaris, werkzaam op een weinig bekende afdeling van het Magisterium, meer niet. De kranten hadden sinds lang de hoop opgegeven lezers te trekken door over monsieur Delamare te schrijven.
Dus volgde niemand hem toen hij een avondwandeling ging maken, zag niemand hem aanbellen bij een groot huis in een rustige buitenwijk, keek niemand terwijl hij werd binnengelaten door een vrouw in het gewaad van een non. Het licht dat kort voor ze opendeed, boven de deur uitkwam, was bijzonder zwak.
De non zei: ‘Goedenavond, monsieur Delamare. Madame verwacht u.’
‘Hoe gaat het met haar?’
‘We hopen dat de nieuwe medicatie aanslaat, monsieur. Met de pijn gaat het ietsje beter.’
‘Goed,’ zei Delamare, en hij overhandigde haar zijn jas en zijn hoed. ‘Ik ga meteen naar boven.’
Hij ging de beklede trap op en klopte op een deur in een gang met zacht licht. Een stem vanbinnen zei hem binnen te komen.
‘Maman,’ zei hij, en hij boog over de oude vrouw in bed heen. Ze draaide haar wang voor de kus. Haar gerimpelde hagedisdaemon trok zich terug op het kussen, alsof er énig gevaar was dat Delamare ook hem zou kussen. De kamer was benauwd en warm, rook zwaar naar lelietjes-van-dalen, scherp naar smeersel en vaag naar lichamelijk verval. Madame Delamare was extreem mager, uit modeoverwegingen, en was vroeger knap geweest. Haar schaarse goudblonde haar was stijfjes gekapt en ze was onberispelijk opgemaakt, al was een klein beetje rode lippenstift in de strakke lijnen gesijpeld die van haar mond wegvoerden, en geen enkele dosis cosmetica kon de wreedheid in haar ogen verhullen.
Delamare ging op de stoel naast haar bed zitten.
‘Nou?’ vroeg zijn moeder.
‘Nog niet.’
‘Nou, waar is ze voor het laatst gezien? En wanneer?’
‘Een paar dagen terug in Oxford.’
‘Het moet stukken beter dan dit, Marcel. Je hebt het te druk met dat congres. Wanneer is het afgelopen?’
’Wanneer ik mijn zin heb gekregen,’ zei hij bedaard. Hij liet zich niet meer irriteren door zijn moeder en zich al helemaal niet meer bang door haar maken. Hij wist dat het veilig was om de voortgang van zijn diverse projecten met haar te bespreken, want niemand vertrouwde haar voldoende om haar te geloven als ze erover sprak. Bovendien waren haar meningen heerlijk ongenadig.
‘Wat heb je vandaag besproken?’ vroeg ze, terwijl ze een denkbeeldig stofstipje van de duifgrijze zijde van haar nachtgewaad tikte.
‘De doctrine van belichaming. Waar bevindt zich de grens tussen stof en geest? Wat is het verschil?’
Ze was te netjes opgevoed om echt te spotten. Haar lippen bleven getuit, maar haar ogen gloeiden van minachting.
‘Ik zou hebben gedacht dat dit volstrékt duidelijk was,’ zei ze. ‘Als jij en je collega’s je aan dat soort puberale speculatie moeten overgeven, heb je je tijd verspild, Marcel.’
‘Ongetwijfeld. Als het jou duidelijk is, maman, wat is het verschil dan?’
‘Stof is dood, natuurlijk. Alleen géést geeft leven. Zonder geest, of ziel, zou het universum een woestenij van leegte en stil te zijn. Maar dat weet je net zo goed als ik. Waarom vraag je dit? Kom je in de verleiding door wat deze rozen lijken te onthullen?’
‘Verleiding? Nee, ik geloof niet dat ik in de verleiding kom. Maar volgens mij moeten we er wel rekening mee houden.’
‘Er rékening mee houden? Wat wil dat zeggen?’
Ze was bijna springlevend wanneer ze door venijn werd bezield. Nu ze ziek en oud was, vond hij het leuk haar uit de tent te lokken, zoals je een schorpioen pest die veilig achter glas zit.
‘Dat wil zeggen dat we moeten nagaan wat we eraan moeten doen,’ vervolgde hij. ‘Er zijn diverse mogelijkheden. Ten eerste zouden we alle kennis ervan kunnen onderdrukken, door rigoureuze opsporing, door brute kracht. Dat zou een tijd effect hebben, maar kennis is als water en vindt altijd gaatjes om doorheen te komen. Er zijn te veel mensen, te veel bladen, te veel oorden van studie die er al iets over weten.’
‘Je had de kennis al moeten onderdrukken.’
‘Je hebt ongetwijfeld gelijk. De tweede mogelijkheid is het probleem bij de wortel aan te pakken en uit te roeien. Er bestaat iets zonder verklaring in die woestijn in Centraal-Azië. De rozen doen het nergens anders, en we weten niet waarom. Tja, we kunnen er een strijdmacht heen sturen en het oord verwoesten, wat het ook is. De hoeveelheid rozenolie die helemaal tot hier is gekomen is heel klein. De voorraad ervan zou opdrogen en helemaal opraken, en het probleem zou verdwijnen. Die oplossing zou langer duren en meer kosten dan de eerste, maar we zouden het kunnen en het zou definitief zijn.’
‘Volgens mij is dit het minste wat je zou moeten doen. Je zus zou niet aarzelen.’
‘Allerlei dingen zouden stukken beter zijn als Marisa nog leefde. Maar het is niet anders. Er is een derde optie.’
‘En die is?’
‘We kunnen de feiten omarmen.’
‘Wat betekent dat in hémelsnaam? Welke feiten?’
‘De rozen bestaan. Ze laten ons iets zien wat we altijd hebben ontkend, iets wat de diepste waarheden tegenspreekt die we kennen over de Autoriteit en zijn schepping, geen twijfel mogelijk. We kunnen het dus ronduit erkennen, de leer van millennia tegenspreken, een nieuwe waarheid verkondigen.’
De oude vrouw huiverde van afschuw. Haar hagedisdaemon begon te huilen en bracht geluidjes van schrik en wanhoop voort.
‘Marcel, je gaat deze woorden onmiddellijk terugnemen,’ beet zijn moeder. ‘Ik wil ze niet hebben gehoord. Neem ze terug. Ik wéiger te luisteren naar deze ketterij.’
Hij keek, zei niets en genoot van haar ellende. Ze begon met krakende oppervlakkige zuchtjes te ademen. Ze gebaarde met een fladderende hand, en de mouw van haar nachtgewaad viel terug waardoor je haar onderarm kon zien vol sporen van injecties, de huid leek wel vloeipapier dat losjes rond het bot zat. Haar ogen glinsterden van kwaadaardigheid.
‘Zuster,’ fluisterde ze. ‘Roep de zuster.’
‘De zuster kan niets doen aan ketterij. Kalmeer. Je bent nog niet in je tweede jeugd. Hoe dan ook, ik heb je de vierde optie niet verteld.’
‘Nou?’
‘De waarheid onthullen op de manier die ik heb verteld, zou geen effect hebben. Er zijn te veel gewoontes, denkwijzen, instellingen die zijn afgestemd op hoe de dingen zijn en altijd zijn geweest. De waarheid zou meteen opzij worden geschoven. Daarom zouden we op delicate en subtiele manier het idee moeten ondermijnen dat waarheid en feiten mogelijk zijn. Wanneer de mensen eenmaal aan de waarheid van alles zijn gaan twijfelen, staan allerlei dingen voor ons open.’
‘Delicaat en subtiel,’ spotte ze. ‘Marisa zou wel weten hoe ze enige kracht moest vertonen. Enig karakter. Zij was helemaal de man die jij nooit zult zijn.’
‘Mijn zus is dood. Intussen ben ik in leven en in een positie om de loop van de gebeurtenissen te sturen. Ik vertel je wat ik ga doen omdat je het niet zult meemaken.’
Zijn moeder begon te grienen. ‘Waarom praat je zo tegen me?’ jammerde ze. ‘Zo wreed.’
‘Had ik je maar heel mijn leven zo kunnen behandelen.’
‘Zwelgen in kinderlijke rancune,’ zei ze zwakjes, en ze veegde haar ogen en neus af met een zijden zakdoekje. ‘Ik heb machtige vrienden, Marcel. Pierre Binaud kwam me vorige week nog opzoeken. Let op hoe je je gedraagt.’
‘Wanneer ik je nu hoor, hoor ik Binauds stem. Toen ik een jongen was, ging je naar bed met die ouwe bok. Een fraai stel moeten jullie tweeën tegenwoordig zijn!’
Ze jengelde en ging moeizaam wat rechter op zitten. Hij bood niet aan te helpen. Haar hagedisdaemon lag te hijgen op het kussen.
‘Ik wil een zuster,’ zei de oude vrouw. ‘Ik lijd. Ik kan niet zeggen hoe ongelukkig je me maakt. Je bent hier alleen gekomen om me te kwéllen.’
‘Ik blijf niet lang. Ik zal de zuster vragen je iets te geven om te slapen.’
‘O nee, nee, zulke vreselijke dromen!’
Haar daemon slaakte een gilletje en probeerde zich tegen haar borst te vlijen, maar ze duwde hem weg. Delamare stond op en keek in het rond.
‘Je zou hier heus wat frisse lucht moeten binnenlaten,’ zei hij.
‘Doe niet zo onaardig.’
‘Wat ga je doen met het meisje wanneer ik haar eenmaal voor je te pakken heb?’
‘De waarheid uit haar persen. Haar straffen. Zorgen dat ze echt spijt krijgt. En dan, wanneer ik haar wil heb gebroken, zal ik haar naar behoren ópvoeden. Haar een waarachtig gevoel geven van wie zij is en wat haar prioriteiten moeten zijn. De vrouw van haar maken die haar móeder had moeten worden.’
‘En Binaud? Wat voor rol gaat hij bij deze opvoedkundige onderneming spelen?’
‘Ik word moe, Marcel. Je hebt geen idee hoe erg ik lijd.’
‘Ik wil weten wat Binauds plannen met het meisje zijn.’
‘Het heeft niets met hem te maken.’
‘Natuurlijk wel. De man is verdorven. De lucht van heimelijke copulatie hangt om hem heen.’
‘Pierre Binaud is een man. Je weet vast niet wat dat inhoudt. En hij houdt van me.’
Delamare lachte. Dat deed hij niet al te vaak. Zijn moeder sloeg met beide benige vuisten op het bed, zodat haar deemon ontsnapte naar het nachtkastje.
‘We gaan dus een doodsbedhuwelijk meemaken?’ zei hij. ‘Dan krijgt hij jouw geld plus het meisje. Ik vrees dat ik het te druk zal hebben om erbij te zijn.’
Hij zette een van de ramen wijd open, en de bittere nacht kwam naar binnen.
‘Nee, Marcel! Alsjeblieft! O, doe niet geméén tegen me! Ik sterf nog van de kou!’
Hij boog om haar gedag te kussen. Ze draaide haar gezicht weg.
‘Tot ziens, maman,’ zei Delamare. ‘Binaud kan maar beter opschieten.’
Olivier Bonneville had niet de volle waarheid verteld, maar dat was heel normaal. Eigenlijk had hij Lyra niet gevonden omdat de nieuwe methode hem daarvan om een bepaalde reden weerhield. Op een of andere manier was het haar gelukt zijn pogingen te blokkeren haar te vinden. Des te meer reden voor hem om boos op haar te zijn, en zijn boosheid nam tegelijk met zijn nieuwsgierigheid toe.
Omdat hij uit gewoonte en van aard argwanend was, had hij de alethiometer niet in zijn appartement. Het zou voor een bedreven dief, zeker een die door La Maison Juste was ingehuurd, doodeenvoudig zijn om in te breken in zijn huisje met tweeënhalve kamer en al zijn bezittingen te stelen. Dus was hij ertoe overgegaan de alethiometer in een privékluisje in de Banque Savoyarde te bewaren, een zo onopvallende plek dat die bijna onzichtbaar was. Op het koperen bordje bij de deur in de Rue de Berne stond alleen ‘B. Sav.’ en het werd opzettelijk nooit gepoetst.
De volgende ochtend vroeg ging Bonneville naar de bank en gaf zijn naam (vals) en een wachtwoord aan de medewerker, die de deur naar de privékluisjes opende en verdween. Bonneville haalde er de alethiometer uit en liet die in een zak glijden, en stopte toen het dikke rolletje bankbiljetten in een andere zak. Het enige wat hij in het kluisje liet liggen was een sleutel zonder etiket voor een ander kluisje bij een andere bank.
Twintig minuten later kocht hij een kaartje in het Gare Nationale. Uiteraard trok hij zich niets aan van het verbod van Delamare op de nieuwe methode: uiteraard bediende hij zich daarvan toch. Door zijn laatste sessie in de klassieke stijl, met de boeken, was hem gebleken dat Lyra oostwaarts ging en, voor zover hij kon zien, alleen was. De nieuwe methode liet hem niets over haar zien, en bovendien had hij, net als Lyra, de verontrustende duizeligheid en misselijkheid bijna ondraaglijk gevonden. Het leek hem gemakkelijker als hij de alethiometer korter en met langere tussenpozen vragen stelde.
Maar er was nu eenmaal nog altijd de oude methode, waarvoor je geen fysieke prijs hoefde te betalen. Zodra zijn trein in München was, zou hij een kamer nemen in een goedkoop hotel en grondig onderzoek naar Lyra doen. Als hij al de boeken had, zou het ongetwijfeld sneller gaan, maar in geen geval zo snel als de nieuwe methode. Maar hij had er twee: een holografisch manuscript van Andreas Rentzingers Clavis Symbolorum en het enige exemplaar dat er nog was van Spiridion Trepka’s Alethiometrica Explicata. Tot voor kort werden ze beheerd door de Bibliotheek van de Priorij van St. Hiëronymus in Genève. Bij het laatste boek ontbrak de fraaie leren band. Die band was op de bibliotheekplank gebleven en omhulde nu de memoires, onleesbaar maar met dezelfde afmetingen, van een van Napoleons generaals, door Bonneville gekocht in een stalletje met tweedehandsboeken. Uiteindelijk, misschien al heel snel, zou de diefstal van de boeken worden ontdekt. Maar Bonneville vertrouwde erop dat hij dan al zegevierend terug zou zijn in Genève.
Iemand schudde aan haar.
‘Lyra! Lyra!’
Het was de stem van Ma Costa, en ze leunde over de kooi heen in het licht van de kombuis door de open deur. Er stond iemand anders naast haar, en dat was Farder Coram. Ze hoorde hem ook: ‘Schiet op, meid! Wakker worden!’
‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’
‘CHD,’ zei Ma Costa. ‘Ze hebben het verdrag verbroken, ze komen de Venen in met tien of meer boten, en...’
‘We moeten je weg zien te krijgen, Lyra,’ zei Farder Coram. ‘Opschieten en kleed je aan. Zo snel je kunt.’
Ze klauterde de kooi uit, en Ma Costa stapte opzij toen Farder Coram de kombuis weer in ging.
‘Wat... hoe weten ze.’
‘Hier, meid, trek dit vlug aan, over je nachtkleren, maakt niet uit,’ zei de oude vrouw, terwijl ze Lyra een jurk in de handen stopte. Lyra trok de jurk over haar hoofd en verzamelde, nog half slapend, alles wat verspreid lag en propte het in haar rugzak.
Ma Costa zei: ‘Coram heeft een man met een snelle boot om je weg te brengen. Hij heet Terry Besnik. Je kunt hem vertrouwen.’
Lyra keek versuft in het rond om te zien of ze iets was vergeten. Nee, er was niet veel en ze had het allemaal. Pan? Waar was Pan? Haar hart haperde toen ze het zich herinnerde. Ze knipperde, schudde haar hoofd en zei: ‘Heel mijn leven heb ik de zigeuzen alleen maar last bezorgd.’ Haar stem was dik van de slaap. ‘Het spijt me zo...’
‘Ophouden,’ zei Ma Costa, en ze omhelsde haar zo stevig dat ademen moeilijk was. ‘Naar buiten nu en niet langer wachten.’
Farder Coram leunde in de kombuis op twee wandelstokken, en ook hij oogde of hij net wakker was gemaakt. Lyra hoorde het zachte dreunen van een motorboot op het water.
‘Terry Besnik is een goeie vent,’ zei Coram. ‘Hij begrijpt de situatie. Hij zal je naar King’s Lynn brengen - hij kent alle slootjes en zijkanaaltjes - vandaar kun je een ferry nemen - maar zo snel als je kunt, Lyra, zo snel als je kunt. Je hebt de dingen die ik je gaf?’
‘Ja, ja, ach, Farder Coram.’ Ze omhelsde hem stevig en voelde zijn botten broos onder haar handen.
‘Kom nou,’ zei Ma Costa. ‘Ik hoor daar schoten.’
‘Bedankt, bedankt,’ zei Lyra, en ze klauterde eruit en de rand van de aak over, waar een hand naar boven reikte om haar de stuurhut in te helpen van een ander soort vaartuig, een sloep van donker hout die geen lichten voerde.
‘Meester Besnik?’ zei ze.
‘Hou je vast,’ zei hij alleen.
Ze zag weinig van zijn gezicht. Hij was gedrongen, en hij een donkere wollen muts en een zwaar jack. Hij bewoog de gashendel, en de motor brulde als een tijger terwijl de boot naar voren schoot.
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De mijnwerkers
Pantalaimon ging in Cuxhaven van de Elsa af op een moment dat de bemanning was afgeleid. Kapitein Flint had de schroefas verkocht aan een werf op het eiland Borkum, precies zoals de dekknecht had voorspeld, en had vervolgens geweigerd het geld gelijkelijk met de stuurman te delen omdat, naar zijn zeggen, hij als schipper veel meer risico liep. De stuurman sloeg terug door de whisky van de kapitein te stelen en ging op zijn hangmat liggen mokken. Een uur voorbij Borkum raakte een bus rond de schroefas van de Elsa defect, waardoor de zee de machinekamer in kwam, en moeizaam voeren ze naar Cuxhaven, terwijl twee mannen wrokkig pompten met de mopperende stuurman vlakbij. Pan bekeek het allemaal gefascineerd. Op een schip als de Elsa kon je eenvoudig uit zicht blijven.
Ze legden ’s avonds aan bij een kade met een vervallend stenen pakhuis erachter. De ‘passagiers’ die momenteel in het pakhuis uit zicht bleven, zouden pas aan boord kunnen komen nadat de bus van de schroefas was vervangen, want heel de ‘passagiers’-transactie hing af van onopvallendheid en stilte. En het was niet eenvoudig te zeggen hoelang de reparatie zou vergen. Flint kende een man die het benodigde reserveonderdeel had, maar die was tijdelijk niet in de stad of zat in de gevangenis, en zijn medewerker koesterde sinds lang wrevel jegens Flint en zou ongetwijfeld een hoog bedrag rekenen. Zodra de nacht inviel, schoot Pan het gangboord door en de schaduwen van de hoofdhaven in.
Nu was het slechts een kwestie van de rivier zoeken en stroomopwaarts gaan tot hij Wittenberg bereikte.
Op hetzelfde moment zat Lyra in de voorste salon van een drukke ferry die op weg was naar Vlissingen aan de Nederlandse kust. Ze had liever buiten gezeten, om alleen te zijn, maar het was vreselijk koud. Dus legde ze zich neer bij de benauwende hitte en de geuren van motorolie, muf eten, rookblad, bier, vuile kleren en een aanhoudend vermoeden van braaksel. De anbarische tl-lampen knipperden onaangenaam en wierpen in elke hoek een opdringerig bleek schijnsel. Ze moest zich door een drukke deuropening wringen en flink duwen om de hoek te bereiken voor een zitplaats.
Haar daemonloze staat zorgde aanvankelijk voor minder schrik dan ze had gevreesd. De meeste passagiers en bemanningsleden gingen op in hun bezigheden, hadden het druk met een huilend kind, of waren simpelweg moe en onverschillig. De paar die wel iets vreemds aan haar bemerkten, namen genoegen met een steelse blik, wat gemompelde woorden of een gebaar om ongeluk af te weren. Ze deed of ze het niet merkte en probeerde niet in het oog te lopen.
Onder de passagiers in de voorste salon waren een stuk of mannen die duidelijk samen reisden. Ze droegen eendere winterkleding, informeel maar van goede kwaliteit, ze spraken onder elkaar Welsh, en maakten een zelfverzekerde, ontspannen indruk. Lyra volgde hen nauwlettend, een paar van de mannen hadden namelijk aandachtig naar haar gekeken toen ze zich door de duwende menigte in de deuropening drong en de salon binnenkwam, en iets tegen elkaar gezegd eer ze weer naar haar keken. Hun metgezellen bestelden drankjes, dure drankjes bovendien, en lachten luid. Als Pan er was geweest, hadden Lyra en hij misschien voor detective gespeeld en geprobeerd te achterhalen wat voor werk deze mannen deden. Maar ze zouden eerst terug moeten naar hun oude relatie, en die was waarschijnlijk voor altijd voorbij.
Maar ze kon het toch doen, dacht ze, ook al was ze in haar eentje. Ze bekeek de mannen, terwijl ze probeerde de indruk te wekken half te slapen.
Het waren allemaal vrienden of collega’s: ze waren samen. Ze waren, grof geschat, in de dertig, begin veertig, en ze leken handarbeiders en geen mensen die de hele dag op kantoor zaten, want ze waren fit en behielden moeiteloos hun evenwicht op het schommelende schip, alsof het sportmannen of zelfs turners waren. Waren het soldaten? Dat was mogelijk, maar toen bedacht ze dat hun haar te lang was en ze te bleek waren: ze werkten niet in de buitenlucht. Ze werden goed betaald: daarvan getuigden de kleren en de drankjes. Ze waren ook allemaal aan de kleine kant, terwijl soldaten gewoonlijk groter waren, dacht ze...
Zo ver was ze gekomen toen een lijvige man van middelbare leeftijd naast haar ging zitten. Ze probeerde op te schuiven om hem meer ruimte te geven, maar naast haar op de bank sliep een grote vrouw, die geen centimeter verschoof toen Lyra haar een por gaf.
‘Geeft niet,’ zei de man. ‘Een beetje krap, vindt niemand erg. Een lange reis?’
‘Nee,’ zei ze nonchalant. Ze keek niet naar hem.
Zijn daemon, een levendig bruin-wit hondje, snuffelde nieuwsgierig rond Lyra’s rugzak op de grond. Ze pakte de rugzak op en hield die stevig op haar schoot.
‘Waar is uw daemon?’ zei de man.
Lyra draaide zich naar hem toe en bekeek hem minachtend.
‘U hoeft niet onvriendelijk te zijn,’ zei hij.
Negen jaar eerder, toen ze naar het hoge noorden was gereisd met Pan altijd in de buurt, zou Lyra moeiteloos een verhaal hebben verzonnen dat zou verklaren waarom de man haar met rust moest laten: ze had een besmettelijke ziekte, ze was onderweg naar de begrafenis van haar moeder, of haar vader was een moordenaar die elk moment bij haar kon terugkomen - in één geval was dat verhaal heel effectief geweest.
Maar nu ontbrak het haar aan vindingrijkheid, energie of lef. Ze was moe, eenzaam en bang, zelfs van deze zelfvoldane man en zijn dwaze kleine daemon, die nu kefte en naar zijn knieën sprong.
‘Wat is er, Bessy?’ zei hij, en hij tilde haar op om haar te vertroetelen, en haar in zijn oor te laten fluisteren. Lyra draaide zich weg, maar ze kon toch zien wat hij deed: hij keek naar haar terwijl hij met zijn daemon fluisterde.
De daemon liet een halfverstikt gejengel horen en probeerde van Lyra weg te krabbelen en haarzelf in de jas van de man te begraven. Dit vertoon van laf aandacht trekken wekte weerzin bij Lyra op. Ze deed haar ogen dicht en deed of ze sliep. Iemand was aan het discussiëren aan de bar - een stem uit Wales werd verheven, er leek sprake van een schermutseling - maar even snel als die begon, hield die weer op.
‘Er is hier iets mis,’ zei de lijvige man luid, zonder zich tot Lyra te richten. ‘Er is hier iets helemaal mis.’
Lyra opende haar ogen en zag een paar hoofden draaien. Alle banken waren stampvol reizigers die zaten en sliepen, of aten en dronken, en de herrie van de motoren van de ferry zorgde voor een continu dreunen als ondergrond, en het geluid van de golven en de wind buiten vormde nog een laag geluid, terwijl ook de nabije gesprekken en het gelach van de drinkers aan de bar iets verder weg duidelijk waren. Maar over alles heen drong de stem van de man weer aan: ‘Ik zeg dat hier iets mis is. Deze jonge vrouw... er klopt iets niet.’
Zijn daemon liet gepast gejank horen, een hoog rillend geluid dat Lyra’s ruggengraat koud raakte. Er keken inmiddels meer mensen, en de slapende vrouw links van haar draaide en bewoog met haar mond nu ze wakker werd.
Lyra zei: ‘Mijn daemon zit in mijn jas. Hij is niet in orde. Het is uw zaak niet.’
‘Nee, nee, daarmee komt u niet weg. Ik geloof dat u helemaal geen daemon hebt. Mijn Bess vergist zich nooit in dat soort dingen.’
‘U heeft ongelijk. Mijn daemon is niet in orde. Ik ga hem niet storen, alleen omdat u bijgelovig bent.’
‘Spreek niet op die toon tegen mij, jongedame. Dat slik ik niet. U hoort zich in uw toestand niet op een openbare plaats te bevinden. Er is iets met u aan de hand. Er klopt iets niet.’
‘Wat is er?’ zei een man op de bank aan de overkant. ‘Waarom schreeuwt u zo?’
‘Ze heeft geen daemon! Ik zeg het de hele tijd tegen haar, het deugt niet om zo in het openbaar te verschijnen, er is iets helemaal mis.’
‘Is dat waar?’ vroeg de andere man, met een roekdaemon die op zijn schouder haar vleugels schudde en luid kraste. Lyra besefte dat hij tegen haar sprak.
‘Natuurlijk is het niet waar.’ zei ze zo kalm als ze kon opbrengen. ‘Hoe zou ik ergens heen kunnen zonder een daemon?’
‘Nou, waar is hij dan?’ wilde de eerste man weten.
‘Het heeft niets met u te maken,’ zei Lyra, die inmiddels ongerust raakte door de aandacht die dit belachelijke incident trok.
‘Mensen die dermate zijn mismaakt, moeten uit het zicht van het publiek blijven,’ zei hij, en zijn daemon jankte weer. ‘Kijk hoe bang mensen van u worden. Niet geschikt om in het openbaar te verschijnen. Er zijn plekken waar mensen als u horen te verblijven...’
Een kind was beginnen te huilen, en zijn moeder pakte hem demonstratief op en hield zijn jas weg van Lyra’s rugzak alsof die was besmet. De daemon van het kind veranderde van een muis in een vogel in een puppy en weer in een muis, en bleef van hem wegvallen, waardoor ze allebei nog harder gilden, tot de mastiffdaemon van zijn moeder haar oppakte en door elkaar schudde.
Lyra bleef haar rugzak stevig vasthouden en begon overeind te komen, maar haar mouw bleek door de lijvige man te worden vastgehouden.
‘Laat me gaan,’ zei ze.
‘Geen sprake van, u kunt niet zomaar gaan en staan waar u wilt,’ zei hij, en hij zocht aan alle kanten naar de steun die op de gezichten van de mensen in de buurt aan het ontstaan was. Hij dacht duidelijk namens hen allemaal te spreken. ‘U kunt in uw staat niet rondlopen,’ vervolgde hij. ‘Kinderen worden bang van u. De openbare orde wordt bedreigd. U gaat met mij mee en ik ga u overdragen aan...’
‘Het is in orde,’ zei een andere stem, een mannenstem met een Welsh accent. Lyra keek op en zag twee van de mannen uit de groep bij de bar, ontspannen, zelfverzekerd, een beetje rood in het gezicht, een beetje dronken misschien. ‘Wij zorgen wel voor haar. Laat haar aan ons over, rustig maar.’
De man wilde zijn positie in het middelpunt van de aandacht niet graag kwijt, maar de twee mannen uit Wales waren jonger en sterker dan hij. Hij liet Lyra’s mouw los.
‘Kom met ons mee,’ zei de eerste man uit Wales. Hij wekte de indruk alsof hij in zijn leven nooit op een weigering of ongehoorzaamheid was gestuit. Ze twijfelde en kwam niet in beweging; ‘Kom op,’ zei hij weer.
De andere man bekeek haar aandachtig. Er was geen steun van iemand in de buurt. Aan alle kanten waren er gesloten gezichten, koude en onverschillige gezichten, of gezichten vol heuse haat. En alle daemonen die te zien waren, waren op de borst van hun mens geklauterd, gevlogen of gekropen, om veilig te zijn voor de ontstellende en griezelige verschijning die de brutaliteit had zonder daemon in hun midden te verschijnen. Lyra baande zich een weg tussen hun benen, voeten en bagage, de mannen uit Wales achterna.
Ze dacht: komt aan dit alles dan zo vlug een eind? Laat ik niet gebeuren. Wanneer we eenmaal buiten zijn, val ik aan. De stok Pequeno zat al in haar rechtermouw, klaar om door haar rechterhand te worden gepakt. Ze had al besloten waarop ze het eerst zou mikken: op de zijkant van het hoofd van de tweede man, zodra de deur achter hen dichtging.
Ze bereikten de deur van de salon, met een brommend gemompel van de passagiers met een zitplaats en instemmend, medeplichtig knikken van de andere mannen uit Wales aan de bar. Iedereen wist wat de twee met haar gingen doen, en niet één persoon maakte bezwaar. Lyra duwde het handvat van de stok een eindje haar handpalm in, en toen waren ze buiten in de koude wind en sloeg de deur achter hen dicht.
Het dek stroomde van regen en stuifwater, de boot stampte enorm, en de wind sloeg Lyra in het gezicht terwijl ze de stok tevoorschijn trok - en toen hield ze op.
De twee mannen stapten naar achteren, handen omhoog, palmen naar voren. Hun daemonen, een das en een kanarie, stonden stil en vreedzaam, de een op het dek en de ander op een schouder.
‘Is al goed, juffrouw,’ zei de langste man. ‘Moest je alleen daar weg krijgen, meer niet.’
‘Waarom?’ zei ze, dankbaar dat haar stem in elk geval vast was.
De andere man hield iets omhoog. Het was het zwarte fluwelen zakje van de alethiometer. Lyra verloor even haar evenwicht, alsof ze een klap had gekregen.
‘Wat doen jullie... hoe hebben jullie...’
‘Toen je de salon in kwam, zagen we een man zijn hand in je rugzak steken en er iets uithalen. Hij was razendsnel. We keken waar je heen ging, en we keken naar hem, en eer hij ervandoor kon gaan, pakten we hem beet. Hij maakte maar even problemen. We hebben dit van hem teruggepakt, en toen begon die mafkees met de kleine keffende daemon op je af te geven, dus dachten we twee vliegen in één klap te slaan.’
Ze pakte het fluwelen zakje en maakte het open: door het blinken van goud en het vertrouwde gewicht ervan in haar hand wist ze dat het in orde was. ‘Bedankt,’ zei ze. ‘Heel erg bedankt.’
De kanariedaemon van de langste man sprak vanaf diens schouder. Ze zei: ‘Duw mawr, dydi hi ddim yn ddewines, ydi hi?’
De man knikte en zei tegen Lyra: ‘Je bent een heks, nietwaar? Sorry als dat bot van me is, weet je, maar...’
‘Hoe weten jullie dat?’ vroeg Lyra, en deze keer kon ze niet voorkomen dat haar stem trilde.
‘We hebben jullie eerder gezien,’ zei de ander.
Het licht van het schot scheen geel op hun gezicht, even onbeschermd als het hare voor de wind en het stuivende water. Ze gingen verder achteruit staan. ‘Je hebt aan deze kant alle wind,’ zei de eerste man. ‘Aan de andere zijde is er wat meer beschutting.’
Ze liepen weg, en zij volgde hen over het open voordek, met moeite haar evenwicht bewarend, naar de andere kant van het schip. De salon tussen hen en een reddingsboot aan de davit weerden de ergste wind en regen van deze kant, en iets verderop was er onder een zwak licht een bank die min of meer droog was.
De mannen gingen zitten. Lyra duwde de stok weer haar mouw in en voegde zich bij hen. Ze zaten aan een zijkant, lieten volop ruimte voor haar, en trokken de kragen van hun jassen op tegen de wind. De ene had een wollen muts in zijn zak en zette die op.
Lyra duwde haar capuchon terug en draaide haar gezicht naar het licht, zodat ze volledig zichtbaar was.
‘Ik ben Gwyn,’ zei de eerste man, ‘en dit is Dafydd.’
‘Ik ben Tatiana Asrielovna,’ zei Lyra, die van haar vaders naam een familienaam maakte.
‘En je bént een heks, nietwaar?’ zei Dafydd.
‘Ja. Ik reis zo omdat ik wel moet. Als ik het voor het kiezen had, zou ik niet zo gaan.’
‘Ja, dat begrijpen we,’ zei Gwyn. ‘Je zou er niet voor kiezen een put vol gekken in te gaan als die verdomde salon, tenzij je wel moet.’
Ineens had ze het door. ‘Zijn jullie mijnwerkers?’ vroeg ze.
‘Hoe weet je dat?’ vroeg Dafydd.
‘De dingen op een rijtje gezet. Waar gaan jullie heen?’
‘Terug naar Sala,’ zei Gwyn. ‘In Zweden dus. Zilvermijnen.’
‘Daar hebben we eerder een heks leren kennen,’ zei Dafydd. ‘Ze kwam daar naar beneden om wat zilver te kopen, en kon niet meer verder. Haar, je weet wel, de boom - de dennentak...’
‘Wolkden.’
‘Dat was het. Was door iemand gestolen. We hebben die teruggehaald.’
‘Ze had ons eerst geholpen,’ zei Gwyn. ‘We stonden bij haar in het krijt. Wilden haar helpen. Een hoop geleerd over haar leven en zo.’
‘Waar gaat je reis heen, Tatiana?’ vroeg Dafydd.
‘Ik ga heel ver oostwaarts. Ik ben op zoek naar een plant die alleen in Centraal-Azië groeit.’
‘Is dat voor een tovermiddel of zoiets?’
‘Het is om een medicijn te maken. Mijn koningin is ziek. Als ik niet wat van de plant meeneem, gaat ze dood.’
‘En waarom ga je zo, over zee? Het is gevaarlijk voor je, over het aardoppervlak reizen.’
‘Tegenslag,’ zei ze. ‘Mijn wolkden is bij een brand verloren gegaan.’
Ze knikten.
‘Als je kunt, is het beter om eerste klas te reizen,’ zei Gwyn.
‘Waarom?’
‘Niet zo veel vragen. Niet zo veel nieuwsgierigheid. Rijkelui zijn anders dan wij. Die mensen in de salon, die maffe dikzak, er zijn een hoop van zulke klootzakken, neem me niet kwalijk, waarheen je ook gaat. En dan nog die dief. Als je eerste klas reist en je jezelf apart houdt, je weet wel, wat is het woord...’
‘Afzijdig,’ zei Dafydd.
‘Zoiets. Trots, hooghartig. Mensen zijn op hun hoede voor je en durven geen vragen te stellen of zich met je te bemoeien, je weet wel.’
‘Zou je denken?’
‘Ja. Neem het maar van me aan.’
‘Centraal-Azië,’ zei Gwyn. ‘Dat is een heel eind.’
‘Ik kom er wel. Vertel me eens, waarom werken mijnwerkers uit Wales in Zweden?’
‘Omdat we de besten ter wereld zijn,’ zei Dafydd. ‘Coleg Mwyngloddiaeth, wij allebei.’
‘Wat wil dat zeggen?’
‘Het is de mijnbouwschool in Blaenau Ffestiniog.’
‘En jullie delven zilver?’
‘In Sala, ja,’ zei Gwyn. ‘Van edelmetaal weten we het meest.’
‘Dat ding dat we voor je hebben teruggepakt,’ zei Dafydd. ‘Wat is het, als ik vragen mag? Het voelde zwaar aan, net als goud.’
‘Het is goud,’ zei ze. ‘Wil je het soms zien?’
‘O, heel graag,’ zei Gwyn.
Lyra deed haar rugzak open. Was ze dwaas? Waarom zou ze in hemelsnaam deze twee vreemdelingen vertrouwen? Omdat ze haar hadden geholpen, dat was de reden.
Ze schoven dichterbij om te kijken toen ze het fluwelen zakje openmaakte en de alethiometer zwaar in haar palm liet vallen. De alethiometer ving elk foton die erop viel van het schotlicht, en kaatste die verbeterd terug.
‘Duw,’ zei Dafydd. ‘Wat mag dat wezen?’
‘Het is een alethiometer. Hij werd, ik weet het niet, misschien driehonderd jaar geleden gemaakt. Kunnen jullie zien waar het goud vandaan komt?’
‘Ik moet eraan voelen,’ zei Gwyn. ‘Als ik het zo zie, kan ik wel meteen iets zeggen, maar ik moet eraan voelen om zeker te zijn.’
‘Wat kun je meteen zien?’
‘Het is niet vierentwintigkaraats, maar dat zou ik ook niet verwachten. Dat is te zacht voor een instrument met een functie. Je moet dus een legering maken met een ander metaal. Ik kan niet zien wat het is, niet in dit licht. Maar vreemd is het wel. Het is bijna puur goud, maar niet helemaal. Ik heb nog nooit zoiets gezien.’
‘Soms kun je het proeven,’ zei Dafydd.
‘Mag ik eraan voelen?’ vroeg Gwyn.
Lyra reikte hem aan. Hij pakte hem uit haar hand en liet zijn duim over de gouden rand lopen.
‘Dat is geen koper of zilver,’ zei hij. ‘Dat is iets anders.’
Hij tilde hem naar zijn gezicht en hield hem voorzichtig tegen de huid van zijn jukbeen.
‘Wat doe je?’
‘Eraan voelen. Verschillende zenuwen in verschillende delen van de huid, snap je. Gevoelig voor verschillende prikkels. Dit is heel vreemd. Ik kan niet geloven dat het...’
‘Laat mij eens proberen,’ zei Dafydd.
Hij pakte hem, bracht hem naar zijn mond en bevoelde met het puntje van zijn tong het gouden kastje.
‘Dat is bijna allemaal goud. De rest... Nee, ik geloof het niet.’
‘Het is wel zo,’ zei zijn kanariedaemon, vanaf zijn pols. ‘Het is me nu duidelijk. Het is titanium.’
‘Jawel. Dacht ik al. Maar dat is onmogelijk,’ zei Gwyn. ‘Ze hebben titanium pas ongeveer tweehonderd jaar geleden ontdekt, en ik heb nooit gehoord over een goudlegering ermee.’
‘Het is heel lastig te bewerken,’ zei Dafydd. ‘Maar het voelt wel zo aan... Waarvan zijn deze wijzers gemaakt?’
De drie wijzers die Lyra met de radertjes kon bewegen, waren van een of ander zwart metaal gemaakt. De naald die uit zichzelf bewoog was van een lichtere kleur, een soort donkergrijs. Zij en Will hadden de gelijkenis gezien met de kleur van het lemmet van het listige mes, maar ze hadden er niets over achterhaald. Zelfs lorek Byrnison, die het lemmet opnieuw smeedde toen het was verbrijzeld, moest toegeven geen idee te hebben wat het was.
De minste uitleg zou Lyra te veel tijd kosten, dus zei ze simpelweg: ‘Volgens mij weet niemand het.’
Dafydd gaf de alethiometer terug, en zij stopte hem weg.
‘Weet je,’ zei Gwyn tegen haar, ‘er is een stuk metaal in het museum in het Coleg Mwyngloddiaeth dat eruitziet als een deel van een lemmet, het lemmet van een mes, zoiets. Niemand heeft ooit ontdekt van welk metaal het is gemaakt.’
‘Een soort geheim, snap je,’ zei Dafydd.
‘Maar het ziet er precies uit als die naald. Waar komt dat ding eigenlijk vandaan?’
‘Bohemen.’
‘Nou, ze hadden daar goede metaalbewerkers,’ zei Gwyn. ‘Als het kastje een legering is van goud en titanium, dat is niet eenvoudig te maken. Ik zou zeggen dat het vóór de moderne tijd onmogelijk was. Maar met dat ding is er geen twijfel mogelijk. Dat is wat het is. Is het iets voor heksen?’
‘Nee. Ik ben de enige heks die er ooit eentje heeft aangeraakt. Er zijn er, voor zover we weten, slechts zes van op de wereld.’
‘Wat doe je ermee?’
‘Je stelt vragen en leest de antwoorden. Het probleem is dat je alle oude boeken nodig hebt, met de verklaring van de symbolen, om te snappen wat hij aangeeft. Het kost veel tijd dat te leren. Al mijn boeken zijn in Novy Kievsk. Zonder kan ik hem niet aflezen.’
‘Waarom sleep je hem dan met je mee? Zou het niet veiliger zijn hem thuis te laten?’
‘Hij werd van me gestolen, en ik moest een heel eind teruggaan om hem terug te krijgen. Hij...’ Ze aarzelde.
‘Ja?’ zei Dafydd.
‘Hij lijkt dieven aan te trekken. Zoals nu. Hij is heel vaak gestolen.Toen ik hem kreeg, dacht ik dat het stelen was afgelopen, maar dat was duidelijk niet zo. Ik zal extra voorzichtig zijn. Ik ben jullie heel dankbaar.’
‘Gewoon wat terugdoen,’ zei Gwyn. ‘Die heks over wie we je vertelden - ze heeft ons geholpen toen we ziek werden. Er was een epidemie. Die verspreidde zich vanuit de mijnen ten noorden van Sala, een soort longziekte. We waren er allebei slecht aan toe. De heks zocht kruiden waardoor we opknapten, en toen stalen een paar plaatselijke idioten haar wolkden. Die hebben we dus voor haar teruggehaald.’
Zijn daemon, een kleine das, sloop rusteloos over het dek, tot ze ineens bleef stilstaan en naar het achterschip tuurde. Gwyn zei zacht iets in het Welsh en zij antwoordde in dezelfde taal.
‘Er komen mannen aan,’ zei Dafydd die vertaalde.
Lyra zag niemand, maar het was donkerder in die richting en de wind veegde haar haren over haar ogen. Ze stopte de rugzak zorgvuldig onder de bank en greep naar haar stok. Ze zag dat de twee anderen zich erop voorbereidden om op te springen en te vechten, en ze wekten de indruk of ze ervan zouden genieten. Maar voor het zover kwam, stapten de twee naderende mannen in de lichtpoel naast een deuropening.
Ze droegen uniformen van een soort dat Lyra niet herkende: zwart, van fraaie makelij, met petten waarop een symbool stond dat ze niet kon onderscheiden. Ze maakten beslist geen maritieme indruk: ze maakten een militaire indruk.
De ene zei: ‘Laat ons uw reisdocumenten zien.’
Gwyn en Dafydd tastten in jaszakken. De daemonen van de geüniformeerde mannen waren allebei wolfachtige honden, en allebei tuurden ze zeer intens naar Lyra.
De man die de leiding leek te hebben stak zijn gehandschoende hand uit naar Gwyns ticket, maar Gwyn bewoog niet.
‘Om te beginnen,’ zei hij, ‘zijn jullie geen werknemers van North Dutch Ferries. Ik ken die uniformen niet. Vertel me wie jullie zijn en dan beslis ik of ik jullie mijn ticket wil laten zien.’
De daemon van de geüniformeerde man gromde. Gwyn legde een hand op de nek van zijn eigen dasdaemon.
‘Kijk eens goed,’ zei de geüniformeerde man, en nam zijn pet af om het insigne te tonen. Lyra zag dat het een gouden lamp voorstelde met een vlam met naar alle kanten rode stralen. ‘U zult dit steeds vaker zien, en binnenkort hoeft u het niet meer te vragen. Dit is het insigne van het Bureau van de Juiste Plicht. Wij zijn agenten van dat bureau, en onze verantwoordelijkheid is het controleren van de reisdocumenten van iedereen die het vasteland van Europa betreedt. Onder andere.’
Er drong iets tot Lyra’s geheugen door: iets wat Malcolm haar had verteld... Ze zei: ‘Het Verbond van de heilige Alexander. Goed gedaan. U kunt uw pet weer opzetten.’
De man deed zijn mond open om iets te zeggen, maar deed die weer dicht, en deed hem toen alleen open voor de woorden: ‘Wat zegt u daar, juffrouw?’
‘Ik wil alleen voorkomen dat u een fout maakt,’ vervolgde Lyra. ‘Uw organisatie is nieuw, nietwaar?’
‘Inderdaad, ja,’ zei hij. ‘Maar de...’
Ze stak een hand op. ‘Het is in orde,’ zei ze. ‘Ik snap het. Jullie zullen nog geen tijd hebben gehad om alle nieuwe regels te verwerken. Als ik jullie dit laat zien, weten jullie misschien wat jullie de volgende keer te doen staat.’
En ze haalde de zakdoek tevoorschijn waarin nog de knoop zat die Dick Orchard erin had gelegd. Ze hield de zakdoek omhoog en liet ze even, niet langer, kijken eer ze hem weer opborg.
‘Wat heeft dat...’
‘Het is het insigne van mijn instantie. Het wil zeggen dat mijn metgezellen en ik bezig zijn voor het Magisterium. Dat zouden jullie moeten weten. Wanneer jullie die knoop zien, is het beste advies dat ik jullie kan geven de andere kant op te kijken en heel de persoon die hem vertoonde te vergeten. In dit geval houdt het in ook mijn metgezellen te vergeten.’
De mannen maakten een verbijsterde indruk. Een van de twee spreidde zijn handen uit. ‘Maar ons is niet verteld... Welke instantie zei u?’ vroeg hij.
‘Dat zei ik niet, maar ik zal het u vertellen, en dan zwijgen we er verder over. La Maison Juste.’
Ze hadden ervan gehoord, en ze wisten genoeg om te knikken en ernstig te kijken. Lyra legde haar vinger op haar lippen.
‘Alsof jullie ons nooit hebben gezien,’ zei ze.
Een van hen knikte. De andere bracht groetend zijn hand naar zijn pet. Met hun kalme en gedweeë daemonen liepen ze weg.
‘Duw annwyl,’ zei Gwyn even later. ‘Dat was geweldig.’
‘Oefening,’ zei ze. ‘Maar het is lang geleden dat ik zoiets heb moeten doen. Ik ben blij dat het nog steeds lukt.’
‘Zullen ze het wel vergeten?’ zei Dafydd. Hij leek net zo onder de indruk als Gwyn.
‘Waarschijnlijk niet. Maar ze zullen een tijdje te zenuwachtig zijn om het erover te hebben, mocht het iets zijn wat ze hadden hóren te weten. In elk geval redden we het wel tot we aan wal zijn.’
‘Nou, ik sta perplex.’
‘Wat was het wat je zei?’ vroeg Gwyn. ‘De Franse woorden?’
‘La Maison Juste. Het is een tak van het Magisterium. Meer weet ik niet. Ik moest ze afleiden voor ze vragen gingen stellen over mijn daemon.’
‘Ik wilde het niet eerder vragen, mocht het onbeleefd zijn, maar... waar is hij?’
‘Hij vliegt naar huis om ze te vertellen hoe ver ik ben gekomen. Duizend kilometer of meer.’
‘Ik kan me niet voorstellen hoe het moet zijn om je daemon niet in de buurt te hebben,’ zei Dafydd.
‘Nee, dat is altijd lastig. Maar sommige dingen moeten nu eenmaal zo zijn.’ Lyra trok de kraag van haar jas omhoog en rukte de capuchon van haar parka naar voren.
‘God, wat is het koud,’ zei Gwyn. ‘Wil je proberen weer naar binnen te gaan? Wij blijven bij je.’
‘We kunnen naar de andere salon,’ zei Dafydd. ‘Het is daar rustiger. En het is er vast wat warmer.’
‘Dat is goed,’ zei ze. ‘Bedankt.’
Ze stond op, volgde hen en ze gingen over het dek naar de achterste salon, die vooral leek gevuld met oudere mensen die sliepen. Het was donkerder dan in de voorste salon, de bar was dicht, en er waren maar een paar mensen wakker. Een groepje speelde kaart, de rest was aan het lezen.
Op een klok boven de bar was te zien dat het halftwee was. De ferry zou om acht uur binnenlopen.
‘We kunnen hier gaan zitten,’ zei Gwyn, en hield halt bij een bank tegen de muur waar plaats was voor hen drieën. ‘Je kunt gaan slapen,’ zei hij tegen Lyra. ‘Maak je geen zorgen. We zullen alles in het oog houden.’
‘Heel aardig van jullie,’ zei ze. Ze ging zitten en klemde de rugzak stevig op haar schoot. ‘Ik zal dit niet vergeten.’
‘Mooi,’ zei Gwyn. ‘We maken je wakker wanneer het tijd is om van boord te gaan.’
Ze deed haar ogen dicht en werd meteen door uitputting overweldigd. Toen ze in slaap viel, hoorde ze Gwyn en Dafydd links van haar zachtjes praten in het Welsh, en onder hun voeten deden hun daemonen hetzelfde.
In Gasthaus Eisenbahn te München ging Olivier Bonneville na een maal met varkensvlees en knoedels regelrecht naar zijn slecht verlichte kamertje om te proberen Lyra te vinden. Er was hem iets opgevallen aan de nieuwe methode... Het viel niet zomaar onder woorden te brengen... Hij kon er geen enkel teken van haar mee vinden, dat was de kwestie, terwijl hij haar eerder zonder veel moeite te zien had gekregen. Er moest iets zijn gebeurd. Had ze een manier gevonden om zich te verbergen? Alsjeblieft niet. Het was met hem gedaan als hij zou opgeven.
En er was iets geweest... een por bijna, alsof de alethiometer hem een hint gaf. Hij had niet gedacht dat die aan hints deed. Maar er was iets...
En omdat het licht van de ene gloeilamp boven hem zo slecht was en de lettertjes in zijn gestolen boeken zo klein waren, en omdat hij de afbeeldingen op de wijzerplaat zo goed kende, probeerde hij de klassieke methode niet. Hij zat in de goed gestoffeerde leunstoel en richtte zijn geest weer op het meisje. Hij probeerde haar gezicht op te roepen: zonder succes. Een meisje met uitdrukkingsloos gezicht en blond haar, of blondachtig. Misschien niet blond. Lichtbruin? Hij zag niets. Zag niet eens haar daemon.
Wat voor daemon had ze trouwens? Een of andere wezel of fret? Zoiets. Hij had slechts een glimp opgevangen, maar hij herinnerde zich een brede kop, roodbruin, een lichter gekleurd plekje op de keel...
Er klonk geritsel tussen twijgen en bladeren.
Bonneville ging overeind zitten. Hij sloot zijn ogen en concentreerde zich. Het was donker, natuurlijk was het donker, het was nu eenmaal avond, maar er was een soort luminescentie ergens vandaan - kreupelhout, bladerloze bramen, water... Bonneville wreef in zijn ogen, wat geen verschil maakte. Hij liet zichzelf ontspannen en probeerde de misselijkheid te onderdrukken, wat door die knoedels helemaal niet zo makkelijk was. De volgende keer minder eten, dacht hij.
Daar was het weer, dat geritsel, en een zichtbare beweging - heel erg misselijk. Hij haalde de wasbak voor hij overgaf. Maar hij had het bijna te pakken! Echt bijna! Hij spoelde zijn mond met een glas water en ging weer zitten.
Het probleem was... De vraag was... Wiens gezichtspunt zag hij? Wiens ogen waren er om doorheen te kijken? Van niemand. Het gezichtspunt lag niet vast, met als gevolg dat het alle kanten op slingerde. Als het niet bewoog, zou er geen misselijkheid zijn... Maar er waren daar geen ogen. Geen camera. Er was geen reden voor het gezichtspunt om op déze in plaats van op die plek te zijn.
Goed dan: probeer niet te zien. Probeer dan maar te luisteren, te ruiken of allebei. Dan ben je niet op dezelfde manier van een gezichtspunt afhankelijk. Bonneville liet zijn geestesoog slechts duisternis zien, en richtte zich op de andere twee zintuigen.
Wat onmiddellijk beter ging. Hij kon een lichte wind door struiken horen, en hoe af en toe een dierenpoot tegen dode bladeren streek, maar geen droge bladeren. Hij kon vocht ruiken, en een rivierlucht, sterker en verder weg, en het lichte ruisen van water toen de golfjes van een kielzog de oever bereikten. Daarna meer. Hij kon aan alle kanten de weidse nacht horen. En geluiden die van enige afstand over het water kwamen: een zware dieselmotor, het spetteren van een boeggolf, verre stemmen. De roep van een uil. Meer geritsel in het kreupelhout.
Hij zat volkomen roerloos, ogen dicht, in een diepe zwartheid kijkend. De uil riep nog eens, dichterbij. Rechts verwijderde het schip zich van hem. Toen een zweem van iets dierlijks, heel dichtbij.
Geschrokken keek hij en een fractie van een seconde zag hij de daemon van het meisje afgetekend tegen het duister van een brede rivier, zonder meisje. Ze was nergens te zien. De daemon was alleen. Snel sloot hij zijn geestesoog weer, voor de misselijkheid kon toeslaan, maar hij juichte. Hij liet het allemaal vervagen, en zat daar opgetogen te knipperen en te glimlachen.
Daarom kon hij haar niet zien! Zij en haar daemon waren gescheiden! En de nieuwe methode: hij snapte nu hoe die werkte. Het was niet de persoon waarop die zich richtte: het was de daemon. Wat een ontdekkingen!
En het feit dat hij in Delamares appartement fotogrammen van haar kon zien, zoals was gebeurd, lag aan de aanwezigheid van haar daemon op alle fotogrammen.
En nu wist hij dat haar daemon alleen reisde, langs een grote rivier. Hij moest alleen nog ontdekken welke, en dat zou niet lang duren.
Alles bij elkaar een geweldige avond.
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Malcolm in Genève
Malcolm had last van zijn ogen. De flonkerende kring, die hij als zijn persoonlijke aurora beschouwde, had al dagenlang nét uit zicht getrild. Niet de hele tijd, maar langer dan gewoonlijk, en hij verscheen nooit helemaal. Het was alsof de wereld door een toverlantaarn werd geprojecteerd op een scherm dat niet helemaal goed was bevestigd. Ook Asta, al kon ze de kring niet zien zoals hij, was zich bewust van iets ongemakkelijks in hun zicht.
Ze arriveerden laat op een winderige middag in Genève, toen de lucht donker was door de naderende avond én een dreigende bui. Het was druk in de stad, want het Magisteriële Congres eindigde net. Eigenlijk hoefde Malcolm helemaal niet Genève door, je had dat zelfs roekeloos kunnen noemen, maar het zou nuttig zijn om te horen wat er was besproken. Bovendien wist hij dat Simon Talbot het congres bezocht, en als het kon wilde hij hem treffen.
Zijn plan was de stad per trein te verlaten, maar hij was met de bus gekomen, want bushaltes werden door de autoriteiten minder vaak in de gaten gehouden dan treinstations. Hij en Asta stapten uit in een sombere buitenwijk, een gebied met fabriekjes, tuinderijen, stapelplaatsen en dergelijke. De weg liep een eindje langs de oever van het meer, en in de zich snel vermeerderende duisternis zagen ze de lichtjes over het water aan de chique kant van de stad, en de hoge met sneeuw bedekte bergen verderop, spookachtig onder de maanloze hemel. Er was daar een jachtclub of zoiets, en in de bulderende lucht hoorden ze het tikken van de hanglijnen tegen de masten als talloze Zwitserse klokken.
Ze liepen een eindje verder. Malcolm hield halt en wreef in zijn ogen.
‘Ik kan het ook voelen,’ zei Asta.
‘Het is of het verdomde ding is geknapt en alle flonkeringen overal heen zijn geblazen. Als het geen besluit neemt, moeten we gaan liggen, maar veel liever niet.’
‘Talbot.’
‘Inderdaad. Ik wil... Wacht even.’ Hij tuurde naar de roestige, van een hangslot voorziene poort van een groot huis achter een stenen muur.
‘Wat is er?’ vroeg ze, en ze sprong op zijn schouder.
‘Daar is iets...’
Het was bijna donker. Er bewoog of fladderde iets op de poort. Eerst dacht hij dat het een blad was, gevangen in een spinnenweb, en vervolgens dat het misschien een of andere glimworm was geweest, maar toen loste het op tot iets vertrouwds: de flonkerende kring zelf, die trilde in het halfduister, boven het zware hangslot, en hem naar zich toetrok alsof een vis werd binnengegehaald. Hij ging gewillig. Asta kon zelf de kring niet zien, maar ze voelde zijn oude opwinding opkomen.
Hij stak zijn handen uit naar het draaiende, flikkerende beeld. Hij wilde het oppakken en in zijn handpalm houden, in het besef dat dit natuurlijk niet kon. Maar toen hij het hangslot aanraakte, gleed de beugel met een soepele klik uit het lichaam, alsof er net olie op was gedaan. Het slot hing losjes aan de grendel.
‘Nou,’ zei Asta. ‘Nu moeten we wel naar binnen.’
Ze keken in beide richtingen, en zagen niemand. Malcolm haalde het hangslot weg en maakte de poort open, terwijl de flonkerende kring nog midden in zijn gezichtsveld flikkerde. De poort kraakte, maar bewoog moeiteloos door het onkruid heen dat het grind vervuilde. Het huis zelf was hoog en volstrekt donker, de ramen dichtgetimmerd, klimop tegen de muren. De hoofdingang zag uit op het meer. Malcolm deed de poort dicht, en ze liepen naar het pand toe.
‘Wat on-Zwitsers, al deze verwaarlozing,’ zei Malcolm. ‘Zie je dat?’
Hij wees voorbij het huis naar de bomen onderin de tuin, pal aan de oever.
‘Boothuis?’ zei Malcolm.
‘Volgens mij wel.’
Het was niet meer dan een donkere rechthoek voor zijn menselijke ogen, maar de flonkerende kring omcirkelde het duidelijk en stralend. Ze liepen het pad erheen af, het grind was er dik van gras en onkruid. In elk geval maakten ze geen geluid toen ze eroverheen liepen.
Op de deur van het boothuis zat een hangslot, maar het hout waaraan de grendel zat, was zacht en verrot. Malcolm trok de grendel zonder moeite weg en ze stapten naar binnen, Asta als eerste voor de veiligheid, want Malcolms gezichtsveld was inmiddels vrijwel volledig gevuld met het geflikker van het scotoom.
‘Verroer je niet,’ zei Asta. ‘Gewoon bij de deur blijven. Ik kijk wel voor je. Er is hier een boot, een soort jol of een klein jacht... er zit een mast op... en er zijn roeispanen. Er is een naam... Mignonne.’
Malcolm ging tastend de muur langs tot hij op de planken vloer knielde, en stak toen zijn arm in het donker uit tot zijn hand tegen het dolboord van het bootje kwam. Hij voelde het licht schommelen toen een golfje onder de poorten door ging, en hij voelde nog wat beweging toen Asta aan boord sprong.
‘Wat doe je?’ vroeg hij.
‘Alleen even kijken. Het is kurkdroog binnen. Geen lekken. Hoe gaat het nu met het zien?’
‘Het klaart een beetje op. Hoe zit het met de mast en het tuig?’
‘Kan niet zeggen wat er hier is en wat niet... Maar het lijkt allemaal in goede conditie.’
De flonkerende kring werd nu groter, en dreef naar hem toe zoals voorheen was gebeurd. De rest van zijn gezichtsveld werd weer normaal. Hij kon de boot vaag zien tegen het licht van het water buiten.
‘Nou,’ zei hij. ‘Aangenaam je te leren kennen, Mignonne.’ Hij liet zijn hand over het dolboord gaan en kwam overeind om Asta voor te laten gaan naar buiten. Omdat het hout met de grendel was verdwenen, legde hij een steen op de grond tegen de deur om die dicht te houden. Asta sprong weer op zijn schouder en keek in het rond.
‘De kring heeft ons hierheen geleid,’ zei ze, toen ze terugliepen over het pad naar de weg.
‘Uiteraard.’
‘Het was wel heel duidelijk.’
‘Bot om het te negeren,‘ zei hij.
Met de rugzak op zijn rug, een koffertje in de hand, ging hij richting de stad, met Asta die onvermoeibaar voorop drentelde.
Het Magisteriële Congres hield de laatste plenaire zitting. De discussies waren hard en uitputtend geweest, maar er heerste een geest van eenheid en eendracht, en de verkiezingen van leden voor de nieuwe vertegenwoordigende Raad waren soepel en succesvol verlopen. Het was bijna een wonder, zei meer dan één gedelegeerde tegen een andere, hoe goed alles was verlopen, zonder een zweem van wrok, jaloezie of argwaan. Het was alsof de Heilige Geest heel de bijeenkomst had beheerst. De prefect van het Secretariaat van de Heilige Aanwezigheid, wiens efficiënte medewerkers alles hadden georganiseerd, werd in brede kring geprezen.
De naam van de eerste voorzitter van de Hoge Raad, zoals die zou gaan heten, was voor iedereen een grote verrassing. Onder zeer strikte veiligheidsmaatregelen had een reeks verkiezingen plaatsgevonden, en tot winnaar werd zeer plechtig Sint Simeon Papadakis uitgeroepen, patriarch van de Verheven Porte.
Het was een verrassing omdat de patriarch zo... oud was. Maar enorm heilig, onderschreef iedereen, een zeer spirituele man, hij leek verlicht door een goddelijk licht. Dat feit werd bevestigd door fotogrammen, nadat die zorgvuldig waren afgedrukt. Er kon geen hetere vertegenwoordiger zijn van de heiligheid van heel het Magisterium dan deze bescheiden en vriendelijke man, zo wijs, zo geleerd, zo... spiritueel.
Het nieuws van zijn verkiezing werd bekendgemaakt op een persconferentie en vervolgens druk besproken in, onder meer, café Cosmopolitain. Malcolm wist van eerdere bezoeken dat dit de beste plek was voor politieke en diplomatieke roddel. Bij aankomst bleek het er vol bezoekers, geestelijken, buitenlandse correspondenten, medewerkers van ambassades, academici, en gedelegeerden van het congres met hun entourage. Sommigen wachtten op een trein, sommigen gingen door met aangename onkostenvergoedingengesprekken die tijdens de lunch waren begonnen met vertegenwoordigers van de pers, persbureaus, of misschien zelfs spionnen. Het congres zou ingrijpende en langdurige effecten op de internationale betrekkingen hebben, waarbij zeker het machtsevenwicht in Europa hoorde. Natuurlijk wilde de wereld er het fijne van weten.
Malcolm was verschillende keren een journalist geweest, op eerdere missies, en hij speelde zijn rol goed. Toen hij rondkeek in Cosmopolitain, bleek hij in niets te verschillen van een stuk of tien anderen, en al snel zag hij de persoon naar wie hij zocht, in gesprek met een man en een vrouw van wie hij de gezichten herkende: het waren literaire journalisten uit Parijs.
Malcolm ging naar hun tafeltje en hield halt, met geveinsde verbazing. ‘Professor Talbot, nietwaar?’ zei hij.
Simon Talbot keek op. Er was een klein risico dat hij Malcolm zou herkennen, die nu eenmaal aan zijn eigen universiteit was verbonden. Maar Malcolm was bereid het erop te wagen, en in elk geval wist hij niets te hebben gedaan, gezegd of gepubliceerd dat waarschijnlijk Talbots aandacht zou trekken.
‘Ja, dat klopt,’ zei Talbot op welwillende toon. ‘Ik ben bang dat ik u niet ken, meneer.’
‘Matthew Peterson, Baltimore Observer,’ zei Malcolm. ‘Ik wil u niet storen, maar...’
‘Volgens mij waren we klaar,’ zei de Franse man. Zijn collega knikte en deed haar notitieboekje dicht. Talbot boog naar hen toe om hen allebei de hand te schudden, hij glimlachte warm en gaf hen allebei zijn kaartje.
‘Mag ik?’ vroeg Malcolm en wees op een lege stoel.
‘Natuurlijk,’ zei Talbot. ‘Ik ken uw blad niet, meneer Peterson. De Baltimore...?’
‘Observer. Het is een maandblad dat is gespecialiseerd in literaire en culturele aangelegenheden. We hebben een oplage van ongeveer tachtigduizend, vooral aan de andere kant van de Atlantische Oceaan. Ik ben de Europese correspondent. Ik vroeg me af hoe u tegen de uitkomst van het congres aankijkt, professor.’
‘Boeiend,’ zei Talbot, weer met een bereidwillige glimlach. Hij was een slanke, keurige man van een jaar of veertig, met ogen die blijkbaar naar believen konden twinkelen. Zijn stem was licht en muzikaal, en het was Malcolm duidelijk dat hij kon schitteren in een collegezaal. Zijn daemon was een blauwe ara. Hij vervolgde: ‘Ik kan wel zeggen dat veel mensen verrast zullen zijn te horen over de verheffing van de patriarch tot deze nieuwe positie, tot dit, eh, ultieme gezag. Maar ik heb met hem gesproken en kan daarom de eenvoudige goedheid die hij belichaamt bevestigen. Het was, denk ik, een wijs besluit om het leiderschap van het Magisterium aan een heilige in plaats van een ambtenaar te vertrouwen.’
‘Een heilige? Ik heb gezien dat hij Sint Simeon wordt genoemd. Is dat een beleefdheidstitel?’
‘De patriarch van de Verheven Porte heeft ex officio de titel van heilige.’
‘En zal de voorzitter van de nieuwe Raad werkelijk de eerste leider zijn van heel de kerk sinds Calvijn het pausdom verwierp?’
‘Ongetwijfeld. Daarom is de Raad ingesteld.’
Malcolm maakte ‘steno notities’ terwijl Talbot sprak. Maar eigenlijk schreef hij willekeurige letters in het Tadzjiekse alfabet.
Talbot tilde zijn lege glas op, en zette het weer neer.
‘Ach, neem me niet kwalijk,’ zei Malcolm. ‘Wilt u iets van me drinken?’
‘Kirsch graag.’
Malcolm gebaarde naar een ober, en zei: ‘Is volgens u één leider de beste bestuursvorm voor het Magisterium?’
‘In de loop van de geschiedenis verschijnt elke vorm van leiderschap om dan weer te verdwijnen. Ik zou niet willen zeggen dat de ene vorm beter was dan de andere. Deze termen zijn de pasmunt van de journalistiek, zullen we maar zeggen, en niet van de wetenschap.’
Zijn glimlach werd wel heel innemend. Een stuurse ober noteerde Malcolms bestelling en Talbot stak een sigaar op.
‘Ik heb De constante bedrieger gelezen,’ zei Malcolm. ‘Het was een groot succes. Verwachtte u zo’n respons?’
‘Nee hoor. Helemaal niet. Verre van dat. Maar ik denk dat het een snaar raakte, vooral bij jonge mensen.’
‘Uw uiteenzetting over universeel scepticisme is heel sterk. Is dat de reden voor het succes, denkt u?’
‘Ach, dat zou ik niet willen zeggen.’
‘Het intrigeert me namelijk, weet u, u die zo nauw met die positie bent verbonden iemand vanwege diens eenvoudige goedheid te horen prijzen.’
‘Maar de patriarch is goed. Je hoeft hem maar mee te maken.’
‘Moet er geen soort caveat zijn?’
De ober bracht hun drankjes. Talbot leunde gerieflijk achterover en zoog aan zijn sigaar. ‘Caveat?’ zei hij.
‘Je zou bijvoorbeeld kunnen zeggen dat hij zo te zien een goed iemand is, maar goedheid op zich een problematisch idee is.’
Een luidspreker kwam krakend tot leven en liet in drie talen weten dat de trein naar Parijs over een kwartier zou vertrekken. Verschillende mensen ledigden hun glazen, stonden op, trokken hun jassen aan en keken in het rond waar hun bagage was. Talbot nipte van zijn kirsch en keek naar Malcolm alsof hij een veelbelovende leerling was.
‘Ik denk dat mijn lezers in staat zijn ironie te herkennen,’ zei hij. ‘Bovendien zal het artikel dat ik ga schrijven voor de Journal of Moral Philosophy iets genuanceerder zijn verwoord dan wanneer ik, laten we zeggen, voor de Baltimore Observer zou schrijven.’
De twinkeling die deze flits van zogenaamde geleerde humor vergezelde, bracht die meteen terug tot louter banaliteit. Malcolm merkte met belangstelling op dat Talbot het niet besefte.
‘Wat vond u van het niveau van debatteren op het congres?’ zei hij.
‘Min of meer wat je zou verwachten. De meeste gedelegeerden waren geestelijken en hielden zich natuurlijk met kerkelijke aangelegenheden bezig - dingen op het gebied van kerkrecht, liturgie, dat soort zaken. Maar er waren een paar sprekers die indruk op me maakten vanwege hun brede visie. Doctor Alberto Tiramani, bijvoorbeeld, volgens mij hoofd van een van de organen die het op het congres waren vertegenwoordigd. Beslist een subtiele geest. Iets wat, zoals u ongetwijfeld zult hebben opgemerkt, niet vaak samengaat met zeggen waarop het staat.’
MaIcolm schreef even druk. ‘Ik heb onlangs een artikel gelezen,’ zei hij toen hij klaar was, ‘met een interessante vergelijking aan de ene kant uw opmerkingen over waarheid en de arbitraire aard van taal, en aan de andere kant het afleggen van een eed in de rechtszaal.’
‘Heus?’ zei Talbot. ‘Fascinerend hoor.’ Door zijn intonatie klonken de woorden als een toonbeeld van ironie, om de domoren een plezier te doen. ‘Wie was de schrijver van het artikel?’
‘George Paston.’
‘Ik heb nooit van hem gehoord, geloof ik,’ zei Talbot.
Malcolm keek aandachtig. Talbots reactie was perfect. Hij leunde gerieflijk achterover, kalm, lichtelijk vermaakt en genoot van zijn sigaar. Alleen zijn aradaemon reageerde, door op Talbots schouder van de ene poot op de andere te gaan staan, haar kop even naar Malcolm toe te draaien, om die dan weer af te wenden.
Malcolm maakte nog een notitie en vroeg: ‘Is het volgens u mogelijk de waarheid te spreken?’
Talbot liet zijn ogen stralen. ‘Ach, nou. Waar moet ik beginnen? Er zijn zoveel...’
‘Stelt u zich voor dat u het tegen de lezers van de Baltimore Observer heeft. Ongecompliceerde mensen, die van een ongecompliceerd antwoord houden.’
‘Is dat zo? Deprimerend hoor. Hoe luidde de vraag ook weer?’
‘Is het mogelijk de waarheid te spreken?’
‘Nee.’ Talbot glimlachte en vervolgde: ‘Wijs vooral op de paradox in dat antwoord. Uw lezers zouden het vast fijn vinden als het in eenvoudige termen werd uitgelegd.’
‘U zou zich dus in een rechtszaal niet gebonden achten aan een eed om de waarheid te spreken?’
‘O, ik zou natuurlijk mijn best doen me aan de wet te houden.’
‘Uw hoofdstuk in De constante bedrieger over daemonen boeide me,’ vervolgde Malcolm.
‘Wat fijn.’
‘Heeft u gehoord van De Hyperchorasmïers van Gottfried Brande?’
‘Ik heb er wel van gehoord. Het is toch een of andere bestseller? Voor mij ongeschikt, denk ik.’
De aradaemon voelde zich duidelijk niet op haar gemak. Asta, die op Malcolms schoot zat, verroerde zich niet: haar ogen waren op de ara gericht. Malcolm voelde haar spanning.
Talbot dronk zijn glas leeg en keek op zijn horloge. ‘Tja, hoe fascinerend dit ook is geweest, ik moet gaan. Ik wil mijn trein niet missen. Goedenavond, meneer Peterson.’
Hij stak zijn hand uit. Malcolm stond op en schudde die, en keek de blauwe ara strak aan. Die keek even naar hem terug, maar draaide toen haar kop weg. ‘Dank u wel, professor,’ zei Malcolm. ‘Bon voyage.’
Talbot zwaaide een roestbruine tweed cape om zijn schouders en pakte een grote aktetas op. Een scherpe knik, en weg was hij.
‘Dat was een gelijkspel,’ zei Asta.
‘Dat weet ik niet zo zeker. Volgens mij heeft hij gewonnen. Eens kijken waar hij echt heen gaat.’
Even naar het toilet om een zware bril en zwarte baret op te zetten, en Malcolm glipte, met Asta op zijn schouder, de nat geregende straat op. Het miezerde flink, en de meeste mensen liepen snel, de hoofden omlaag onder hun hoeden of capuchons. De zwarte paddenstoelen van tien of meer paraplu’s vulden Malcolms gezichtslijn, maar de blauwe ara viel niet te verbergen.
‘Daar is ze,’ zei Asta.
‘Niet naar het station. Zoals we dachten.’
Door de lichten uit etalages stak de daemon duidelijk af, maar Talbot liep snel, en Malcolm moest zich haasten om hem in zicht te houden. De man deed wat Malcolm zelf had gedaan als hij wist te worden gevolgd: in winkelruiten kijken naar een weerspiegeling van wat er achter hem was, op onvoorspelbare manier vertragen en dan weer versnellen, en vlak voor de lichten op rood sprongen de straat oversteken.
‘Laat mij achter hem aan gaan,’ zei Asta.
Het was veel makkelijker om iemand te volgen als je het met z’n tweeën deed, maar Malcolm schudde zijn hoofd. Het was te druk op straat, het zou te veel opvallen.
‘Daar gaat-ie,’ zei hij.
Talbot sloeg de smalle straat in waar naar Malcolm wist La Maison Juste was gevestigd. Na enkele ogenblikken verdween hij uit zicht. Malcolm volgde niet.
‘Denk je echt dat hij heeft gewonnen?’ vroeg Asta.
‘Hij is een stuk slimmer dan Benny Morris. Ik had niet moeten proberen hem om de tuin te leiden.’
‘Maar zij verried hem.’
‘Tja, misschien een gelijkspel. Maar ik denk toch dat hij beter was. We kunnen maar beter op zoek gaan naar een trein. Volgens mij zal het hier niet al te lang veilig zijn.’
‘Hij heet Matthew Polstead,’ zei Talbot. ‘Hij is verbonden aan Durham College. Historicus. Ik herkende hem meteen. Vrijwel zeker een agent van hen. Hij wist van mijn connectie met die pummel van een politieagent die het, het, eh, incident bij de rivier heeft verprutst, wat wil zeggen dat de andere kant inmiddels de beschikking zal hebben over Hassalls aantekeningen en andere spullen.’
Marcel Delamare luisterde uitdrukkingsloos en bekeek hem over het glimmende bureau heen.
‘Heb je iets laten merken?’ vroeg hij.
‘Dat denk ik niet. Hij is vrij scherp, maar in wezen een boerenkinkel.’
‘Ik ken dat woord niet.’
‘Een sukkel uit de provincie.’
Delamare wist dat Talbots filosofie in wezen inhield dat niets iets was, maar hij trok de woorden van de man uit Oxford niet in twijfel. Als de term ‘nuttige idioot’ in hun wereld had bestaan, zou die zijn mening over Talbot precies hebben uitgedrukt. De aradaemon keek naar Delamares witte uil, ze streek haar veren glad, bewoog met haar hoofd, sprong van klauw op klauw. De uil hield haar ogen dicht en besteedde er geen aandacht aan.
Delamare trok een blocnote naar zich toe en pakte zijn zilveren pen. ‘Kun je hem beschrijven?’ vroeg hij.
Dat kon Talbot en deed hij ook, behoorlijk gedetailleerd, en vaak correct. Delamare schreef snel en nauwgezet.
‘Hoe wist hij van je connectie met de incompetente politieagent?’ zei hij toen hij klaar was.
‘Dat moet nog worden achterhaald.’
‘Als hij een boerenkinkel is, heb je geen goede voorzorgsmaatregelen genomen. Als je wel goede voorzorgsmaatregelen hebt genomen, is hij geen boerenkinkel. Hoe zit het?’
‘Misschien leg ik te veel nadruk op zijn...’
‘Geeft niet. Bedankt voor uw komst, professor. Ik heb nu het een en ander te doen.’
Hij stond op om een hand te geven. Talbot pakte zijn cape en zijn aktetas, en vertrok, vagelijk vernederd, al wist hij niet goed hoe, maar door zijn filosofie verdween dat gevoel snel.
Op het station stuitte Malcolm op een ontstelde menigte gefrustreerd wachtende reizigers en op een medewerker van de spoorwegmaatschappij die probeerde uit te leggen waarom ze niet in de trein naar Venetië en Constantinopel konden stappen, zoals ze verwachtten, net als hij. De trein was al druk, en blijkbaar was er op het laatste moment een heel rijtuig gevorderd voor exclusief gebruik door de nieuwe voorzitter van de Hoge Raad. Reizigers die plaatsen in dat rijtuig hadden geboekt, zouden op de trein van de volgende dag moeten wachten. De spoorwegmaatschappij had geprobeerd een extra rijtuig te vinden, maar er waren er geen beschikbaar, dus probeerden ze nu hotelkamers te vinden zodat de teleurgestelde reizigers konden overnachten. De reizigers in de huurt van Malcolm klaagden luidkeels.
‘Een heel rijtuig!’
‘Hij hoort een nederige, bescheiden man te zijn. Geef hem een titel en ineens wordt-ie een monster van arrogantie.’
‘Nee, je kunt het hem niet verwijten. Het ligt aan zijn entourage, die nieuwe privileges eist.’
‘Blijkbaar kwam het bevel van de prefect van het Secretariaat.’
‘Vreemd, als je ziet hoe goed verder alles georganiseerd was...’
‘Absurd! Buitengewoon onachtzaam.’
‘Ik heb morgen een zeer belangrijke vergadering in Venetië! Weet u wie ik ben?’
‘Ze hadden dit lang geleden moeten bedenken.’
‘Waarom heeft hij in godsnaam een heel rijtuig nodig?’
Enzovoorts. Malcolm bekeek de aankondigingsborden, maar die avond waren er geen ritten meer, afgezien van lokale treinen naar stadjes in de buurt en nog een trein naar Parijs vlak voor middernacht, en hij ging niet naar Parijs.
Asta keek in het rond. ‘Zie niemand die een gevaarlijke indruk maakt,’ zei ze. ‘Talbot nam toch niet deze trein?’
‘Ik zou denken dat hij de andere kant op moet. Hij zal die late trein naar Parijs nemen.’
‘Wachten we tot zij een hotelkamer voor ons vinden?’
‘Geen sprake van,’ zei Malcolm, die keek hoe nog eens drie medewerkers richting menigte snelden met folders, klemborden en vellen papier. ‘Ze gaan een lijst maken van wie iedereen is en waar ze hen hebben ondergebracht. Volgens mij kunnen we beter anoniem blijven.’
Met de koffer in de hand, de rugzak op zijn rug en Asta naast hem trippelend, verliet hij stilletjes het station en vertrok om een kamer voor de nacht te vinden.
De voorzitter van de Hoge Raad van het Magisterium, de patriarch van de Verheven Porte, Sint Simeon Papadakis, was zich er deemoedig van bewust de oorzaak van al deze problemen te zijn en nam hoogst ongemakkelijk zijn plaats in het gereserveerde rijtuig in.
‘Dit bevalt me allerminst, weet je, Michael,’ zei hij tegen zijn kapelaan. ‘Het is onbillijk. Ik heb wel geprobeerd te protesteren, maar ze luisterden gewoon niet.’
‘Ik begrijp het, Doorluchtigheid. Maar het is voor uw eigen veiligheid en gemak.’
‘Dat zou geen rol moeten spelen. Ik vind het zo vervelend de oorzaak te zijn van het ongemak van die andere passagiers. Het zijn allemaal eerzame mensen, allemaal met een vrome taak, allemaal met afspraken waaraan ze zich moeten houden en aansluitende reizen... Het is in mijn ogen helemaal fout.’
‘Maar als de nieuwe voorzitter...’
‘Tja, ik weet het niet. Ik had harder moeten aandringen, Michael. Ik had moeten beginnen zoals ik graag verderga. Eenvoud, geen vertoon. Zou onze gezegende redder het goed vinden apart van zijn medereizigers te zitten? Ze hadden me het eerst moeten vragen, weet je, eer ze al deze problemen gingen veroorzaken. Ik had duidelijk moeten zijn.’
Onwillekeurig keek de kapelaan omlaag naar de voeten van de patriarch en toen weer weg. De oude man droeg galoches over de vaak gerepareerde zwarte schoenen die hij elke dag aanhad, en er hinderde hem iets: hij leek geen gemakkelijke positie voor zijn benen te kunnen vinden.
‘Zit u niet prettig, Uwe Heiligheid?’
‘Ik heb last van die galoches... Ik denk niet...’
Maar het lag niet aan de galoches. Net als al zijn andere dienaren wist de kapelaan dat de patriarch last had van pijn in een van zijn benen. De oude man probeerde niet mank te lopen en sprak er nooit over, maar wanneer hij moe was, kon hij het niet verbergen. De kapelaan vroeg zich af of hij het tegen de dokter moest zeggen.
‘Natuurlijk. Laat me u helpen ze uit te doen,’ zei hij. ‘U heeft ze niet nodig tot we uitstappen.’
‘Dat zou heel vriendelijk zijn. Erg bedankt.’
Terwijl hij voorzichtig de rubber overschoenen weghaalde, zei de kapelaan: ‘Maar weet u, Uwe Heiligheid, een rijtuig in de trein dat speciaal is gereserveerd voor de voorzitter van de Hoge Raad lijkt sterk op het ceremonieel en ritueel van de heilige Kerk zelf. Het geeft de natuurlijke afstand aan tussen...’
‘Welnee, het is helemaal niet hetzelfde. De ceremonieën van de Kerk, de liturgie, de muziek, de gewaden, de iconen - dat zijn intrinsiek heilige dingen. Ze belichamen heiligheid. Ze hebben het geloof van vorige generaties ondersteund. Heilige dingen, Michael. Iets totaal anders dan een heel rijtuig van een trein opeisen en die arme mensen in de regen laten staan. Het is volkomen verkeerd, weet je. Het had niet mogen gebeuren.’
Een jonge dienaar, in donker pak en met kort haar, drentelde respectvol in de buurt. Toen de galoches van de patriarch veilig en wel uit waren, stapte hij naar voren en boog.
‘Jean Vautel, Doorluchtigheid. Ik heb de eer te zijn benoemd tot uw nieuwe secretaris voor Raadsaangelegenheden. Als het u schikt, zou ik het graag willen hebben over de viering van uw verkiezing tot voorzitter. Verder is er de kwestie...’
‘Een viering? Hoezo?’
‘Een natuurlijke uitdrukking van de vreugde van de mensen, Doorluchtigheid. Het zou een passende...’
‘Lieve help. Zoiets had ik helemaal niet verwacht.’
Achter de nieuwe secretaris zag Sint Simeon andere mannen, onbekenden, maar allemaal druk bezig met dozen, dossiers en koffers op de bagagerekken stouwen, en allemaal met dezelfde uitstraling van competent enthousiasme dat monsieur Vautel in elke porie vertoonde.
‘Wie zijn al deze mensen?’ vroeg hij.
‘Uw personeel, Uwe Heiligheid. Wanneer we onderweg zijn, zal ik ze halen en aan u voorstellen. We hebben ons best gedaan een team met allerlei talenten samen te stellen.’
‘Maar ik heb al personeel...’ zei de oude man met een hulpeloze blik naar de kapelaan, die zijn handen uitspreidde en niets zei terwijl de trein het station uit begon te rijden. Het perron stond nog steeds vol passagiers.
Malcolm vond niet ver van de oever van het meer een goedkope slaapplek met de naam Hotel Rembrandt. Hij checkte in onder een van zijn valse namen, ging naar zijn kamer op de derde verdieping en liet daar zijn koffer achter. Daarna ging hij een eetgelegenheid zoeken. Er zat niets belastends in de koffer, maar hij trok een van zijn haren uit en stopte die tussen de deur en de stijl zodat hij kon zien of er tijdens zijn afwezigheid iemand naar binnen was gegaan. Hij vond een kleine brasserie naast het hotel en bestelde pot-au-feu.
‘Ik zou willen...’ zei hij.
‘Ik ook,’ zei Asta. ‘Maar het is haar overkomen.’
‘“Gaan zoeken naar je verbeelding.” Dat moeten lezen. Wat bedoelde hij er volgens jou mee?’
‘Precies wat hij zei. Hij vond dat ze allebei... Ik weet het niet, waren verzwakt misschien, vanwege haar manier van denken, alsof een deel van haar was verdwenen. Misschien geloofde ze niet meer in haar verbeelding, deels vanwege Talbot. Dus vertrok hij om die te gaan zoeken.’
‘Ze zal zich toch niet door die charlatan hebben laten bedotten?’
‘Zovelen zijn er bedot. Het is ondermijnend, zijn manier van denken. Zo niet verwoestend. Een soort universele onverantwoordelijkheid. Zegt hij iets specifieks over de verbeelding?’
‘Nee. Van tijd tot tijd gebruikt hij het woord “verbeeldingsvol” in geringschattende zin, als tussen aanhalingstekens. Zodat de lezers van de Baltimore Observer doorhebben dat hij aan ironie doet. Wat was jouw idee toen je met hem sprak in Oxford? Met Pantalaimon, bedoel ik.’
‘Le soleil noir de la Mélancolie. Hij had het er niet rechtstreeks over, maar het was er.’
‘Precies mijn indruk van haar toen we haar weer zagen,’ zei Malcolm. ‘Toen ze jonger was, was ze fel, opstandig, zo niet schaamteloos, maar ook toen had ze iets melancholieks over zich, vind je niet?’
Hij leunde naar achteren toen de ober zijn eten bracht. Hij zag een man die alleen aan een tafeltje zat in een hoek van het vertrek, een magere en fragiel ogende man van middelbare leeftijd, misschien afkomstig uit Centraal-Azië, sjofel gekleed, met een vaak gerepareerde bril met metalen montuur. Hij zag Malcolm naar hem kijken en draaide zich weg.
Asta mompelde: ‘Interessant. Hij praat met zijn daemon in het Tadzjieks.’
‘Een gedelegeerde van het congres?’
‘Misschien. In dat geval lijkt hij niet al te blij over het resultaat. Maar wat betreft Talbot... Volgens mij is een tweede reden voor zijn populariteit dat je hem als student moeiteloos kunt nadoen in een scriptie.’
‘Doet het ook goed op een podium. Volgens mij had hij trouwens De Hyperchorasmiërs wél gelezen. Hij wilde het niet toegeven.’
‘Waarom dat populair is, valt moeilijker te snappen.’
‘Volgens mij niet,’ zei Malcolm. ‘Het is een pakkend verhaal dat mensen aanmoedigt zich niet rot te voelen over zelfzuchtig zijn. Volop klantjes voor dat standpunt.’
‘Maar zo denkt Lyra er toch vast niet over?’
‘Ik kan me niet voorstellen dat ze zoiets ooit gelooft. Maar ze moeten wel degelijk iets hebben gedaan wat schadelijk was voor haar, voor haar en Pantalaimon.’
‘Het moet ook aan andere dingen liggen.’
Asta hurkte sfinxachtig op het tafeltje, haar ogen halfdicht. Zij en Malcolm onderhielden zich halfmompelend, halfdenkend met elkaar, en het zou voor hen allebei lastig zijn geweest te zeggen of een opmerking van hem of van haar afkomstig was. De pot-au-feu was lekker. De wijn die Malcolm dronk, kon ermee door. Het vertrek was warm en gerieflijk. Het was verleidelijk om te ontspannen, maar hij en Asta hielden elkaar wakker.
‘Hij kijkt weer naar ons,’ mompelde ze.
‘Heeft hij eerder naar ons gekeken? Wij keken naar hem.’
‘Ja, hij is nieuwsgierig. Maar ook zenuwachtig. Zullen we hem aanspreken?’
‘Nee. Ik ben een respectabele Zwitserse zakenman, onderweg om monsters van mijn producten aan plaatselijke winkeliers te laten zien. Het is niet waarschijnlijk dat ik in hem zou zijn geïnteresseerd. Blijf kijken, maar laat het hem niet zien.’
De Tadzjiek at zo langzaam hij kon een sober maal, die indruk kreeg Asta tenminste.
‘Misschien blijft hij hierbinnen vanwege de warmte,’ zei Malcolm.
Hij was er nog steeds toen Malcolm was uitgegeten en de rekening betaalde, en hij keek hoe ze vertrokken. Malcolm wierp hem nog een blik toe toen hij de deur dichtdeed. De uitdrukking van de man was somber toen ze elkaar aankeken.
Malcolm had het koud en was moe. Er had niemand aan de deur gezeten. Ze gingen naar bed, en Asta soesde op het kussen naast hem terwijl hij een stukje uit Jahan en Rukhsana las voor hij ging slapen.
Om twee uur in de ochtend werd er op de deur geklopt. Hij en Asta werden onmiddellijk wakker, hoewel het kloppen heel zacht was.
Malcolm was in een seconde uit bed. Hij fluisterde door de deur heen: ‘Wie is daar?’
‘Monsieur, ik moet u spreken.’
De stem was die van de Tadzjiek: geen twijfel mogelijk. Hij sprak Frans, net als Malcolm, maar zijn accent was herkenbaar, zelfs gefluisterd, zelfs door een deur heen.
‘Momentje,’ zei Malcolm, en hij trok hemd en broek aan.
Zo stil hij kon, ontsloot hij de deur. Het was de Tadzjiek, en hij was bang. De slangdaemon rond zijn nek staarde terug door de vaag verlichte gang. Malcolm bood hem de enige stoel aan en ging zelf op het bed zitten.
‘Wie bent u?’ vroeg hij.
‘Mijn naam is Mehrzad Karimov. Monsieur, uw naam is Polstead?’
‘Ja. Waarom wilt u dat weten?’
‘Zodat ik u kan waarschuwen voor Marcel Delamare.’
‘Hoe kent u Marcel Delamare?’
‘Ik heb zaken met hem gedaan. Hij heeft me niet betaald, en ik kan pas weg wanneer hij dat wel doet.’
‘U zei dat u me wilde waarschuwen. Waarvoor?’
‘Hij heeft gehoord over uw aanwezigheid in de stad, en hij heeft bevolen om elke weg, het treinstation en de terminals van de boten in de gaten te houden. Hij wil u te pakken krijgen. Ik heb dit gehoord van een man die me hielp bij La Maison Juste, hij had te doen met mijn toestand. En nu denk ik, monsieur, dat u het beste snel kunt vertrekken, want ik zag uit mijn raam dat de politie volop bezig is de huizen in de buurt te doorzoeken. Ik weet niet wat ik moet doen.’
Malcolm liep naar het raam, ging aan een zijkant staan, en trok het versleten gordijn net ver genoeg van de muur om naar buiten te kijken. Er was iets van beweging aan het eind van de straat, en drie mannen in uniform spraken onder een straatlantaarn.
Hij liet het gordijn neer en draaide zich terug.
‘Nou, monsieur Karimov,’ zei hij, ‘volgens mij zou - hoe laat is het nu? - halfdrie in de ochtend een heel goede tijd zijn om Genève te verlaten. Ik ga een boot stelen. Gaat u met me mee?’
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De professor van zekerheid
Pantalaimon had zich nooit zo kwetsbaar gevoeld, afgezien van de vreselijke eerste uren na de scheiding van Lyra op de oevers van de wereld van de doden. Maar zelfs daar was hij niet eenzaam geweest, omdat toen Wills daemon bij hem was, die niets over haarzelf wist en tot ze uit zijn hart was gerukt niet eens had geweten dat ze bestond. Toen het bootje Will en Lyra weg had gebracht, de duisternis in, hadden de twee daemonen op de nevelige oever gerild en elkaar omhelsd om warm te worden. Pan had geprobeerd alles uit te leggen aan het geschrokken wezen dat haar naam niet kende, niet wist wat voor vorm ze had, of ook maar dat ze kon veranderen.
En tijdens zijn reis over de rivier de Elbe, door steden, wouden en goed onderhouden akkers, dacht hij vaak terug aan die troosteloze tijd, warm geworden door hun kameraadschap, en verlangde hij naar niets liever dan een kameraad. Hij verlangde zelfs naar Lyra. Konden ze deze reis maar samen maken! Het zou een avontuur zijn, het zou vervuld zijn van liefde en opwinding... Wat had hij haar aangedaan? Hoe moest ze zich nu niet voelen? Was ze nog in The Trout in Godstow? Of was ze naar hem op zoek? Was ze veilig?
Het zorgde er bijna voor dat hij stopte en terugging. Maar hij deed dit voor haar. Ze was niet compleet, er was iets van haar gestolen en hij zou het terughalen. Daarom sloop hij over rivieroevers en langs krachtcentrales, en glipte aan boord van binnenschepen geladen met rijst, suiker, leisteen of guano, en holde werfjes door, steigers en dijken over, verstopte zich in de schaduwen, bleef in het kreupelhout, vermeed het daglicht, alert op elke dreiging uit elke richting. Katten vielen hem niet aan, maar diverse keren moest hij honden ontvluchten en één keer wolven, en zich altijd en overal schuilhouden voor mensenwezens en hun daemonen.
Maar uiteindelijk bereikte hij Wittenberg, en toen volgde het nog grotere probleem het huis te vinden van Gottfried Brande.
Wat zou Lyra doen? Nou, dacht hij, ze zou om te beginnen waarschijnlijk naar een bibliotheek gaan en in plaatselijke naslagwerken kijken of stadsgidsen van een of ander soort, en als het zo niet lukte, zou ze het rechtstreeks gaan vragen. Bekende mensen konden hun adres nooit echt geheim houden, de postale instanties waren ervan op de hoogte, de plaatselijke kranten ongetwijfeld ook. Zelfs voorbijgangers op straat of het marktplein zouden een idee hebben waar de beroemdste burgers van de stad woonden, en Lyra was heel goed in mensen iets vragen.
Maar voor een daemon in zijn eentje waren deze methoden onmogelijk.
Het binnenschip waarop hij arriveerde, werd vastgemaakt aan een boei in de rivier, omdat de dichtstbijzijnde kade helemaal was bezet. Pan wachtte tot het helemaal donker was, liet zich toen over de zijkant glijden en zwom door het ijzige water naar een leeg stukje grond onder een paar bomen. De aarde was bevroren, de lucht roerloos en zwaar door de geur van kolen, hout en iets zoets, misschien was het melasse. Verder stroomafwaarts, net buiten de stadsmuren, was het binnenschip langs een terrein met tenten en ongeregelde barakken gekomen, waar mensen op vuren hadden gekookt of opgerold onder dekens van doek of daken van karton sliepen. Pan kon de gloed van de vuren nog zien en de houtrook opsnuiven, en even kwam hij in de verleiding terug te gaan om een kijkje te nemen. Maar toen schudde hij zich droog en rende weg van de rivier, de stad in. Hij bleef dicht bij de muren en lette op alles. De smalle straten werden verlicht door gaslantaarns, met zacht licht dat zachte schaduwen wierp. Pan verplaatste zich met bezeten aandacht, hij verliet de duisternis van een steeg of een nis van een kapel alleen wanneer hij zeker wist dat er niemand keek, en bleef aan de randen van de open plaatsen en marktpleinen. Er waren weinig mensen buiten: het was duidelijk een keurige stad waarin men vroeg naar bed ging en weinig op had met plezier. Alles was schoon, zelfs het vuilnis bij keukendeuren was gescheiden in nauwkeurig geëtiketteerde vuilnisbakken van de gemeente.
Pan dacht dat het onmogelijk zou zijn. Hoe kon hij ooit achterhalen waar Brande woonde zonder het iemand te vragen? Hoe kon hij, een daemon in zijn eentje, met iemand spreken zonder zich vreselijk verdacht te maken? De twijfels groeiden, en toen betrapte hij zich op een andere gedachte: wat zou hij eigenlijk doen wanneer hij oog in oog stond met de schrijver van De Hyperchorasmiërs, aangenomen dat het zover zou komen? Waarom had hij daar nooit over nagedacht?
Hij hurkte onder een buxusbosje op een stukje gras en bomen, in een driehoekige ruimte waar drie wegen samenkwamen. Het was een woonwijk: hoge, nette huizen, een kapel met een torenspits, een ander soort gebouw in een grote tuin. De bomen waren kaal. Het zou nog enige tijd duren eer de lente ze liet ontwaken. Pan had het koud, was moe en ontmoedigd. Meer dan ooit verlangde hij naar Lyra’s armen, naar haar borst, naar haar schoot. Hij was volkomen roekeloos geweest, volkomen dwaas, nukkig, egoïstisch en hooghartig. Hij verafschuwde wat hij had gedaan. Hij verafschuwde zichzelf.
Boven de muur rond de tuin aan de andere kant van de straat was een bord. Het stond onder een grote conifeer, en er was geen straatlantaarn in de buurt. Maar er kwam net een tram langs, en in de koplampen ervan en het schijnsel van het verlichte interieur las hij de woorden:
ST. LUCIA SCHULE FÜR BLINDE
Een school voor blinden!
Zodra de tram een hoek om was, stoof hij de weg over en sprong boven op de muur, en vandaar de dennenboom in, en een minuut later lag hij opgerold in een gerieflijke vork van de takken, waar hij onmiddellijk in slaap viel.
In het ochtendgloren verkende Pan het terrein van de school en de bijgebouwen. Groot was het er niet, maar alles was zorgvuldig onderhouden en net zo schoon en netjes als de rest van de stad. Het hoofdgebouw van de school was van bakstenen gebouwd en zo eenvoudig dat het bijna streng was. De gelijkenis met het St. Sophia College was zo groot dat de aanblik ervan in het vroege licht hem een steek van heimwee bezorgde. Aan de andere kant van het hoofdgebouw was er een keurige tuin, kaal in deze tijd van het jaar, maar met een kleine, werkende fontein in een vijver en een pad met grind dat naar de hoofdpoort leidde.
Pan wist niet wat hem te doen stond, maar niet worden gezien zou neerkomen op onzichtbaar zijn, en hij zou improviseren wanneer het moment daar was. Hij vond een dicht stukje struikgewas aan één kant van een kort gemaaid gazon. Van daaruit kon hij heel het hoofdgebouw zien en hij installeerde zich om het in de gaten te houden.
Het was een kostschool voor meisjes. Hij was vertrouwd met het ritme dat op zo’n plek de dag bepaalde, en hij luisterde naar de bel die de tijd aangaf om op te staan en de tijd om te gaan ontbijten, de geluiden van vrouwelijke stemmen, het gekletter van messen en vorken op porseleinen borden. Hij rook het aroma van toast en koffie. Hij zag luiken van slaapzaalramen wijd opengaan, lichten aangaan, volwassen gestaltes heen en weer lopen. En toen was het ontbijt afgelopen, en uit een ander deel van het gebouw kwam het geluid van jonge stemmen die een geestelijk lied aanhieven. Het was hem allemaal maar al te bekend.
Op een bepaald moment in de ochtend zouden de leerlingen naar buiten komen voor een frisse neus en lichaamsbeweging, en dan zou hij elke gelegenheid die hij kreeg aangrijpen. In de tussentijd verkende hij het schoolterrein. Achter het struikgewas liep de stenen muur door waar hij overheen was geklommen om binnen te komen, en aan de andere kant ervan hoorde hij een drukke straat. Hij zou zo kunnen ontsnappen, als het echt moest, maar hij wilde niet omlaag springen tussen voetgangers en verkeer. Het was beter een rustiger hoek te vinden waar hij niet zo zou opvallen, en hij vond er eentje achter een houten schuur met tuingereedschap.
Maar voorlopig was het struikgewas de beste plek om zich te verstoppen, dus ging hij terug en deed een ontdekking. Iemand had een kleine schuilplaats gemaakt van takken en bladeren tegen een grote dennenstam aan de kant die niet op de school uitkeek. De toegang was helemaal overgroeid en volwassenen zouden er moeilijk doorheen kunnen komen, maar jonge mensen zouden het, als ze slank waren, moeiteloos kunnen. In de schuil plaats vond Pan onder een hoop droge bladeren een blikken doos. Hij zat op slot en was zwaar door het soort gewicht dat hij van een dik boek zou krijgen. Iemands geheime dagboek? Maar hoe kon ze schrijven als ze niet kon zien?
Hij hoorde de bel gaan en legde alles terug. Toen klom hij een eindje de boomstam in en wachtte af.
Ze verscheen al snel. Ze was een jaar of veertien, tenger en had donker haar. Ze droeg een rok en een blouse van blauw katoen en een witte schort met verfvlekken. Haar blote knieën waren flink geschramd, ongetwijfeld door de struiken waar ze zich doorheen had moeten banen om de doos te verstoppen. Haar daemon was een chinchilla.
Pan keek hoe ze naar de bladeren tastte, het blik pakte en het openmaakte met een sleuteltje aan een ketting rond haar pols. Ze haalde er een gehavend boek uit, zo dik en zwaar als Pan had vermoed, en ging met haar rug tegen de boomstam zitten om het te lezen. Waarbij hij niet had stilgestaan, was dat het hoek dik was omdat het, uiteraard, was gedrukt in het alfabet met verhoogde punten dat blinden met hun vingers kunnen lezen. Terwijl, ze haar hand over de pagina bewoog, fluisterde ze tegen de kleine daemon op haar schouder: ze las het verhaal hardop aan hem voor. Binnen een minuut waren ze er allebei helemaal in opgegaan.
Pan vond het onaangenaam hen te bespioneren, dus klom hij de stam af, waarbij hij zijn klauwen de ruwe schors liet krassen, zodat ze hem konden horen aankomen. Ze hoorden het allebei en draaiden hun gezichten geschrokken omhoog.
‘Neem me niet kwalijk dat ik jullie stoor,’ zei Pan in het Duits, waarmee hij en Lyra jaren grote moeite hadden gehad, tot ze begonnen poëzie in het Duits uit het hoofd te leren.
‘Wie ben jij?’ fluisterde het meisje.
‘Ik ben maar een daemon,’ zei hij. ‘Mijn meisje is vlakbij om op te letten of er iemand aankomt.’
‘Jullie zijn dus niet blind? Wat doen jullie hier?’
‘Alleen een kijkje nemen. Ik heet Pantalaimon. En jij?’
‘Anna Weber. En Gustavo.’
‘Mag ik even bij jullie komen zitten?’
‘Ja, als je me vertelt wat voor vorm je hebt.’
‘Ik ben een...’ Hij wist het Duitse woord niet.
De chinchilladaemon had niet meer zicht dan zij, maar zijn andere zintuigen waren zeer scherp. Hij raakte de neus van Pan aan, snuffelde, draaide met zijn oren en fluisterde toen tegen Anna. Ze knikte.
‘Marder,’ zei ze.
‘O. In mijn taal is het marter. Wat ben je aan het lezen?’
Ze bloosde. Pan vroeg zich af of ze besefte dat hij het kon zien. ‘Het is een liefdesverhaal,’ zei ze, ‘maar eentje waarvan wij niet horen te weten want... het is nogal volwassen. Daarom heb ik het hier verstopt. Mijn vriendin heeft het me geleend.’
‘We lezen veel, ik en Lyra.’
‘Wat een vreemde naam.’
‘Heb je de De Hyperchorasmïérs gelezen?’
‘Nee! O, maar we zouden het graag willen. We snakken ernaar het te lezen. Maar de school staat het niet toe. Een ouder meisje is vreselijk in de problemen geraakt door het mee te nemen. Weet je dat de schrijver hier in de stad woont?’
Pan kreeg een huivering van geluk. ‘Is dat zo? Weet je waar?’
‘Ja. Het is beroemd. Mensen uit heel de wereld komen bij hem op bezoek.’
‘Waar is zijn huis?’
‘In de straat achter de Stadtkirche. Ze zeggen dat hij het nooit verlaat, zijn huis bedoel ik, omdat hij zo beroemd is en mensen hem voortdurend staande houden om te praten.’
‘Waarom laat de school het jullie niet lezen?’
‘Omdat het gevaarlijk is,’ zei ze. ‘Dat vinden een heleboel mensen. Maar het klinkt zo opwindend. Heb je het gelezen met ... Lyra?’
‘Ja. We waren het er niet over eens.’
‘Ik zou zo graag horen wat zij ervan vond. Was het zo opwindend als de mensen zeggen?’
‘Jazeker, maar...’
De bel ging. Anna deed haar boek onmiddellijk dicht en tastte naar de blikken doos.
‘Moet naar binnen,’ zei ze. ‘Ze geven ons niet veel tijd. Kom je nog eens met ons praten?’
‘Als ik kan. Ik zou het leuk vinden. Weet je hoe Brandes huis eruitziet? Sorry. Dat was een rare vraag.’
‘Nou nee, maar het heet het Kaufmannshaus. Het is beroemd.’ Ze deed snel en handig de doos op slot en stopte die weer tussen de bladeren. ‘Daag!’ zei ze en ze klauterde weg door het struikgewas.
Pan vond het onaangenaam haar te misleiden. Als hij en Lyra ooit weer samen zouden zijn, zou hij ervoor zorgen dat ze teruggingen naar hier om bij Anna langs te gaan en haar een paar boeken te brengen. Maar wat een meevaller! Hij had net zo’n gevoel als ze hadden gehad in Trollesund, het stadje in het hoge noorden, toen ze de aëronaut Lee Scoresby en lorek Byrnison de gepantserde beer tegenkwamen, de allerbeste bondgenoten die ze hadden kunnen vinden. Dat had gevoeld alsof Lyra en hij gezegend waren geweest, alsof een of andere macht voor hen zorgde. Dat gold nu ook.
Hij bewoog zich rustig over het terrein tot hij bij het huisje van de portier kwam. Toen sprong hij op het dak, en toen eroverheen naar de muur. De smalle zijstraat aan de andere kant was verlaten, maar hij hoorde het geluid van verkeer vanaf de hoofdweg voorbij de school. Om veilig te zijn zou hij moeten wachten tot het donker was, dat wist hij wel, maar het was zo verleidelijk omlaag te springen en hard te rennen...
Maar welke kant op? Ze had het over de Stadtkirche gehad, de stadskerk. Pan keek om zich heen, maar de hoge huizen blokkeerden het uitzicht. Hij maakte zich klein en holde voort tot hij de plek bereikte waar hij de vorige avond het terrein op was gekomen. Door de takken van de kale bomen op het driehoekje gras kon hij twee forse torens zien van bleke steen, allebei bekroond met een zwarte koepel. Dat zou haar kunnen zijn.
Voor hij zich kon inhouden, sprong hij van de muur af en rende net nadat twee trams elkaar in het midden hadden gekruist de straat op. Een paar voetgangers zagen hem, en knipperden of schudden hun hoofd, maar hij was zo vlug aan de overkant dat niemand hem goed kon zien. Vervolgens klauterde hij de stam van een oude ceder in, en verdween uit het zicht. Hij keek voorzichtig omlaag en zag dat de voorbijgangers verder liepen of er niets was gebeurd. Misschien dachten ze dat het gezichtsbedrog was geweest.
Hij klom een eindje rond de stam, zocht naar de torens van de Stadtkirche, en vond die snel weer.
Misschien kon hij er komen door van dak naar dak te gaan. De huizen waren hoog en smal, zonder openingen ertussen, en kwamen direct op het trottoir uit zonder het kleine souterrain dat in Engelse stadshuizen gebruikelijk was. Hij schoot de straat over, een steegje in, beklom een afvoerpijp, en liet zich toen op de bijbehorende goot glijden, vervolgens de dakpannen op en naar de rand van een dak. Nu zag hij de kerktorens in het bleke zonlicht, en nog veel meer hoge gebouwen, zonder dat iemand hem kon zien. Het was bijna zoals lang geleden op het dak van het Jordan College. Hij installeerde zich naast een warme schoorsteen om te gaan slapen en droomde over Lyra.
‘Wittenberg!’ zei Olivier Bonneville hardop en triomfantelijk. Hij kon zich niet inhouden, en het deerde niet, want hij was alleen in zijn hut op de oude rivierstoomboot, pal boven de machinekamer gelegen. Het rammelen, puffen en bonzen was ruimschoots genoeg om zijn stem te verhullen, als er buiten iemand had geluisterd.
Hij had Pantalaimon de hele tijd sinds hij hem voor het eerst op de rivieroever had gezien gevolgd met de alethiometer, in korte periodes zodat de misselijkheid geen kans kreeg. Al snel had hij door dat Lyra’s daemon langs de Elbe reisde. Bonneville vertrok onmiddellijk met de trein naar Dresden, een eind verder aan de rivier dan waar Pantalaimon ook uithing. Daar boekte hij een hut op deze binnenkort vast op pensioen te stellen stoomboot, die onvermoeibaar over de rivier heen en weer ging tussen Praag en Hamburg. Ze waren in Meissen toen hij zag hoe Pan de zijkant van een gebouw op klom en over de toppen van de daken naar een kerk met twee torens keek. Een bekend uitzicht: er hing een gravure met de beroemde Stadtkirche van Wittenberg aan de muur in het kantoor van Marcel Delamare.
Bonneville nam snel de stapel papieren in zijn kooi door en vond de dienstregeling van de scheepsmaatschappij. Meissen was zes uur varen van Wittenberg. Niet lang meer dus.
Van dak naar dak... Pan had dat eerder moeten bedenken. De oude huizen waren tegen elkaar gebouwd, of met slechts een heel smalle steeg ertussen, en mensen keken zelden naar boven, omdat hun aandacht op de begane grond was gericht, op het verkeer, cafés en etalages van winkels. Pan was van aard aangepast aan hoge dingen en hij stond stevig op zijn pootjes, de daken op dus.
Hij verkende de hele buurt, zonder dat de mensen beneden het zagen of iets vermoedden. Vroeg in de middag vond hij een huis dat veelbelovend oogde, vlak achter de Stadtkirche, zoals het meisje had gezegd. Door van een afvoerpijp af te kruipen en naar de andere kant van de straat te kijken wist hij zelfs de woorden Das Kaufmannshaus te onderscheiden, in gotische letters op een koperen plaatje naast de voordeur. Er was weinig verkeer, het was een heel rustige straat. Hij nam het risico en rende, naar een steeg drie of vier huizen verderop. Er volgde nog een beklimming, en toen was hij op het dak van het huis van Gottfried Brande.
Het was steiler dan de naburige daken, maar de pannen boden Pan voldoende greep. Hij ging de rand over, langs een groepje hoge schoorstenen van baksteen, en omlaag naar de achterkant van het huis.
Er was iemand aan het spelen in de tuin.
Dat er überhaupt een tuin was, was een verrassing, want niet een van de andere huizen die hij kon zien had meer dan een betegeld binnenplaatsje. Maar het Kaufmannshaus had een stukje gras, twee of drie boompjes en een tuinhuisje waar een meisje een bal tegen de houten wand gooide en zich omdraaide eer ze probeerde hem te vangen. Hij kon het regelmatige bonken van de bal horen, de voldane pufjes wanneer ze hem ving, het verontwaardigde sissen wanneer dat niet lukte. Haar daemon was zo’n klein geval dat hij die niet kon onderscheiden: slechts een flitsje op het gazon. Misschien was het een muis. Had het enige zin om te wachten? Natuurlijk niet. Pan keek van de goot omlaag en zag tot zijn voldoening dat de achter muur van het huis met klimop was bedekt. Een ogenblik later bewoog hij door de bladeren omlaag, stilletjes, en keek intussen naar het meisje. Ze had niets in de gaten. Toen hij het grindpad onder aan de muur bereikte, gooide ze de bal weer, draaide rond, en stopte toen halverwege omdat ze hem zag.
De bal raakte haar op de schouder en viel op het gras. Ze snauwde een boos woord en pakte de bal op. Toen draaide ze zich terug om de bal weer te gooien, en ze negeerde Pan.
Hij bevond zich nog steeds onder aan de muur, onder een hoog raam. Hij keek hoe ze steeds weer de hal gooide, zonder notitie van hem te nemen, en sloop toen het pad over, zonder enig geluid te maken. Hij liep het gras over in haar richting en ging in de schaduw van het huis zitten, vlak bij het meisje. Ze kon hem zien zonder ook maar haar hoofd te draaien, maar ze speelde verder alsof hij er niet was.
Ze was een jaar of vijftien, had blond haar en was tenger, met een ontevreden uitdrukking waarvan het leek of die levenslang op haar gezicht zou blijven. Twee fronsrimpels hadden haar voorhoofd al getekend. Ze droeg een stijve witte jurk met pofmouwen, en haar haar was op ingewikkelde manier opgestoken: de jurk was te jong voor haar en het kapsel te oud. Ze zag eruit of alles aan haar verkeerd was, en ze dat wist.
Gooi, bons, draai, vang.
Haar muisdaemon had Pan gezien, en maakte een beweging als om naar hem toe te gaan, maar ze zag het en siste. De daemon hield op en kroop terug.
Gooi, bons, draai, vang.
Pan zei: ‘Is dit het huis van Gottfried Brande?’
‘En zo ja?’ zei ze, terwijl ze de bal van de grond raapte.
‘Ik ben van ver gekomen om met hem te spreken.’
‘Hij zal niet met je praten.’
‘Hoe weet je dat?’
Ze haalde haar schouders op, gooide de bal weer en ving hem.
‘Waarom speel je een spelletje voor kleine kinderen?’ vroeg Pan.
‘Omdat hij me ervoor betaalt.’
‘Hoezo? Waarom?’
‘Het doet hem plezier, neem ik aan. Hij kijkt naar me vanuit het raam. Hij is nu aan het werk, maar hij blijft graag het geluid horen.’
Pan keek naar het huis. Er was geen teken van beweging, maar het raam op de begane grond dat op de tuin uitzag stond een beetje open.
‘Kan hij ons horen praten?’
Opnieuw schouderophalen, opnieuw vangen.
Hij zei: ‘Waarom zal hij niet met me praten?’
‘Hij zal niet eens naar je kijken. Wat doe je trouwens in je eentje? Het is onnatuurlijk. Waar is je persoon?’
‘Ik ben op zoek naar haar verbeelding.’
‘Heeft hij die volgens jou?’
‘Volgens mij heeft hij die gestolen.’
‘Wat zou hij ermee willen?’
‘Geen idee. Maar ik ben gekomen om het hem te vragen.’
Ze keek vervolgens naar hem, minachtend. De laatste waterige zon raakte net de top van de twee bomen. De schaduw van het huis aan de andere kant van de tuin liet de lucht al kil worden.
‘Hoe heet je?’ vroeg Pan.
‘Jouw zaak niet. O, dit is me te raar.’ Ze gooide de bal op de grond en draaide weg, met ingezakte schouders. Toen ging ze op het stoepje van het tuinhuisje zitten, en haar daemon rende haar arm op en begroef zijn gezicht in haar haar haar.
‘Betaalt hij je om de hele dag te spelen?’ vroeg Pan.
‘Hij heeft verder alles opgegeven.’
Hij probeerde te bedenken wat dit kon betekenen. Zij zou hem waarschijnlijk geen duidelijk antwoord geven. ‘Is hij nu in het huis?’
‘Waar anders? Hij gaat nooit de deur uit.’
‘In welke kamer zou hij zijn?’
Ze ging ongeduldig rechtop zitten. ‘O, god nog aan toe. De studeerkamer natuurlijk. Dat open raam.’
‘Is er afgezien van hem nog iemand?’
‘Er zijn natuurlijk bedienden. Je zou er niets aan hebben, weet je.’
‘Hoe ben je daar zo zeker van?’
Ze zuchtte diep, alsof zijn vraag te stom was om een antwoord te verdienen. Toen draaide ze zich weg, leunde voorover, en legde haar hoofd op haar gekruiste armen. Twee blinkende zwarte oogjes staarden hem aan vanuit het fort van haar haar.
‘Verdwijn,’ zei ze, met omfloerste stem. ‘Te veel geesten, denk je dat je de eerste bent? Ze komen steeds terug en hij zegt geen woord.’
Pan snapte niet goed wat hij had gehoord. Hij wilde meer weten over dit ontevreden meisje. Dat zou Lyra ook willen, overwoog hij, maar zij zou weten hoe ze met haar moest praten en hij niet.
‘Bedankt,’ zei hij bedaard.
Hij ging van haar vandaan en rende het gazon over. Er was inmiddels licht in het raam van de studeerkamer, of misschien viel het hem alleen op omdat het licht van de late middag snel vervaagde. Hij zag een open raam op de bovenverdieping, klauterde omhoog in de klimop en schoot naar binnen.
Hij bleek in een slaapkamer te zijn, zo streng als de cel van een monnik, kale vloerplanken, geen schilderijen of boekenplanken, één smal bed met dun, heel strak ingestopt beddengoed, een nachtkastje met alleen een glas water erop.
De deur stond op een kier. Hij ging erdoor en liep de steile trap af, een donkere gang in, met vlakbij een deur die (aan de geur van kool te oordelen) naar de keuken leidde en een andere deur waaruit een sterke geur van rookblad kwam. Hij kroop langs de muur, probeerde geen lawaai te maken met zijn klauwen op de gepolijste houten vloer, en hield stil voor die deur.
Brandes stem (het kon alleen de zijne zijn geweest: helder, krachtig en precies) klonk alsof hij een college gaf.
‘...en het is duidelijk dat er verder geen voorbeelden nodig zijn. Hier bereikt de heerschappij van de domheid haar laatste fase, aanvankelijk gekenmerkt door het opbloeien van decadentie en vervolgens door het opkomen van allerlei buitensporig, bangig en vaag mededogen. Op dat moment...’
‘Sorry, professor,’ klonk een vrouwenstem. ‘Wat voor soort mededogen?’
‘Buitensporig, bangig en vaag.’
‘Dank u. Sorry.’
‘U heeft niet eerder voor me gewerkt, meen ik?’
‘Nee, professor. Het bureau heeft al...’
‘Doorgaan. Op dat moment is alles gereed voor de komst van de sterke leider, die het onderwerp zal vormen van het volgende hoofdstuk.’
Hij hield op. Een paar seconden was het stil.
‘Dat is het,’ zei hij. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn het bureau te vertellen dat het me genoegen zou doen wanneer ze morgen een andere stenograaf sturen?’
‘Het spijt me, professor. Ik was de enige beschikbare persoon ...’
‘Het spijt u? Als het uw schuld is, moet u het spijten. Zo niet, dan is er geen schuld om spijt van te hebben. Een fout is aan u te wijten. Onbekwaamheid niet.’
‘Ik weet dat ik niet gewend ben aan... Ik ben opgeleid voor bedrijf en handel, en de termen die u gebruikt zijn me niet vertrouwd - ik weet dat u het correct wilt hebben...’
‘Het is correct.’
‘Natuurlijk. Sorry.’
‘Dag,’ zei hij, en Pan hoorde het geluid van een stoel die werd verplaatst, papieren die werden opgestapeld, een lucifer die werd aangestoken.
Even later kwam een jonge vrouw de kamer uit, ze wurmde zich in een sjofele overjas en probeerde te voorkomen dat een stapel papieren en een pennendoos op de grond vielen. Vergeefs: ze tuimelden neer van onder haar arm, en de papegaaidaemon die naar de trappaal was gevlogen zei iets minachtends.
Ze negeerde hem en boog om alles op te rapen. Op hetzelfde ogenblik kreeg ze Pan in de gaten, die zich nergens kon verbergen. Hij probeerde zo stil mogelijk tegen de muur te staan.
Haar ogen werden groot. Ze haalde diep adem, en haar daemon liet een stille alarmkreet horen.
Pans ogen keken in de hare. Hij schudde zijn hoofd.
‘Onmogelijk,’ fluisterde ze.
‘Ja,’ fluisterde hij terug. ‘Onmogelijk.’
De papegaai jankte echt. Vanuit de deuropening kwam een sterke geur van rookblad. De jonge vrouw pakte haar papieren op en haastte zich om de voordeur open te doen en te vertrekken, al voor ze haar jas helemaal over haar schouders had. De papagaai vloog voor haar uit, en de deur sloeg dicht.
Met wachten viel niets te winnen. Pan liep door de deuropening de studeerkamer in, geteisterd door sigaren en met boeken langs de wanden. Gottfried Brande zat er aan een groot bureau en keek naar hem.
Het was een forse man, heel mager en stijf, met kort grijs haar en heel lichtblauwe ogen. Hij was formeel gekleed, alsof hij een college ging geven, en hij maakte een zeer geschrokken indruk.
Pan zocht naar zijn daemon. Ze was een heel grote Duitse herder, en ze lag aan zijn voeten op het tapijt, blijkbaar sliep ze of deed alsof. Ze wekte de indruk of ze haar flinke afmetingen zo klein mogelijk probeerde te maken.
Brande had zich niet bewogen, maar hij keek weg van Pan en staarde de hoek van het vertrek in. Als het niet zijn natuurlijke gelaatsuitdrukking was, was hij nog steeds in de greep van schrik. Het verwarde Pan: hij had allerlei reacties verwacht, maar niet deze.
Hij sloop door de kamer en sprong het bureau op.
Brande deed zijn ogen dicht en draaide zijn lichaam weg.
‘Je hebt Lyra’s verbeelding gestolen,’ zei Pan.
Geen beweging van Brande, geen woord.
‘Je hebt haar verbeelding gestolen,’ zei Pan. ‘Of aangetast. Of vergiftigd. Klein en onvriendelijk gemaakt. Ik ben hierheen gekomen om je de door jou aangerichte schade te laten herstellen.’
Brande tastte met een bevende hand naar de asbak en legde zijn sigaar neer. Zijn ogen waren nog steeds gesloten.
‘Wat was je zojuist aan het dicteren?’
Geen reactie.
‘Het leek niet bepaald een roman. Heb je het schrijven van fictie opgegeven?’
Brandes oogleden knipperden open, een heel klein beetje maar, en Pan zag hoe hij probeerde opzij te kijken. Toen gingen ze weer dicht.
‘Wie is het meisje buiten? Waarom betaal je haar om dwaze spelletjes te doen?’ Toen Pan dat zei, besefte hij het bonken van de bal tegen het tuinhuisje niet meer te hebben gehoord sinds hij bij haar was weggegaan. ‘Hoe heet ze? Hoeveel betaal je haar?’
Brande zuchtte, maar steels, alsof hij probeerde het niet te laten merken. Pan hoorde zijn daemon stilletjes op de vloer bewegen, zich omdraaien misschien, en toen klonk een verstikt gejank.
Pan sloop naar de rand van het bureau en keek omlaag naar haar. Ze had haar gezicht verborgen met een poot over haar ogen. Er was iets geks met haar, en niet alleen dat een groot, sterk schepsel zo veel angst vertoonde. Het was griezelig, en hij moest denken aan iets wat het meisje had gezegd.
Hij richtte zich weer tot de man en zei: ‘Ze vertelde me dat er hier geesten zijn. Te veel geesten. Ze komen steeds terug, zei ze. Denk je dat ik een geest ben? Denk je dat soms?’
Brandes ogen zaten stijf dicht. Hij leek te denken dat hij onzichtbaar zou worden als hij zich maar volkomen stilhield.
‘Ik zou namelijk niet hebben gedacht dat je in geesten geloofde,’ vervolgde Pan. ‘Ik zou hebben gedacht dat je alleen al om het idee zou spotten. Dat je louter minachting zou voelen voor iedereen die erin geloofde. Juist over dat onderwerp gaat een bladzijde uit De Hyperchorasmïérs. Ben je je eigen woorden vergeten?’
Nog steeds geen reactie.
‘Je daemon. Is zij een geest? Er is iets vreemds met haar. Ach, ik ben het natuurlijk vergeten: je gelooft niet in daemonen. Ze probeert te doen alsof ze er niet is, net als jij. Te veel geesten, zei het meisje. Bedoelde ze daemonen? Zoals ik? Komen ze ’s nachts of overdag? Als je je ogen opendeed, zou je ze nu dan zien? Wat doen ze? Praten ze tegen je? Zitten ze aan je ogen en proberen ze die open te trekken? Of komen ze misschien in je oogleden en drukken ze zich tegen je ogen? Kun je in slaap komen terwijl ze de hele nacht naar je kijken?’
Eindelijk bewoog Brande. Hij opende zijn ogen, draaide rond in zijn stoel en keek omlaag naar zijn daemon. Hij maakte een woedende indruk, en voor de eerste keer was Pan een beetje bang voor hem.
Maar hij zei niets, alleen riep hij de daemon: ‘Cosima! Cosima! Meekomen.’
De daemon stond onwillig op. Ze hield haar kop omlaag en met haar staart onder haar liep ze helemaal langs de rand van de kam er naar de deur. Brande stond op om met haar mee te gaan, maar toen vloog met een klap de deur open.
Het was het meisje uit de tuin. De Duitse herderdaemon deinsde terug en dook in elkaar, Brande staarde naar het meisje zonder zich te verroeren, en Pan ging op het bureau zitten kijken.
‘Ach!’ zei het meisje, ze trok een gezicht en schudde haar hoofd. ‘Deze kamer zit er vol mee! Je moet ze wegsturen. Je zou ze niet...’
‘Stil!’ gromde Brande. ‘Over zulke dingen gaan we het niet hebben. Je mankeert iets aan je hersenen.’
‘Geen sprake van! Ik ben dit zo zat!’
‘Sabine, je kunt niet rationeel oordelen. Ga naar je kamer.’
‘Nee! Ik doe het niet, nee! Ik ben hier gekomen omdat ik dacht dat je van me zou houden en belangstelling voor me zou hebben, maar ik kan niets doen wat jou aanstaat, alleen dan dat stomme balspel. Ik walg ervan, ik walg ervan.’
Ze heette dus Sabine en ze dacht dat hij van haar zou houden. Waarom zou ze dat denken? Kon ze zijn dochter zijn? Pan herinnerde zich heel goed het hartstochtelijke gesprek tussen Lyra en Lord Asriel in de luxueuze gevangenis die de beren hadden gebouwd, en in zijn hoofd weerklonken de echo’s van wat ze indertijd had gezegd.
Het meisje beefde hevig. Tranen liepen uit haar ogen toen ze de spelden uit haar haar rukte en haar hoofd zo wild schudde dat het bewerkelijke kapsel oploste in een chaos van verwaaid blond.
‘Sabine, beheers je. Bespaar me zo’n scène. Doe wat ik je zeg en...’
‘Moet je hem eens zien!’ riep ze en ze wees naar Pantalaimon. ‘Weer een geest uit het duister. En je doet vast alsof je hem niet ziet, zoals alle andere. Ik walg van dit leven hier. Ik wil niet zo leven. Ik kan het niet!’
Haar daemon werd een winterkoninkje en vloog rond haar hoofd, zielig roepend. Pan keek weer naar Brandes daemon, en zag haar met haar rug naar het meisje toe liggen, kop onder een poot. Brande zelf leek diep ongelukkig.
‘Sabine,’ zei hij, ‘bedaar. Dit zijn wanen. Zet ze uit je hoofd. Ik kan niet met je redeneren als je je zo gedraagt.’
‘Ik wil je redeneringen niet! Ik wil dat niet! Ik wil liefde, ik wil genegenheid, ik wil een beetje hartelijkheid! Kun je dan helemaal niet...’
‘Ik heb er genoeg van,’ zei Brande. ‘Cosima! Cosima! Kom met me mee.’
De honddaemon kwam overeind, en onmiddellijk vloog het winterkoninkje als een pijl op haar af. De hond jankte en vluchtte de kamer uit, en Sabine gaf een luide schreeuw. Pan begreep maar al te goed waarom: het was de diepe hartenpijn nu ze voelde dat haar winterkoningdaemon haar verliet in diens poging de hond achterna te zitten. Brande stond hulpeloos te kijken hoe ze haar borst vastgreep en flauwviel op het tapijt. Pan was verbijsterd: Brande en zijn daemon konden scheiden! De man vertoonde geen spoor van de pijn waardoor Sabine luid was gaan schreeuwen en naar het vogeltje greep, om te proberen hem uit de lucht te halen.
Ten slotte keerde de daemon naar haar terug en liet zich in haar handen vallen. Brande stapte intussen langs haar heen en volgde zijn daemon de studeerkamer uit, richting trap. Pan liet Sabine snikkend achter op de vloer.
Brande kon scheiden, constateerde Pan nog eens ontsteld toen hij achter hem aan de trap op klauterde. Leken de professor en de Duitse herder soms op hem en Lyra? Verafschuwden ze elkaar? Maar daar zag het toch niet naar uit. Er was iets anders aan de hand. Brande ging het kale slaapkamertje in, en voor hij de deur dicht kon doen, schoot Pan achter hem aan. De daemon maakte zich klein op de kale vloerplanken voor de lege haard. Brande stond naast haar en draaide zich naar Pan toe. Hij maakte nu een gekwelde, zo niet tragische indruk.
‘Ik wil horen over Stof,’ zei Pan.
Daarvan schrok Brande. Hij deed zijn mond open als om te praten, leek zich toen te herinneren dat hij probeerde Pan te negeren, en keek weer weg.
‘Zeg me wat je erover weet,’ zei Pan. ‘Ik weet dat je me kunt horen.’
‘Er bestaat niet zoiets,’ mompelde Brande, met zijn blik op de vloer.
‘Niet zoiets als Stof?’
‘Niet...zoiets.’
‘Nou, in elk geval kun je nu praten,’ zei Pan.
Brande keek naar zijn bed, en toen naar het raam, en toen naar de slaapkamerdeur die nog openstond. ‘Cosima,’ zei hij.
De honddaemon nam er geen notie van.
‘Cosima, alsjeblieft,’ zei hij. Zijn stem brak bijna.
Ze begroef haar gezicht nog dieper in haar poten. Brande gromde, het klonk echt verdrietig. Hij keek weer naar Pan, bijna alsof hij een beul om genade smeekte.
Pan zei: ‘Je kunt doen alsof je me kunt zien, en doen alsof je me kunt horen, en doen alsof je met me praat. Misschien werkt dat.’
Brande deed zijn ogen dicht en zuchtte diep. Toen ging hij naar de deur toe en verliet de kamer. De daemon bleef waar ze was, en Pan volgde Brande die over de overloop liep en een andere trap op ging, donkerder en steiler dan de hoofdtrap. Hij opende de klink van een deur die naar een kale vliering leidde. Pan zat hem op zijn hielen.
Hij ging naar binnen en opnieuw volgde Pan hem eer hij de deur kon sluiten.
‘Ben je bang voor me?’ vroeg Pan.
Brande draaide zich om en zei: ‘Ik ben nergens bang voor. Ik geef niet toe aan angst. Het is geen waardevolle emotie. Angst parasiteert op menselijke energie.’
De vliering had drie kleine ramen, die het laatste daglicht binnenlieten. Kale vloerplanken, kale dakspanten, zware spinnenwebslingers, en stof, overal banaal alledaags stof.
Pan zei: ‘Vertel me over Stof, nu je kunt praten.’
‘Dit is stof,’ zei Brande. Hij veegde met zijn hand langs een dakspant en blies op zijn vingers om het te verspreiden. De deeltjes dwarrelden nietszeggend door de lucht en vielen op de grond.
‘Je weet wat ik bedoel,’ zei Pan. ‘Je weigert alleen erin te geloven.’
‘Het bestaat niet. Geloof en ongeloof zijn allebei irrelevant.’
‘En de geleerden die het hebben ontdekt? Rusakov? En het veld van Rusakov, hoe zit het daarmee?’
‘Oplichterij. Mensen die zulke uitspraken doen, zijn misleid of verdorven.’
De minachting van de man was als een brander die dingen in ijs veranderde. Pan vreesde de kracht ervan, maar hij verroerde zich niet. Hij vocht voor Lyra. ‘Hoe zit het met verbeelding?’
‘Hoezo?’
‘Geloof je daarin?’
‘Wat doet het ertoe wat iemand gelooft? Feiten trekken zich niets aan van geloof.’
‘Het verhaal van De Hyperchorasmiërs is aan jouw verbeelding ontsproten.’
‘Ik heb het uit grondbeginselen geconstrueerd. Ik heb een vertelling gemaakt om het logische resultaat van bijgelovigheid en domheid te laten zien. Elke passage uit het boek is onpersoonlijk en rationeel geschreven, en in een staat van volledig besef, niet in een of ander morbide dromenland.’
‘Lijken de personages daarom nauwelijks op echte mensen?’
‘Ik weet meer over mensen dan jij. De meeste mensen zijn zwak, dom en eenvoudig over te halen. Slechts een paar kunnen iets origineels doen.’
‘Het lijken helemaal geen echte mensen. Alles wat echte mensen interessant maakt, is gewoon... is er gewoon niet.’
‘Je verwacht van de zon dat die schaduwen beschrijft. De zon heeft nooit een schaduw gezien.’
‘Maar de wereld zit vol schaduwen.’
‘Dat is niet interessant.’
‘Is Sabine je dochter?’
Brande gaf geen antwoord. Tijdens hun gesprek had hij Pan niet meer dan drie keer aangekeken, en nu keerde hij zich helemaal naar de duisternis toe aan de andere kant van de vliering, steeds diepere duisternis.
‘Ja dus,’ zei Pan.‘En hoe heb je geleerd van je daemon te scheiden - hoe heet ze ook weer - Cosima?’
De filosoof liet zijn hoofd langzaam op zijn borst zakken. Opnieuw zei hij niets.
‘Ik ben hierheen gekomen,’ zei Pan, ‘omdat mijn Lyra er door het lezen van je roman van overtuigd is geraakt dat de dingen waarin ze geloofde vals waren. Wat haar diep ongelukkig heeft gemaakt. Het was of je haar verbeelding had gestolen en tegelijk haar hoop had afgepakt. Ik wilde die vinden en naar haar terugbrengen, en daarom ben ik met je komen praten. Heb je iets wat ik haar kan zeggen wanneer ik naar haar terugga?’
‘Alles is wat het is en verder niets,’ zei Brande.
‘Dat is het? Meer heb je niet te zeggen?’
Brande hield zich volkomen roerloos. In het duister leek hij een achtergelaten beeld nadat een museum was geplunderd.
‘Hou je van je dochter?’ vroeg Pan.
Geen woord en geen beweging.
‘Ze zei dat ze naar hier is gekomen,’ vervolgde Pan. ‘Waar heeft ze voordien gewoond?’
Geen reactie.
‘Wanneer is ze gekomen? Hoelang is ze hier al?’
Misschien bewogen de schouders van de man een heel klein beetje, maar niet genoeg om van schouderophalen te spreken.
‘Woonde ze bij haar moeder? In een andere stad misschien?’
Brande ademde diep, met een heel lichte huivering.
‘Wie kiest haar kleren uit? Wie doet haar haar? Wil jij dat ze er zo uitziet als ze nu doet?’
Stilte.
‘Heeft ze een mening over dat soort dingen? Heb je het haar ooit gevraagd? Gaat ze naar school? Hoe zit het met haar opleiding? Heeft ze vriendinnen? Mag ze van jou het huis en de tuin uit?’
Brande begon te bewegen alsof hij iets zwaars droeg. Hij schuifelde naar de verste hoek van de vliering, waar het inmiddels bijna helemaal donker was, en ging op de grond zitten. Hij trok zijn knieën op en legde toen zijn gezicht in zijn handen, net als een kind dat denkt wanneer het zijn ogen verbergt door niemand anders te worden gezien. Pan merkte dat een golf van medelijden in hem begon te groeien, hij probeerde het tegen te houden, vanwege wat Lyra was overkomen door de ideeën van deze man. Maar toen besefte hij dat zij hetzelfde medelijden zou hebben gevoeld, en dat Brandes ideeën niet waren aangeslagen.
De deur naar de vliering stond nog steeds open. Pan ging stilletjes weg, de trap af. Onder aan de grote trap, in de gang, zat het meisje een vel papier in stukjes te scheuren, ze liet ze als sneeuwvlokken vallen.
Ze keek op toen Pan langskwam en vroeg: ‘Heb je hem vermoord?’
‘Nee, natuurlijk niet. Waarom doet zijn daemon zo?’
‘Geen idee. Ze zijn allebei maf. Iedereen is maf. Dit is vreselijk.’
‘Waarom ga je niet weg?’
‘Ik kan nergens heen.’
‘Waar is je moeder?’
‘Dood natuurlijk.’
‘Heb je geen andere familie?’
‘Gaat je niet aan, verdomme. Ik snap niet dat ik me met je inlaat. Waarom flikker je niet op?’
‘Als je de deur opendoet, ben ik weg.’
Dat deed ze, minachtend snuivend. Hij ging het bordes af en de straat op, waar de gaslampen door een zich verzamelende mist heen gloeiden. Als er mensen langs waren gekomen, zouden hun voetstappen gedempt zijn geweest, hun contouren vaag, hun schaduwen vol mogelijkheden, dreiging en belofte, maar natuurlijk zou de zon daarvan niets hebben bespeurd.
Hij wist niet waar hij nu heen moest.
Op hetzelfde moment, slechts een paar straten verder, stapte Olivier Bonneville van de boot.




20 

De ovenman
Op hetzelfde moment zat Lyra in een treinwagon, in de buitenwijken van Praag. Het was haar vrij gemakkelijk afgegaan in Parijs een kaartje te kopen zonder te veel argwaan te wekken, en kennelijk werkte haar methode om Will na te doen. Of anders waren de burgers van de Europese steden op haar route ongewoon weinig nieuwsgierig of ongewoon beleefd. Of met andere dingen bezig: er heerste spanning op de straten, en ze had meer uniformen gezien van het soort waarop ze op de ferry was gestuit - groepen in het zwart geklede mannen die een gebouw bewaakten, of op hoeken stonden te praten, of snel uit ondergrondse garages kwamen rijden in patrouillewagens met krassende luchtgekoelde motoren.
Of misschien kwam het omdat een persoon zonder zichtbare daemon niet onvoorstelbaar was. Ze had in Amsterdam een vrouw zonder daemon gezien, mooi, zeer modieus gekleed, zelfbewust, zo niet arrogant, en ongevoelig voor de nieuwsgierigheid van voorbijgangers. Ook een man in Brugge had er geen, en maakte het voor zichzelf erger door de beschaamde, ongelukkige, ongemakkelijke manier waarop hij door een drukke straat liep, steeds de schaduw zoekend. Ze werd wijzer van deze twee voorbeelden, en vertoonde zelf ingetogenheid en kalm zelfvertrouwen. Wat allerminst gemakkelijk was, en van tijd tot tijd, wanneer ze alleen was, liet ze haar tranen de vrije loop, maar dat merkte niemand.
Het was een vage herinnering die haar naar Praag had gebracht, in haar geest opgekomen toen ze de naam van de stad zag op een treindienstregeling. Zij en Pan hadden eens, een paar jaar geleden, een avond lang gebogen gezeten over een oude plattegrond van de stad en er in hun geest gebouw voor gebouw een beeld van opgebouwd. Hier was nu eenmaal de alethiometer uitgevonden. Toen ze de naam weer zag, herkende ze het vonkje herinnering als het geheime bondgenootschap in actie. Ze was gevoelig aan het worden voor deze halfgefluisterde verwijziningen, ging beter herkennen wanneer het geen gissingen waren.
Alleen zou ze in Praag een besluit moeten nemen. In de stad was er een knooppunt van de Centraal-Europese Spoorweg Maatschappij, met lijnen van een bepaalde breedte die noordwaarts en oostwaarts gingen naar Kiev en Moskovië, en lijnen met een andere, grotere breedte die zuidwaarts gingen door Oostenrijk-Hongarije en Bulgarije naar Constantinopel. Het zou voor de hand liggen om de noordelijke route te nemen als ze regelrecht door zou reizen naar Centraal-Azië en Karamakan. Maar daarmee zou ze niets opschieten, want ze moest eerst Pan terugvinden voor ze probeerde de plek te bereiken waar de rozen groeien.
En waar was hij? De enige aanwijzing waarover ze beschikte was het Blauwe Hotel, en de Arabische naam daarvan wees erop dat het een heel eind zuidelijker lag dan Moskovië. Als ze de in noordelijke route nam en overstapte in Kiev kon ze een andere route zuidwaarts nemen naar Odessa, per boot de Zwarte Zee oversteken naar Trebizonde en van daaruit zuidwaarts reizen naar Arabischtalige landen. Maar zonder sterkere aanwijzing zou ze even goed een speld in de atlas kunnen steken. De zuidelijke route via Constantinopel was minder ingewikkeld, maar zou misschien langer duren - of misschien sneller gaan. In elk geval wist ze niet wat haar bestemming was, afgezien van de Arabische naam al-Khan al-Azraq.
Bovendien had ze weinig aan de alethiometer. De nieuwe methode had zulke onaangename fysieke gevolgen dat ze die na haar eerste succes nog maar één keer had geprobeerd, zonder iets te achterhalen. Ze kon een beetje vooruit met haar huidige kennis van de symbolen, maar zonder de boeken leek het op proberen met bokshandschoenen aan een draad in de naald te krijgen.
Haar enige idee over wat ze moest doen als het haar lukte Pan te vinden hing samen met de term ‘Zijderoute’, de route van de oude kameelkaravanen die rechtstreeks naar Centraal-Azië leidden. Maar de Zijderoute was geen spoorweg. Het was niet eens één bepaalde weg: het was een veelheid aan verschillende routes. Het zou niet snel en simpel gaan, ze zou het wandeltempo moeten aanhouden van wat voor dieren ze ook voor transport gebruikten - ongetwijfeld kamelen. En het zou een lange reis zijn, en tenzij Pan en zij op een of andere manier werden verzoend ook een lastige reis.
Ze had er al een tijdje over nagedacht. Ze had met niemand gesproken sinds ze in Brugge afscheid had genomen van de mijnwerkers uit Wales - met niemand, afgezien dan van obers en spoorwegmedewerkers. Ze verlangde naar haar daemon. Zelfs de onaardige Pan van de laatste maanden was in elk geval een andere stem, een andere visie. Wat was denken moeilijk wanneer de helft van jezelf ontbrak!
Het was al donker toen de trein het station in het hart van Praag binnenreed. Dat deed haar plezier, en volgens haar was het niet al te ongebruikelijk een jonge vrouw alleen te zien reizen, want Praag was een ontwikkelde stad, en mensen die muziek studeerden en andere kunsten kwamen uit heel Centraal -Europa en verder om hier te studeren.
Ze overhandigde haar kaartje bij het poortje en verwijderde zich van de spitsuurreizigersdrukte om naar een informatiebureau te zoeken waar ze misschien dienstregelingen en, als ze geluk had, een kaart te pakken kon krijgen. De stationshal was in een flamboyante barokstijl gebouwd en versierd, met beelden van naakte goden en godinnen die elk raamkozijn, elke gaslamp omhooghielden, en met stenen vegetatie die zich rond elke zuil wond. Alle muren zaten vol pilasters en nissen. Er was amper een vlak dat simpel en helder was, tot vreugde van Lyra, want in alle visuele verwarring voelde ze zich veiliger.
Ze zorgde strak naar een punt voor zich te kijken en met zelfbewuste vastbeslotenheid die kant op te lopen. Het maakte niet uit of het om een koffiestalletje ging of het bordes van de administratiekantoren: alles was goed, alleen moest ze de indruk wekken deze tocht elke dag te maken.
En ze had succes. Niemand hield halt om te staren, niemand begon uit boze angst te schreeuwen om deze bizarre jonge vrouw zonder daemon aan de kaak te stellen, niemand leek haar ook maar op te merken. Toen ze het einde van de stationshal bereikte, keek ze om zich heen waar het kaartjesloket was, daar hoopte ze iemand te vinden die Engels sprak.
Maar voor ze het loket zag, voelde ze een hand op haar arm.
Ze sprong geschrokken op, en dacht meteen: fout! Ik moet geen bange indruk maken. De man van de hand week terug, zelf geschrokken dat hij zo’n reactie teweegbracht. Hij was van middelbare leeftijd, droeg een bril, een donker pak en een onopvallende stropdas, en hij had een aktetas vast: door en door een gezagsgetrouwe en respectabele burger.
Hij zei iets in het Tsjechisch.
Ze haalde haar schouders op, probeerde berouwvol over te komen en schudde haar hoofd.
‘Engels?’ vroeg hij.
Ze knikte onwillig. En toen, met nog grotere ontsteltenis dan ze even eerder had gevoeld, besefte ze dat hij, net als zij, geen daemon had. Haar ogen werden groot, haar mond ging open om iets te zeggen, ze tuurde over haar schouder, naar links en naar rechts, om toen haar mond weer dicht te doen omdat ze niet wist wat ze moest zeggen.
‘Ja,’ zei hij bedaard. ‘We hebben geen daemonen. Loop rustig met me mee en we zullen niet opvallen. Doe alsof u me kent. Doe alsof u praat.’
Ze knikte, en liep gelijk op met hem, terwijl hij door de spitsuurmenigte liep, op weg naar de hoofduitgang.
‘Hoe heet u?’ vroeg ze bedaard.
‘Vaclav Kubicek.’
Dat had iets vertrouwds, maar die indruk kwam en ging in een tel.
‘En u?’
‘Lyra Zilvertong. Hoe wist u dat ik...? U zag me gewoon en besloot me in een opwelling aan te spreken?’
‘Ik verwachtte u. Ik wist uw naam niet of wat dan ook over u, behalve dat u een van ons bent.’
‘Een van... een van wie? En hoezo verwachtte u me?’
‘Er is een man die uw hulp nodig heeft. Hij vertelde me dat u zou komen.’
‘Ik... Voor we iets anders doen, moet ik een dienstregeling van de trein hebben.’
‘Spreekt u een beetje Tsjechisch?’
‘Geen woord.’
‘Laat mij het dan voor u vragen. Waar wilt u heen?’
‘Ik moet de tijden weten van de treinen naar Moskovië, en die van de andere spoorverbinding naar Constantinopel.’
‘Wilt u met me meelopen? Ik haal ze voor u. Door die deur is er een inlichtingenbureau,’ zei hij en hij wees naar de hoek van de grote stationshal.
Ze ging met hem mee. In het bureau sprak hij snel met de medewerker achter het bureau, die hem ook weer iets vroeg. Kubicek wendde zich tot Lyra en zei: ‘Wilt u heel het eind naar Constantinopel, als u die route neemt?’
‘Ja, helemaal.’
‘En ook heel het eind naar Moskou?’
‘Voorbij Moskou. Hoe ver loopt de lijn? Loopt die door tot in Siberië?’
Hij keerde zich om voor de vertaling. De medewerker luisterde, en draaide toen rond in zijn stoel om twee folders uit het rek achter hem te pakken.
Kubicek zei: ‘Al te behulpzaam was hij niet. Maar ik weet dat de lijn naar Moskovië helemaal tot Irkoetsk aan het Baikalmeer loopt.’
‘Aha,’ zei Lyra.
De medewerker liet de folders over het bureau glijden, met ogen die vermoeid waren en niets zagen, en ging toen door met het werk waarmee hij bezig was geweest. Lyra stopte de folders In haar rugzak en keerde zich toen om, samen met Kubicek, die volgens haar duidelijk was bedreven in de kunst van Will, misschien kon ze iets van hem leren.
Ze vroeg: ‘Waar gaan we heen, meneer Kubicek?’
‘Naar mijn huis in de oude stad. Ik leg het wel uit tijdens de wandeling.’
Ze verlieten het station en keken uit op een druk plein met snel stromend verkeer. De etalages waren fel verlicht, er waren cafés en restaurants vol mensen, trams reden langs met een zacht zoemen van de anbarische draden erboven.
‘Voor u nog iets zegt,’ zei Lyra, ‘wat bedoelde u toen u zei dat ik een van ons was? Wie zijn óns?’
‘Zij die door hun daemonen in de steek zijn gelaten.’
‘lk had geen idee...’ begon Lyra, maar toen sprongen de lichten op groen, en Kubicek stak snel de weg over zodat ze pas weer iets kon zeggen toen ze aan de overkant waren. Ze begon opnieuw: ‘Tot voor kort besefte ik niet dat iemand dit kon overkomen. Iemand anders dan ik, bedoel ik.’
‘U voelde zich eenzaam?’
‘Hopeloos. We konden scheiden, maar dat hielden we natuurlijk zoveel mogelijk geheim. Maar de laatste maanden... ik weet niet hoe ik het u moet beschrijven. Ik ken u helemaal niet.’
‘In Praag heb je er een aantal van ons. Niet veel. We zijn elkaar toevallig tegengekomen of doordat we over elkaar hebben gehoord van mensen die niet bang voor ons zijn - we hebben wat vrienden - en we hebben andere netwerken van bekenden op andere plekken ontdekt. Het is een geheim genootschap, zeg maar. Als u me vertelt waar u hierna heen gaat, kan ik u namen en adressen geven van mensen zoals wij op die plek. Ze zullen u begrijpen en helpen als dat nodig is. Als ik iets mag zeggen... we moeten weg uit dit licht.’
Ze knikte en liep naast hem verder, verbaasd over wat hij had gezegd.
‘Ik had geen idee,’ zei ze weer. ‘Ik wist niets over deze manier van leven. Ik wist zeker dat de mensen het onmiddellijk zouden merken en me erom zouden verafschuwen. Wat soms ook gebeurde.’
‘Dat hebben we allemaal meegemaakt.’
‘Wanneer is uw daemon weggegaan? Of is die vraag te onbeleefd? Ziet u, ik weet zo weinig.’
‘O, onder elkaar kunnen we er heel openlijk over spreken. Iets wat ik wel moet zeggen is dat we, voor ze wegging, wisten dat we konden scheiden.’
Hij wierp een blik op Lyra, ze zag het en knikte.
‘Dat is volgens mij bij ons gebruikelijk,’ vervolgde hij. ‘Er is plotseling een gevaar, een noodsituatie, een zeer dwingende reden, en je scheidt voor de eerste keer. Hartverscheurend natuurlijk. Maar je overleeft het, hè? En dan gaat het gemakkelijker. In ons geval werden we het over allerlei dingen oneens en merkten we samen ongelukkig te zijn.’
‘Ja...’
‘Toen moet ze op een dag hebben besloten dat we minder ongelukkig zouden zijn als we uit elkaar gingen,’ vervolgde hij. ‘Ze moet in haar geval gelijk hebben gehad. Ze vertrok in elk geval. Wie weet bestaat er ook een geheim bondgenootschap van daemonen, net als van ons. Wie weet helpen ze elkaar, net als wij. Wie weet houden ze ons in de gaten. Wie weet zijn ze ons volkomen vergeten. Maar toch lukt het ons te leven. We houden ons rustig, we trekken heel weinig aandacht. We doen geen kwaad.’
‘Heeft u geprobeerd haar te vinden?’
‘Elke keer dat ik mijn ogen open, hoop ik dat ze er is. Ik ben elke straat door gelopen, elke steeg, ik heb gezocht in elk park, elke tuin, elke kerk, in elk café zelfs, maar dat doen we allemaal, zo beginnen we allemaal. Mijn schrikbeeld is dat ik haar zie met een man die mij is, die mijn dubbelganger is. Maar tot nu toe... niets. Maar ik ben niet naar u toegekomen om u over mezelf te vertellen. Eerder deze week is er iets anders gebeurd. Er verscheen een man in onze stad en ging naar mijn huis, die... Ik zou hem voor u willen beschrijven, maar ik kan de woorden niet vinden, niet in het Tsjechisch, niet in het Engels en niet in het Latijn. Het is de vreemdste persoon die ik ooit heb ontmoet en zijn beproeving is vreselijk. Hij heeft over u gehoord, en hij zegt dat u zal kunnen helpen. Ik heb ermee ingestemd u uit te nodigen voor een ontmoeting met hem en te luisteren naar wat hij te zeggen heeft.’
‘Hij zei dat ik... Maar hoe heeft hij over mij gehoord?’
En zij maar denken dat ze onopgemerkt, ongezien door Europa kon reizen en dan Azië in.
‘Weet ik niet. Er is veel mysterieus aan hem. Ook hij is zijn daemon kwijtgeraakt, maar op een andere manier... Heel lastig te beschrijven, maar zodra u hem ziet, zult u het begrijpen. U zult het begrijpen, maar misschien zult u niet geloven wat u ziet. Misschien is dit iets wat voor ons in Praag makkelijker te geloven is dan voor wie elders wonen. De verborgen wereld bestaat, met de eigen voorliefdes en voorkeuren, en van tijd tot tijd lekken affaires van daar door naar de zichtbare wereld. In Praag is misschien de sluier tussen de werelden dunner dan op andere plekken - ik weet het niet.’
‘Het geheime bondgenootschap,’ zei Lyra.
‘Echt? Die term kende ik niet.’
‘Goed, als ik kan helpen, doe ik dat. Uiteraard. Maar mijn belangrijkste taak is oostwaarts te gaan.’
Ze liepen verder richting de rivier, de Moldau. Kubicek legde uit dat de rivier de route was waarover de meeste reizigers de stad in en uit gingen, al begon de trein er in populariteit mee te wedijveren. Zijn eigen huis, zei Kubicek, lag aan de andere kant van de rivier in de Malá Strana.
‘Heeft u van de Zlatá ulicka gehoord?’ vroeg hij.
‘Nee. Wat is dat?’
‘De straat waar volgens de mensen de alchemisten vroeger hun goud maakten. Heel dicht bij mijn appartement gelegen.’
‘Geloven de mensen nog steeds in alchemie?’
‘Nee. Ontwikkelde mensen niet. Ze houden alchemisten voor dwazen, omdat ze een doel nastreven dat niet bestaat, en ze besteden geen aandacht aan hem en zo ontgaat het hen waarmee ze in werkelijkheid bezig zijn.’
Er ging een belletje bij haar rinkelen: Sebastian Makepeace, de alchemist uit Oxford! Hij had haar vier jaar geleden vrijwel precies hetzelfde verteld.
Ze kwamen bij de rivier. Kubicek keek voorzichtig naar alle kanten eer hij op de brug af liep, een breed en oud bouwsel met beelden van koningen en heiligen op de leuning. De huizen aan de andere kant waren oud, stonden boven op elkaar, met smalle straten en kronkelige steegjes ertussen, en hoog erboven stond een kasteel dat door schijnwerpers werd belicht. Ondanks de kou was het druk op de brug en liepen er veel mensen op straat. Lichtjes blonken uit elke etalage en taverne, en er flikkerden gaslampen tussen de beelden op de brug.
Onder aan de brug aan de kant van Malá Strana was er een aanlegplaats waar een raderboot voorzichtig aanmeerde. Terwijl Lyra en Kubicek verder liepen over de brug, zagen ze een aantal passagiers op het dek wachten tot men de loopplank liet zakken zodat ze aan land konden. Ze waren niet op pleziervaart geweest: ze hadden koffers bij zich of rugzakken of met touw dichtgebonden dozen, of volle manden en draagtassen. Ze zagen eruit of ze een of andere ramp ontvluchtten.
‘Is die vreemde man van u op zo’n boot gekomen?’ vroeg Lyra.
‘Ja.’
‘Waar zijn deze mensen hun reis begonnen?’
‘In het zuiden, uiteindelijk bij de Zwarte Zee of nog verder. De boten varen van hier verder naar het noorden waar deze rivier in de Elbe uitkomt, en vandaar naar Hamburg en de Duitse Oceaan.’
‘Heeft elke boot die aanmeert dit soort passagiers? Het lijken wel vluchtelingen.’
‘Elke dag komen er meer en meer. Het Magisterium is elke provincie van de Kerk gaan aanmoedigen haar gebied strakker in de hand te houden. In Bohemen is alles nog niet zo hard als elders, vluchtelingen worden nog steeds opgevangen. Maar dat kan niet onbeperkt doorgaan. We zullen ze binnenkort moeten gaan afwijzen.’
Tijdens hun korte wandeling door de stad had Lyra al een paar mensen gezien die in portieken scholen of op banken sliepen. Ze had aangenomen dat het bedelaars waren, en ze vond het jammer te merken dat zo’n mooie stad zo weinig om de armen gaf. Nu keek ze naar een familie die van de loopplank de aanlegplaats op liep: een oude vrouw die op een stok leunde, een moeder met een baby in haar armen en vier andere kinderen, zo te zien allemaal jonger dan tien. Ieder kind droeg een doos, een tas of een koffer, allemaal moeizaam. Achter hen kwamen een oude man en een jongen van een jaar of twaalf, ze droegen samen een opgerolde matras.
‘Waar gaan ze heen?’ vroeg Lyra.
‘Om te beginnen naar het Bureau Asielzaken. Daarna de straat op, als ze geen geld hebben. Kom. Deze kant op.’
Lyra liep een beetje sneller, net als hij. Toen ze eenmaal de rivier over waren, gingen ze naar de kronkelende doolhof van steegjes onder het kasteel toe. Kubicek sloeg zo vaak af dat ze al snel niet meer kon volgen waar ze waren.
‘Helpt u me de weg terug naar het station te vinden?’ vroeg ze.
‘Uiteraard. We zijn nu heel dichtbij.’
‘Kunt u me iets vertellen over deze man met wie u wilt dat ik praat?’
‘Hij heet Cornelis van Dongen. Nederlander, zoals u misschien vermoedt. Ik heb liever dat hij u de rest vertelt.’
‘Stel dat ik hem niet kan helpen? Wat doet hij dan?’
‘Dat wordt het er voor mij, en voor alle burgers van Malá Strana, en ook buiten Malá Strana, nog erger op.’
‘Zo krijg ik een grote verantwoordelijkheid, meneer Kubicek.’
‘Ik weet dat u die aan kunt.’
Ze zei niets, maar ze voelde voor de eerste keer hoe dom het van haar was geweest deze wirwar van oude huizen en stegen in te lopen met een man over wie ze niets wist.
Hier en daar scheen een op een houder flakkerende gaslamp op de natte straat, op de keien, op de luiken voor de ramen. De herrie van het verkeer, het kletteren van ijzeren wielen op steen, het gonzen van de anbarische trams werd steeds minder merkbaar nu ze dieper de wirwar in gingen. Er waren minder mensen te zien, al passeerden ze soms een portiek waar een man tegen de muur hing, of een vrouw onder een lamp stond. Ze keken naar Kubicek en Lyra, en zeiden iets, hoestten teringachtig of lieten het bij een zucht.
‘Het is niet ver meer.’ zei Kubicek.
‘Ik ben helemaal verdwaald,’ zei Lyra.
‘Ik wijs u de weg terug, geen zorgen.’
Nog een hoek om, en toen haalde Kubicek een sleutel uit zijn zak en maakte de zware eiken deur van een hoog huis open. Hij ging Lyra voor naar binnen en streek een lucifer aan om een naftalamp aan te doen. Hij hield die omhoog zodat ze wat kon zien en zich een weg banen door de boekenzuilen die aan weerszijden van de smalle gang stonden. Er waren ook boekenplanken, tot aan het plafond, maar Kubicek had ze duidelijk al lang geleden vol gezet en zijn toevlucht tot de vloer moeten nemen. Ook de treden van een trap die omhoog het duister in leidde, waren aan beide kanten beladen met boeken. De lucht in de woning was koud en vochtig, met de geur van leren banden en oud papier over die van spek en kool heen.
‘Deze kant op, alstublieft,’ zei Kubicek. ‘Mijn gast is in feite niet in het pand. Ik handel in boeken, en... U zult het binnen een minuut begrijpen.’
Hij nam de lamp mee en leidde Lyra een keukentje in, dat schoon, netjes en vrij van boeken was, afgezien van drie stapeltjes op tafel. Kubicek zette de lamp neer en ontsloot de achterdeur.
‘Wilt u alstublieft deze kant op komen?’ vroeg hij.
Angstig volgde Lyra hem. Kubicek had de lamp binnen gelaten, en op het achterplaatsje was het vrijwel donker, afgezien van de gloed van de stad die tot in de lucht in de hoogte doordrong. Afgezien van dat, en van...
Lyra hield haar adem in.
Op het achterplaatsje stond een man in ruwe kleren die zo veel warmte afgaf dat ze niet dichtbij kon komen. Hij leek wel een oven. Ze zag zijn uitgemergelde gezicht, een en al angst, en ze moest naar lucht happen toen van onder zijn oogleden twee vlammetjes uitbraken, door zijn boze hand als tranen weg te vegen. Zijn ogen gloeiden als kooltjes: zwart boven een flikkerend, ademend rood. Hij had voor zover Lyra kon zien geen daemon.
Hij praatte met Kubicek, en vlammen liepen zijn mond uit. Zijn stem had het rustige druisende, pruttelende geluid van een overvoerd vuur in een kleine haard, het soort vuur dat dreigt de schoorsteen in brand te zetten.
Kubicek zei in het Engels: ‘Dit is Lyra Zilvertong. Juffrouw Zilvertong, mag ik u aan Cornelis van Dongen voorstellen?’
Van Dongen zei: ‘Ik kan uw hand niet schudden. Ik groet u. Ik smeek u, help me, alstublieft.’
‘Als ik het kan, doe ik het, maar... hoe? Wat kan ik voor u doen?’
‘Mijn daemon vinden. Ze is in de buurt. Zij is in Praag. Vind haar voor me.’
Ze nam aan dat hij bedoelde met de alethiometer. En ze zou de nieuwe methode moeten gebruiken, en dan zou ze gesloopt worden door misselijkheid.
‘Ik moet weten...’ begon ze, maar ze schudde haar hoofd, hulpeloos.
De donkere man, die brandde als een oven, stond met uitgestoken handen, palmen omhoog, en pleitte. Een rij vlammetjes brak uit van onder de vingernagels van zijn linkerhand, en hij kneep ze uit in zijn rechterpalm.
‘Wat moet u weten?’ vroeg hij, en zijn stem klonk als die van een gasvlam.
‘O, alles... ik weet het niet! Is ze... als u?’
‘Nee. Ik ben een en al vuur, en zij is een en al water. Ik verlang naar haar. Zij verlangt naar mij...’
Tranen van vlammen stroomden uit zijn ogen, en hij bukte zich om een handvol aarde op te rapen en wreef ermee in de vlammen tot ze uit waren. Lyra was vervuld van schrik en medelijden. Ze kon hem iets duidelijker onderscheiden nu haar ogen aan het duister waren gewend, en zijn gezicht deed denken aan dat van een gewond dier - bewust van zijn lijden maar niet van iets wat het kon verklaren, dus was heel het universum medeplichtig aan zijn pijn en schrik. De kleren van de man, besefte ze terloops, waren gemaakt van asbestweefsel.
Haar uitdrukking moest voor hem te zien zijn geweest, en hij deinsde erdoor terug, beschaamd, wat bijdroeg aan de schaamte die ze zelf voelde. Wat kon ze doen? Wat kon ze in hemelsnaam doen?
Maar ze moest iets doen.
‘Ik moet meer over haar weten,’ zei ze. ‘Haar naam bijvoorbeeld. Waarom jullie zijn gescheiden. Waar jullie vandaan komen.’
‘Ze heet Dinessa. We komen uit de Republiek der Nederlanden. Mijn vader is een natuurfilosoof, en mijn moeder is gestorven toen we jong waren. Mijn daemon en ik vonden het heerlijk om mijn vader te helpen in zijn werkplaats, zijn laboratorium, waar hij bezig was met zijn magnum opus, namelijk het isoleren van de essentiële beginselen van materie...’
Terwijl hij praatte, leek de hitte die uit zijn lichaam kwam toe te nemen, en Lyra merkte dat ze een stapje achteruit deed. Kubicek stond in de deuropening en luisterde respectvol naar alles wat ze zeiden. Het binnenplaatsje waar ze stonden leek te worden gedeeld met de andere gebouwen erachter. De ramen daarvan keken erop uit. Toen Lyra haar gezicht wegdraaide om even verlost te zijn van de hitte, zag ze lichten branden en een paar mensen bewegen, maar niemand keek naar buiten.
‘Ga verder, alstublieft,’ zei ze.
‘Ik zei dat Dinessa en ik het heerlijk vonden hem bij zijn werk te helpen. We vonden het geweldig en belangrijk. We begrepen alleen dat hij conversaties had, uitwisselingen, met onsterfelijke geesten, en wat die te zeggen hadden, ging ons begrip ver te boven. Op een dag had hij het met ons over de elementen vuur en water...’ Hij onderbrak zichzelf even en snikte hulpeloos met grote vlammenteugen.
Kubicek zei: ‘Van Dongen, alstublieft - niet zoveel...’ Hij keek ongerust omhoog naar de ramen van de panden die op het binnen plaatsje uitzagen.
‘Ik ben een menselijk wezen!’ riep de ovenman. ‘Zelfs nu ben ik een méns!’
Hij duwde zijn handen op zijn ogen, en wiegde heen en weer. Hij had boven alles behoefte aan een omhelzing, en zulk menselijk contact zou hij nooit krijgen.
‘Wat is er gebeurd?’ drong Lyra aan, hulpeloos van medelijden.
‘Mijn vader was geïnteresseerd in verandering,’ zei Van Dongen even later. ‘In dat het ene ding een ander ding wordt, terwijl andere dingen niet veranderen. Natuurlijk vertrouwden we hem en dachten we dat wat hij deed niet tot schade zou leiden. We waren er trots op bij zo’n grote taak te kunnen helpen. Dus toen hij met ons wilde werken, met de connectie tussen ons tweeën, toen Dinessa nog kon veranderen, zeiden we meteen ja. Het was een lang procedé dat ons, mijn daemon en ik, vermoeide en verontrustte, maar we hielden vol en deden alles wat hij ons vroeg. Mijn vader maakte zich zorgen over onze veiligheid, over alles, want hij hield heus evenveel van ons als hij van kennis hield. En gedurende één proef maakte hij ons essentiële zelf gelijk aan de elementen: mij aan de aard van elementair vuur, haar aan de aard van elementair water. Toen merkte hij dat hij deze ingreep niet ongedaan kon maken, dat die permanent was. Ik ben zo en mijn daemon kan niet in de lucht leven, maar moet water inademen en daarin haar leven leiden.’ Een vlam brak uit zijn wenkbrauw, en hij veegde er een hand over om haar te doven.
‘Waarom scheidden jullie?’ vroeg Lyra.
‘Toen we zo waren getransformeerd, werden we elkaars enige steun en toeverlaat, maar we konden elkaar nooit aanraken, elkaar nooit omhelzen. Het was een kwelling. We moesten verscholen blijven in het huis en op het terrein, mijn daemon in een waterpoel en ikzelf in een hut die van ijzeren platen was gemaakt. De dienaren werden omgekocht om over ons te zwijgen. Mijn vader deed alles om ons verborgen te houden, maar dat kostte hem geld. Hij verkocht alles wat hij kon om het te kunnen betalen. Dat wisten we niet. Hoe hadden we het kunnen weten? We wisten nergens van. Uiteindelijk kwam hij naar ons toe en zei: “Het spijt me vreselijk, mijn kind, maar ik kan het me niet meer veroorloven jullie verborgen te houden. Het Magisterium heeft geruchten opgevangen, en als ze erachter komen, zullen ze mij arresteren en jullie vermoorden. Ik heb raad moeten vragen bij een grote tovenaar. Hij komt morgen naar jullie toe. Misschien zal hij kunnen helpen.” Loze woorden! O, loze verwachtingen en loze woorden!’
Watervallen van vlammen stroomden van zijn wangen af, en de gloed verlichtte de achterkant van alle andere panden en wierp flakkerende schaduwen op de muren. Lyra keek hulpeloos toe. Van Dongen veegde zijn mouw van asbest over zijn gezicht en veegde vonkjes weg, die op de grond vielen, wriemelden, flakkerden en snel doofden.
Kubicek zette een stapje naar voren en zei: ‘Alstublieft, Van Dongen, probeer alstublieft te voorkomen dat u uzelf opwindt. Dit is de enige plek waar we kunnen praten zonder dat het pand gevaar loopt, maar er kan elk moment iemand naar buiten kijken, en...’
‘Ik weet het, ik weet het. Neem me alstublieft niet kwalijk.’
Hij zuchtte, en een wolk rook en vuur gutste uit zijn mond, en verdween in de lucht.
Van Dongen liet zich op zijn knieën zakken, draaide zich vervolgens omlaag, en ging met gekruiste benen op de grond zitten. Zijn hoofd was gebogen, zijn handen lagen in zijn schoot.
‘De tovenaar kwam. Zijn naam was Johannes Agrippa, en hij keek naar ons, naar mij en Dinessa, en ging naar de studeerkamer van mijn vader om onder vier ogen te praten. Daar deed hij mijn vader een aanbod: hij zou een aanzienlijke som betalen om mijn daemon mee te nemen, maar mij zou hij niet meenemen. Mijn vader ging op het aanbod in. Alsof ze een beest was, alsof ze een blok marmer was, gaf hij die man mijn daemon, mijn enige metgezel, het enige wezen dat de totale rampzaligheid van ons bestaan begreep. Ze bad en smeekte, ik snikte en drong aan, maar hij was sterker, hij was altijd sterker geweest, en hij zette zijn transactie door. Mijn geliefde daemon werd aan de tovenaar verkocht, en alles werd geregeld om haar naar Praag te vervoeren, de stad waar hij woonde. De pijn van het afscheid was onbeschrijflijk. Ik werd met geweld tegengehouden tot ze ver weg waren, en zodra ik vrij was, vertrok ik om haar te zoeken. Maar ze is hier nog steeds, ergens, en ik zou elke muur neerhalen en elk huis in brand zetten, ik zou zorgen voor een vuurzee waarnaast alle andere grote branden die ooit hebben gewoed in het niet zouden vallen, maar daarbij zou zij omkomen en ik zou er aan gaan voor ik haar terugzag. Ik moet weten waar ze is, juffrouw Zilvertong. Volgens mij kunt u het me zeggen. Zeg me alstublieft waar mijn daemon is te vinden.’
Lyra zei: ‘Hoe weet u over mij?’
‘In de wereld van de geesten is uw naam befaamd.’
‘Wat is die wereld van de geesten? Ik weet er niets van. Ik weet niet wat geest is.’
‘Geest is wat materie doet.’
Dat bracht haar van haar stuk. Ze wist niet hoe ze moest reageren, en toen zei Kubicek: ‘Misschien is het dat geheime bondgenootschap van u.’
Lyra richtte zich weer tot Van Dongen en zei: ‘Weet u hoe de alethiometer werkt? Hoe ik die gebruik?’
Hij keek verbijsterd. Hij spreidde zijn handen, en meteen brak in het midden van elke palm een vlam uit. Hij sloeg ze op de grond om de vlammen te doven. ‘Alethi...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ken dat woord niet. Wat is het?’
‘Ik dacht dat u wilde dat ik hem zou gebruiken. De alethiometer. Hij geeft de waarheid aan, maar het aflezen is erg lastig. Is dat niet wat u bedoelde?’
Hij schudde zijn hoofd. Traantjes biggelden als lava over zijn wangen. ‘Ik weet het niet! Ik weet het niet!’ riep hij. ‘Maar u komt erachter! U wel!’
‘Maar meer heb ik niet... Nee, wacht. Er is ook nog dit.’
Het was het gehavende notitieboekje dat Pan met zijn wrede mededeling had achtergelaten, helemaal meegebracht uit Centraal-Azië door de vermoorde man Hassall. Ze besefte dat ze daarin Kubiceks naam eerder was tegengekomen, en ze daarom die opflikkering in haar geheugen had gehad. Ze haalde het notitieboekje uit haar rugzak en bladerde het haastig door, op zoek naar wat erin stond over Praag.
Het was te donker om te lezen, dus moest ze naast de ovenman neerknielen en het sterke licht vanuit zijn ogen gebruiken om bij te kunnen zien. En jawel, daar was Kubicek, met zijn adres in de Malá Strana. Er waren vijf namen met adressen in Praag, Kubicek inbegrepen, allemaal door een andere hand met een andere pen geschreven. Maar er was er nog eentje, zijwaarts geschreven om op de bladzijde te kunnen, en in potlood, en daar stond het: Doctor Johannes Agrippa.
‘Hebbes!’ zei Lyra. Ze probeerde beter te kijken, maar het licht uit Van Dongens ogen was te heet om te kunnen verdragen. Ze klauterde overeind en zei: ‘Meneer Kubicek, kunt u het lezen? Ik kan het adres niet goed zien.’
Van Dongen stond ook op. Hij wilde het namelijk maar al te graag zien en sloeg zijn handen in elkaar. De vonken spatten ervan af en dwarrelden rond als een kleine vuurpijl die uiteenspat. Een vonkje vloog zelfs helemaal naar Lyra’s hand en prikte haar als een naald. Ze snakte naar adem, sloeg de vonk weg en stapte snel opzij.
‘O, sorry... sorry...’ zei de Nederlander. ‘Lees het maar gewoon. Lees het.’
‘Alsjeblieft, zachtjes!’ zei Kubicek. ‘Ik smeek u, Van Dongen, praat eens wat zachter! Het adres is... Ah. Juist, ja.’
‘Wat is er? Waar woont hij?’ vroeg Van Dongen en hij onderdrukte de vlam die uit zijn mond kwam.
‘Stary Zeleznicni Most, 43. Dat is vlakbij. Het is een plek met allemaal werkplaatsen. Onder een oude spoorbrug. Ik had niet verwacht...’
‘Breng me erheen!’ zei Van Dongen. ‘We gaan meteen.’
‘Als ik u nou eens uitlegde waar het was... als ik u een plattegrond gaf...’
‘Nee! Onmogelijk. U moet helpen. En u gaat ook mee, dame. Voor u zal hij in elk geval respect hebben.’
Lyra betwijfelde dat, maar ze zou toch met ze mee moeten als ze wilde dat Kubicek haar na afloop naar het station zou begeleiden. Ze knikte. Ze was hoe dan ook wel nieuwsgierig en opgelucht dat haar een sessie werd bespaard met de nieuwe methode.
‘Alsjeblieft Van Dongen, loop rustig door en hou je mond. We zijn gewoon drie mensen op weg naar huis, verder niks,’ zei Kubicek.
‘Ja, ja. Kom nou maar op.’
Kubicek ging voorop, het huis uit. Met de grootste voorzichtigheid liep de Nederlander tussen de stapels boeken door. Lyra volgde, maar wel op afstand. De donkere lanen en kromme straatjes van Malá Strana waren voor het grootste deel leeg. Onderweg zagen ze slechts een rondsluipende kat of scharrelende rat in een steegje, verder was er niemand te bekennen. Pas toen ze bij een braakliggend stuk grond kwamen naast een hoge fabrieksmuur, zagen ze een groepje mannen dat zich had verzameld rond een vuurkorf. De mannen zaten te roken op dozen en stapels zakken en keken hen aan toen ze voorbijliepen. Kubicek mompelde beleeft een groet maar de mannen zwegen. Lyra voelde hun starende blikken toen ze strompelend verder liep, de gaten in de grond en de oliegekleurde plassen ontwijkend. Van Dongen leek de mannen niet eens te zien en zij leken ook niet in hem geïnteresseerd; zijn aandacht was slechts gericht op de stenen bogen van de spoorbrug.
‘Is het daar? Is dat de plek?’ vroeg hij. Een vlam schoot omhoog en bleef eerst als een ballon boven hem hangen en loste vervolgens op. Lyra hoorde een verontrustend gegrom van de mannen rond de vuurkorf.
Voor hen steeg de oude brug hoog boven het braakliggende terrein uit. Onder elke boog bevond zich een deur. De ene deur was gemaakt van hout, de andere van geroest staal, en weer een andere van niet veel meer dan karton. De meesten hadden een hangslot en twee van de deuren stonden open. Naftalampen zorgden voor een gele poel van licht op de grond buiten. In een van de ruimtes was een mecanicien bezig een motor in elkaar te zetten, zijn aapdaemon overhandigde hem de onderdelen. In een andere werkplaats verkocht een oudere vrouw een klein pakje kruiden aan een gehavend uitziende jongere vrouw die misschien wel zwanger zou kunnen zijn.
Van Dongen liep heen en weer langs de deuren, op zoek naar nummer 43.
‘Ik kan het niet vinden!’ riep hij. ‘Er is geen 43!’
De vlammen vlogen uit zijn mond terwijl hij sprak. De mecanicien, die een carburator in zijn handen had, stopte met wat hij aan het doen was en keek hem aan.
‘Van Dongen,’ zei Kubicek smekend en de Nederlander zweeg. Zijn ademhaling was zwaar en zijn ogen lichtten op als zoeklichten.
‘De volgorde van de nummers klopt niet,’ zei Lyra.
‘In Praag zijn huizen genummerd in de volgorde waarin ze zijn gebouwd,’ fluisterde Kubicek. ‘Dat is met deze werkplaatsen net zo. Je zult ze allemaal moeten controleren.’
Hij bleef maar omkijken naar de mannen die om de vuurkorf stonden. Lyra keek ook en zag dat twee van hen waren opgestaan zodat ze het drietal in de gaten konden houden. Van Dongen wierp ook een blik op de mannen en zag dat twee van hen naar hen stonden te kijken. Hij haastte zich langs alle deuren op het braakliggende terrein en bekeek ze vluchtig. Daarbij liet hij een spoor van sintels en verbrand gras na. Lyra liep achter hem aan en keek met wat meer aandacht. Sommige nummers waren makkelijk te lezen omdat ze wit waren geschilderd of met krijt geschreven. Maar andere waren vervaagd en bijna niet te lezen.
Toen zag ze een donkere eikenhouten deur met zware ijzeren scharnieren die er wat steviger uitzag. Op de bakstenen van de boog zelf was een bronzen leeuwenmasker bevestigd. Het nummer 43 leek met een spijker in het midden van de deur te zijn gekrast.
Ze stapte naar achteren en riep zachtjes. ‘Meneer Kubicek! Meneer Van Dongen! Dit is ’m!’
Ze kwamen allebei meteen. Kubicek liep voorzichtig door de plassen, Van Dongen was gehaast. Plotseling had Lyra nu de leiding, hoewel ze niet wist waarom. Ze klopte hard op de deur.
Er klonk meteen een stem vanuit de bronzen leeuw. ‘Wie ben je?’ zei de stem.
‘Reizigers,’ antwoordde Lyra. ‘We hebben gehoord over de wijsheid van de grote meester, dokter Johannes Agrippa en we willen graag zijn raad vragen.’
Pas toen besefte ze dat de stem Engels had gesproken en dat zij automatisch in dezelfde taal had geantwoord.
‘De meester is druk,’ zei het leeuwenmasker. ‘Kom volgende week maar terug.’
‘Nee, want dan zijn we alweer weg. We moeten ’m nu zien. En... ik heb een boodschap van de Republiek der Nederlanden.’
Kubicek pakte Lyra’s arm beet en Van Dongen veegde de kleine vlammetjes weg die rond zijn mond waren ontstaan. Ze wachtten even en toen sprak het masker weer. ‘Meester Agrippa geeft u vijf minuten. Kom binnen en wacht.’
De deur ging vanzelf open en een vlaag rokerige lucht en een penetrante geur van specerijen en mineralen kwam hun tegemoet. Van Dongen wilde Lyra aan de kant duwen, maar ze stak haar hand uit en hield hem tegen. Daar kreeg ze meteen spijt van want het leek wel alsof ze zojuist een stuk gloeiend heet ijzer had opgepakt.
Ze drukte haar hand tegen haar borst en moest haar best doen het niet uit te schreeuwen van de pijn. Volgens liep ze de werkplaats in, voor de twee andere uit. De deur sloot zich onmiddellijk achter hen. De bakstenen muren en de betonnen vloer werden vaag verlicht door een enkele parel die aan een draadje hing aan het plafond. Het licht van de parel werd feller en vervaagde dan weer. In het licht van de parel zagen ze... niets. Het vertrek was helemaal leeg.
‘Waar zouden we heen moeten?’ vroeg Lyra.
‘Naar beneden,’ fluisterde een stem uit het niets.
Van Dongen wees naar de hoek. ‘Daar!’ Er kwam een golf van vlammen uit zijn mond die zich langs het plafond verspreidde en daarna verdween.
In het licht dat uit Van Dongens mond kwam zagen ze een luik. Van Dongen haastte zich om de ijzeren ring die aan het luik zat omhoog te trekken maar Lyra schreeuwde: ‘Nee! Niets aanraken, jij. Blijf maar gewoon hier tot ik je zeg dat je naar beneden mag komen. Meneer Kubicek, zorg ervoor dat hij hier blijft.’
‘Nog even, nog even,’ zei Kubicek tegen de Nederlander en ze liepen samen terug naar de verre hoek. Lyra tilde het luik op.
Een houten trap leidde bijna rechtstreeks van de ingang naar een kelder die was verlicht door een lugubere vlam. Lyra ging naar beneden en bleef onder aan de trap stilstaan en keek het vertrek in. De kelder had een gewelfd plafond dat zwart was van eeuwenlange rook. In het midden stond een grote oven onder een koperen afzuigkap die als een schoorsteen omhoogging door het plafond. Ze zag wel duizend verschillende objecten die allemaal aan de muren hingen, aan het plafond, of op de vloer stonden: retorten en smeltkroezen, aardewerken potten, open dozen met daarin zout, kleurstof of gedroogde kruiden, boeken in alle maten en van alle leeftijden, waarvan sommige opengeslagen waren en sommige op planken waren gepropt, filosofische instrumenten, kompassen, een fotoroller, een camera lucida, een rek met Leidse flessen, een Van der Graaf-generator, een allegaartje aan botten, waarvan sommige misschien wel van menselijke komaf waren, diverse planten onder stoffige glazen stolpen, en een onnoemlijke hoeveelheid aan andere objecten. Makepeace! dacht Lyra. Het deed haar sterk denken aan het laboratorium van de alchemist in Oxford.
En naast de oven, in de rode gloed van de brandende kolen, stond een man in zware werkkleding, te roeren in een ketel waarin iets zeer penetrants kookte. Hij sprak een toverspreuk uit in een taal die waarschijnlijk Hebreeuws was. Wat ze van zijn gezicht kon zien gaf de indruk dat hij van middelbare leeftijd was, trots, ongeduldig, en sterk. De meester van aanzienlijke intellectuele kracht. Hij leek haar niet gezien te hebben.
Even moest ze denken aan haar eigen vader, maar die gedachte liet ze onmiddellijk weer los. Ze keek naar dat andere grote object in de kelder, een stenen tank van ongeveer drie meter lang en bijna twee meter breed, waarvan de rand tot aan haar middel reikte.
De tank was tot de rand gevuld met water, en in het water, kronkelend en wild heen en weer zwemmend, elegant en mooi, zag ze de meerminachtige daemon van Cornelis van Dongen: Dinessa de waterfee.
Ze was prachtig, en naakt, en haar zwarte haar golfde achter haar aan als lokken delicaat zeewier. Toen ze zich omdraaide aan de verre kant van de tank, zag ze Lyra staan, en zo vlug als een vis in het water, wilde ze op haar af springen.
Maar nog voordat ze de oppervlakte had bereikt, legde Lyra haar vinger op haar lippen en wees op de magiër die verdiept was in zijn betovering. De waterfee begreep meteen wat ze bedoelde en hield zich koest. Van onder het water keek ze Lyra met smekende ogen aan. Toen zag ze wat er over de tank heen was bevestigd: een enorme hoeveelheid aan ijzeren zuigers, ventielen, drijfstangen, wielen, krukassen, en andere onderdelen waarvan ze de naam niet kende en waarvan ze alleen maar kon raden waar ze voordienden.
Lyra hoorde een gil achter zich en een vlam verschroeide haar haar. Ze draaide zich om en zag Van Dongen halverwege de trap staan. Kubicek probeerde hem nog tegen te houden maar kromp ineen. Ook Lyra’s verbrande hand klopte van de pijn.
En vervolgens lagen ze op de vloer van de kelder...
Meteen brak er een tumult los. De opgezette krokodil die aan het plafond hing, draaide rond in zijn kettingen, kronkelde en sloeg om zich heen met zijn staart en brulde; een rij met stoffige glazen flessen, van een liter of nog groter, met daarin vreemde specimen, foetussen, homunculi en inktvissen, lichtte op en de wezens die erin zaten sloegen met hun vuisten tegen het glas, snikten van woede of vlogen van de ene kant naar de andere; een metalen vogel in een stoffige kooi zong luidruchtig; het water in Dinessa’s tank trok zich terug en kwam omhoog in een grote golf die trillend in de lucht hing met de waterdaemon omsloten als een opgesloten insect. Toch kon ze haar mens wel zien en ze stak beide armen in de lucht.‘Cornelis! Cornelis!’ riep ze.
Het ging allemaal zo snel dat niemand kans zag het tegen te houden. Van Dongen gilde: ‘Dinessa!’ en wierp zich op de golf. Dinessa sprong uit de tank en in zijn armen.
Ze kwamen samen in een explosie van stoom en vlammen, even dacht Lyra dat ze hun gezichten kon zien, luguber, in verrukking, zich tegen elkaar aan drukkend in een laatste omhelzing. Toen waren ze verdwenen en gebeurde er iets tussen de machines die boven de tank hingen. Gloeiend hete stoom baande zich een weg de cilinders in en bracht de zuigers in beweging waardoor de drijfstangen heen en weer gingen en een gigantisch wiel in beweging kwam. Alles bewoog even soepel als een goed gesmeerde machine.
Lyra en Kubicek konden alleen maar in totale shock toekijken. Toen richtte Lyra zich tot de magiër die net zijn boek dichtsloeg met een houding alsof hij zojuist een lange en zware taak had afgerond.
‘Wat heb je gedaan?’ hoorde ze zichzelf zeggen.
‘Ik heb mijn motor gestart,’ zei hij.
‘Maar hoe? Waar zijn ze, de man en zijn daemon?’
‘Ze vervullen nu allebei het lot waarvoor ze zijn gecreëerd.’
‘Hier zijn ze niet voor gecreëerd!’
‘Je weet er helemaal niets van. Ik heb hun geboorte geregeld, ik heb ze hierheen gebracht voor dit werk, maar haar man ontsnapte. Maar het maakt niet uit. Ik heb geregeld dat jullie hem zouden vinden en hem hier zouden brengen. Jullie taak zit er nu op, dus je mag vertrekken.’
‘Hun vader heeft hen al verraden en nu doe jij hun dit aan!’
‘Ik bén hun vader.’
Lyra stond als verdoofd. De machines begonnen nog sneller te werken en deden de kelder op zijn grondvesten schudden. De krokodil hing stil, afgezien van zijn staart die heen en weer sloeg; de homunculi in hun flessen zwegen weer en dreven tevreden rond in de vloeistof die hen had omsloten en nu vaag rood kleurde; de metalen vogel in zijn kooi, wiens gouden veren nu schitterden van prachtig glazuur en edelstenen, zat te zingen als een nachtegaal.
Agrippa stond rustig met zijn boek in zijn hand, alsof hij wachtte tot Lyra hem een vraag zou stellen.
‘Waarom?’ vroeg ze. ‘Waarom moet het zo? Waarom twee levens opofferen? Kun je niet op een normale manier een vuurtje stoken?’
‘Dit is geen gewoon vuur.’
‘Zeg me waaróm,’ zei Lyra weer.
‘Dit is geen normale motor. Geen gewoon vuur. Geen gewone stoom.’
‘Is dat alles wat ze waren ? Gewoon een ander soort stóóm? Stoom is stoom.’
‘Niets is alleen zichzelf.’
’Dat is niet waar. Niets is nog langer dan wat het is,‘ citeerde Lyra Gottfried Brande. Ze voelde zich ongemakkelijk.
‘Dus je bent voor die leugen gevallen?’
‘Denk je dat het een leugen is?’
‘Een van de grootste leugens ooit verteld. Ik dacht dat je meer verbeeldingskracht had dan dat.’
Dat sloeg haar even uit het veld. ‘Wat weet je allemaal over me?’ vroeg ze.
‘Zoveel als nodig is.’
‘Zal ik ooit mijn daemon vinden?’
‘Ja, maar niet op de manier waarop je denkt.’
‘Wat betekent dat nou weer?’
‘Alles is verbonden.’
Lyra dacht daar even over na. ‘Wat is mijn verbintenis met dit alles?’ vroeg ze.
‘Het heeft je naar die ene man gebracht die je kan zeggen of je in het volgende deel van je reis naar het oosten of naar het zuiden moet gaan.’
Plotseling voelde ze zich duizelig. Dit was onmogelijk, maar het gebeurde allemaal wel. ‘Nou?’ zei ze. ‘Welke richting moet ik opgaan?’
‘Kijk in je clavicula.’ Hij gebaarde naar haar notitieboek.
Ze bladerde naar de bladzijde met de toegevoegde regels in potlood en zag onder zijn naam en adres iets staan dat ze eerder niet had gezien - de woorden: Zeg haar dat ze zuidwaarts moet gaan.
‘Wie heeft dit geschreven?’ vroeg ze.
‘Dezelfde man die mijn naam en adres heeft opgeschreven, Meester Sebastian Makepeace.’
Lyra klampte zich vast aan de rand van de stenen tank. ‘Maar hoe heeft hij...’
‘Daar kom je te zijner tijd nog wel achter. Het heeft geen zin om het je nu te vertellen. Je zou het niet begrijpen.’
Ze voelde dat iemand zachtjes haar arm aanraakte en keek op en zag Kubicek. Hij zag er bleekjes uit en leek zenuwachtig.
‘Even nog,’ zei Lyra. ‘Vertel me over Stof. Weet je wat ik bedoel met Stof?’ zei ze tegen Agrippa.
‘Uiteraard heb ik heb over Stof gehoord, over het Rusakovveld. Of denk je dat ik nog steeds in de zeventiende eeuw leef? Ik lees alle wetenschappelijke tijdschriften. Sommige zijn erg grappig. Laat me je eens wat anders vertellen. Je hebt toch een alethiometer, of niet?’
‘Ja.’
‘De alethiometer is niet de enige manier om Stof te lezen, zelfs niet de beste manier.’
‘Wat voor manieren zijn er dan nog meer?’
‘Ik zal je er eentje vertellen, meer niet. Een stapel kaarten.’
‘Je bedoelt tarotkaarten?’
‘Nee, die bedoel ik niet. Tarot is een schandelijke manier van moderne fraude om goedgelovige romantici geld te ontfutselen. Ik bedoel een stapel kaarten met afbeeldingen erop. Eenvoudige afbeeldingen. Je zult het wel weten zodra je er eentje ziet.’
‘Wat kun je me vertellen over iets wat het geheime bondgenootschap heet?’
‘Dat is een naam voor de wereld waar ik mee te maken heb, de wereld van verborgen dingen en verborgen relaties. Het is de reden dat niets alleen zichzelf is.’
‘Nog twee vragen. Ik ben op zoek naar een plek genaamd het Blauwe Hotel, al-Khan al-Azraq, om mijn daemon te vinden. Heb je daar ook van gehoord?’
‘Ja. Het heeft een andere naam: soms wordt het Madinat alQamar, de Stad van de Maan, genoemd.’
‘En waar is het?’
‘Tussen Seleukeia en Aleppo. Je kunt er vanuit deze beide steden naartoe. Maar je zult je daemon niet zonder veel pijn en moeite vinden en hij zal niet in staat zijn met je mee te gaan tenzij je bereid bent een groot offer te doen. Ben je daarop voorbereid?’
‘Ja. En mijn tweede vraag: wat betekent het woord akterrakeh?’
‘Waar heb je die uitdrukking gehoord?’
‘In relatie tot een plek genaamd Karamakan. Het is een manier van reizen, of iets dergelijks. Als je moet akterrakeh.’
‘Het is Latijn.’
‘Wat? Echt?’
‘Aqua terraque.’
‘Water en land...’
‘Via water en via land.’
‘O. Dus dat betekent... wat?’
‘Er is een aantal zeer bijzondere plekken waar je alleen heen kunt als jij en je daemon afzonderlijk reizen. Een van jullie moet via water gaan en de ander via land.’
‘Maar deze plek is midden in een woestijn! Er is geen water.’
‘Dat is niet waar. De plaats die jij bedoelt ligt tussen de woestijn en het dolende meer. De zoutmoerassen en de ondiepe beekjes van Lop Nor, waar de waterstromen steeds verschuiven en onvoorspelbaar zijn.’
‘Ah! Juist ja,’ zei ze.
Plotseling werd het allemaal duidelijk wat Strauss had geschreven op die gehavende bladzijdes die ze in Hassells rugzak had gevonden. Er werd zoveel duidelijk! De mannen hadden zich moeten afscheiden van hun daemonen om naar het rode gebouw te reizen en de daemon van Strauss was daar goed aangekomen en dus konden hij en zij naar binnen, maar de daemon van Hassalt had het niet gered hoewel ze elkaar later blijkbaar toch gevonden hebben. Dus zo zat het in elkaar, en ze zou er alleen maar zelf heen kunnen gaan als Pan ermee in zou stemmen via Lop Nor te gaan terwijl zij door de woestijn ging, en dan zou ze het rode gebouw kunnen betreden. En terwijl het haar ineens allemaal duidelijk werd en alle twijfels verdwenen, herinnerde ze zich het gevoel dat ze had gehad toen ze voor het eerst het dagboek van Strauss las: ze was er zeker van dat ze wist wat zich in het gebouw bevond. Deze kennis was zeer veelbelovend, maar het was nog steeds net buiten haar bereik.
Ze stond in de rokerige kelder met het regelmatige gedreun van de zuigers en de verbindingsstangen en kleppen boven haar en was zo getuige van de uiteindelijke hereniging van Cornelis en Dinessa. Ze probeerde haar aandacht weer op Agrippa te richten.
‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze. ‘Ben je er zelf ook heen gereisd?’
‘Geen vragen meer. Ga nu.’
Kubicek trok haar aan haar mouw en ze ging met hem mee naar de trap. Ze keek nog even om de kelder in, waar alles tot leven was gekomen en waar grote verborgen bedoelingen aan het werk waren. Agrippa strekte zijn arm uit om een doos met kruiden te pakken. Hij maakte ruimte vrij op een werkbank en schoof een weegschaal aan de kant. De stoommachine was tot rust gekomen en pruttelde nu rustig voort in een krachtig ritme. Toen zag Lyra hoe de magiër een klein doosje pakte dat ogenschijnlijk uit zichzelf naar hem toe was gedreven. Boven de verschillende potjes, flesjes en doosjes, en langs twee lades in een grote mahoniehouten kast, gloeiden kleine lichtjes. De tovenaar pakte op deze manier iets uit elk doosje en terwijl hij dat deed vloog de geest - Lyra kon er geen ander woord voor bedenken - verantwoordelijk voor het licht, door de kelder richting zijn metgezel bij de werkbank. Alles in deze kelder leek te leven en vol doelbewustheid. Agrippa was volkomen rustig en druk bezig en had de volledige controle over wat hij deed, voldaan en uitkijkend naar de volgende stap in zijn werk.
Ze volgde Kubicek de trap op naar buiten, het lege braakliggende terrein op. De mannen waren verdwenen en de vuurkort brandde niet meer zo fel. De koude nachtlucht stroomde door haar dankbare longen en het voelde als de wind van de vele miljoenen sterren.
‘Nou, ik moet in elk geval een trein hebben als ik naar het zuiden wil,’ zei ze. ‘Zullen we op tijd op het station zijn?’
Een klok van de nabijgelegen kathedraal sloeg twee uur.
‘Dan moeten we nu wel meteen gaan,’ zei Kubicek.
Ze liep samen met hem door de oude stad naar de rivier en over de brug. In enkele boten op het water scheen licht, er voer een binnenschip langs met de stroom mee richting de Elbe en naar Hamburg en de Duitse Oceaan, volgeladen met grote blokken dennenhout, in een verlichte tram die voorbijreed aan het einde van de brug zaten drie late reizigers.
Geen van beiden zei iets tot ze bij het station waren aangekomen. ‘Ik help je wel bij het kopen van je kaartje,’ zei Kubicek. ‘Maar laat me eerst je clavicula zien.’
Hij bladerde door het kleine notitieboekje.
‘Ah,’ zei hij met tevreden stem.
‘Wat wil je weten?’
‘Of de naam en het adres van iemand in Smyrna erin staan. In Constantinopel is er niemand zoals wij, maar als je verder reist naar Smyrna dan kan deze dame je wel helpen.’
Lyra stopte het kleine notitieboekje weg en schudde hem de hand, daarbij vergeten dat haar hand pijnlijk verbrand was.
‘Je hebt een vreemde avond achter de rug in Praag,’ zei Kubicek terwijl ze richting het enige verlichte raam van het loket liepen.
‘Maar zeer waardevol. Dankjewel voor je hulp.’
Vijf minuten later lag ze in een slaapcompartiment, uitgeput en met een pijnlijk verbrande hand, maar wel in leven en dolblij dat ze eindelijk een bestemming en een duidelijk doel voor ogen had. En vijf minuten nadat de trein in beweging was gekomen, was ze diep in slaap.
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Vangst en vlucht
Marcel Delamare was bijna nooit boos. Als hij een afkeur had van iets dan uitte zich dat in een kille, precies afgemeten straf, toegediend aan degenen die hem hadden geërgerd. Dat gebeurde zo subtiel dat degenen die het slachtoffer ervan waren in eerste instantie zelfs zo geflatteerd waren dat ze dachten dat ze zijn aandacht hadden getrokken. Tot het moment dat ze de onplezierige consequenties ervan ervaarden.
Maar wat Olivier Bonneville had gedaan was meer dan ergerlijk. Het was regelrechte ongehoorzaamheid en de straf die daarop stond was illustratief. Het Consistoriale Hof van Discipline was het orgaan dat het best in staat was om een dergelijk strafbaar feit aan te pakken en Delamare zorgde er wel voor dat ze alle benodigde details kregen om Bonneville te vinden, te arresteren en hem te ondervragen, inclusief enkele feiten over zijn achtergrond die Bonneville zelf niet eens kende.
De jongeman was niet zo sluw als hij zelf dacht en het was niet moeilijk om zijn spoor te volgen. Met het kaartje dat hij in Dresden had gekocht kon hij stroomafwaarts naar Hamburg reizen, dus de CHD-agenten bij de stoppunten in de verschillende steden langs de Elbe waren paraat. Zodra Bonneville uitstapte op de kade in Wittenberg werd hij meteen gezien en gevolgd door de agent ter plaatse. Deze was alleen en dus stuurde hij een bericht naar Maagdenburg, slechts een paar uur stroomafwaarts, om om hulp te vragen.
Het doelwit zelf was zich er niet van bewust dat hij werd gevolgd. Hij was een amateur en zijn achtervolger een professional. Hij zag Bonneville inchecken in een sjofel pension en ging in het café ertegenover zitten, wachtend op zijn collega’s uit Maagdenburg die een snelle boot hadden gehuurd dus dat zou niet lang duren.
Bonneville had een groot deel van de dag doorgebracht met de alethiometer op zijn schoot in de luchtvrije cabine, kijkend naar hoe Pantalaimon zich door de stad bewoog, van zijn gesprek met het meisje bij de blindenschool tot de reis over de daken en zijn tweede gesprek met een jong meisje dat een stuk knapper was dan het eerste. Maar op dat moment werd de misselijkheid Bonneville te veel en moest hij buiten gaan zitten op het dek. Tegen de tijd dat hij zich weer beter voelde zag hij Lyra’s daemon praten met een oude man over filosofie. Het was zwaar: van het kijken werd hij misselijk, maar als hij alleen luisterde wist hij niet waar de daemon zich bevond. Hij was dus gedwongen om af en toe te kijken.
Zijn kamer in het pension was niet minder bedompt dan de cabine op de boot. Het enige verschil was dat het hier naar kool rook in plaats van naar olie. Hij besloot dus niet te wachten op nog een aanval van misselijkheid en naar buiten te gaan, de avondlucht in, zodat hij zijn hoofd leeg kon maken. Als hij zijn ogen goed openhield, dan zou hij het wezen toch nog kunnen zien.
De man van de CHD zag vanuit het café hoe Bonneville naar buiten slenterde met zijn daemon, een soort havik, op zijn schouder.
Hij had een klein tasje bij zich, maar zijn koffer had hij in het pension achtergelaten dus waarschijnlijk zou hij weer terugkomen.
De agent legde een paar muntstukken op tafel en volgde hem.
Ondertussen bevond Pantalaimon zich in de tuin van St. Lucia’s School voor de Blinden, opgekruld in de boom waar hij zich die morgen had verstopt. Hij sliep niet maar keek naar wat er zich achter de verlichte ramen afspeelde en hoopte dat het meisje Anna naar buiten zou komen om haar boek weer te lezen. Maar uiteraard deed ze dat niet: het was koud en vochtig en ze had in de warmte met haar vriendinnen haar avondmaal zitten eten. Pan hoorde hun stemmen over het donkere gazon weerklinken.
Hij dacht aan Gottfried Brande en Sabine. Misschien waren ze nog wel steeds aan het ruziën in dat grote huis met de lege zolder. Pan verweet het zichzelf: hij had Brande op een andere manier moeten ondervragen. Hij had moeten proberen met die mysterieuze daemon Cosima in gesprek te komen. En boven alles had hij geduldiger moeten zijn met het meisje. Op een bepaalde manier leek ze zo op Lyra. Het was een gedachte die een bijna fysieke pijnscheut van verlangen veroorzaakte. Hij ging ervan uit dat Lyra nog steeds in The Trout was en hij stelde zich voor hoe ze sprak met Malcolm en dat Asta, de prachtige roodgouden kat, er ook bij kwam. Hij stelde zich ook voor hoe Lyra haar aarzelend probeerde aan te raken en wist precies wat dat gebaar in zou houden. Maar nee, onmogelijk. Hij bande die gedachte meteen uit zijn hoofd.
Maar hij zou niet teruggaan naar haar zonder wat hij was komen zoeken. Hij was rusteloos. Voor het eerst vroeg hij zich af wat hij had bedoeld toen hij sprak over Lyra’s verbeelding. Hij wist het niet, maar hij wist dat hij zonder dat niet terug zou gaan.
Het had geen zin: hij zou nooit in slaap vallen. Hij was veel te boos op zichzelf. Hij stond op, rekte zich uit, sprong op de muur en liet de tuin achter zich voor de duisternis van de straten.
Bonneville wandelde richting de Stadtkirche. Hij keek in elke portiek, in elk steegje, en op elk dak. Om geen aandacht te trekken deed hij zich voor als toerist of architectuurstudent. Hij vroeg zich af of het nut zou hebben als hij een schetsblok en potlood had, maar het begon mistig te worden en met dit weer zou er niemand buitenlopen om tekeningen te maken.
In de tas die hij bij zich had zat niet alleen de alethiometer, maar ook een zeer sterk en licht koolzijden net, waarmee hij de daemon van het meisje wilde vangen en meenemen naar een plek waar hij hem kon ondervragen. Hij kon het zich voorstellen hoe dat eruit zou zien omdat hij het al vele malen had geoefend. Hij was zo snel met dat net, zo handig, dat hij het jammer vond dat niemand hem in actie zou zien.
Hij ging een café op het grote plein binnen, dronk een biertje, keek in de rondte en luisterde naar de gesprekken om zich heen, rustig pratend met zijn daemon.
‘Die oude man,’ zei hij. ‘Die oude man op de zolder.’
‘Dat soort argumenten hebben we al vaker gehoord. De dingen die hij zei. Hij zal wel beroemd zijn.’
‘Ik probeer hem gewoon te plaatsen.’
‘Denk je dat de daemon nog steeds bij hem is?’
‘Nee. Ze waren niet echt aardig tegen elkaar. De daemon beschuldigde hem van iets.’
‘Iets wat met haar te maken had.’
‘Ja...’
‘Denk je dat hij er weer naartoe gaat?’
‘Misschien. Als we wisten waar het huis was, misschien.’
‘We zouden met hem kunnen praten.’
‘Ik weet het niet hoor,’ zei hij. ‘Als de daemon weg is, dan hoeft de oude man niet per se te weten waarheen. Zo’n goede band hadden ze niet met elkaar.’
‘Misschien weet het andere meisje wel iets,’ zei zijn daemon. ‘Ze zou zijn dochter kunnen zijn.’
Bonneville vond die suggestie een stuk aantrekkelijker. Hij was ook goed met meisjes. Maar hij schudde zijn hoofd. ‘Het is allemaal veel te speculatief,’ zei hij. ‘We moeten ons op hém richten. Ik ga iets proberen...’
Hij stak zijn hand in zijn tas. De havikdaemon, die net zoveel last had van de misselijkheid, zei snel: ‘Nee, nee, niet nu.’
‘Ik zal niet kijken. Alleen luisteren.’
Ze schudde haar hoofd en draaide zich om. Er waren een stuk of zes klanten in het café, het merendeel mannen van middelbare leeftijd die klaar leken voor de avond. Ze zaten te praten, te roken of kaart te spelen en geen van hen was geïnteresseerd in de jongeman die aan het hoektafeltje zat.
Hij pakte met beide handen de alethiometer vast die op zijn schoot lag. Zijn daemon fladderde van zijn stoel naar de tafel. Hij deed zijn ogen dicht en dacht aan Pantalaimon. In eerste instantie kon hij alleen maar beelden oproepen van hoe hij eruitzag.
‘Nee, nee,’ mompelde de havikdaemon.
Bonneville ademde diep in en probeerde het nog een keer. Maar deze keer hield hij zijn ogen open en staarde naar zijn halflege glas. Hij luisterde naar het gekras van klauwen op de keien, het lawaai van verkeer, drukke straten, en het treurige geluid van een misthoorn.
Toen besefte hij plotseling dat hij de hoorn in het echt hoorde, want hij zag twee andere mannen ook opkijken in de richting van de rivier. Ze knikten en zeiden iets tegen elkaar. En daar was het geluid weer, maar Bonneville hoorde in zijn gedachte ook het gekras van klauwen, mannenstemmen, het gespetter van water, een doffe plof, alsof iets groots en zwaars tegen iets groots en onbeweeglijks aanbotste, het gepiep van touw over vochtig hout. Een stoomboot die aanlegde langs de kade?
Dus Lyra’s daemon was weer op pad.
‘Oké,’ zei Bonneville en hij stond op en stopte de alethiometer in zijn tas. ‘Als we er nu meteen heen gaan dan zien we hem misschien aan boord gaan en dan hebben we hem.’
Hij rekende af en ze vertrokken direct.
Vanuit de schaduw aan de zijkant van het loket stond Pantalaimon toe te kijken. Volgens de aankondiging op de muur ging deze boot helemaal stroomopwaarts naar Praag. Dat zou een goed begin zijn.
Maar de kade was goed verlicht en de mensenmassa die de loopbrug op en af liep, maakte het vrijwel onmogelijk voor hem om op die manier aan boord te gaan, zelfs in de mist die al het zichtbare vervaagde.
Maar er was altijd nog het water. Zonder verder na te denken rende hij achter het loket vandaan richting de rand van de kade. Maar hij was nog niet halverwege toen er iets over hem heen viel, een net...
Hij werd tot stoppen gebracht, viel en werd over de stenen gesleurd, worstelend, draaiend, bijtend, scheurend en trekkend; maar het net was te sterk en de jongeman die het vasthield was genadeloos. Pan voelde hoe hij de lucht in werd geslingerd, zag een glimp van degene die hem had overmeesterd. Hij had donkere ogen en een wreed gezicht. Ook zag hij de stomverbaasde reizigers die net als hij aan de grond genageld stonden. En toen gebeurden er een aantal dingen tegelijkertijd. Hij hoorde het gebrul van een kleinere motorboot die in zijn achteruit schakelde en naar de kade voer, de felle vloek van de jongeman die met het net zwaaide, en vervolgens het geluid van rennende voeten over de stenen. Vervolgens klonk de diepe stem van een man. ‘Olivier Bonneville, je bent gearresteerd.’
Het net viel op de grond en Pan vocht harder dan ooit om los te komen maar raakte alleen maar verder verstrikt.
Hij hield niet op met trekken om te kijken, maar was zich wel bewust van de mannen die uit de motorboot sprongen en toe kwamen rennen, van de jongeman (Bonneville! Bonneville!) die luid protesteerde, van het woord ‘daemon’ dat in shock en angst uit verschillende monden klonk, en vervolgens de verschrikkelijke greep van een onbekende hand om zijn nek die hem optilde en hem vlak voor het gezicht van een man hield die stonk naar bier en een goedkoop parfum. Hij had bloeddoorlopen ogen die afschuwelijk uitpuilden.
Het net zat nog steeds om hem heen gedraaid. Hij probeerde het door te bijten, maar de hand om zijn nek leek wel een ijzeren ring die steeds strakker zat. Vaag hoorde hij de boze stem van de jongeman. ‘Mijn werkgever Marcel Delamare van La Maison Juste zal hier helemaal niet blij mee zal zijn. Laten we ergens heen gaan waar het rustig is en dan zal ik het uitleggen...’
Dat was het laatste wat Pan hoorde voor hij flauwviel.
Mignonne leek licht en sierlijk, net als La Belle Sauvage, de kano die Malcolm had toen hij nog een jongen was, maar het zeil dat hij had gevonden en dat hij probeerde op te trekken was broos en rottend. Dat was zelfs in de duisternis wel duidelijk: het viel uiteen in zijn handen.
‘Dan maar met de riemen,’ zei Malcolm. Hij wist dat een boot waar je goed mee kon zeilen, zeer moeilijk kon zijn om mee te roeien. Maar veel keuze was er niet. Bovendien was het zeil ook nog eens wit, of dat was het ooit geweest, en zou veel te veel opvallen in de duisternis van de nacht.
In het licht van een lucifer zag hij dat de hekken van het boothuis waren vastgezet met een hangslot dat een stuk moeilijker was om los te krijgen dan die van de deur. Uiteindelijk kreeg hij het toch voor elkaar en het meer strekte zich voor hem uit.
‘Ben u er klaar voor, meneer?’ vroeg hij terwijl hij het bootje in balans hield tegen de steiger en de andere man in kon stappen.
‘Ik ben er klaar voor als God het wil.’
Malcolm duwde het bootje van de steiger af en liet het wegdrijven tot er ruimte was om de riemen te gebruiken en hij kon gaan roeien. Het boothuis lag in een kleine baai die werd afgeschermd door een rotsachtige landtong. Hij verwachtte dat het water op die plek vrij rustig zou zijn en wat meer onstuimig buiten de baai, maar toen hij op het open water was, was dit tot zijn verrassing juist uiterst kalm en vlak over het gehele meer.
De lucht voelde zwaar en klam en het was griezelig stil. Malcolm genoot van het gevoel zijn spieren weer eens te kunnen gebruiken na dagen van reizen, maar hij had niet het gevoel zich in de buitenlucht te bevinden. Toen hij dit tegen Karimov zei, merkte hij dat hij automatisch zijn stem liet zakken.
‘Je zei dat je zaken hebt gedaan met Marcel Delamare,’ zei hij. ‘Wat wilde hij van je?’
‘Hij gaf me de opdracht om rozenolie voor hem te regelen uit de woestijn van Karamakan, maar hij heeft me nog niet betaald en ik ben bang dat hij dat deed om me zo in Genève te houden. Ik denk dat hij me kwaad wil doen. Ik had hier al weg willen zijn, maar ik heb geen cent.’
‘Vertel me eens over die olie.’
Karimov vertelde hem alles wat hij Delamare ook had verteld en voegde er nog wat aan toe. ‘Maar er was iets vreemds. Toen ik hem vertelde over de verwoesting van het onderzoekscentrum in Tashbulak, leek hij niet verrast te zijn, hoewel hij wel deed alsof. Vervolgens begon hij me allerlei vragen te stellen over de mannen uit de bergen, die het centrum hebben aangevallen. Ik heb hem naar waarheid geantwoord maar wederom had ik het gevoel dat hij wist wat hij te horen zou krijgen. En dus hield ik één ding achter.’
‘En wat was dat?’
‘De mannen uit de bergen hebben niet het hele centrum verwoest. Ze waren genoodzaakt te vluchten vanwege de - en dit is moeilijk te geloven, monsieur - ze waren genoodzaakt te vluchten vanwege een monsterlijke vogel.’
‘De Simurgh?’
‘Hoe weet je dat? Ik was niet van plan die naam te noemen, maar...’
‘Ik heb erover gelezen in een gedicht.’
Dat klopte. In het Tadzjiek-gedicht was het een grote vogel die Jahan en Rukhsana naar de rozentuin leidde. Maar het was niet de gehele waarheid: Malcolm herinnerde het zich ook van het dagboek van dr. Strauss, dat de vermoorde Hassall mee terug had genomen uit Tashbulak. De kamelenherder Chen had hun verteld dat de luchtspiegelingen die ze zagen in de woestijn elementen van de Simurgh waren.
‘Ken je Jahan en Rukhsana dan?’ vroeg Karimov, duidelijk verrast.
‘Ik heb het gelezen, ja. Uiteraard dacht ik dat het een fabeltje was. Maar zeg je nu dat iets zoals de Simurgh echt bestaat?’
‘Er zijn vele vormen van bestaan, monsieur. Ik niet willen zeggen dat het deze of gene was, of een andere. Misschien is het wel eentje waar we nog niets van weten.’
‘Juist ja. En je hebt dit alles niet aan Delamare verteld?’
‘Dat klopt. Gebaseerd op wat ik heb gezien tijdens mijn gesprek met hem, ben ik van mening dat hij heel veel weet over de mannen uit de bergen, en dat hij niet wilde dat ik dat wist. Ik ben bang dat hij me zal laten arresteren en gevangen zal zetten, of erger. En dat hij me daarom vasthield in deze stad. Toen ik over jouw omstandigheden hoorde, monsieur, voelde het als mijn plicht je te vertellen wat ik weet.’
‘Ik ben erg blij dat je dat gedaan hebt.’
‘Mag ik bij toerbeurt vragen wat monsieur Delamare van jou wil?’
‘Hij vindt dat ik zijn vijand ben.’
‘En is dat ook zo?’
‘Ja. Vooral wat betreft de zaak van Tashbulak en de rozenolie. Volgens mij heeft hij er kwade bedoelingen mee, dus als ik hem kan tegenhouden zal ik dat zeker doen. Maar eerst moet ik er meer over te weten komen. Jij hebt bijvoorbeeld iemand gevonden die erin handelde. Is er veel handel in deze olie?’
‘Niet heel veel. Hij is ontzettend duur. Vroeger werd de olie nog wel eens gebruikt toen mensen nog geloofden in sjamanen die de wereld van de geesten konden betreden, maar tegenwoordig zijn er niet meer zoveel die dat nog geloven.’
‘Wordt het ook nog ergens anders voor gebruikt? Als genotsmiddel, bijvoorbeeld?’
‘Veel genot valt er niet aan te beleven, monsieur Polstead. De pijn is extreem en de visuele effecten kun je veel makkelijker creëren met behulp van andere drugs. Ik geloof dat er wel artsen zijn die de olie gebruiken om sommige chronische aandoeningen te verlichten, zowel fysiek als mentaal, maar hij is zo duur dat alleen de zeer rijken zich de olie kunnen veroorloven. Het waren alleen de geleerde onderzoekers in Tashbulak die er enige interesse in hadden en veel van hun werk was geheim.’
‘Heb je het centrum van Tashbulak wel eens bezocht?’
‘Nee, monsieur.’
Malcolm roeide verder. De stilte op het meer was intens en de lucht drukkend, alsof alle zuurstof eruit was verdwenen.
‘Waar gaan we eigenlijk heen?’ vroeg Karimov na een tijdje.
‘Zie je dat kasteel?’ vroeg Malcolm en hij wees op een rots aan de rand van het meer, vlak voor hen. Boven aan de rots stond een gebouw waarvan de enorme torens slechts vaag afstaken tegen de hemel omdat er geen licht was van de maan of de sterren.
‘Ik denk van wel,’ zei Karimov.
‘Dat markeert de grens met Frankrijk. Zodra we die hebben gepasseerd zouden we veilig moeten zijn omdat Genève daar geen jurisdictie heeft. Maar...’
Toen lichtte plots de hele lucht op en werd het net zo plotseling weer donker. Er volgde nog een flits, een nog fellere, en dit keer zagen Malcolm en Karimov de gevorkte en vertakte flitsen zich in de grond boren. Op datzelfde moment voelden zij de eerste regendruppels. Zware druppels die hen vol in het gezicht raakten. En net nadat de mannen hun kragen op hadden gezet en hun hoeden verder over hun hoofd hadden getrokken, kwam de eerste donderslag. Het was een zo oorverdovende klap dat het voelde alsof hun hoofd zou openbarsten. De klap rolde over het meer, weerkaatste tegen de bergen en de kracht ervan deed Malcolms oren suizen.
Er stak ook een wind op die golven veroorzaakte die omhoogsloegen tegen de boot en het gezicht van Malcolm geselde met nog meer kracht dan de striemende regen. Hij was in het verleden wel vaker over meren gevaren en wist dat stormen zomaar plotseling de kop op konden steken, maar dit was uitzonderlijk. Het had geen enkele zin te proberen om voorbij het kasteel te geraken: hij stuurde de boot naar stuurboord en roeide zo hard hij kon richting de dichtstbijzijnde oever, gebruikmakend van de lichtflitsen die de grond deden oplichten en fel over de bergen schenen. De donderslagen volgden elkaar nu snel op en waren luid genoeg om het kleine bootje te doen schudden, of zo voelde het in elk geval. Asta was in Malcolms overjas gekropen en lag daar warm en ontspannen, met een perfect vertrouwen dat ze ook overdroeg aan hem. Hij wist dat dat ook haar bedoeling was en zegende haar hiervoor.
De kleine Mignonne dobberde wild in het rond en maakte snel water. Met zijn bontmuts probeerde Karimov zoveel mogelijk van dat water eruit te scheppen. Malcolm roeide met alle kracht die hij in zich had. Hij duwde de riemen diep in het water en spande zijn hele lichaam in om ervoor te zorgen dat de boot niet omsloeg en verder het meer op dreef.
Toen hij over zijn schouder keek zag hij niet veel meer dan duisternis en een nog diepere duisternis, alleen hing die diepere duisternis nu hoog over hen heen. Het bleek een bos te zijn dat helemaal tot aan de oever doorgroeide. Hij hoorde de wind door de dennenbomen waaien, boven het oorverdovende lawaai van de striemende regen en de knalharde explosies van het onweer uit.
‘Niet ver meer,’ schreeuwde Karimov.
‘Ik spring er meteen in. Kijk of je een tak te pakken kunt krijgen.’
Malcolm voelde eerst een klap en toen was er een schurend gevoel op het moment dat de houten romp van de Mignonne een rots raakte. Het viel niet meer te vermijden: hij kon amper iets zien en er was geen zandstrand waar de boot voorzichtig  kon aanmeren. Rotsen en nog meer rotsen, en na nog een laatste ruk en nog wat gekras, kon het bootje niet meer verder. Karimov probeerde op te staan om een tak vast te grijpen maar hij verloor steeds zijn evenwicht.
Malcolm hield zich vast aan het gangboord, stapte over de rand en zakte tot aan zijn dijbenen weg in het water. Toen voelde hij plots vaste grond onder zijn voeten. De rotsen waren verzakt en onregelmatig maar ze waren in elk geval groot en zouden niet wegrollen onder zijn gewicht zodat hij een enkel zou breken.
‘Waar ben je?’ riep Karimov.
‘Bijna aan wal. Niet bewegen. Zodra het kan bind ik ons vast.’
Hij voelde om zich heen richting de boeg en vond de vanglijn. Toen hij het touw losmaakte in het boothuis was het hem al opgevallen hoe oud en versleten het was, maar het was gemaakt van een goede kwaliteit Manila-touw en misschien kon het nog wel even mee. Asta klom op zijn schouder. ‘Omhoog en naar rechts,’ riep zij.
Hij stak zijn arm uit in die richting en vond een laaghangende tak die stevig genoeg voelde. Het was echter te ver weg voor de vanglijn.
‘Karimov,’ riep hij. ‘Ik houd de boot in balans terwijl jij uitstapt. We moeten maar gewoon op de tast naar de oever gaan, we zijn toch al nat. Pak alles wat je nodig hebt en wees voorzichtig.’
Een lichtflits, zeer dichtbij deze keer, zorgde voor een onverwacht zoeklicht. De oever bevond zich op nog geen twee meter achter de boeg, was begroeid met dichte struiken en stak steil uit boven het water. Karimov stapte behoedzaam met zijn linkerbeen overboord en probeerde iets stevigs te vinden.
‘Ik kan niet bij... Ik voel geen rotsen...’
‘Houd de boot vast en zet beide benen neer.’
Weer een lichtflits. Malcolm dacht: wat is het protocol voor het overleven van een onweersstorm in een bos? Ten eerste, grote bomen ontwijken; maar als je niks kon zien... De bliksem zorgde voor nog een verlichte ring die ronddraaide en schitterde in de duisternis, precies op het moment dat zijn hand een tak vond die laag genoeg hing om het touw aan vast te maken.
‘Hier,’ schreeuwde hij. ‘Deze kant op. Hier is de oever.’
Karimov stommelde naar hem toe. Malcolm pakte zijn hand beet en trok de oudere man langs de struiken het water uit.
‘Heb je alles wat je nodig hebt?’
‘Volgens mij wel. Wat gaan we doen?’
‘Bij elkaar blijven en omhoogklimmen, weg van het water. Als we mazzel hebben vinden we ergens een plek om te schuilen.’
Malcolm trok zijn rugzak en koffer uit de boot en sleepte ze over de rotsen het struikgewas in. Het voelde alsof ze onder aan een steile helling stonden, misschien zelfs onder aan een klif... Misschien was het wel een overhangende rots als ze geluk hadden.
Ze waren nog maar net aan hun klim begonnen toen ze nog iets veel beters vonden.
‘Volgens mij... er is hier een... Net over deze grote rots heen.’
Malcolm schoof zijn koffer voor zich uit en strekte zijn arm uit om Karimov omhoog te trekken.
‘Wat is het?’ vroeg de Tadzjiek.
‘Een grot,’ zei Malcolm. ‘Een droge grot! Wat zei ik je nou?’
De agenten brachten Olivier Bonneville naar het dichtstbijzijnde politiebureau en vorderden de verhoorkamer. Strikt genomen had de CHD geen formele betrekkingen met het politiekorps in Wittenberg, of ergens anders in Groot-Duitsland; maar een CHD-penning opende allerlei deuren.
‘Hoe durf je me zo te behandelen?’ riep Bonneville uit.
De twee agenten namen alle tijd en gingen rustig zitten aan de andere kant van de tafel. Hun daemonen - een feeks en een uil - staarden met een onplezierige waakzaamheid naar de daemon van Bonneville.
‘En wat heb je met die daemon gedaan?’ ging Bonneville verder. ‘Ik achtervolg hem helemaal vanuit Engeland, op uitdrukkelijk bevel van La Maison Juste. Je kunt hem maar beter niet zijn kwijtgeraakt. Als ik erachter kom...’
‘Uw volledige naam,’ zei de agent die hem als eerste had gezien. De andere man maakte aantekeningen.
‘Olivier de Lusignan Bonneville. Wat heb je gedaan met...’
‘Waar in Wittenberg logeer je?’
‘Gaat je niks...’
Zijn ondervrager had lange armen en met een ervan raakte hij Bonneville vol in het gezicht. Het gebeurde allemaal nog voor hij er erg in had. De klap kwam hard aan en zijn havikdaemon gaf een schreeuw. Bonneville was niet meer geslagen sinds de basisschool en had al op jonge leeftijd geleerd dat er veel betere manieren zijn dan geweld om het leven van zijn vijanden zuur te maken. Hij was dan ook niet gewend aan dergelijke ontzetting en pijn. Hij leunde achterover en snakte naar adem.
‘Geef antwoord,’ riep de agent.
De tranen stonden in Bonnevilles ogen. Eén kant van zijn gezicht was vuurrood en de andere was dof en wit. ‘Welke vraag?’ kon hij nog net uitbrengen.
‘Waar logeer je?’
‘Een pension.’
‘Adres?’
Bonneville moest even goed nadenken. ‘Friedrichstrasse 17,’ zei hij. ‘Maar ik adviseer u...’
Weer schoot die lange arm naar voren en pakte hem deze keer bij zijn haar. Nog voor Bonneville zich kon verweren, werd hij hard met zijn gezicht tegen de tafel geslagen. Weer gaf zijn daemon een schreeuw en vloog omhoog, wild met zijn vleugels klapperend. Toen viel hij.
De agent liet los. Bonneville ging overeind zitten, het bloed stroomde uit zijn gebroken neus. Een van de agenten moet hebben gebeld, want de deur ging open en er kwam een politieagent binnenlopen. De agent die aantekeningen had gemaakt stond op en sprak op zachte toon tegen hem. De politieagent knikte en liep weer weg.
‘Jij hoeft me geen advies te geven,’ zei de ondervrager. ‘Ik hoop maar dat de alethiometer niet beschadigd is.’
‘Ik zal ’m niet beschadigen,’ zei Bonneville met moeite. ‘Ik kan ’m beter aflezen dan wie dan ook. Ik weet er alles van en ga er uiterst voorzichtig mee om. Als-ie beschadigd is dan heb ik het niet gedaan. Het apparaat is eigendom van La Maison Juste, en ik lees het af volgens de uitdrukkelijke instructies van secretaris-generaal monsieur Marcel Delamare.’
Tot zijn grote ergernis trilden niet alleen zijn stem maar ook zijn handen. Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en hield deze tegen zijn gezicht. Zijn neus deed enorm veel pijn en de voorkant van zijn overhemd was doorweekt van het bloed.
‘Dat is vreemd,’ zei de ondervrager. ‘Want het was namelijk monsieur Delamare zelf die aangifte heeft gedaan van de vermissing van het apparaat en ons jouw signalement gaf.’
‘Bewijs dat maar,’ zei Bonneville. De chaos in zijn hoofd werd langzaam minder en ondanks alle pijn en de shock zag hij hoe de contouren van een plan zich ontwikkelden.
‘Volgens mij heb je het nog steeds niet goed begrepen,’ zei zijn ondervrager met een glimlach. ‘Ik stel de vragen en jij geeft antwoord. Ik sta op het punt je weer een klap te geven om je daaraan te herinneren. En je zult niet eens doorhebben waar-ie vandaan komt. Waar is Matthew Polstead?’
Bonneville was met stomheid geslagen. ‘Wat? Wie is verdomme Matthew Polstead?’
‘Breng me niet in de verleiding. De moordenaar van je vader. Waar is hij?’
Bonneville had het gevoel dat zijn hoofd zou exploderen. Zijn daemon, die inmiddels weer op zijn schouder zat, kneep hem stevig met haar klauwen en hij wist meteen wat ze bedoelde.
‘Ik kende hem niet onder die naam,’ zei hij. ‘Je hebt gelijk. Ik was naar hem op zoek. Wat heb je gedaan met die daemon die ik heb gevangen? Hij zou me naar die Polstead leiden.’
‘De bunzing, of wat het ook is, zit hiernaast stevig vastgebonden. Ik neem aan dat het niet de daemon van Polstead is. Van wie is hij wel?’
‘Van het meisje dat de alethiometer van mijn vader heeft. Als de Genève-lezer al zoveel heeft ontdekt, dan moet ik zeggen dat dat me verrast. Meestal is hij niet zo snel.’
‘Lezer? Wat bedoel je met lezer?’
‘Alethiometer-lezer. Luister, ik kan me niet concentreren met al dat bloed. Ik moet naar een dokter. Zorg er eerst voor dat ze me opknappen en dan zal ik praten.’
‘Ga je nu eisen stellen? Dat zou ik niet doen als ik jou was. Wat heeft die daemon van dat meisje met Polstead te maken? En hoe komt het dat die daemon niet bij haar is? Eng, dat is het. Onnatuurlijk.’
‘Kom op, er zijn bepaalde zaken hieraan die vertrouwelijk zijn. Welke veiligheidsmachtiging heb je eigenlijk?’
‘Nu stel je me weer vragen. Ik heb je net al gewaarschuwd. Zo meteen krijg je weer een klap.’
‘Dat zal niet helpen,’ zei Bonneville die zijn trillende stem weer onder controle had. ‘Ik heb er geen probleem mee je te vertellen waar ik mee bezig ben, omdat we aan dezelfde kant staan, maar zoals ik al zei: ik moet wel weten wat je veiligheidsmachtiging is. Als je me dat laat weten, dan kan ik je misschien zelfs helpen.’
‘Waarmee helpen? Waar denk je dat we mee bezig waren? We waren op zoek naar jou, knul. En we hebben je nu. En waarom zouden we jou verdomme helpen?’
‘Het gaat om het grotere geheel. Weet je ook waaróm je naar me op zoek was?’
‘Ja. Omdat de baas zei dat we dat moesten doen. Daarom, sukkel.’
Bonneville deed zijn ogen even dicht. Hij vermoedde dat de klap zijn jukbeenderen of zijn oogkassen had gekneusd. Maar laat niet zien dat je pijn hebt, wees niet afgeleid. Blijf rustig. Je komt er wel.
Hij sprak met rustige stem. ‘Er is een verband tussen mijn vader, wat mijn vader aan het doen was, en zijn dood, en deze man Polstead, en het meisje Lyra Belacqua. Juist? Monsieur Delamare heeft mij de opdracht gegeven meer te weten te komen omdat ik de alethiometer kan aflezen en omdat ik al heel wat had ontdekt. Om te beginnen heeft het verband te maken met Stof. Oké? Begrijp je dat? Weet je wat dat betekent? Mijn vader was een wetenschapper, zoals ze het tegenwoordig noemen. Een experimenteel theoloog. Hij deed onderzoek naar Stof, waar het vandaan komt, wat het betekent, de bedreiging waar het van uitgaat. Hij werd vermoord en al zijn aantekeningen zijn gestolen en zijn alethiometer ook. Dat meisje Belacqua weet er iets van en die vent van Polstead ook. Daarom ben ik hier. Dat ben ik aan het doen. Daarom zou het ook veel verstandiger zijn als je me zou helpen in plaats van dat we onze tijd verspillen met dit soort onzin.’
‘Waarom heeft monsieur Delamare dan tegen de CHD gezegd dat hij wilde dat je werd gearresteerd?’
‘Weet je wel zeker dat hij dat heeft gezegd?’
De ondervrager knipperde met zijn ogen. Voor het eerst leek hij wat onzeker. ‘Ik ken de bevelen die we hadden ontvangen en die zijn nog nooit foutief geweest.’
‘Wat is er zojuist in Genève gebeurd?’ drong Bonneville aan.
‘Wat bedoel je?’
‘Ik bedoel, wat is er aan de hand? Waarom zit de stad vol met priesters en bisschoppen en monniken en zo? Dat congres, dat bedoel ik. Omdat het de belangrijkste ontwikkeling sinds eeuwen is in het Magisterium, is het belangrijk dat de beveiliging streng is.’
‘Dus?’
‘Dus worden berichten versleuteld. Instructies worden via een andere weg doorgegeven. Er worden codewoorden gebruikt. Soms wordt informatie met opzet gecodeerd. Die Polstead, bijvoorbeeld. Hebben ze je een signalement van hem gegeven?’
Voor de eerste keer keek de ondervrager zijn collega aan, de man die aantekeningen zat te maken.
‘Ja,’ zei de aantekeningenmaker. ‘Grote vent. Rood haar.’
‘Precies wat ik bedoel,’ zei Bonneville. ‘Die informatie is niet voor het publiek bedoeld. Ik weet wat zijn echte naam is en ik weet dat hij er niet zo uitziet. Het rode haar en die lengte, die details vertellen me heel wat anders over hem.’
‘Wat dan?’
‘Dat kan ik je uiteraard niet vertellen tenzij ik je veiligheidsmachtiging ken. En dan misschien ook nog niet, afhankelijk van wat die machtiging is.’
‘Niveau drie,’ zei de aantekeningenmaker.
‘Allebei?’
De ondervrager knikte.
‘Dan kan het niet,’ zei Bonneville. ‘Luister, ik weet het goed gemaakt. Laat mij met die daemon praten. Je mag erbij komen zitten en horen wat hij me te vertellen heeft.’
Er werd geklopt en de deur ging open. Het was de politieagent die naar het pension was gestuurd voor onderzoek. Hij had Bonnevilles rugzak bij zich.
‘Zit het daarin?’ vroeg de ondervrager.
‘Nee,’ zei de politieman. ‘Ik heb de kamer doorzocht maar ik heb verder niets gevonden.’
‘Als je soms op zoek was naar de alethiometer,’ zei Bonneville, ‘dan had je het alleen maar hoeven vragen. Want ik heb ’m natuurlijk bij me.’
Hij haalde hem uit zijn zak en legde ’m voor zich op tafel. De ondervrager wilde ’m pakken maar Bonneville trok ’m naar zich toe.
‘Kijken mag, aanraken niet,’ zei hij. ‘Er wordt een band opgebouwd tussen het instrument en de lezer. Die band kan heel makkelijk verstoord raken.’
De ondervrager staarde er aandachtig naar en de andere man ook. Bonneville dacht: nu een mes in zijn oog, dat zou hem wel een lesje leren.
‘Hoe lees je ’m dan?’
‘Dat gaat via symbolen. Je moet de betekenis kennen van elk van die afbeeldingen. Een paar ervan hebben er wel meer dan honderd, dus het is niet iets wat je zomaar leert. Deze is eigendom van het Magisterium, en daar gaat-ie ook weer heen zodra ik de missie waarop ze me hebben gestuurd, heb afgerond. Dus ik zeg het je nogmaals: laat mij met die daemon praten voordat hij een goed verhaal bedenkt.’
De ondervrager keek zijn collega aan. Ze stonden allebei op en liepen naar een hoek van de kamer waar ze zachtjes stonden te fluisteren. Ze praatten zo zacht dat Bonneville ze niet kon verstaan. De onderbreking gaf Bonneville voldoende tijd om weer tot rust te komen en het trillen van zijn handen nam ook af. Zijn daemon voelde dat ook en ze kneep zo hard in zijn schouder dat het begon te bloeden. Het was precies wat hij nodig had. Toen de mannen weer bij hem terugkwamen, was hij ondanks het vele bloed in zijn gezicht, volkomen rustig en beheerst.
‘Goed dan,’ zei de ondervrager terwijl de andere man de deur opende.
Bonneville stopte de alethiometer weer weg, pakte zijn rugzak en liep achter hem aan. Ze spraken met de politieagent die zich omdraaide, een sleutelbos uit zijn zak haalde en op zoek ging naar de juiste sleutel.
‘Wij zullen meekijken,’ zei de ondervrager. ‘En we zullen alles wat jij vraagt en alles wat hij als antwoord geeft opschrijven.’
‘Natuurlijk,’ zei Bonneville.
De politieagent maakte de deur open en bleef toen plotseling staan.
‘Wat is er?’ zei de ondervrager.
Bonneville duwde hem opzij en liep langs de politieagent naar binnen. Het was eenzelfde kamer als die ernaast, met een tafel en drie stoelen. Het koolzijden net lag in stukken gescheurd op tafel en het raam stond open. Pantalaimon was ontsnapt.
Bonneville draaide zich om naar de CHD-mannen met een woede die niet was geveinsd. Het bloed stroomde uit zijn mond en over zijn kin. Bijna verblind door de pijn veroordeelde hij niet alleen hen maar ook de politie vanwege deze domme nalatigheid. Hij dreigde ze met de toorn van het gehele Magisterium in dit leven en het vooruitzicht op de hel in het volgende.
Het was een prachtige voorstelling. Dat vond hij een paar minuten later in elk geval zelf toen hij in de comfortabele stoel van de politiearts zat en even later richting het treinstation liep, met zijn bezittingen nog steeds intact en zijn trots in volle bloei. Het verband dat zijn neus bedekte was een teken van een eerbare verwonding; het verlies van Pantalaimon was niet relevant. Hij had nu een nieuw doel voor ogen, een doel dat zo interessant en onverwacht was, dat het als een openbaring was, een nieuw inzicht.
Het klonk door zijn hoofd als het luiden van een klok: de man die zijn vader had vermoord, deze grote man met het rode haar, de man genaamd Matthew Polstead.




22 

De moord op de patriarch
Moe en gespannen kwam Lyra in Constantinopel aan. Ze kon de gebeurtenissen in Praag niet uit haar gedachten zetten en probeerde te snappen wat het allemaal betekende. Haar gevoel van zekerheid en doelgerichtheid was kort en vluchtig gebleken. Ze had het gevoel te zijn gebruikt door een of andere verborgen macht. Alsof alle gebeurtenissen tijdens haar reis, en lang daarvoor, met uiterste zorgvuldigheid zo waren gepland met slechts één doel; een doel dat helemaal niets met haar van doen had, een doel dat ze nooit had begrepen, ook al had ze geweten wat het was. Of was het nu het begin van gekte om zo te denken?
Het enige waar ze nog iets van voldoening in kon vinden was hoe ze zo onopvallend mogelijk kon zijn. Ze had een mentale checklist: waar kijk ik naar? Hoe beweeg ik me voort? Toon ik enige gevoelens? Ze doorliep alles wat enige aandacht op haar zou kunnen vestigen en onderdrukte dat dan. Het resultaat was dat ze nu door een drukke straat kon lopen zonder op te vallen. Het gaf haar een droevig soort plezier als ze bedacht hoe ze, nog maar een paar maanden geleden, soms blikken van bewondering of verlangen trok die ze op speelse en hooghartige wijze negeerde terwijl ze ondertussen genoot van de macht die het haar gaf. En nu moest ze plezier zien te vinden in genegeerd worden.
Wat nog veel moeilijker was, was dat ze Pantalaimon niet bij zich had.
Ze was zich bewust van een paar dingen betreffende haar daemon. Hij was niet in gevaar; hij was op reis; hij was iets van plan; maar dat was alles. En hoewel ze de alethiometer al een paar keer had opgepakt, toen ze alleen op haar hotelkamer zat en ook in de slaaptrein, legde ze ’m ook weer snel weg. De misselijkheid veroorzaakt door de nieuwe methode was onverdraaglijk. Ze probeerde wel de klassieke methode, starend naar de afbeeldingen, proberend zich minstens een tiental betekenissen te herinneren bij elke afbeelding en een vraag te bedenken, maar de antwoorden die ze kreeg waren raadselachtig, tegenstrijdig of gewoonweg ondoorzichtig. Zo nu en dan voelde ze angst, of medelijden, of boosheid, en ze wist dat hij die dingen ook voelde, maar ze had geen idee waarom. Het enige wat ze kon doen was hopen en dat bleef ze doen, ondanks de angst en de eenzaamheid.
Ze schreef een paar brieven aan Malcolm en vertelde hem alles over wat ze had gezien en gehoord. Ze vertelde over de gebeurtenissen met de brandende Nederlander en de alchemist en ook over het advies dat Agrippa haar had gegeven over haar reis. Ze verstuurde brieven aan Malcolm per adres The Trout in Godstow, maar of hij ze ooit zou ontvangen en of ze ooit antwoord zou krijgen; ze had geen idee.
Ze voelde zich zo alleen. Het leek wel alsof haar leven een soort winterslaap was gaan houden. Alsof een deel van haar sliep en de rest misschien wel droomde. Ze stond zichzelf toe passief te zijn en accepteerde wat er ook maar gebeurde. Toen ze erachter kwam dat de veerboot naar Smyrna net was vertrokken en ze twee dagen moest wachten op de volgende, nam ze het nieuws rustig op, vond een goedkoop hotel en zwierf onopvallend door het eeuwenoude Constantinopel, kijkend naar kapellen en musea en naar de grote koopmanshuizen die langs kades stonden, en zittend in een van de vele parken onder de nog kale bomen. Ze kocht een Engelstalige krant en las elk woord van elk artikel, zittend met een kop koffie in een warm en rokerig café, vlak bij de enorme kapel van de Heilige Wijsheid die als een immense stenen bubbel boven de omliggende gebouwen uitstak.
In de krant stond een verhaal over de aanvallen op percelen op het platteland. Van rozentuinen die in brand werden gestoken of om werden gespit, van arbeiders en hun familieleden die werden afgeslacht als ze probeerden hun werkplekken te verdedigen. Er was een golf aan dergelijke aanvallen geweest helemaal tot aan Antalya in het zuiden en Jerevan in het oosten. Niemand wist wat deze razernij van verwoesting had veroorzaakt. De mannen stonden slechts bekend als ‘de mannen uit de bergen’. Volgens sommige rapporten eisten de mannen dat hun slachtoffers hun eigen geloof zouden verloochenen en een nieuw geloof zouden aannemen, maar verder waren er geen details bekend. Andere artikelen zeiden weer helemaal niets over religie en berichtten alleen maar over plunderingen en vernielingen en de onverklaarbare haat die de aanvallers hadden ten opzichte van rozen en hun geur.
Ander nieuws ging over de aanstaande vieringen ter ere van de patriarch, Sint Simeon Papadakis, en zijn verkiezing tot Voorzitter van de nieuwe Hoge Raad van het Magisterium. Er zou een lange dienst zijn in de kapel van de Heilige Wijsheid, in aanwezigheid van meer dan honderd hoge geestelijken vanuit de hele provincie, gevolgd door een processie door de stad. Tijdens deze viering zou ook de inwijding plaatsvinden van een nieuw icoon van de Maagd Maria, die op miraculeuze wijze was verschenen bij de tombe van een vierde-eeuwse martelaar begeleid door diverse tekenen die zijn bovennatuurlijke oorsprong staven, zoals de bloesem van kamperfoelie dat over het graf groeide, verschillende zoete geuren, het geluid van hemels fluiten enzovoorts. Zoete geuren, dacht Lyra... Voor de mannen uit de bergen waren dergelijke zaken een vloek. Voor de gevestigde hiërarchie van de Kerk waren ze het teken van hemels plezier. Als de religieuze wereld dan toch uiteen zou vallen, dan maar vanwege iets kleins als de geur van een roos.
Malcolm zou wel weten waarom het allemaal gebeurde. Ze zou hem erover schrijven in haar volgende brief. O, maar het was zo eenzaam.
Ze dwong zichzelf meer te lezen over deze nieuwe Hoge Raad. De vieringen ter ere van de patriarch vonden die ochtend plaats tijdens haar tweede dag in Constantinopel. Ze besloot om te gaan kijken, dan had ze in elk geval iets te doen.
En terwijl Lyra aan hem dacht, zat Sint Simeon onrustig te woelen in zijn marmeren bad, nadenkend over het mysterie van de Incarnatie. Zijn daemon, de zoetgevooisde Philomela, zat naast hem te knikken op haar gouden stok. Het badwater was inmiddels behoorlijk afgekoeld tot oncomfortabele temperatuur. ‘Jongen! Jongen!’ riep hij.
Hij kon nooit de namen van de jongens onthouden, maar dat maakte niet uit. Al die jongens leken ook zo ontzettend op elkaar. De voetstappen die hij hoorde bij binnenkomst, waren echter niet die van een jongen. Ze klonken zwaar en langzaam in plaats van licht en springerig.
‘Wie is daar? Wie is daar?’ riep de Heilige en zijn daemon antwoordde: ‘Het is Kaloumdjian.’
De patriarch stak bibberend een hand uit en gluurde naar het omvangrijke lichaam van de eunuch. ‘Help me overeind, Kaloumdjian,’ zei hij. ‘Waar is die jongen?’
‘Zijn meester de duivel is gisteravond gekomen en heeft hem meegenomen. Hoe moet ik weten waar die jongen is? Er is hier geen jongen te bekennen.’
In het schemerlicht van de lantaarn was het moeilijk om Kaloumdjian te zien als iets anders dan een enorme schaduw, maar zijn verfijnde stem was onmiskenbaar. De Heilige voelde hoe hij werd opgetild en druppelend en wel op de houten plank werd gezet. Een paar tellen lat er werd hij in schoon en dik katoen gewikkeld.
‘Niet zo wild,’ zei hij. ‘Straks val ik nog om als je me zo door elkaar schudt. De jongen is veel voorzichtiger. Waar is hij?’
‘Dat weet niemand, Uwe Begenadigdheid,’ zei de eunuch en hij droogde hem wat voorzichtiger af. ‘Er zal snel weer een nieuwe zijn.’
‘Ja, ongetwijfeld. En het water, dat wordt veel sneller koud dan voorheen, weet je. Ik weet zeker dat er iets aan de hand is. De olie, denk je dat de olie ervoor zorgt dat het minder heet wordt? Een nieuw soort olie misschien? Het ruikt ook niet hetzelfde. Het is van een ruwere kwaliteit. Als de chemische samenstelling enigszins anders is, dan zouden de hittemoleculen makkelijker door het olielaagje heen kunnen. Ik weet zeker dat er zoiets aan de hand is. Ik moet Sint Mehmet vragen er eens naar te kijken.’
Achter hem hield Kaloumdjians gansdaemon haar hoofd boven het bad en rook aan het water. ‘De olie is anders omdat de koopman bij wie het werd gekocht is opgeroepen om voor het Hof van de Drie Ramen te verschijnen,’ zei de eunuch.
‘Werkelijk waar? De schurk! Wat heeft hij gedaan?’
‘Hij heeft schulden, Uwe Begenadigdheid. Als gevolg daarvan kon hij geen krediet meer krijgen van de leveranciers, die ook in de problemen zitten en waarschijnlijk failliet zullen gaan.’
‘En hoe zit het dan met mijn rozenolie?’
‘Dit is een inferieur product uit Marokko. Het is het enige wat we konden krijgen.’
Sint Simeon maakte een afkeurend geluid. Met veel moeite knielde Kaloumdjian neer om de heilige benen af te drogen terwijl de broze hand van de patriarch op zijn schouder rustte.
‘Geen jongens, geen olie... Waar moet het heen met de wereld, Kaloumdjian? Ik hoop in elk geval dat de jongen veilig is. Ik was erg gesteld op die kleine stakker. Zouden ze gewoon maar weglopen, denk je?’
‘Wie zal het zeggen, Uwe Begenadigdheid? Misschien dacht hij wel dat ze een eunuch van hem wilden maken.’
‘Misschien heeft hij dat inderdaad wel gedacht. Arm knulletje. Ik hoop maar dat hij veilig is. Goed Kaloumdjian, jij zorgt ervoor dat het water goedkoop wordt verkocht. Het zou verkeerd zijn mensen te laten denken dat ze dezelfde kwaliteit kregen als voorheen. Ik ben hier zeer vastberaden over.’
Het badwater van de Heilige, gewijd door de aanraking met zijn lichaam, werd gebotteld en verkocht voor de hekken van het paleis. Sint Simeon was zo’n beetje de enige man in het paleis die niet wist dat de functionarissen een homeopathische houding aannamen in relatie tot de kwaliteit ervan en het vele malen verdunden. Maar er werd niet van Heiligen verwacht dat ze werelds waren betreffende dergelijke zaken; een vorige patriarch, verrast toen hij de vele liters ontdekte die werden verkocht, moest ervan verzekerd worden dat de heiligheid van het water ervoor zorgde dat het toenam in hoeveelheid en dat een aantal flessen regelmatig barstte door sacramentele uitbundigheid.
‘Mijn onderbroek, Kaloumdjian, alsjeblieft,’ zei de patriarch. Hij had nog steeds de dikke schouder van de eunuch vast en stapte beverig in het zijden kledingstuk en liet vervolgens de eunuch het koordje om zijn bolle buikje vastmaken. Ondertussen keek Kaloumdjian eens goed naar de etterende zweer op het rechterscheenbeen van de Heilige. Die moest verschrikkelijk veel pijn doen, maar daar liet hij nooit iets van blijken. Dat zal binnen zes maanden tot zijn dood leiden, dacht Kaloumdjian terwijl hij de armen van de oude man voorzichtig in de mouwen van zijn borstrok hielp en zijn vochtige en knokige voeten in paar slippers stak.
Sint Simeon, van zijn kant, was uiteindelijk toch blij dat het Kaloumdjian was die hem aankleedde en niet de jongen, omdat de jongen geen idee had op welke manier hij bijvoorbeeld een koorkap moest vasthouden. Hij had het zelfs ooit eens gepresteerd de vijfendertig knopen van zijn borstrok vast te knopen om er bij de laatste achter te komen dat hij er een tekort kwam zodat hij weer helemaal opnieuw moest beginnen. De Heilige moest dus goed opletten en leidinggeven en dat was uiterst vermoeiend. Kaloumdjian had in elk geval geen instructies nodig en dat stelde de patriarch in staat zijn aandacht te richten op het mysterie van de Incarnatie. Alleen was dat op een andere manier weer vermoeiend.
Dus daar dacht hij dan ook maar niet meer over na. ‘Kaloumdjian,’ zei hij. ‘Vertel me eens: deze mannen uit de bergen over wie we zoveel horen, weet jij iets van hen?’
‘Ik heb een verre neef die in Jerevan woont, Uwe Begenadigheid. Zijn familie is aan het zwaard geregen door een groep mannen die wilden dat zij de heilige Kerk zouden afzweren en met name de doctrine van de Incarnatie.’
‘Maar dat is verschrikkelijk,’ zei de oude man. ‘En zijn ze gevonden en gestraft, deze ketters?’
‘Helaas niet.’
‘Zijn hele familie?’
‘Bijna allemaal, afgezien van mijn nicht Sarkisian, die naar de markt was toen het gebeurde, en een jong meisje, een dienst meid, die zichzelf wist te redden door te beloven te doen wat de mannen wilden.’
‘Het arme kind!’ De doffe ogen van de Heilige vulden zich met tranen om het kleine meisje, die nu naar de hel zou gaan. ‘Denk je, Kaloumdjian, dat deze mannen uit de bergen er ook met de jongen vandoor zijn gegaan?’
‘Heel goed mogelijk, Uwe Begenadigdheid. Pak mijn hand maar beet.’
De Heilige pakte gehoorzaam de grote zachte hand beet die hij voor zich zag en met de hulp van Kaloumdjian zette hij zich af tegen het gewicht van de kleine nachtegaaldaemon die op zijn schouder klom, hoewel ze in werkelijkheid amper meer woog dan een handje vol bloemblaadjes. Met Kaloumdjians gans die voor hen uit waggelde, liepen ze de badkamer uit en de sacristie in, waar de mantel gereed werd gemaakt. Het was een proces dat in feite meer te maken had met instappen in plaats van aantrekken. Het buitenste kledingstuk was dan ook ontworpen als een soort van wigwam of joert, met een frame van stokken en latten waar de Heilige tegenaan kon leunen en rusten tijdens de ontberingen van de lange liturgie. Er was zelfs heel strategisch een vat geplaatst om de urine van de Heilige op te vangen zodat de dienst nergens door onderbroken hoefde te worden en de patriarch, die net als vele oudere mannen merkte dat zijn blaas steeds vaker gekke kuren had, gewoon door kon gaan.
Kaloumdjian droeg de zorg voor de patriarch over aan de drie onderdiaken. Sint Simeon liet met enige aarzeling zijn hand los en zei: ‘Dankjewel, beste Kaloumdjian. Probeer alsjeblieft of je wat meer kunt ontdekken over, je weet wel, de zaken waar we over hebben gesproken. Ik zou je erg dankbaar zijn.’
De eunuch zag wat de patriarch niet zag, de slimme, nieuwsgierige en sympathieke blik van kleine Broeder Mercurius met zijn charmante warrige haardos, die eerst naar de patriarch keek en toen naar de eunuch en toen weer naar de patriarch. Kaloumdjian bleef de onderdiaken net even iets langer aankijken dan Broeder Mercurius prettig vond, maar de jongeman begreep de boodschap en vouwde zijn handen en richtte vervolgens zijn bescheiden aandacht op de Heilige.
De oude man zei het eerste gebed en trok zijn toga aan. Broeder Mercurius knielde snel en friemelde wat aan de knopen. Hij streelde de zijden stof langs de benen van de patriarch alsof hij deze glad wilde strijken, maar hij huiverde toen zijn hand over het rechterscheenbeen van de oude man gleed. Erger dan de vorige keer! Dat was belangrijk om te weten.
Weer een gebed terwijl de keppel werd opgezet, nog eentje bij het opzetten van de kap, eentje voor de stola, en een voor de gordel, eentje voor de mouwen, links en rechts, die de mouwen van de toga bedekten. Elk van deze kledingstukken was zo rijkelijk versierd met gouden juwelen dat de patriarch meer op een oud mozaïek leek dan op een mens. De oude man bezweek dan ook bijna onder het gewicht ervan.
‘Binnenkort, Uwe Heilige, binnenkort,’ mompelde Broeder Mercurius en hij knielde weer neer om de voorkant van de onderste kledingstukken recht te trekken, waarbij de grote omhullende kap, met zijn onderlaag van steunen en dwarsstukken, op zijn plaats werd gebracht om de schouders van de man heen.
‘Broeder,’ zei de senior onderdiaken waarschuwend. Broeder Mercurius dook bescheiden opzij, waarmee hij zowel een bescheiden verlangen om te dienen, als zelfverachting impliceerde: wat dom om te vergeten dat dit de taak van Broeder Ignatius is! Zijn kleine springmuisdaemon sprong behulpzaam opzij.
‘Broeder... Broeder... Jonge broeder,’ zei de oude man, ‘wees alsjeblieft zo goed om wat te doen aan de verlichting in de gang naar de Raadskamer. Ik ben daar nu al twee keer bijna gestruikeld.’
‘Natuurlijk, Uwe Begenadigdheid,’ zei Broeder Mercurius, en hij boog om zo zijn teleurstelling te verbergen. Nu zouden het de andere twee zijn die de Heilige zouden begeleiden bij zijn binnenkomst.
De onderdiaken glipte de sacristie uit en vond de eunuch in de gang, wachtend op iets, of gewoon rondhangend, maar hoe dan ook zeer verontrustend. Dat gezicht, als een enorme hoop deeg! Broeder Mercurius glimlachte bescheiden naar hem en begon de lampen af te stellen hoewel hij heel goed wist dat ze helemaal niet afgesteld hoefden te worden. De lampen aan de andere kant, vlak bij de Raadskamer, zaten iets hoger. Dit zorgde ervoor dat Broeder Mercurius met veel gedoe kon doen alsof hij ze aan het afstellen was terwijl hij ondertussen stiekem luisterde of hij flarden van gesprekken kon opvangen door de deur heen.
Maar ze waren sluw, die bisschoppen en aartsbisschoppen en archimandrieten. Een knappe jonge onderdiaken met een winnende hand moest het toch afleggen tegen tweeduizend jaar aan subtiel staatsmanschap. Achter de deur naar buiten, waar Broeder Mercurius achterbaks rondhing, discussieerden kerkvorsten uit Syrië over rozijnen. Hun medesynodeleden, alle honderdzevenenveertig, zaten in de Raadskamer te praten over koetjes en kalfjes. Ze zouden pas ter zake komen zodra de Vertrek Klok klonk ten teken dat iedereen behalve zijzelf uit het paleis was begeleid.
Toen hij hoorde dat de deuren van de sacristie opengingen, draaide Broeder Mercurius zich om en liet de lamp waar hij mee had zitten rommelen voor wat het was. Hij gleed met zijn handen over zijn slanke lichaam en ging toen bescheiden aan een kant staan, klaar om naar voren te springen en de deur naar de grote kamer te openen.
‘Naar achteren, idioot, naar achteren,’ zei een bekende stem fluisterend. De Aartsdiaken Phalarion, die de sacristie uit was komen lopen, was degene die de leiding had over het ritueel, en de functie van het openen van de deur was zonder enige twijfel de zijne. Broeder Mercurius boog en liep op zijn tenen terug door de gang. Hij liep zo dicht langs de muur dat het eerder leek alsof hij zijwaarts liep in plaats van vooruit. Om die reden, en omdat hij al ongeveer halverwege was, had hij het beste zicht van iedereen op wat er vervolgens gebeurde.
Als eerste begon de gansdaemon van de eunuch plotseling luidkeels te gakken. Het was een enorme schreeuw waar angst en gevaar in doorklonken. Kaloumdjian draaide zich om zodat hij kon zien wat haar zo had laten schrikken. Het volgende moment doorkliefde een kromzwaard zijn nek en scheidde zo zijn hoofd van zijn schouders. Het hoofd viel met een plof op de grond en een seconde of twee later viel ook zijn lichaam. Het bloed spoot eruit. Zijn daemon was al verdwenen.
Aartsdiaken Phalarion stortte zich op de vechtende personen die uit de sacristie kwamen en werd meteen tegen de grond gewerkt. De patriarch, gesteund door de twee onderdiaken, was te stijf om zich om te draaien en te verbijsterd om wat te zeggen, en de onderdiaken zelf, gevangen tussen doodsangst en het verlangen om de oude man te beschermen, bewogen ook niet en werden allebei vermoord terwijl ze over hun schouder keken. Ze vielen opzij als de mal van een beeldhouwwerk dat zojuist in brons was gegoten: stijve dode dingen die alleen van nut zijn om het kunstwerk erbinnen te beschermen dat nu voor het eerst zichtbaar is.
Dat kunstwerk, namelijk de patriarch zelf, stond stralend in zijn gewaden en ondersteund door het armatuur in de koorkap. De uitdrukking op zijn gezicht, welke Broeder Mercurius zeer duidelijk kon zien in de gloed van de lampen, was die van iemand die zojuist de oplossing had gevonden op een diepgaand en ingewikkeld probleem. Zoals het mysterie van de Incarnatie. Maar in tegenstelling tot de eunuch en de onderdiaken, had de Heilige niet het geluk dat hij meteen bij de eerste klap het leven liet. Zijn moordenaars, drie in totaal, hakten en staken op de verstijfde, halfhouten figuur. Zijn bange daemon vloog ondertussen omhoog, viel achterover, knalde vervolgens tegen de muur en tolde rond op de vloer terwijl druppels vloeibare muziek in het rond vlogen.
Sint Simeon ondertussen, zwaaide langzaam met zijn armen heen en weer, als een kever die op zijn rug lag. Een van zijn armen was al een hand kwijt. Het lied van de nachtegaal stierf weg en de oude man spartelde in zijn mantel, niet in staat zich om te draaien.
Broeder Mercurius zag hoe de drie in witte mantels geklede mannen, nu veel helderder gekleurd dan een paar tellen daarvoor, de oude man omdraaiden om te zien of hij wel echt dood was. Hij zag hoe ze om zich heen keken richting het geschreeuw en gegil en wegrennende mensen. Hij zag ook hoe ze in zijn richting keken met hun havikachtige gezichten. Hij voelde de walgelijke schoonheid van hun blik en hij viel bijna in katzwijm toen hij zag dat ze op hem af kwamen rennen, en hij dacht aan de deur achter zich, de deur...
Die ging naar déze kant open, en als hij zijn rug ertegen zette en wachtte om afgeslacht te worden, dan zou het de mannen misschien net lang genoeg tegenhouden tot de paleiswachten zouden arriveren. Broeder Mercurius besefte het binnen een fractie van een seconde. Hij wist ook dat het niet in zijn aard zat om dat soort dingen te doen. Dat het wel in zijn aard zat om aardig te doen en alles makkelijk te maken. Dat was hoe God hem had gemaakt en het had geen zin om dat nu te veranderen.
Dus op datzelfde moment en nog voor de moordenaars halverwege de gang waren, had Broeder Mercurius zich al omgedraaid, het handvat beetgepakt en de grote deur opengetrokken. De doodsbange kerkvorsten hadden zich, nadat ze het gegil en de gevechten op de gang hoorden, als schapen in het midden van het vertrek verzameld. De moordenaars konden dus vol op ze inhakken en een tiental van hen vermoorden voordat ze werden ingehaald door de paleiswachten die hen van achteren aanvielen.
Broeder Mercurius wilde het lichaam van de patriarch eigenlijk niet zien maar hij wist dat het goed zou zijn om biddend naast hem gezien te worden. Dus terwijl het moorden, het geschreeuw, het gejammer en het gebons in de Raadskamer in zijn oren klonk, liep hij voorzichtig terug naar de omgevallen constructie met daarin wat nog over was van de Heilige en viel neer op zijn knieën. Hij smeerde zichzelf met zo veel bloed in als hij maar kon verdragen en liet daarna zijn tranen de vrije loop.
Het zou onjuist zijn om te zeggen dat Mercurius nu al de iconen voor zich zag die over een poosje het martelaarschap van Sint Simeon Papadakis zouden verbeelden. Die ervoor zouden zorgen dat een cruciaal onderdeel van het hele tafereel, misschien zelfs het beslissende element, de aanwezigheid was van de jonge en toegewijde onderdiaken met het bloed van de martelaar op zich en met zijn grote ogen in gebed naar de hemel gericht.
Dat wil zeggen, hij had ze wel degelijk in zijn hoofd, maar ergens ver weggestopt. Hij werd vooral in beslag genomen door de boeiende vraagstukken over de troonopvolging, door de vele weken van politiek bedrijven, die zich nu zouden gaan voordoen, en de mogelijkheid tot promotie nu de andere twee onderdiaken van het badhuis waren omgebracht. Hij was ook bedwelmd door de blik in de prachtige ogen van de moordenaars toen ze naar hem toe renden in de gang. Heel zijn leven had hij nog nooit zoiets opwindends gezien.
Ondertussen, in het centrale deel van de grote kathedraal, buiten gehoorsafstand van de moord op Sint Simeon, stond de congregatie - onder wie ook Lyra - met honderden te wachten onder de enorme koepel tot de dienst zou beginnen. Een koor van zware mannenstemmen zong een hymne waarvan de lengte en de traagheid een sterk gevoel van eeuwigheid overbrachten.
Een deel van Lyra’s onzichthaarheidsbeleid bestond eruit geen vragen te stellen of een gesprek met iemand aan te gaan. Ze moest het dus maar doen met wat er allemaal om haar heen gebeurde. Ze nam het geduld en de tranceachtige stilte van de congregatie in zich op, welke werd versterkt door de muziek. Toen leek het plotseling alsof de stem van een van de zangers haperde.
Het klonk alsof hij in zijn hart werd geraakt tijdens een langdurige hoge noot. Het was een soort kuch of snak naar adem die de muziek onderbrak, gevolgd door enige onzekerheid die doorklonk in de andere stemmen. Na een paar seconden leken ze zichzelf te herpakken en verder te gaan. Maar na nog een frase stopten ze weer, hoewel de hymne duidelijk nog niet afgelopen was.
Het koor was niet zichtbaar dus niemand kon zien wat de onderbreking had veroorzaakt. De sfeer van de dienst sloeg meteen om; van een enkele congregatie was de menigte opgebroken in enkele honderden onrustige personen. Mensen keken om zich heen en probeerden over de hoofden van de mensen voor hen te kijken. Na enige tijd klonken er ook andere geluiden vanuit het koor: geschreeuw en gegil, gekletter van staal op staal, en op een zeker moment zelfs een geweerschot waardoor iedereen opschrok en de congregatie op een tarweveld leek dat heen en weer bewoog in een plotselinge windvlaag.
Mensen waren in eerste instantie weggelopen van de muren en hadden zich verzameld in het midden van het enorme gebouw. Lyra liep met hen mee. Ze kon niet veel zien maar luisterde aandachtig naar de chaos en gewelddadige strijd die plaatsvond achter de iconostase. Nadat ze het lawaai hadden gehoord, begonnen veel mensen hardop en wanhopig te bidden.
Lyra draaide zich om en wilde wat tegen Pan zeggen, maar uiteraard was hij er niet. Weer voelde ze zich alleen en verlaten. Ze herpakte zich, nam haar checklist door en bekeek één voor één de zaken die haar op zouden kunnen doen vallen. Het resultaat was dat ze een van de meest volgzame, passieve, en minst vastberaden omstanders was in wie niemand ook maar enige interesse had.
In aller bescheidenheid liep ze naar de zijkant van het enorme vertrek, langs de muur naar de deuren. Een aantal mensen haastte zich al naar buiten en Lyra voorzag dat er een probleem zou ontstaan als de uitgang geblokkeerd zou raken. In plaats van te wachten en opgesloten te raken, besloot ze daarom door de menigte te glippen en flink door te duwen tot ze buiten stond op de marmeren trappen. Ze knipperde even tegen het felle zonlicht. Ze werd vanzelf gedwongen naar beneden te lopen omdat steeds meer mensen door de deur naar buiten kwamen en zich voor het gebouw verspreidden.
Er ontstond verwarring op het plein toen geruchten over moord, slachtingen en bloedvergieten, zich als een lopend vuurtje verspreidden. Lyra kon slechts gissen naar wat er werd gezegd. Tot ze een paar woorden in het Engels hoorde. Ze draaide zich om naar degene die ze uitsprak.
Het was een uitgemergelde kaalgeschoren man in een soort geestelijk gewaad. Hij had iets ernstigs en kloosterachtigs over zich en sprak op snelle toon tegen een groepje Engelse mannen en vrouwen, bijna allemaal van middelbare leeftijd of ouder. Ze zagen er angstig en verdrietig uit. Aan de zijkant van de groep stond een vrouw met een groenlingdaemon. Ze had een aardig gezicht en ze keek Lyra met een bezorgde en sympathieke blik aan.
‘Wat is er aan de hand? Heeft iemand een idee?’ vroeg Lyra, daarmee haar eigen regel brekend.
Toen ze een Engelse stem hoorde draaide de vrouw zich naar haar om. ‘Ze denken dat de patriarch is vermoord, maar niemand weet het zeker...’
Iemand anders in de groep schreeuwde naar de monnik: ‘Wat heb je eigenlijk gezien?’
De monnik legde zijn hand op zijn voorhoofd in een gebaar van wanhoop en hulpeloosheid en sprak met luide stem: ‘Ik heb mannen met zwaarden gezien. Ze waren in het wit gekleed en hebben alle geestelijken vermoord... Zijne Heiligheid de patriarch was de eerste die is gevallen...’
‘Zijn ze nog steeds binnen?’
‘Ik weet het niet, ik ben gevlucht, moet ik tot mijn grote schaamte bekennen. Ik ben gevlucht in plaats van te blijven om samen met de anderen te sterven...’
De tranen stroomden over zijn wangen, zijn stem klonk gebroken en zijn mond trilde.
‘Het is belangrijk om te getuigen,’ zei iemand.
‘Nee!’ schreeuwde de monnik. ‘Ik had moeten blijven! Ik was geroepen een martelaar te zijn, maar ik vluchtte als een lafaard!’
De vrouw die tegen Lyra had gesproken schudde haar hoofd. ‘Nee, nee,’ mompelde ze vol afschuw.
De daemon van de monnik was een klein aapachtig wezentje dat heen en weer rende over zijn arm en met haar vuistjes in haar ogen wreef. Ze jammerde van zelfmedelijden. De vrouw draaide zich om. Ze had een frons op haar gezicht maar haar daemon fluisterde iets in haar oor en ze keek Lyra weer aan.
‘Jij... pardon... maar ik kan niet geloven dat jij... heb ik het fout? Jouw daemon...’
‘Nee, je hebt gelijk,’ zei Lyra. ‘Mijn daemon is niet... Hij is weg.’
‘Jij arm kind,’ zei de vrouw met oprecht medeleven.
Dit was zo anders dan de reactie die Lyra had verwacht, dat ze niet wist hoe ze moest reageren. ‘Maak je eh... deel uit van deze groep?’
‘Nee, nee. Maar ik hoorde ze Engels praten, dus... Was je in de kathedraal? Weet je wat er aan de hand is?’
‘Nee... Het koor stopte met zingen en toen... maar kijk, er komt iemand naar buiten.’
In de menigte boven aan de trap, buiten bij de ingang, ontstond onrust en mensen leken aan de kant te worden geduwd. Er verschenen vier of vijf soldaten in ceremonieel uniform van de Patriarchale Garde die een beschermende ring vormden om een jongeman heen die was gekleed in een kerkelijk gewaad. Zijn gezicht zat vol bloedvlekken en zijn grote, stralende ogen schenen, zelfs op die zonnige ochtend, zo fel als een spotlight. Op zijn gezicht was een uitdrukking van verdriet en medelijden te zien, maar ook geduld en moed en een hartstochtelijke acceptatie van het martelaarschap van de overleden Heilige. Hij sprak op zingende toon woorden die overduidelijk bekende gebeden waren want de menigte leek vrijwel meteen te veranderen in een spontane congregatie en zong met hem mee.
‘Nog nooit eerder heb ik zo’n schaamteloze opportunist gezien. Hij zal wel goed verdienen aan deze verschrikkelijke zaak.’
Dat vond Lyra ook. De kleine minkukel deed net alsof hij zich slapjes voelde en greep de arm beet van de knapste bewaker die hem blozend overeindhield. De daemon van de priester zei iets wat een zucht van medeleven opwekte bij degenen die vlakbij stonden. Lyra draaide zich om en de vrouw ook.
‘Ga niet weg,’ zei de vrouw. Lyra keek haar eens goed aan en zag nu pas dat ze een goed uitziende vrouw was van middelbare leeftijd, met een open en opgewekt gezicht en een blos op de wangen die niet alleen van de zon was.
‘Ik kan hier niet blijven,’ zei Lyra, hoewel er geen enkele reden was waarom ze dat niet kon en omdat dit - vanuit een Oakley Street-standpunt - de plek was waar de belangrijkste gebeurtenissen zich afspeelden, zou ze eigenlijk wel moeten blijven en aantekeningen moeten maken.
‘Vijf minuutjes maar,’ zei de vrouw. ‘Drink even een kop koffie met me.’
‘Goed,’ zei Lyra, ‘dat doe ik. Dankjewel.’
De sirene van een ambulance klonk over het plein dat ondertussen volgelopen was met mensen die uit de centrale kathedraal waren gekomen. Ook stroomden er steeds meer mensen toe uit de vier straten die uitkwamen voor de kathedraal. Een tweede ambulance kwam aanrijden en probeerde zich een weg te banen door de menigte.
De jonge priester op de trappen, die zich nog steeds vastklampte aan de bewaker, stond nu te praten met drie of vier mensen die verwoed aantekeningen maakten in hun notitieblokken.
‘Nu al verslaggevers,’ zei de vrouw. ‘Hij heeft de tijd van zijn leven.’
Ze draaide zich om en baande zich vastbesloten een weg door de menigte. Lyra liep met haar mee. Toen ze het plein verlieten hoorden ze een ander soort sirene. Het waren de eerste politieauto’s die arriveerden.
Vijf minuten later zaten ze op het terras van een klein café, ergens in een zijstraatje. Lyra was blij dat de vrouw bij haar zat.
Ze heette Alison Wetherfield, zoals ze aan Lyra vertelde en was lerares op de Engelse school in Aleppo. Ze was in Constantinopel om vakantie te vieren. ‘Maar ik weet niet hoeveel langer de school nog open zal kunnen blijven,’ zei ze. ‘In de stad is het nog wel te doen, maar op het platteland worden de mensen erg onrustig. ’
‘Ik vind dat ik moet weten wat er aan de hand is,’ zei Lyra. ‘Waarom zijn de mensen nu zo zenuwachtig?’
‘Er is nogal wat onrust. Die ellendige toestand van vanmorgen heeft er alles mee te maken. Mensen voelen zich slecht behandeld met de geldende wetten, uitgebuit door hun bazen, gediscrimineerd door de sociale structuren die ze niet kunnen veranderen. Zo is het al jaren: niks nieuws onder de zon. Maar het is een vruchtbare bodem voor de rozenpaniek om op te bloeien in...’
‘De rozenpaniek?’
‘Het is een nieuw soort van fanatisme. Rozenkwekers worden vervolgd, hun tuinen worden in brand gestoken of omgeploegd door die mannen uit de bergen, zoals ze worden genoemd. Zij vinden de roos een gruwel voor de Autoriteit. Ik wist niet dat het al zo wijdverspreid was.’
‘De effecten ervan zijn ook al merkbaar in Oxford,’ zei Lyra en ze vertelde Alison over het probleem met het rozenwater op het Jordan College. Ze had dan misschien wel spijt dat ze nu had onthuld waar ze vandaan kwam, want dat ging in tegen elk principe waar ze aan vast probeerde te houden, maar de opluchting en het genot om met iemand te praten, was gewoon te sterk om te weerstaan.
‘Maar wat doe jij hier eigenlijk in dit deel van de wereld?’ vroeg Alison Wetherfield. ‘Ben je hier gekomen om te werken?’
‘Ik ben op doorreis richting Centraal-Azië en wacht op een veerboot.’
‘Dan heb je nog een heel eind te gaan. En wat ga je daar doen?’
‘Onderzoek voor een proefschrift dat ik moet schrijven.’
‘Wat is het onderwerp?’
‘Geschiedenis, maar ik wilde dingen zien die je niet in bibliotheken kunt vinden.’
‘En... je... Wat me opviel aan je...’
‘Geen daemon.’
‘Ja. Gaat je reis ook over hem?’
Lyra knikte.
‘Vooral over hem?’
Lyra zuchtte en keek weg.
‘Je gaat naar Madinat al-Qamar,’ zei Alison.
‘Nou...’
‘Je hoeft het niet te verbergen. Ik ben niet geshockeerd en kijk er ook niet van op. Ik ken nog iemand die daarheen wilde gaan, maar ik weet niet wat er met hem is gebeurd. Ik wil je wel zeggen dat je voorzichtig moet zijn, maar je ziet er verstandig genoeg uit om dat zelf ook te snappen. Weet je hoe je er moet komen?’
‘Nee.’
‘Er zijn zo veel verlaten steden en dorpen in dat deel van de woestijn. Het zou jaren kunnen duren voor je de juiste plek hebt gevonden. Je hebt een gids nodig.’
‘Het bestaat dus wel?’
‘Voor zover ik weet. Toen ik er voor het eerst over hoorde, dacht ik dat het gewoon een fabeltje was of een spookverhaal. Om eerlijk te zijn vind ik dat soort dingen nogal, ik weet niet, weinig overtuigend. Niet relevant. Er zijn al genoeg problemen en ellende in deze wereld. Genoeg zieke mensen om voor te zorgen, genoeg kinderen om te onderwijzen, genoeg armoede en onderdrukking om je tegen te verzetten, zonder dat je je ook nog eens druk moet maken over het bovennatuurlijke. Maar ik heb dan ook geluk. Ik voel me helemaal op mijn gemak in deze wereld en ben dolblij met mijn daemon en het werk dat ik doe. Ik weet dat niet iedereen zo veel geluk heeft. Waarom is je daemon eigenlijk weggegaan?’
‘We hadden onenigheid. Ik besefte niet dat het hiertoe zou kunnen leiden. Ik had niet gedacht dat het mogelijk was. Maar we spraken lange tijd niet met elkaar en op een dag was hij gewoon verdwenen.’
‘Wat verdrietig voor je!’
‘Ach, het verdriet... Ja, maar het moeilijkste was gewoon dat ik niemand meer had om mee te praten. Iemand die ook nog eens goed advies gaf.’
‘Wat denk je dat hij nu tegen je zou zeggen?’
‘Over mijn reis of over vandaag?’
‘Over vandaag.’
‘Nou, hij zou die jonge priester hebben gewantrouwd.’
‘Heel juist.’
‘En hij zou me ook aantekeningen van alles laten maken.’
‘Hij zou een goede journalist zijn.’
‘En hij zou meteen vriendschap met jouw daemon hebben gesloten. Dat is een van de dingen die ik het meest mis.’
Alisons groenlingdaemon luisterde aandachtig en zong een paar noten van medeleven. Lyra bedacht dat ze beter van onderwerp kon veranderen voordat ze te veel zou zeggen.
‘Wat denk je van de nieuwe Hoge Raad?’ vroeg ze. ‘Wat zal dat te betekenen hebben?’
‘Ik denk dat niemand dat nog weet. Het is zo plotseling gebeurd. Ik hoop maar dat het niet betekent dat er nog een wredere orthodoxie bestaat. Het systeem dat we al honderden jaren hebben was niet perfect, dat heeft niemand ooit beweerd, maar het had één verdienste en dat was dat er ruimte was voor enige mate van onenigheid. Als er één stem is die ons allemaal zijn wil oplegt... Ik ben bang dat dat niet tot veel goeds leidt.’
Op de achtergrond klonk het niet-aflatende geluid van de sirenes en nu kwam er ook nog een ander geluid bij: dat van een luid klinkende klok van een klokkentoren in de buurt. Een paar seconden later klonk er nog een klok. Heel even dacht Lyra aan de bellen van Oxford en kreeg ze een intens gevoel van heimwee, maar dat duurde maar kort. Vanaf andere gebouwen in de omgeving waren nu ook de klokken te horen. Daarbovenuit klonk ook nog een ander geluid: het harde geplop van een gyropter.
Lyra en Alison keken op en zagen er eentje, en toen nog twee. Ze cirkelden boven de koepel van de Heilige Wijsheid.
‘Wat er waarschijnlijk zal gebeuren,’ zei Alison, ‘is het eerste teken van officiële paniek. En heel snel ook. Op elk moment kunnen er nu politiepatrouilles de straat opgaan die de papieren van mensen willen zien en die mensen zullen arresteren wiens gezicht ze niet aanstaat. Zoals jij, lieverd. Als ik je mag adviseren dan zou ik rechtstreeks naar je hotel gaan en daar blijven tot de veerboot vertrekt.’
Lyra voelde een enorme vermoeidheid over zich heenkomen. O, Pan, dacht ze. Ze dwong zichzelf op te staan en schudde de vrouw de hand. ‘Dank dat je met me hebt gepraat,’ zei ze. ‘Ik zal je niet vergeten.’
Ze draaide zich om en liep terug naar haar hotel. Onderweg zag ze een politiepatrouille die een jongeman arresteerde die zich hevig verzette. In een andere straat zag ze een andere patrouille die het onderspit moest delven tegen een menigte boze mannen die de weg openbrak en met kasseien begon te gooien. Ze liep zo voorzichtig en zo onopvallend mogelijk; zelfs de receptionist aan de sjofele balie van het hotel merkte haar niet op toen ze voorbijliep. Eenmaal op haar kamer deed ze meteen de deur op slot.
Het nieuws van de moordaanslag verspreidde zich snel en op brede schaal. Diverse nieuwsmedia meldden het feit dat de gemartelde patriarch, zo oud en zo heilig, tevens de Voorzitter was van de nieuwe Hoge Raad van het Magisterium.
Ook in Genève werd het opgepikt. De leden van de Raad die in de stad leefden en werkten en waarvan het aantal, via het gezegende functioneren van de Voorzienigheid, een quorum vormde, kwam meteen bij elkaar en begon in ontzetting te bidden voor de vermoorde Sint Simeon, wiens voorzitterschap zo kort was geweest.
Vervolgens gingen ze meteen over op de zaak van zijn opvolging. Het was duidelijk dat in deze onrustige tijden het vraagstuk snel opgelost moest worden. Het was ook duidelijk dat de enig mogelijke kandidaat Marcel Delamare was. Menig lid van de Raad zag ook daar de hand van de Voorzienigheid in.
En aldus werd Delamare unaniem benoemd. Met verdriet en aarzeling accepteerde hij de grote verantwoordelijkheid. Hij verkondigde daarbij zijn onwaardigheid in frasen die zo perfect waren, dat het bijna leek alsof ze al voorafgaand aan de verschrikkelijke en zeer onvoorspelbare gebeurtenissen in Constantinopel waren opgesteld.
Maar ondanks deze duidelijke bescheidenheid en aarzeling had hij de kalmte en de heldere visie om meteen een aantal aanpassingen in de grondwet voor te stellen. Uiteraard allemaal ten bate van de vastberadenheid, resolutie en efficiëntie in, zoals werd gesteld, deze onrustige tijden. Om het heilige werk van de Raad niet te verstoren met onnodige verkiezingen, werd de ambtsperiode van de Voorzitter verlengd van vijf jaar tot zeven jaar. Ook zouden er geen beperkingen meer zijn met betrekking tot hoe vaak een individu kon dienen als president. Bovendien zou de Voorzitter uitvoerende bevoegdheden krijgen, die nodig waren om ervoor te zorgen dat er snel actie zou kunnen worden ondernomen in deze onrustige tijden enzovoorts.
Dus voor de eerste keer in zes eeuwen, had het Magisterium nu een enkele leider die de zeggenschap had over alle gezag en macht die voorheen via vele verschillende kanalen liep. Niet langer verdeeld, ging de macht van de Kerk nu via de persoon Marcel Delamare.
En de eerste die merkte hoe snel de nieuwe aanstelling te werk ging, en hoe onaangenaam de gevolgen ervan konden zijn, was Pierre Binaud, Opperrechter van het Consistoriale Hof van Discipline. Hij werd binnen het uur uit zijn kantoor verwijderd en zou nooit meer iemand interrumperen.
Terwijl hij het besluit ondertekende, dacht Marcel Delamare aan zijn zus die hij zo had bewonderd. Hij dacht ook aan zijn moeder en keek ernaar uit haar weer te zien.
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De veerboot naar Smyrna
Na een nacht in haar hotelkamer te hebben doorgebracht, luisterend naar sirenes, geschreeuw, ingegooide ramen, gyropters die laag overvlogen, en zo nu en dan geweerschoten, voelde Lyra zich moe en onderdrukt. Maar vandaag vertrok de veerboot dus moest ze naar buiten. Ze kon zich immers ook niet voor altijd in dat hotel blijven verstoppen.
Ze ging ontbijten en vervolgens terug naar haar kamer waar ze bleef tot het moment dat ze uit moest checken. Volgens de receptionist stond in de ochtendkrant dat de moordenaars allemaal waren omgekomen toen de Garde de kathedraal had bestormd. De relletjes die sinds die tijd plaatsvonden, waren het werk van een paar van de mannen uit de bergen die misbruik maakten van de algemene paniek die er heerste. Meer wist hij ook niet, maar het was nu allemaal voorbij, vertelde hij haar. De civiele politie had nu de macht.
Het hotelpersoneel was blij dat ze vertrok want ze waren allemaal bang voor haar. Lyra voelde hun angst en ontzetting ook. En omdat het tegenover hen geen zin had om te proberen onzichtbaar te zijn, probeerde ze maar aardig te zijn. Maar een daemon regelen, dat lukte niet. Ze was daarom blij dat ze kon vertrekken en ging op weg naar de haven.
De veerboot zou eind van de middag afvaren en zou op de tweede ochtend in Smyrna aankomen. Lyra had een hut kunnen nemen, maar na haar tijdelijke gevangenschap in het hotel, wilde ze zo veel mogelijk tijd in de buitenlucht doorbrengen. De eerste avond at ze alleen in het sjofele restaurant. Daarna ging ze op het dek zitten, in een comfortabele ligstoel met een deken om zich heen geslagen. Ze keek naar de lichten aan de kust terwijl ze langsvoeren, naar de vissersboten en de sterrenhemel.
Ze moest denken aan de vrouw, Alison Wetherfield. Een lerares, een vrouw van fatsoen en vastberadenheid, iemand zoals ze zelf ook graag zou willen zijn... Ze deed Lyra denken aan Hannah Relf. De angst waar Alison over had gesproken met betrekking tot de Hoge Raad was precies dezelfde als die zij had, hoewel Lyra er nog niet goed over had nagedacht. Sinds Pan was vertrokken, was haar focus geheel op haar eigen situatie gericht geweest, en... Nee, het was al voor die tijd begonnen. Was het toen ze voor het eerst van elkaar begonnen te vervreemden? Waarschijnlijk. Te veel met jezelf bezig zijn was niet iets wat Lyra bewonderde in anderen, maar nu deed ze zelf precies dat. Sterke vrouwen als Hannah en Alison hadden wel andere dingen om zich druk over te maken, of beter nog, om zich helemaal niet druk te maken. Sterke vrouwen...
Het was zo ingewikkeld allemaal. Ze herinnerde zich hoe Malcolm de zusters in de priorij van Godstow beschreef, die zo goed voor hem waren geweest toen hij een jongetje was, en die de baby Lyra hadden opgenomen en voor haar hadden gezorgd tot aan de overstroming. Het was duidelijk dat wat zij deden goed was en ook was het duidelijk dat veel van wat het Magisterium deed niet goed was; maar ze maakten deel uit van het Magisterium, vanwege hun geloof, of door iets heel anders, vanwege hun activiteiten? Ze dacht dat ze altijd zeker was geweest over dingen toen ze terugkwam uit het noorden, maar de dingen die ze had geleerd tijdens haar avonturen leken nu allemaal zo ver weg; alles wat restte was een verzameling levendige beelden, van persoonlijkheden als Lee Scoresby en Mary Malone, en van gebeurtenissen als de strijd tussen de beren en bovenal het moment waarop zij en Will elkaar kusten in het kleine bos in de wereld van de mulefa. Ze had zich vastgeklampt aan de kreet ‘de Republiek der Hemelen’, maar had er nooit over nagedacht wat het zou kunnen betekenen. Toen ze dat eindelijk wel deed, dacht ze dat rationaliteit het fundament was van de Republiek der Hemelen.
Dat was de Lyra die essays schreef en slaagde voor haar examens. Die Lyra vond het leuk om in discussie te gaan met geleerden om zo achter de zwakke plekken te komen van de argumenten van anderen, die ze vervolgens met veel zwier openbrak om zo de aannames, de inconsequenties en de oneerlijkheden die ze verborgen hielden bloot te leggen. Het was de Lyra die het werk van Gottfried Brande zo betoverend vond, en dat van Simon Talbot zo verontrustend.
Ze was niet voorbereid geweest op de revolutie in haar hoofd die was veroorzaakt door Giorgio Brabandt en zijn verhalen over het geheime bondgenootschap. Ze zou zaken als deze onmiddellijk en met hoon hebben verworpen. Maar nu, onder haar dekentje op het dek, kijkend naar de kleine lichtpuntjes aan de donkere hemel en langs de donkere kust, terwijl ze de zachte trillingen van de motoren en het constante schommelen van de boot voelde die zuidwaarts voer over de kalme zee, vroeg ze zich af of ze het niet allemaal verkeerd had.
Een gedachte die hier logischer wijze op volgde was: was dat de reden waarom Pan haar had verlaten?
Tijd leek niet te bestaan tijdens die rustige nacht op zee. Ze dacht in alle rust en heel geordend terug aan de tijd dat zij en Pan voor het eerst van elkaar vervreemden. De herinneringen kwamen boven uit de duisternis, vastgeketend aan een lange ketting. Zijn woede toen ze onaardig was geweest tegen een jong meisje op school, waarbij ze tegen haar aard in en ondanks alle waarschuwingen van hem, het meisje bespotte vanwege haar onvermogen om onderscheid te maken tussen de auteur en de verteller van een boek dat ze moesten bespreken tijdens een examen. Een ongeduldige opmerking tegen een bediende van het St. Sophia.
Toen ze weigerde naar een tentoonstelling te gaan van een ouder van een vriendin over schilderijen met een religieus thema. Haar verrukking toen ze zag hoe zo veel filosofie door Gottfried Brande aan stukken werd gereten en met voeten werd betreden. Haar gedrag, ze dacht er met schaamte aan terug, richting Malcolm, toen hij nog maar gewoon dr. Polstead was. Kleine dingen misschien, maar het waren er wel vele en het bleef maar doorgaan. Haar daemon had het allemaal gezien, en het afgekeurd, en vervolgens had hij er genoeg van gehad.
Ze probeerde zichzelf te verdedigen tegenover het door hemzelf bijeengeroepen tribunaal. Maar haar verdediging was zwak en al snel deed ze niet meer alsof. Ze schaamde zich oprecht. Ze had fouten gemaakt en haar wangedrag stond op een of andere manier in verband met een beeld van de wereld van waaruit het geheime bondgenootschap was buitengesloten.
De sterren verzamelden zich langzaam rond de Pool en de veerboot voer gestaag langs de kust. Van tijd tot tijd zag ze de lichten van een dorp aan de kust schitteren, hun reflectie uiteenspattend in duizenden vlokjes goud en zilver door de talloze bewegingen van het water. Een paar keer zag ze een ander soort licht, de gloed van de vissersboten, elk met een lantaarn op de voorsteven, die bezig waren hun netten uit te zetten waarmee ze blauwbaars of inktvisjes vingen. Ze gaven haar een ander beeld: ze verleidde de monsters uit de duisternis van zichzelf. En ze herinnerde zich wat het overleden kind Roger, eens haar beste vriend, haar had verteld over de harpijen in de wereld van de doden: ze kennen elk slecht ding dat je ooit hebt gedaan, en met een fluisterstem vertellen ze je er constant over. Daar kreeg ze nu een voorproefje van.
Ze vroeg zich af of de harpijen tot de wereld van het geheime bondgenootschap behoorden. Was de wereld van de doden, de wereld waarin ze verkeerden, onderdeel daarvan? Of had ze het zich ingebeeld en was haar verbeelding slechts een onwaarheid?
Nou ja, dacht ze, dat was het geheime bondgenootschap in feite toch ook? Het was een gemoedstoestand waar geen plaats voor was in de wereld van Simon Talbot, of die andere wereld van Gottfried Brande. Het was behoorlijk onzichtbaar voor de dagelijkse blik. Als het al bestond, dan werd het alleen gezien door de verbeelding, wat dat ook was, en niet door logica. Het bestond uit geesten, elfjes, goden en godinnen, nimfen, nachtdolers, duivels, jacky lantarens, en dat soort entiteiten. Ze waren van nature noch goedwillig nog kwaadwillig tegen mensen, maar soms botsten hun doelstellingen met die van de mens of vielen ze samen. Ze hadden een bepaalde macht over mensenlevens, maar ze konden ook worden verslagen, zoals bijvoorbeeld de fee van de Theems die werd misleid door Malcolm toen ze Lyra niet wilde laten gaan...
Een steward kwam het dek op om het handjevol passagiers dat nog buiten was te informeren dat de bar weldra ging sluiten. Twee mannen stonden op van hun ligstoelen en gingen naar binnen. ‘Dank u,’ zei Lyra. Het waren de enige woorden Anatolisch die ze sprak. De steward knikte en liep weer verder.
Ze verzonk weer in gedachten. Hebben de nachtdolers en elfjes en jacky lantarens en andere inwoners van het geheime bondgenootschap dan alleen in haar verbeelding bestaan? Was er een logische, rationele, wetenschappelijke verklaring voor dergelijke zaken? Of waren die juist niet toegankelijk voor de wetenschap en niet te begrijpen voor het verstand? Bestonden ze sowieso wel?
En tot ‘dergelijke zaken’ behoorden toch zeker ook daemonen. In elk geval wel als Brande en Talbot gelijk hadden wat hen betreft. Geen van deze geleerden zou het gek vinden om een jonge vrouw te zien die geen daemon bij zich had. Alison Wetherfield, aan de andere kant, had meteen gezien wat er anders was aan Lyra, net zoals de meeste mensen, maar in tegenstelling tot de meeste mensen, was zij vol sympathie. De luidruchtige man op de Kanaalveerboot had het opgemerkt en was sympathiek in zijn haat en angst. Daemonen bestonden zeker voor de meeste mensen.
Op dat punt kon ze niet verder. De sterrenhemel leek doods en koud, en alles daar het resultaat van de mechanische, onverschillige interacties van moleculen en deeltjes die voor eeuwig door zouden gaan, of Lyra nou verder zou leven of niet, of de mensheid zich er nu wel of niet bewust van was: een uitgestrekte, stille en lege onverschilligheid, allemaal redelijk nietszeggend.
Gezond verstand had haar in deze toestand gebracht. Ze had een verheven redenering boven elk ander vermogen. Het resultaat was de meest diepgaande onvrede die ze ooit had gevoeld.
Maar we zouden dingen niet alleen moeten geloven omdat ze ons gelukkig maken, dacht ze. We zouden dingen moeten geloven omdat ze waar zijn, en als dat ons ongelukkig maakt dan is dat erg vervelend, maar dan is dat niet de fout van het verstand. Hoe we zien of dingen waar zijn? Om dat ze logisch zijn. Dingen die waar zijn, zijn veel economischer dan onjuiste dingen: Ockhams scheermes - dingen zijn eerder simpel dan ingewikkeld - als er een uitleg is die zaken als de verbeelding en emoties achterwege laat, dan is die veel waarschijnlijker dan datgeen dat ze wel omsluit.
Maar toen herinnerde ze zich wat de zigeuzen hadden gezegd. Neem dingen op, laat ze niet achterwege. Kijk naar dingen in hun context en neem alles op. Ze voelde een sprankje hoop toen ze zich dat herinnerde. Ze dacht verder na: toen ik in de jacky lantarens geloofde, zag ik er steeds meer van. Was dat een waanvoorstelling? Verzon ik het of zag ik ze echt? Was het rationeel om het stukje rood fruit naar Wills lippen te brengen, in dat kleine zonovergoten bos, om zo de daad te herbeleven die Mary Malone had beschreven? De persoon die ervoor had gezorgd dat ze verliefd was geworden. Had het verstand ooit een gedicht geschreven, of een symfonie, of een schilderij? Als de logica dingen als het geheime bondgenootschap niet kan zien, komt dat omdat het zicht van logica beperkt is. Het geheime bondgenootschap is daar. We kunnen het net zomin zien met logica als dat we iets kunnen wegen met een microscoop: het is het verkeerde instrument. We moeten het ons niet alleen voorstellen maar ook meten...
Maar toen herinnerde ze zich wat Pan had gezegd over haar verbeeldingskracht en dat gemene briefje in de slaapkamer in The Trout. Pan was vertrokken om op zoek te gaan naar een kwaliteit die zij niet had.
En Stof? Waar kwam dat vandaan? Was het een metafoor? Maakte het deel uit van het geheime bondgenootschap? En de brandende Nederlander! Wat zou de logica over hem te zeggen hebben? Hij kon niet bestaan. Hij was een waanidee. Ze had het allemaal gedroomd. Het was niet gebeurd...
Maar nog voordat ze over die vraag kon nadenken, kwam de veerboot met iets in aanvaring. Lyra voelde de dreun bijna eerder dan dat ze het scheurende geluid hoorde van metaal dat open werd gereten. Vervolgens klonk het gebrul van de motoren terwijl de stuurman het sein VOL ACHTERUIT gaf. De veerboot schudde en steigerde als een paard dat weigerde te springen. De schroef draaide op volle toeren. En toen hoorde Lyra nog iets: menselijk stemmen die gilden van pijn of paniek.
Ze trok de deken van zich af en rende naar de reling. Maar van midscheeps, de plek waar zij stond, kon ze erg weinig zien en dus rende ze naar voren.
Omdat de boot zo wild heen en weer schudde, moest ze zich stevig vasthouden aan de reling.
Steeds meer mensen kwamen ondertussen naar buiten; vanuit de bar, vanuit de hutten, of zoals zij, vanaf hun slaapplek op het dek, om te zien wat er aan de hand was. Overal klonken stemmen, de strekking van hun opmerkingen was duidelijk, wat voor taal ze ook spraken:
‘Wat is er aan de hand?’
‘Zijn we vastgelopen?’
‘Ik hoor een baby...’
‘Laat iemand voor licht zorgen!’
‘Kijk... in het water...’
Het momentum van het vaartuig was nog steeds sterker dan de kracht van de schroef en dus was de veerboot nog niet tot stilstand gekomen. Lyra keek naar beneden, naar de plek waar de laatste spreker wees. Ze zag planken, versplinterd hout, een reddingsvest, en andere niet duidelijk herkenbare brokstukken van een verwoeste boot. En mensen, lichamen in het water: hoofden, gezichten, armen, geschreeuw, gezwaai, zinkend en proberend weer boven te komen. Ze leken langs de veerboot te drijven, maar het was alleen de veerboot die nog steeds voorwaarts bewoog.
Uiteindelijk bleek de schroef toch sterker en kwam het vaartuig tot stilstand en stopte ook het gebrul van de motoren.
Nog meer stemmen nu. Geschreeuw vanaf het dek, van de brug. Mannenstemmen, Anatolisch. Scheepsjongens die aan kwamen rennen en touwen over de reling gooiden, en reddingsvesten. Ook lieten ze een reddingsboot vanaf het dek in het water zakken.
Het water werd verlicht door een felle lamp die snel het voordek op was getrokken, en door het licht dat brandde achter elk raam en elke patrijspoort aan bakboordzijde. Het was duidelijk dat de veerboot een aanvaring had gehad met deze kleinere boot, die blijkbaar zonder lichten voer. Ook was duidelijk dat de boot een groot aantal passagiers aan boord had, veel meer dan een vaartuig van die afmetingen eigenlijk kon herbergen. De hele zijkant van de boot was nu zichtbaar en lag stil in het water. Zeker een tiental mensen klampte zich eraan vast.
Een vrouw probeerde er een baby op te zetten terwijl ze zelf bij elke poging daartoe kopje-onder ging. De baby schreeuwde en worstelde, maar er was niemand die hielp.
Lyra schreeuwde het uit: ‘Help haar! Help haar!’
De mannen die zich vastklampten aan de op zijn kop liggende boot, vreesden voor hun leven en ze hadden geen kracht om de vrouw te helpen. Uiteindelijk, na diverse pogingen om de baby te redden, zonk de vrouw weg onder het wateroppervlak. De baby bleef vechten, het stemmetje van het kindje gesmoord door het water. Lyra kon, net als de overige passagiers, slechts vol afschuw schreeuwen en wijzen. Toen liet een van de mannen het wrakstuk los, pakte de baby bij een armpje en zwaaide het kind op de schommelende planken. Daarna zonk hij zelf ook en dreef hij weg in de duisternis.
Het was de scheepsjongens inmiddels gelukt om de reddingsboot te laten zakken. Twee mannen roeiden terwijl een andere man over de boeg leunde om de drenkelingen aan boord te trekken. Anderen hadden ondertussen een loopplank neergelegd vanuit een gat in de zijkant van de veerboot, van waaruit licht scheen over het water. Het wrak van de boot werd hierdoor zichtbaar. Ook was te zien dat er al mensen aan het verdrinken waren en slap en met hun gezicht naar beneden dreven.
Lyra bedacht dat als de veerboot dwars door de kleinere boot heen was gevaren, er aan de stuurboordzijde ook nog mensen in het water moesten liggen.
Ze rende over het dek dat nu vol stond met mensen die probeerden te zien wat er aan de hand was. En ze had gelijk: aan de andere kant lagen ook mensen in het water, weliswaar niet zoveel, maar ze waren net zo wanhopig en niemand had ze nog gezien. Ze hadden niets anders dan stukjes wrakhout waar ze zich aan vast konden houden. Ook zij riepen om hulp, maar niemand hoorde ze.
Lyra zag een officier die via de middelste trap van de brug kwam aanrennen. Ze pakte zijn mouw vast. ‘Kijk! Nog meer mensen aan deze kant! Ze hebben hier ook een reddingsboot nodig!’
Hij schudde zijn hoofd want hij begreep haar niet, maar ze trok aan zijn arm en wees naar beneden.
Hij zei iets op korte en felle toon en rukte haar hand los van zijn mouw. Zijn daemon, een soort maki, kwetterde angstig in zijn oor en wees op Lyra. Maar de man keek haar slechts vol walging aan, omdat hij geen daemon zag. Hij zei iets op boze toon.
‘De boot!’ schreeuwde ze. ‘Laat de boot aan deze kant zakken! Ze verdrinken!’
Een scheepsjongen hoorde haar, keek over de reling en zag waar ze op wees. Hij sprak snel met de officier die kort knikte en wegliep. De scheepsjongen rende naar de reddingsboot en maakte hem los zodat hij ’m kon laten zakken. Hij kreeg hulp van een andere man.
Lyra rende naar binnen en racete met twee treden tegelijk de trap af, richting de loopplank. Ze zag een aantal mensen die inmiddels al aan boord waren, huiverend en rillend. Passagiers en bemanningsleden deelden dekens uit en verleenden eerste hulp aan de gewonden. Lyra baande zich een weg door de groep mensen die alleen maar stond toe te kijken en stapte de loopplank op om te helpen de overgebleven drenkelingen uit het water te trekken. Het waren met name jongemannen, maar ook een paar vrouwen en kinderen, mensen van allerlei leeftijden. Ze leken uit Noord-Afrika of de Levantijnse landen te komen. Hun kleding was armoedig en dun, en hoewel enkele drenkelingen rugzakken of boodschappentassen vasthielden, hadden ze verder geen bezittingen. Misschien waren de weinige bezittingen die ze bij zich hadden wel met de boot ten onder gegaan.
De reddingsboot aan stuurboordzijde lag nu in het water en steeds meer drenkelingen werden in veiligheid gebracht. Lyra hielp twee jongemannen en vijf kinderen omhoogtrekken. De laatste persoon die werd gered was een oude vrouw die, verstijfd van angst, voort werd getrokken door een jongen van een jaar of twaalf, misschien wel haar kleinzoon. Lyra trok eerst hem omhoog waarna ze samen de oude vrouw aan boord sjorden.
Ze rilde van de kou, iedereen had het koud. Lyra, ondanks haar inspanningen en haar warme jack, huiverde nu ook. Ze staarde over het kabbelende water, dat bezaaid was met wrakstukken en kledingstukken en onherkenbare voorwerpen die ooit zo belangrijk waren geweest dat de mensen het de moeite vonden ze mee te nemen toen ze vluchtten. Waren ze inderdaad voor iets gevlucht? Het leek er wel op.
‘Lyra?’
Geschrokken draaide ze zich om en zag het hartelijke en bezorgde gezicht van Alison Wetherfield. Lyra wist helemaal niet dat zij ook op de veerboot zat.
‘Volgens mij hebben ze aan deze kant iedereen eruit gehaald,’ zei Lyra.
‘Kom me helpen. Deze matrozen hebben geen idee wat ze moeten doen zodra die mensen het water uit zijn.’
Lyra volgde haar. ‘Waar denk je dat deze mensen vandaan komen?’ zei ze. ‘Ze zien eruit als vluchtelingen.’
‘Dat zijn het ook. Waarschijnlijk boeren of rozenkwekers die vluchten voor de bergmensen.’
Lyra dacht aan de mensen die ze van boord had zien gaan van de rivierstoomboot in Praag: waren zij ook afkomstig geweest uit dit deel van de wereld? Gebeurde dit in heel Europa?
Maar er was geen tijd om daarover na te denken. In de bar vonden ze zestig, misschien wel zeventig, mensen, allemaal doorweekt en ijskoud, huilende kinderen, oude mensen die hulpeloos op de vloer lagen, terwijl hun daemonen zich slapjes aan hun doorweekte kleren vastklampten. De laatste overlevenden werden uit het water getrokken en er kwamen nog meer mensen binnenstrompelen. En de matrozen hadden ook een aantal lichamen uit het water gehaald. Het geschreeuw van hun familieleden op het moment dat ze hun kind of vrouw herkenden, zorgde voor groot verdriet bij Lyra.
Alison was overal. Ze gaf de bemanning instructies, troostte een bange moeder, wikkelde een baby in deken die ze van een passagier had afgepakt, sommeerde de kok en eiste warme dranken, warme soep en brood en kaas voor de overlevenden, want een aantal van hen leken de hongerdood nabij.
Lyra volgde en voerde haar instructies uit. Ze pakte een baby op die blijkbaar helemaal alleen was en door de shock en angst niet eens kon huilen, en drukte het kindje tegen haar borst en wiegde het heen en weer.
Beetje bij beetje werd er enige orde in de chaos geschept en Alison was de oorzaak daarvan. Ze was bruusk, onbeleefd, ongeduldig, maar alles wat ze zei was duidelijk en elke instructie die ze gaf was zinvol. Ook gaf ze de passagiers van de veerboot dingen te doen die blijkbaar van nut waren. Ze straalde zekerheid en ervaring uit.
‘Zoek je droge kleren voor dat kind?’ vroeg ze toen ze Lyra verward om zich heen zag kijken.
‘Nou, ja.’
‘Die vrouw daar in die groene jas heeft wel wat. Je zult ook de luier van het kind moeten verschonen. Wel eens gedaan?’
‘Nee.’
‘Het wijst zich vanzelf. Je komt er wel achter. Maar zorg er wel eerst voor dat het kind droog en warm is.’
Lyra was blij dat Alison haar vertelde wat ze moest doen en het lukte haar nog aardig ook, vond ze zelf. Zodra het kind - dat een jongetje bleek te zijn - gewassen en warm was ingepakt, besloot ze dat hij gevoed moest worden. Net toen ze op zoek wilde gaan naar eten voor het kindje werd ze tegengehouden door een vrouw met een wilde blik in haar ogen. Ze had nog steeds de sjofele kleren aan waarmee ze uit zee was gevist. Ze wees op de baby en toen op zichzelf en snikte van opluchting. Lyra gaf de baby aan de vrouw die het jongetje onmiddellijk tegen haar borst drukte, ook al was ze nog koud en vochtig; een moment later lag het kindje verwoed te drinken.
Toen riep Alison haar om bij een ander probleem te helpen. Een meisje van een jaar of vijf, zes, helemaal alleen, maar inmiddels wel droog en warm in de kleren van een iets groter kind, zag eruit alsof ze betoverd was of verstijfd van angst. Ze kon amper bewegen; haar muisdaemon klampte zich huiverend vast aan haar nek. En wat er zich ook voor haar neus afspeelde, ze bleef recht voor zich uit staren.
‘Haar hele familie is verdronken,’ zei Alison. ‘Haar naam is Aisha. Ze spreekt alleen Arabisch en is nu onder jouw hoede.’
Alison draaide zich om en liep weg om voor een snikkend jongetje te zorgen. Lyra schrok, maar de starende blik van het meisje en de angst in de ogen van haar kleine daemon maakten haar vastberaden te helpen. Ze hurkte naast het meisje neer en pakte haar slappe en ijskoude handje beet.
‘Aisha,’ fluisterde ze.
De daemon kroop onder de kraag van de grote sweater die het meisje aanhad en Lyra dacht: Pan, je zou hier moeten zijn. Deze daemon heeft je nodig. Je had me niet moeten verlaten.
‘Aisha, tâ’âl,’ zei ze en ze probeerde zich de Arabische woorden te herinneren die de Geleerden op het Jordan er zo veel jaar geleden bij haar hadden ingestampt. ‘Tâ’âl,’ zei ze nogmaals, hopend dat het ‘Kom’ betekende.
Ze stond op en hield het bijna levenloze handje van het kind vast en trok haar zachtjes mee. Het meisje stribbelde niet tegen, gehoorzaamde ook niet, maar leek gewoon met haar mee te dwalen, alsof ze totaal geen lichamelijke aanwezigheid had. Lyra wilde haar zo snel mogelijk weghalen uit het lawaai van huilende en wanhopige mensen, de aanblik van de rijen met lichamen die deels waren bedekt met dekens of lakens, van alle verwarring en onrust.
Op weg naar de bar nam ze van het buffet een rond Turks brood en een klein pakje melk mee. Ze leidde het kind naar de ligstoel waar ze zelf half slapend op had gezeten op het moment dat de veerboot in botsing kwam met het andere vaartuig. De stoel was breed genoeg voor twee en de deken lag er nog. Ze legde het brood en de melk op het dek naast zich en sloeg de deken om haar en het kind heen. Ze vermeed angstvallig de kleine daemon aan te raken, die trillend en fluisterend tegen de nek van het meisje zat aangekropen, meer levend, leek het wel, dan Aisha zelf.
Lyra pakte het brood op. ‘Aisha, el-’eish,’ zei ze. ‘Akal?’
Ze scheurde een stukje brood af en gaf het aan het meisje. Maar Aisha leek haar niet te zien of te horen. Dus knabbelde Lyra er zelf maar op, in de hoop dat het kind zou zien dat het geen kwaad kon. Maar weer kreeg ze geen reactie.
‘Nou, dan houd ik je gewoon maar vast. Het brood ligt er als je het toch wilt hebben,’ fluisterde ze. ‘Ik zou het je graag in het Arabisch willen vertellen, maar ik heb niet goed opgelet op school toen ik klein was. Ik weet dat je dit niet begrijpt maar je hebt vannacht al genoeg te verduren gehad dus ik zal je er niet op testen. Ik hoop alleen maar dat je het een beetje warmer krijgt.’
Het meisje lag tegen Lyra’s schouder aan, in haar linkerarm. Haar tengere lichaampje straalde een ontzettende kou uit. Lyra pakte haar nog wat steviger in om ervoor te zorgen dat haar hele lichaam was bedekt.
‘Je bent echt heel koud, Aisha, maar het is een grote deken en je zult het snel warmer krijgen. We zullen elkaar opwarmen. Als je zin hebt mag je wel gaan slapen. En maak je maar geen zorgen over het feit dat je me niet verstaat. Als je tegen mij zou praten dan zou ik jou ook niet begrijpen. We zullen het gewoon met handen en voeten moeten doen. Uiteindelijk zullen we elkaar dan wel begrijpen.’
Ze nam nog een stukje van het brood.
‘Luister, als je niet snel iets neemt dan heb ik straks alles opgegeten. En hoe denk je dat dat eruit zal zien, als ik alles opeet wat eigenlijk bedoeld is voor jou en de andere mensen die bij je op de boot zaten? Het zou een schandaal worden en ik zou in alle kranten komen te staan, ontmaskerd als dief en uitbuiter van de berooiden. Ze zouden er een foto bij zetten waarop ik er heel schuldig uitzie en jij me verwijtend aankijkt... Dit gaat vast niet helpen. Ik dacht als ik nou gewoon tegen je blijf fluisteren... Ik weet het! Ik ga een liedje voor je zingen.’
Van ergens ver weggestopt kwam het ene na het andere kinderrijmpje bovendrijven. Onzinwoordjes en deuntjes die baby Lyra geweldig had gevonden zonder er ook maar iets van te begrijpen. Ze had ergens warm in iemands armen gelegen of bij iemand op schoot gezeten. De sussende woordjes en simpele deuntjes waren onderdeel van dat warme en veilige gevoel. Ze zong zachtjes en stelde zich voor dat Aisha Lyra was en Lyra... Wie had het kunnen zijn? Het moet Alice geweest zijn. Alice met de scherpe tong en de zachte borsten en de warme armen.
Na een paar minuten voelde ze iets kouds in haar nek. De daemon van het kind kroop zonder beter te weten tegen haar aan. Lyra moest haar best doen om haar stem rustig te houden want het was een gevoel dat ze zelf zo ontzettend had gemist. En vervolgens vielen ze allemaal samen in slaap.
Ze droomde weer van de kat, de daemonkat. Ze kroop tussen Lyra’s benen door terwijl ze op het door maanlicht beschenen veld stonden. Dezelfde sfeer van liefde en gelukzaligheid was er nog steeds, alleen heerste er nu ook onrust. Ze moest iets doen. Ze moest ergens heen. De kat moedigde haar aan te volgen en deed een paar stappen opzij, keek naar haar en kwam vervolgens weer terug en liep daarna weer verder. Nu wist ze eigenlijk niet meer of het wel Wills daemon was. Het maanlicht spoelde alle kleuren weg. Dit was een zwart-witwereld.
Ze probeerde de kat te volgen maar haar benen wilden niet bewegen. Bij de bomengrens keek de daemon nog een keer om en liep toen de duisternis in. Lyra was overweldigd door een gevoel van liefde, verlies en verdriet, en de tranen stroomden over haar slapende wangen.
Het was een heldere ochtend toen Lyra wakker werd. De zon was nog niet te zien, maar de lucht was helder en de zee was zo glad als een spiegel. Lyra hoorde het zachte gezoem van de motoren en even later ook het geroep van de zeevogels, en nabij klonken de stemmen van mensen.
‘Aisha,’ fluisterde ze.‘Ben je wakker? Sahâ?’
Ze voelde een geschrokken beweging naast zich. De daemon van het meisje had tussen hen in geslapen en toen ze wakker werd schrok hij van de aanwezigheid van deze vreemdeling. Hij was snel op Aisha’s borst gesprongen en het meisje leek zijn angst aan te voelen, want ze schrok terug en slaakte een kreet van angst.
Lyra ging rustig overeind zitten en sloeg de deken stevig om het kind heen, want zonder was het bitterkoud. Aisha hield haar nauwlettend in de gaten, alsof Lyra haar zou vermoorden als ze even niet oplette.
‘Aisha, je hoeft niet bang voor me te zijn,’ zei Lyra zachtjes. ‘We hebben geslapen en het is nu ochtend. Hier, kijk eens, neem maar wat van dit brood. Het is behoorlijk taai maar je kunt het nog wel eten.’
Ze gaf het kind de rest van het brood en Aisha pakte het aan en begon ervan te eten. Ondertussen hield ze haar blik op Lyra gericht, die haar glimlachend aankeek. Aisha lachte niet terug, maar Lyra was blij dat ze in elk geval niet meer zo verstijfd van angst was door de gebeurtenissen van de nacht ervoor.
‘Er is ook nog wat melk,’ zei ze.
Ze draaide de dop van het pak melk los en Aisha pakte het aan en nam een paar slokken. Toen ze genoeg had gedronken gaf ze het pak weer terug aan Lyra. Die reactie was op zichzelf al heel bemoedigend. Lyra hield het pak vast terwijl Aisha nog wat brood at.
Ze dacht dat het meisje zich wel snel zou herinneren wat er was gebeurd en dat dan ook het besef zou komen dat ze iedereen was verloren. En dan? Ze dacht na over de mogelijkheden: Aisha in gezelschap van anderen dan zijzelf, die met veel moeite westwaarts trokken in de hoop ergens toevlucht te vinden, hongerig, koud, zonder de weinige dingen die ze nog had. Of opgenomen worden door een familie die haar taal niet sprak, die haar als een slaaf behandelde, die haar uithongerde en sloeg, die haar verkocht aan mannen die haar kleine lichaampje zouden misbruiken hoe ze maar wilden. Of ze zou overal weggestuurd worden, huis na huis, smekend om onderdak op een koude winteravond. Maar mensen waren toch zeker wel beter dan dat? Was de mensheid niet beter dan dat?
Ze sloeg de deken nog wat steviger om het meisje heen en trok haar tegen zich aan. Ze wendde haar blik af zodat haar tranen niet op het gezicht van Aisha zouden vallen.
Langzaam begon het schip te ontwaken. Er waren meer mensen die op het dek hadden liggen slapen, in dekens gewikkeld of dicht tegen elkaar aangekropen. Ook zij begonnen nu in beweging te komen, ze praatten zachtjes tegen elkaar en kwamen stijfjes overeind.
Aisha zei iets. Lyra kon haar amper horen, zo zachtjes klonk het. Ze kon haar sowieso niet verstaan, maar iets in de manier waarop het kind zich bewoog maakte duidelijk wat ze bedoelde. Lyra stond meteen op, hielp het meisje overeind, sloeg de deken om haar schouders zodat ze warm zou blijven, en ging met haar naar het toilet. Ze wachtte buiten op het meisje, nog steeds half slapend. Ze luisterde naar de stemmen om zich heen in de hoop een paar woorden op te vangen die ze begreep. Flarden van zinnen en halve woorden, die als vliegende vissen even boven het wateroppervlak uitkwamen en dan weer verdwenen. Dat was het enige.
Ze merkte dat de motoren langzamer begonnen te draaien en het leek alsof de boot ietsje van richting veranderde. Niet weer, dacht Lyra, maar het vaartuig stuurde nog meer bij. In de krappe en oververhitte doorgang zonder uitzicht op de zee, begon Lyra zich een beetje misselijk te voelen. Dus toen Aisha naar buiten kwam pakte ze haar hand beet en nam ze haar gauw mee het dek op voor wat frisse lucht. Aisha hield haar hand stevig vast en haar daemon leek een stuk actiever en minder angstig dan de nacht ervoor. Hij fluisterde iets in het oor van het meisje en keek constant naar Lyra. Aisha mompelde een paar woorden terug.
Lyra zag dat er een rij mensen stond op het dek net buiten de hoofdbar. Ze hoopte dat het de rij voor het ontbijt was en dat bleek ook zo te zijn: vers platbrood met een beetje kaas. Lyra ging wat halen en liep vervolgens weer terug naar de stoel waar Aisha opgekruld onder de deken zat. In de ene hand had ze een stuk brood en in de andere hand wat kaas.
Toen viel het Lyra op dat de veerboot inderdaad van koers was veranderd en langzaam richting een haven voer die onder aan de rotsachtige heuvels van een eiland lag.
‘Ik vraag me af waar we zijn,’ zei ze tegen Aisha.
Het kind keek eerst naar haar en vervolgens keek ze naar de heuvels en naar het kleine stadje met witgeschilderde huisjes, de vissersboten in de haven.
‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Alison Wetherfield, die uit het niets leek te zijn verschenen.
‘Ze heeft eindelijk wat gegeten,’ zei Lyra.
‘En jij? Heb jij al wat gegeten?’
‘Ik dacht dat het eten voor de vluchtelingen was.’
‘Ga dan maar snel wat kopen in het cafetaria. Ik wacht hier wel even. Uitgehongerd heb ik niks aan je.’
Lyra ging naar het cafetaria en kwam terug met brood en kaas voor zichzelf en een stuk kruidentaart voor Aisha. Het enige wat ze te drinken hadden was zoete muntthee, maar dat was in elk geval wel warm. Overal op de boot was het druk en lawaaierig. Je kon aan de mensen horen dat ze bang waren, nieuwsgierig, boos en verdrietig. Lyra was er dankbaar voor, want zo was zij een stuk minder interessant en kon ze zich onder de mensen begeven zonder op te vallen.
Toen ze weer terugkwam zag ze dat Aisha vrijuit zat te praten met Alison. Vrijuit, maar wel bedrukt en met teneergeslagen blik en monotone stem. Lyra probeerde te verstaan wat ze zei, maar snapte er maar weinig van; misschien sprak Aisha wel een Arabisch dialect dat anders was dan het klassiek Arabisch dat ze had geleerd op het Jordan College. Of misschien had Lyra gewoon niet goed opgelet tijdens de lessen.
Ze gaf het kind het stuk kruidentaart. Aisha keek naar haar, pakte het aan en sloeg vervolgens haar ogen weer neer. Lyra wist meteen dat het vertrouwen van afgelopen nacht was verdwenen en dat Aisha nu de angst voelde die iedereen voelde als ze een beschadigd iemand zagen zonder daemon.
‘Ik ga me wassen,’ zei ze tegen Alison, zich niet bewust dat de vrouw Aisha’s angst en het verdriet die dit veroorzaakte bij Lyra wel had opgemerkt.
Toen ze weer terugkwam, hopend dat ze er een beetje fris en opgeknapt uitzag, vroeg ze: ‘Waar zijn we? Hoe heet het hier?’
‘Een van de Griekse eilanden. Ik weet niet welk. De vluchtelingen zullen hier ongetwijfeld aan land willen gaan. Ik verwacht niet dat de Grieken hun de toegang zullen weigeren. Ze zullen ze uiteindelijk wel naar het vasteland overbrengen zodat ze ergens kunnen settelen.’
‘Wat gaat er met haar gebeuren?’
‘Ik heb een vrouw gesproken die voor haar zal zorgen. We kunnen maar zoveel doen, Lyra. Er is een punt waarop we moeten accepteren dat andere mensen meer kunnen doen.’
Aisha had haar stuk kruidentaart bijna op en staarde nog steeds naar de grond. Lyra wilde haar haar strelen, maar deed het niet want ze wilde het meisje niet bang maken.
De veerboot lag nu stil tegen de kademuur en de scheepsjongens bonden het vaartuig vast aan de meerpalen aan de boeg en het achterschip. Er klonk luid gerammel van kettingen toen ze de loopplank lieten zakken. Aan de kade stonden wat mensen die wilden weten waarom de veerboot had aangemeerd in hun haven.
Lyra stond aan de reling, starend naar de activiteiten, en raakte uiteindelijk in een soort trance. Misschien kwam het omdat ze niet goed had geslapen of misschien was ze wel gewoon uitgeput, maar al snel merkte ze dat ze stukje bij beetje wegzakte in een doolhof van dagdromen en speculaties die allemaal te maken hadden met daemonen.
Dat moment waarop de kleine muisdaemon ’s nachts tegen haar aan was gekropen: was dat wel echt gebeurd? Ze was er vast van overtuigd, maar, zoals tegenwoordig zo vaak het geval was, was de betekenis ervan een mysterie.
Misschien was er wel geen betekenis. Dat zou Simon Talbot in elk geval zeggen. Ze voelde een weerzin in zich opkomen en bedacht toen iets anders: op dat moment had ze het idee dat de arme kleine daemon zich aangetrokken voelde door haar warmte, de zekerheid van haar volwassenheid, door het simpelen feit dat zij op dat moment de leiding had en troost bood. Nu kwam het plotseling bij haar op dat er nog een interpretatie was. Misschien was het wel zo dat het de kleine daemon was die bij Lyra eenzaamheid en verlatenheid bespeurde en dat hij haar wilde troosten - dus niet andersom. En het had gewerkt. Die gedachte kwam als een schok maar die overtuigde haar wel. Ze wilde haar dankbaarheid uiten, maar toen ze zich omdraaide om het kind weer aan te kijken, wist ze dat het onmogelijk zou zijn - er was geen punt waarop ze elkaar tegemoet konden komen en elkaar konden begrijpen. Dat moment tijdens die nacht was een eindpunt en geen beginpunt.
‘Kan ik iets doen om te helpen?’ vroeg ze aan Alison toen die opstond en het kind overeind trok.
‘Ik heb besloten aan wal te gaan om er zeker van te zijn dat ze goed worden verzorgd. Ik heb geen enkele autoriteit hier, het enige wat ik kan doen is mensen commanderen, maar het lijkt te werken. Ik wacht wel op een latere boot want ik betwijfel of de kapitein nog meer tijd wil verliezen. Blijf jij maar aan boord om een beetje bij te komen en zorg dat je je daemon vindt. Dat is wat jij moet doen. Als je via Aleppo gaat, breng dan een bezoekje aan Vader Joseph op de Engelse school. Je zult ’m makkelijk kunnen vinden. Hij is een zeer goede man. Tot ziens, lieverd.‘
Ze gaf Lyra snel een zoen en liep samen met Aisha weg. Het kind keek niet meer om. Haar daemon was nu een klein vogeltje. Lyra wist niet wat voor soort en waarschijnlijk was hij ook allang vergeten wat hij ’s nachts had gedaan. Ze wist echter dat zij het nooit zou vergeten.
Ze ging op de ligstoel zitten en in de warmte van de Egeïsche ochtend viel ze al snel in slaap.
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De bazaar
Malcolm en Mehrzad Karimov brachten de nacht door in de droge grot. Toen ze de volgende morgen wakker werden was het warm en zonnig weer. Door in het bos te blijven, lukte het ze om ongezien de grens over te steken. Vanaf hun pad onder de bomen, hogerop in de bergen, zagen ze de lange files aan beide kanten van de grenspost. Opgelucht keken ze elkaar aan en vanaf dat moment verliep de reis zonder problemen. Malcolm betaalde Karimovs kaartje tot aan Constantinopel waar ze twee dagen na de moord op de patriarch arriveerden.
Er heerste een koortsachtige onrust in de stad. Hun reisdocumenten werden drie keer gecontroleerd voordat ze het station mochten verlaten. Malcolms valse identiteit van wetenschapper die op bezoek was in de stad om documenten te bestuderen, werd grondig doorgelicht. Ze hield stand omdat het authentiek was en de gegevens van zijn contacten en gastheren allemaal zeer zorgvuldig waren gecontroleerd voordat hij uit Londen vertrok. De manier waarop de soldaten de papieren controleerden was echter vijandig en wantrouwig.
Hij nam afscheid van Karimov voor wie hij veel sympathie had gekregen. Hij had Malcolm alles verteld wat hij wist over Tashbulak en het werk van de geleerden aldaar en ook over de woestijn van Karamakan en het gedicht Jahan en Rukhsana, waarvan Karimov hele passages uit het hoofd kende. Hij zou zaken gaan doen in Constantinopel, zei hij, en dan zou hij met een karavaan meegaan verder langs de Zijderoute.
‘Malcolm, dank voor je gezelschap tijdens deze reis,’ zei hij toen ze elkaar buiten het station de hand schudden. ‘Moge God je beschermen.’
‘En jou ook, mijn vriend,’ zei Malcolm. ‘Dat het je goed gaat.’
Nadat hij een goedkoop hotel had gevonden, ging hij op weg naar een oude bekende, een Turkse politie-inspecteur die tevens een onofficiële vriend was van Oakley Street. Maar onderweg naar het politiebureau merkte hij dat hij werd gevolgd.
De jongeman die hem op de hielen zat was eenvoudig te zien in de etalages en de glazen deuren van banken en kantoorgebouwen. De enige manier om iemand op succesvolle wijze te achtervolgen, zonder opgemerkt te worden, was door het te doen met een team van drie goedgetrainde en ervaren mensen. Deze jongeman was echter helemaal alleen en moest dicht bij hem blijven. Zonder hem in de ogen te kijken, kreeg Malcolm op deze manier voldoende tijd hem eens goed te bestuderen. Hij had een knap en donker uiterlijk en een slank lichaam. Zijn onverwachte bewegingen en aarzelingen waren duidelijk zichtbaar in de vele reflecties die Malcolm waarnam. Hij zag er niet uit als een Turk; misschien was hij wel Italiaans of zelfs een Engelsman. Hij droeg een groen shirt, een donkere broek en een licht linnen jasje. Zijn daemon was een kleine havik. Zijn gezicht was behoorlijk toegetakeld en er zat een pleister over zijn neus.
Malcolm liep in de richting van de wat drukkere straten zodat zijn achtervolger dichterbij zou moeten komen. Hij vroeg zich af of de jongeman bekend was in de stad maar vermoedde van niet. Ze liepen in de omgeving van de Grote Bazaar en Malcolm was van plan hem naar de overvolle steegjes van de bazaar zelf te leiden, waar hij nog dichter bij zou moeten komen.
Hij kwam aan bij de grote stenen poort die toegang gaf tot de bazaar. Daar bleef hij even stilstaan en keek omhoog zodat zijn achtervolger genoeg tijd had om te zien waar hij heen ging. Vervolgens liep hij de poort door. Meteen, nog voordat de jongeman het kon zien, ging hij een winkeltje binnen waar ze vloerkleden en stoffen verkochten. De bazaar had meer dan zestig verschillende straatjes en honderden winkels. Het zou niet moeilijk zijn om te ontsnappen aan zijn achtervolger, maar Malcolm was iets anders van plan: de rollen omdraaien en hém volgen.
Een paar tellen later haastte de jongeman zich ook door de grote poort en keek om zich heen, de drukke steeg in, naar links en naar rechts, te snel eigenlijk om iets duidelijk te kunnen waarnemen. Hij was duidelijk geërgerd. Malcolm stond tussen de hangende vloerkleden met zijn rug naar de uitgang, maar hij kon de steeg zien in zijn horloge, dat een spiegeltje had. De kledenverkoper was druk bezig met een klant en had vrijwel geen oog voor Malcolm.
De jongeman haastte zich door de steeg en Malcolm liep naar buiten, achter hem aan. Hij had een linnen pet in zijn zak die hij opzette om zijn rode haar te verbergen. De straat waarin ze liepen was een van de breedste van de bazaar, maar de winkels en stalletjes stonden dicht op elkaar en de hele steeg was afgeladen met kleding, schoenen, tapijten, borstels, bezems, koffers, lampen, koperen pannen, en duizenden andere voorwerpen.
Malcolm bewoog zich onopvallend voort en vermeed rechtstreeks naar de jongeman te kijken voor het geval hij zich plotseling om zou draaien. Zijn onrust hing als een mistsluier om hem heen. Zijn havikdaemon zat op zijn schouder en haar kopje ging van de ene naar de andere kant en zo nu en dan leek ze haar hoofd helemaal om te draaien zoals een uil. Malcolm zag elke beweging en kwam steeds dichterbij.
Toen zei de jongen, want een man was hij amper, iets tegen zijn daemon. Malcolm zag zijn gezicht nu een stuk duidelijker en plotseling leek het alsof hij een geest zag, een geest die hem herinnerde aan een ander gezicht. Hij was meteen weer terug in de herberg van zijn ouders op een winteravond, toen Gerard Bonneville naast het haardvuur zat met zijn hyenadaemon en Malcolm met zo’n warme glimlach van betrokkenheid aankeek dat...
Bonneville!
Dit was zijn zoon. Dit was de gevierde alethiometrist van het Magisterium.
‘Asta,’ zei Malcolm zachtjes en zijn daemon sprong in zijn armen en op zijn schouder. ‘Dat is ’m toch, of niet?’ mompelde hij.
‘Ja. Zonder enige twijfel.’
De steegjes waren overvol en Bonneville was onzeker; hij leek zo jong, zo onervaren. Malcolm volgde de jongen naar het hart van de bazaar. Dichter- en dichterbij, stukje bij beetje bewoog hij zich door de menigte, als een geest, ongezien, onvermoed, zien zonder te kijken en kijken zonder te staren. Aan zijn houding te zien was Bonneville behoorlijk radeloos; hij was zijn doelwit uit het oog verloren en wist niet meer wat te doen.
Ze kwamen aan bij een soort kruising met een sierlijke fontein die onder een gebogen dak stond. Malcolm vermoedde dat Bonneville daar zou stoppen en om zich heen zou kijken. En dat was precies wat hij deed. Malcolm wendde zijn hoofd af en zag het allemaal in zijn horloge.
‘Hij is aan het drinken,’ zei Asta.
Malcolm kwam snel in beweging en terwijl de jongen nog met zijn hoofd gebogen stond, ging hij vlak achter hem staan. De havikdaemon keek naar links en naar rechts en toen, zoals Malcolm wist dat ze zou doen, draaide ze zich om en zag hem vlak voor zich staan.
Bonneville schrok ontzettend en hij sprong naar achteren, weg van het water. Toen hij zich weer omdraaide had hij een mes in zijn rechterhand.
Asta sprong meteen boven op de daemon van de jongen en duwde haar in de stenen watertrog. Malcolm kwam tegelijkertijd in actie, precies op het moment dat een vlijmscherp mes door de linkermouw van zijn jasje en in zijn arm sneed. Bonneville maakte zo’n felle beweging met zijn hand dat hij even uit balans was en op dat moment raakte Malcolm hem met zijn rechtervuist vol in zijn ribben. De klap was zo hard dat-ie meteen een einde aan een bokswedstrijd zou hebben gemaakt. Hij benam Bonneville dan ook alle adem en kracht en de jongen viel achterover over de trog heen en liet het mes vallen.
Malcolm schopte het weg en trok de jongen met één hand aan zijn shirt omhoog.
‘Mijn mes,’ zei Bonneville in het Frans, snakkend naar adem.
‘Dat is weg. Jij gaat met mij mee en dan ga je praten,’ zei Malcolm ook in het Frans.
‘Vergeet het maar.’
Asta had haar klauwen stevig om de keel van de havikdaemon die begon te schreeuwen toen Asta haar klauwen nog wat verder dichtkneep. Beide daemonen waren kletsnat en Bonneville ook. Bovendien was hij ook nog eens bang en opstandig.
‘Je hebt geen keuze,’ zei Malcolm. ‘Je gaat met me mee en dan gaan we een kop koffie drinken en praten. Hier om de hoek zit een cafeetje. Als ik je had willen vermoorden dan had ik dat het afgelopen kwartier allang kunnen doen. Ik heb nu de leiding en je doet gewoon wat ik zeg.’
Bonneville was buiten adem en stond te trillen op zijn benen. Hij liep voorovergebogen alsof zijn ribben waren gebroken, wat misschien ook wel het geval was. Hij was dus niet in staat om in discussie te gaan, maar probeerde wel zonder veel succes Malcolms hand van zijn arm te schudden. Het was allemaal zo snel gegaan dat er amper iemand was die iets had gezien. Malcolm liep met hem naar het café en zette hem neer in de hoek met zijn rug tegen een muur vol fotogrammen van worstelaars en filmsterren.
Malcolm bestelde koffie voor hen allebei. Bonneville zat ineengedoken en veegde zachtjes de veren van zijn daemon droog.
‘Fuck jou, man,’ mompelde hij. ‘Je hebt iets gebroken. Een rib of weet ik veel. Iets in mijn borst. Klootzak.’
‘Je hebt in de oorlogen gevochten, niet? Hoe heb je die gebroken neus opgelopen?’
‘Flikker op.’
‘Wat weet je over de moord op de patriarch?’ vroeg Malcolm. ‘Heeft monsieur Delamare je hierheen gestuurd om ervoor te zorgen dat die goed werd uitgevoerd?’
Bonneville probeerde zijn verbazing te verbergen. ‘Hoe weet je...’ begon hij, maar zweeg toen.
‘Ik stel hier de vragen. Waar is je alethiometer? Je hebt ’m niet bij je anders had ik het wel geweten.’
‘Je zult ’m nooit krijgen.’
‘Nee, maar Delamare wel. Je hebt ’m zonder toestemming meegenomen, of niet?’
‘Fuck jou.’
‘Dat dacht ik wel.’
‘Je bent niet zo slim als je denkt.’
‘Daar kun je best eens gelijk in hebben, maar toch ben ik slimmer dan jij denkt. Zo ken ik bijvoorbeeld de namen en adressen van Delamares agenten in Constantinopel. En je snapt ook wel dat als ik je kan volgen, ik binnenkort ook weet waar je verblijft. Tien minuten later weten zij dat dan ook.’
‘Wat zijn hun namen dan?’
‘Aurelio Menotti. Jacques Pascal. Hamid Saltan.’
Bonneville beet op zijn onderlip en keek Malcolm vol haat aan. De ober bracht hun koffie en zag het natte shirt van de jongen en het bloed dat nu naar buiten sijpelde uit de scheur in Malcolms mouw.
‘Wat wil je?’ zei Bonneville toen de ober weer weg was.
Malcolm negeerde de vraag en nam een slokje van zijn gloeiend hete koffie. ‘Als je me nu de waarheid vertelt,’ zei hij, ‘zal ik niets tegen Menotti en de anderen zeggen.’
Bonneville haalde zijn schouders op. ‘Je zou niet weten of het de waarheid was of niet,’ zei hij.
‘Wat doe je hier in Constantinopel?’
‘Gaat je niks aan.’
‘Waarom achtervolgde je me?’
‘Dat is mijn zaak.’
‘Niet meer nadat je me met dat mes hebt gestoken.’
Weer haalde hij zijn schouders op.
‘Waar is Lyra nu?’ vroeg Malcolm.
Bonneville knipperde met zijn ogen en wilde wat zeggen, maar hij bedacht zich. Hij nam een slokje koffie maar hij brandde zijn mond en zette het kopje weer neer.
‘Dus dat weet je niet?’ zei de jongen uiteindelijk.
‘O, ik weet precies waar ze is. Ik weet ook waarom jij haar volgt. Ik weet wat je van haar wilt. Ik ken de manier waarop je de alethiometer gebruikt. Weet je hoe ik dat weet? Het laat een spoor na. Wist je dat?’
Bonneville keek hem met samengeknepen ogen aan.
‘Zij ontdekte dat meteen,’ ging Malcolm verder. ‘Je hebt een heel spoor achtergelaten door Europa en ze volgen je en zullen je uiteindelijk oppakken.’
De ogen van de jongen lichtten even op en als hij het had gewild had hij zelfs kunnen glimlachen. Hij weet iets. Asta stuurde haar gedachte naar Malcolm.
‘Dat toont wel aan hoeveel je weet,’ zei Bonneville. ‘Hoe dan ook, wat is dat voor spoor? Wat bedoel je daarmee?’
‘Dat ga ik je niet vertellen. Wat wil Delamare?’
‘Hij wil het meisje.’
‘Afgezien van dat. Wat is hij van plan met de nieuwe Hoge Raad?’
Waarom wilde Delamare Lyra? was de enige vraag die Malcolm wilde stellen maar hij wist dat als hij het zou vragen hij geen antwoord zou krijgen.
‘Hij heeft altijd macht gewild,’ zei Bonneville. ‘Dat is alles. En nu heeft hij die.’
‘Vertel me eens over die toestand met de rozen.’
‘Daar weet ik helemaal niks van.’
‘Dat weet je wel. Vertel me wat je weet.’
‘Het interesseert me niet, dus ik heb er ook niet op gelet.’
‘Je bent geïnteresseerd in alles wat je ook maar een beetje macht geeft, dus ik weet heus wel dat jij wat over die rozentoestand weet. Vertel me wat Delamare weet.’
‘Ik heb er niks aan als ik dat vertel.’
‘Dat is nou precies wat ik bedoel. Je bent kortzichtig. Kijk eens verder dan je neus lang is. Je zou er zeer veel baat bij hebben als je me niet tegen je had. Vertel me wat Delamare weet over die toestand met de rozen.’
‘Wat krijg ik ervoor terug?’
‘Mijn belofte dat ik je nek niet zal breken.’
‘Ik wil dat je me over dat spoor vertelt.’
‘Daar kom je vanzelf wel achter. Kom op, de rozen.’
Bonneville nam weer een slokje van zijn koffie. Zijn hand trilde niet meer zo. ‘Een paar weken geleden kreeg hij bezoek van een man,’ zei hij. ‘Een Griek of een Syriër, ik weet het niet. Misschien van wel nog verder oostwaarts. Hij had een monstertje bij zich van rozenolie uit een plaats ergens in Kazachstan of zoiets. Lop Nor. Ze hadden het over Lop Nor. Delamare heeft het monster laten testen.’
‘En?’
‘Dat is alles wat ik weet.’
‘Dat is niet goed genoeg.’
‘Meer weet ik niet!’
‘En die toestand dan in Oxford die helemaal verkeerd liep?’
‘Daar had ik niks mee te maken.’
‘Dus je weet er wel van. Dat is nuttig. Daar zat Delamare dus ook achter.’
Bonneville haalde zijn schouders op. Hij begon zijn vertrouwen weer terug te krijgen. Het was tijd om ’m te smeren.
‘Wist je moeder hoe je vader is overleden?’ vroeg Malcolm.
De jongen knipperde even met zijn ogen, opende zijn mond om wat te zeggen, maar bedacht zich en schudde zijn hoofd. Hij pakte zijn kop koffie op maar zette die bijna meteen weer neer omdat zijn hand trilde.
‘Wat weet je over mijn vader?’
‘Meer dan jij blijkbaar.’
De havikdaemon schudde Bonnevilles hand van zich af, sprong op de tafel en greep met haar klauwen het tafelkleed vast dat er bijna af viel. Haar felle blik was op Malcolm gericht en Asta stond op van de stoel naast de zijne en hield haar in de gaten.
‘Ik weet dat jij hem hebt vermoord,’ zei Bonneville. ‘Jij hebt mijn vader vermoord.’
‘Doe niet zo idioot. Ik was toen pas tien of elf.’
‘Ik weet hoe je heet. Ik weet dat je hem hebt vermoord.’
‘Hoe heet ik dan?’
‘Matthew Polstead,’ zei Bonneville vol minachting.
Malcolm pakte zijn paspoort, zijn echte, en liet de jongen zijn naam zien. ‘Malcolm, zie je wel. Niet Matthew. En kijk eens naar mijn geboortedatum. Dat was slechts elf jaar voor je vader overleed. Er was een zware overstroming en hij is verdronken. En wat Matthew betreft, dat is mijn oudere broer. Hij heeft het lichaam van je vader gevonden in de Theems, vlak bij Oxford. Hij heeft hem niet vermoord.’
Hij pakte zijn paspoort weer terug. De jongen zag er zowel opstandig als onthutst uit.
‘Als hij het lichaam heeft ontdekt dan moet hij ook mijn vaders alethiometer hebben gestolen,’ zei hij op norse toon. ‘Ik wil ’m terug.’
‘Ik heb verhalen gehoord over een alethiometer. Ik heb ook gehoord wat je vader met zijn daemon heeft gedaan. Wist je dat? Ik dacht dat het misschien wel in de familie zou zitten.’
Bonnevilles hand ging naar de nek van zijn daemon, om haar te aaien of vast te houden, maar ze fladderde ongeduldig met haar vleugels en liep verder weg, de tafel op. Asta zette haar voorpoten op tafel en keek met doordringende blik toe.
‘Wat?’ zei Bonneville. ‘Vertel het me.’
‘Vertel jij me eerst maar eens wat ik wil weten. Rozen. Oxford. De alethiometer. Het meisje. De dood van de patriarch. Alles. En dan zal ik je over je vader vertellen.’
De ogen van de jongen schitterden net zo fel als die van zijn daemon. Hij zat gespannen op het randje van zijn stoel, zijn handen op tafel. Malcolm staarde hem onverbiddelijk aan. Na een paar tellen sloeg Bonneville zijn ogen neer, leunde achterover en begon op een nagel te bijten.
Malcolm wachtte.
‘Wat wil je eerst horen?’ vroeg Bonneville.
‘De alethiometer.’
‘Wat is ermee?’
‘Hoe je ’m voor het eerst bent gaan lezen.’
‘Toen ik klein was vertelde mijn moeder me dat mijn vader er eentje had gekregen van monniken, ergens in Bohemië of zo. Ze hadden ’m al eeuwen maar kwamen erachter dat mijn vader geniaal was met het apparaat en het kon lezen, dus ze wisten dat hij het moest hebben. Toen ik dat hoorde, wist ik dat het ooit van mij zou zijn, dus daarom ben ik van alles gaan lezen over de symbolen en hoe je ze moet interpreteren. En toen ik voor het eerst de alethiometer van het Magisterium aanraakte, merkte ik dat het me geen enkele moeite kostte het apparaat af te lezen. Dus ze begonnen op me te vertrouwen. Ik kon het apparaat sneller, beter en nauwkeuriger lezen dan wie ook. Zo werd ik hun hoofdlezer. Ik heb dat gebruikt om te vragen wat er met mijn vader was gebeurd, hoe hij is overleden, waar de alethiometer was, en nog meer van dat soort vragen. En dat leidde me naar dat meisje. Dat kreng heeft het. Zij hebben hem vermoord en het meisje heeft het gestolen.’
‘Wie hebben hem vermoord?’
‘De mensen van Oxford. Misschien wel je broer.’
‘Hij is verdronken.’
‘Hoe kun jij dat verdomme weten als je nog maar tien was.’
‘Vertel me eens over de nieuwe methode.’
‘Ik ben er pas net achter gekomen.’
‘Hoe?’
Bonneville was ijdel genoeg om te antwoorden. ‘Je zou het niet begrijpen. Niemand zou het begrijpen tenzij ze een grondige klassieke training hebben gehad. Dan moet je ertegen in verzet komen en iets nieuws vinden, zoals ik dat heb gedaan. In eerste instantie moest ik ervan kotsen en zag ik niks. Ik was alleen maar misselijk. Maar ik bleef volhouden. Ik probeerde het nog een keer en nog een keer. Ik zou me niet klein laten krijgen en op een gegeven moment merkte ik dat ik in plaats van misselijk te worden ineens sneller verbanden kon leggen. Mijn nieuwe methode werd beroemd en de andere lezers probeerden het ook. Maar zij konden het slechts beperkt, ze waren zwakker, onzekerder, ze konden het niet aan. Er werd in heel Europa over gesproken, maar niemand kan het goed, behalve ik.’
‘En het meisje dan? Ik dacht dat zij het ook kon.’
‘Ze is beter dan de meesten, dat moet ik toegeven. Maar ze heeft de kracht niet. Je hebt een bepaalde kracht nodig, doorzettingsvermogen. Ik denk dat meisjes dat gewoon niet hebben.’
‘Waarom denk je dat zij de alethiometer heeft die je vader had?’
‘Daar hoef ik niet over na te denken, dat weet ik gewoon. Wat een domme vraag. Alsof je vraagt hoe ik erachter ben gekomen dat dit tafelkleed wit is. Daar hoef je niet over na te denken.’
‘Oké. Vertel me dan nu eens waarom patriarch Papadakis is vermoord.’
‘Dat zat eraan te komen. Zodra Delamare had geregeld dat hij hoofd van deze nieuwe Hoge Raad zou worden, was de arme oude donder gedoemd. Kijk, Delamare had het van tevoren allemaal al geregeld. De enige manier waarop hij de onbetwiste leider kon worden was door een structuur op te zetten waarin er ook daadwerkelijk één leider was. Het Magisterium heeft die al honderden jaren niet gehad. Maar zodra er een onbetwiste leider was, hoefde Delamare hem alleen nog maar te laten vermoorden onder omstandigheden die tot paniek zouden leiden. Vervolgens zou hij zelf ingrijpen en de gemoederen tot bedaren brengen met enkele noodmaatregelen en zichzelf in alle bescheidenheid naar voren schuiven. Hij is nu voor het leven aan de macht. Ongelimiteerde macht. Je moet toch wel bewondering hebben voor dat soort vastberadenheid. Ik zou hem wel aan kunnen, maar niemand anders zou het kunnen.’
‘Waarom ben jij dan op de vlucht?’
‘Wat bedoel je, verdomme? Ik ben helemaal niet op de vlucht,’ tierde Bonneville. ‘Ik heb een geheime missie van Delamare zelf.’
‘Ze zijn naar je op zoek. Er is een beloning, wist je dat niet?’
‘Hoeveel?’
‘Veel meer dan je waard bent. Uiteindelijk is er iemand die je zal verraden. Maar vertel me nu eens over de rozen. Wat hebben ze gedaan met het staaltje olie?’
‘Dat hebben ze geanalyseerd. De olie van die plek heeft diverse eigenschappen die ze nog niet helemaal hebben kunnen achterhalen. Ze hebben een grotere staal nodig. Ik heb een kleine hoeveelheid te pakken gekregen via een meisje dat ik ken in het laboratorium in Genève en in ruil... Nou ja, ze heeft me een stukje vloeipapier gegeven met enkele druppels erop. Ik heb één ding meteen ontdekt. Het beschermt tegen misselijkheid bij de nieuwe methode. Als je er genoeg van hebt dan kun je de nieuwe methode gebruiken zonder last te hebben van de negatieve effecten. Maar ik had alleen maar dat kleine beetje.’
‘Kom op. Wat verder nog?’
‘Weet je wat ze bedoelen met Stof?’
‘Natuurlijk.’
‘Met de olie kunnen ze dat zien. En lijnen der macht. Of velden. Misschien velden. Het meisje in het lab zei dat het een veld was. En ze konden niet alleen chemicaliën zien en soorten licht, maar ook menselijke interacties. Als professor Zotski dit specimen had aangeraakt maar niet dat, dan was hij wel opgedoken omdat ze het zouden kunnen controleren met de andere dingen die hij had aangeraakt. En professor Zotski zou zijn teken er ook hebben achtergelaten als hij dat had gedaan. Als Zotski aan het ding zou hebben gedacht, of als hij had gezegd hoe het experiment uitgevoerd moest worden, dan zou hij te zien zijn geweest in het veld.’
‘En wat was de reactie van Delamare daarop?’
‘Je moet begrijpen dat hij geen eenvoudig man is. Hij bestaat uit diverse lagen complexiteit, hij is subtiel, hij lijkt zichzelf tegen te spreken en dan merk je dat hij al een paar stappen vooruit heeft gedacht... De nieuwe Hoge Raad, die zal hem in staat stellen dingen te doen die hij voorheen niet kon doen. Hij gaat een expeditie naar die rozenplaats sturen, Lop Nor, of zoiets. Niet voor de handel, maar gewapend. Ze gaan het veroveren zodat hij er kan heersen. Hij zal niet toestaan dat iemand anders die olie krijgt.’
‘Wat weet je over deze gewapende expeditie? Wie heeft de leiding?’
‘Fuck, weet ik veel,’ zei Bonneville. Hij klonk ongeduldig, verveeld. Malcolm merkte dat de jongen constante aandacht nodig had van een toehoorder zodat hij zijn concentratie niet zou verliezen en geïrriteerd zou raken.
‘Nog een kop koffie?’
‘Oké.’
Malcolm gebaarde naar de ober. Bonnevilles daemon had haar ogen dichtgedaan en liet hem haar terugzetten naar zijn schouder.
‘Dat meisje in het laboratorium,’ zei Malcolm. ‘In Genève.’
‘Mooi lichaam, maar te emotioneel.’
‘Heb je nog steeds contact met haar?’
Bonneville duwde zijn rechterwijsvinger een paar keer in zijn gesloten linkervuist. Malcolm wist toen wat de jongen wilde: de seksuele bewondering van een oudere man. Even verscheen er een glimlach op zijn gezicht.
‘Wil ze dingen voor je uitzoeken?’
‘Ze zou alles doen. Maar er is geen olie meer, dat heb ik je gezegd.’
‘Hebben ze geprobeerd het te synthetiseren?’
Bonneville kneep zijn ogen samen. ‘Het klinkt alsof je me probeert te rekruteren als spion,’ zei hij. ‘Waarom zou ik je ook maar iets vertellen?’
De ober kwam terug met hun koffie. Malcolm wachtte tot hij weg was. ‘De omstandigheden zijn niet veranderd,’ zei hij toen.
Hij glimlachte niet meer. Bonneville haalde overdreven zijn schouders op.
‘Ik heb je genoeg verteld. Dus vertel jij mij nu maar eens iets. Hoe heeft dat Belacqua-grietje de alethiometer van mijn vader te pakken gekregen?’
‘Voor zover ik weet heeft ze het gekregen van het hoofd van haar vaders college in Oxford. Het Jordan College.’
‘En hoe is hij er dan aangekomen?’
‘Ik heb geen idee.’
‘En waarom heeft hij het aan haar gegeven?’
‘Ik weet daar helemaal niets van.’
‘Hoe ken jij haar eigenlijk?’
‘Ik was haar leraar.’
‘Wanneer? Hoe oud was ze toen? Had ze toen de alethiometer al?’
‘Ze was toen een jaar of veertien, vijftien. Ik was haar geschiedenisleraar. Ze heeft nooit over de alethiometer gesproken. Ik heb ’m in elk geval nooit gezien. Ik ben er pas onlangs achter gekomen dat ze ’m had. Is dat de reden waarom Delamare naar haar op zoek is?’
‘Hij zal zeker de alethiometer willen hebben. Dan heeft hij een tweede en dan kan hij me uitspelen tegen andere lezers. Maar dat is niet de reden waarom hij naar haar op zoek is.’
‘Waarom dan wel?’
Malcolm zag de verleiding op Bonnevilles gezicht liggen. Hij wist iets wat Malcolm niet wist en hij kon zich niet inhouden het te vertellen.
‘Bedoel je dat je dat niet weet?’ vroeg hij.
‘Er zijn veel dingen die ik niet weet. Wat is het in dit geval?’
‘Ik weet niet hoe je dit niet kunt weten. Je bronnen zijn duidelijk niet erg goed.’
Malcolm nam een slokje van zijn koffie en zag de grijns op het gezicht van Bonneville breder worden. ‘Da’s duidelijk,’ zei hij. ‘Nou?’
‘Delamare is haar oom. Hij denkt dat zij zijn zus heeft vermoord, haar moeder. Als je het mij vraagt is hij verliefd geweest op zijn zus, of in elk geval geobsedeerd door haar. Hij wil haar straffen, Zilvertong, of Belacqua, of wat haar naam ook is. Hij wil het haar betaald zetten.’
Malcolm was volkomen verrast. Hij had er geen idee van gehad dat de mevrouw Coulter die hij ooit had ontmoet in het kleine huisje van Hannah Relf, op een winternamiddag net voor de grote overstroming, überhaupt broers of zussen had. Maar waarom zou ze die eigenlijk niet hebben? Andere mensen hadden ze ook. En wist Lyra over deze broer, deze oom? Hij zou eigenlijk het liefst nu meteen met haar praten. En hij zou geen enkele reactie mogen laten zien en niks moeten voelen. Hij zou alleen maar een voorzichtige interesse moeten voelen.
‘Weet hij waar ze nu is?’ vroeg hij. ‘Heb je het hem verteld?’
‘Jouw beurt,’ zei Bonneville. ‘Vertel me over mijn vader. Wie heeft hem vermoord?’
‘Dat heb ik je al verteld. Niemand heeft hem vermoord, hij is verdronken.’
‘Ik geloof je niet. Iemand heeft hem vermoord. Als ik ontdek wie het is geweest, leg ik diegene om.’
‘Heb je wel het lef om dat te doen?’
‘Zeker weten. Vertel me over zijn daemon. Je zei iets over zijn daemon.’
‘Ze was een hyena. Ze was een poot kwijtgeraakt omdat hij haar had mishandeld. Hij heeft haar ontzettend toegetakeld. Dat heb ik gehoord van een man die het heeft gezien. Hij zei dat hij er misselijk van werd.’
‘Jij denkt dat ik dat geloof?’
‘Het kan me helemaal niet schelen of je het wel of niet gelooft.’
‘Heb je hem ooit gezien?’
‘Eén keer slechts. Ik zag zijn daemon en zij beangstigde me. In het donker dook ze plotseling op uit de struiken, ze keek me aan en piste op het pad waar ik liep. Toen kwam hij ook tevoorschijn en zag wat ze deed en hij lachte alleen maar. Daarna gingen ze verder het bos in. Ik heb heel lang gewacht tot ik verder durfde te gaan. Maar ik heb hem nooit meer gezien.’
‘Hoe wist je hoe hij heette?’
‘Ik had mensen over hem horen praten.’
‘Waar was dat?’
‘In Oxford tijdens de overstroming.’
‘Je liegt.’
‘En jij zit op te scheppen en je hebt veel minder controle over de alethiometer dan je denkt. Je leest ’m af in een staat van verwarring, zeeziekte en giswerk. Ik vertrouw je voor geen meter omdat je een gladde, geniepige kleine etter bent. Maar ik heb je mijn woord gegeven. Ik zal Menotti en de anderen niet vertellen waar je bent. Tenzij je me iets flikt, maar in dat geval zal ik niet eens de moeite nemen het ze te vertellen en leg ik je gewoon zelf om.’
‘Dat kun je makkelijk zeggen.’
‘En ook makkelijk doen.’
‘Wie ben je trouwens?’
‘Een archeoloog. Het beste advies dat ik je kan geven is om terug te kruipen naar Delamare en je hardgrondig te verontschuldigen. En dan te blijven waar je bent.’
Bonneville snoof.
‘Leeft je moeder nog?’ vroeg Malcolm.
Er verscheen een blos op de wangen van de jongen. ‘Gaat je verdomme helemaal niks aan,’ zei hij. ‘Ze heeft niets met jou te maken.’
Malcolm keek hem aan en zei niets. Na een minuut stond Bonneville op.
‘Ik heb er genoeg van,’ zei hij.
Hij pakte zijn daemon op en liep weg langs het tafeltje naast dat van hen. Malcolm rook het parfum dat hij op had en herkende het als de favoriet onder vele jongemannen: een op citrus gebaseerd product genaamd Galleon. Dus Bonneville was modebewust en wilde er graag aantrekkelijk uitzien en dat was hij misschien ook wel; nog een feit dat wel eens handig zou kunnen zijn. De jongeman had zijn armen voorzichtig om zijn lichaam geslagen, alsof zijn ribben nog steeds pijn deden. Malcolm keek toe hoe hij het café uitliep, langs de fontein wandelde en vervolgens in de menigte verdween.
‘Denk je dat hij weet dat Lyra en Pan niet meer samen zijn?’ vroeg Asta.
‘Moeilijk te zeggen. Het is wel iets waar hij over op zou scheppen als hij het wist.’
‘Hij zal haar vermoorden als hij haar vindt.’
‘Dan zullen wij haar eerst moeten vinden.’




25 

Prinses Cantacuzino
De veerboot bereikte Smyrna pas laat de volgende middag. Lyra had de hele dag amper bewogen. Ze had op een ligstoel gelegen en was alleen maar in beweging gekomen om koffie en brood te halen. Ondertussen dacht ze na over wat haar volgende stap zou zijn en bladerde door haar notitieboekje, de clavicula. De naam die Kubicek erin had geschreven was die van ene prinses Rosamond Cantacuzino, en het was de roos in haar naam die doorslaggevend was. Zodra Lyra aan wal was, ging ze rechtstreeks naar het huis van de prinses.
De prinses woonde in een van de grote huizen verderop langs de kade. Smyrna was een beroemd handelscentrum; in vroeger tijden verdienden koopmannen hier een fortuin met het kopen en verkopen van tapijten, gedroogd fruit, granen, kruiden en waardevolle mineralen. Vanwege de koele wind in de zomer en de uitzichten op de bergen, hadden de rijkste families zich lang geleden gevestigd in de prachtige villa’s die in de schaduw van de palmbomen aan de kustweg stonden. Het Cantacuzino-huis stond verder van de weg af, achter in een prachtige tuin met weelderige beplanting die grote rijkdom uitstraalde. Lyra dacht dat grote rijkdom van groot nut zou zijn als je je daemon kwijt was; dan zou je namelijk kunnen betalen voor goed beschermde privacy.
Ze vroeg zich af of ze ooit het huis binnen zou kunnen komen om de prinses te ontmoeten. Het deed haar bijna huiveren. Waarom wilde ze haar eigenlijk ontmoeten? Uiteraard om haar om advies te vragen over de rest van haar reis. En als Kubicek haar op zijn lijst had staan dan moet er tenminste een gelegenheid zijn geweest waarop ze had ingestemd om mensen als zij te helpen. Moed! dacht Lyra.
Ze liep het hek door en een pad af tussen symmetrisch aangelegde en gesnoeide rozen, waarvan de knoppen net tevoorschijn kwamen. In een verre hoek was een tuinman aan het werk. Hij keek op en zag hoe Lyra, met alle zelfvertrouwen die ze maar in zich had, richting de marmeren trappen van de ingang liep.
De deur werd geopend door een oudere bediende. Zijn kraaidaemon gaf een schorre schreeuw toen hij Lyra zag. De waakzame ogen van de oude man lichtten even op ten teken van begrip.
‘Ik hoop dat u Engels spreekt,’ zei Lyra, ‘want ik spreek maar een heel klein beetje Grieks en geen Anatolisch. Ik kom om mijn complimenten over te brengen aan prinses Cantacuzino.’
De bediende bekeek haar van top tot teen. Ze wist dat ze er armoedig uitzag, maar ze herinnerde zich ook het advies van Farder Coram en probeerde zich te gedragen zoals de gloeiigen dat deden: volkomen op hun gemak in hun rafelige lappen van zwarte zijde, alsof ze de meest prachtige gewaden droegen.
De butler hield zijn hoofd scheef en zei: ‘Mag ik uw naam zodat ik die aan de prinses kan doorgeven?’
‘Mijn naam is Lyra Zilvertong.’
Hij stapte opzij en vroeg haar te wachten in de hal. Ze keek om zich heen: zwaar donker hout, een rijkelijk versierde trap, een kroonluchter, grote palmen in terracotta potten, de geur van bijenwas. Het was er koel en stil. Het geluid van verkeer langs de kustweg, en het lawaai van de buitenwereld; het werd allemaal tegengehouden door de vele lagen aan rijkdom en tradities die fungeerden als zware gordijnen.
De butler kwam weer terug. ‘De prinses kan u nu ontvangen, juffrouw Zilvertong. Volgt u mij alstublieft.’
Hij was uit een deur op de benedenverdieping gekomen, maar liep nu de trap op. Hij bewoog zich langzaam voort, een beetje hijgend, maar zijn houding was als die van een militair. Aangekomen op de eerste verdieping opende hij een deur en kondigde haar aan. Lyra liep langs hem heen de kamer in die baadde in het licht en uitkeek over de baai en de haven, en in de verte de bergen. De kamer was groot en leek vol leven: een ivoorkleurige vleugel waarop wel een tiental fotogrammen in zilveren lijstjes stonden, vele moderne schilderijen, overvolle boekenplanken, en elegant lichtgekleurd meubilair. Lyra vond het meteen prachtig. Een zeer oude dame zat in een brokaten leunstoel bij het grote raam. Ze was geheel in het zwart gekleed.
Lyra liep naar haar toe en even vroeg ze zich af of ze misschien moest buigen, maar besloot dat dat wel heel erg overdreven zou zijn. ‘Goedemiddag prinses,’ zei ze alleen maar. ‘Heel erg aardig van u dat u mij wilt zien.’
‘Heb je geleerd om op die manier een prinses aan te spreken?’ De stem van de oude vrouw klonk droogjes, wrang en geamuseerd.
‘Nee. Dat heb ik helemaal niet geleerd. Maar er zijn andere dingen die ik wel heel goed kan.’
‘Ik ben blij dat te horen. Trek die stoel maar bij en ga zitten. En laat me je eens bekijken.’
Lyra deed wat de prinses zei en keek haar rustig aan terwijl de oude vrouw haar aandachtig opnam. De prinses was zowel fel als kwetsbaar en Lyra vroeg zich af wat haar daemon zou zijn geweest en of het beleefd zou zijn dat te vragen.
‘Wie was je familie?’ vroeg de prinses.
‘Mijn vader heette Asriel, Lord Asriel, en mijn moeder was niet zijn vrouw. Zij heette mevrouw Coulter. Hoe wist u... Ik bedoel, waarom zei u was? Hoe wist u dat ze niet meer leven?’
‘Ik herken een wees als ik er eentje zien. Ik heb je vader ooit ontmoet.’
‘Echt?’
‘Het was op een receptie op de Egyptische ambassade in Berlijn. Het moet wel dertig jaar geleden zijn. Hij was een zeer knappe jongeman, en zeer rijk ook.’
‘Hij is zijn rijkdom kwijtgeraakt toen ik werd geboren.’
‘Waarom was dat?’
‘Hij was niet met mijn moeder getrouwd en er was een rechtszaak...’
‘O! Advocaten! Heb jij eigenlijk wel geld, kind?’
‘Helemaal niets.’
‘Dan ben je niet interessant voor advocaten en dat is maar beter ook. Hoe kom je aan mijn naam?’
‘Van een man in Praag genaamd Vaclav Kubicek.’
‘Ah. Een zeer interessant man. Een geleerde met een reputatie. Bescheiden, pretentieloos. Kende je hem al voordat je naar Praag ging?’
‘Nee, helemaal niet. Ik had er geen idee van dat er nog iemand was die... Ik bedoel zonder... Hij was zeer behulpzaam.’
‘Waarom ben je op reis? Waar ga je heen?’
‘Ik ben op weg naar Centraal-Azië, naar een plek genaamd Tashbulak. Er is daar een botanisch onderzoekscentrum. Ik ga daarheen om antwoord te vinden op een puzzel. Of beter gezegd, een mysterie.’
‘Vertel me eens over je daemon.’
‘Pantalaimon...’
‘Een goede Griekse naam.’
‘Hij had de verschijning van een boommarter. Hij en ik ontdekten dat we van elkaar konden scheiden toen ik een jaar of twaalf was. We moesten wel. Of in elk geval, ik moest me aan een belofte houden, wat betekende dat ik hem achter moest laten en naar een plek moest gaan waar hij niet kon komen. Niets... Bijna niets heeft ooit zo erg gevoeld. Maar na een tijdje hebben we elkaar weer gevonden en ik denk dat hij me wel heeft vergeven. Na die tijd waren we weer samen, hoewel we ons scheiden wel geheim moesten houden. We hadden niet gedacht dat iemand het kon, afgezien van de gloeiigen. Maar afgelopen jaar hebben we ruzie gehad. We konden elkaar niet luchten of zien. Dat was verschrikkelijk. En op een dag werd ik wakker en was hij gewoon vertrokken. Dus ik hen naar hem op zoek. Ik volg aanknopingspunten... Kleine dingen die nergens op slaan... In Praag ontmoette ik een magiër die me een aanknopingspunt gaf. En ik vertrouw ook op een beetje geluk. Het was ook een geluk dat ik meneer Kubicek ontmoette.’
‘Er is veel dat je me niet vertelt.’
‘Ik weet niet hoelang u interesse kunt opbrengen.’
‘Je denkt toch zeker niet dat mijn leven zo vol is met fascinerende gebeurtenissen dat ik de kans aan me voorbij laat gaan om naar een vreemdeling te luisteren die zich in dezelfde verarmde omstandigheden bevindt als ik, of wel?’
‘Nou ja, het zou kunnen. Die fascinerende gebeurtenissen, bedoel ik. Ik weet zeker dat er heel veel mensen zijn die u zouden willen ontmoeten, of vrienden die op bezoek komen. Misschien heeft u wel familie.’
‘Ik heb geen kinderen, als je dat bedoelt. Geen echtgenoot. Maar aan de andere kant heb ik een heel grote familie; deze stad en dit land zitten vol met Cantacuzino’s. Wat ik in plaats van een familie heb is een handjevol vrienden, maar zij schamen zich voor me, ze houden rekening met me, ze vermijden pijnlijke onderwerpen, ze zijn zeer begripvol, en als gevolg daarvan zijn gesprekken met hen een soort van een vagevuur. Toen meneer Kubicek me kwam opzoeken, was ik bijna dood van verveling en wanhoop. Nu zijn de mensen die dankzij hem hier komen en via twee of drie andere mensen van ons soort, de meest graag geziene gasten. Drink je thee met me?’
‘Heel graag.’
De prinses rinkelde een klein zilveren belletje dat op de tafel naast haar stond. ‘Wanneer ben je in Smyrna aangekomen?’ vroeg ze.
‘Vanmiddag. Ik ben rechtstreeks van de boot hiernaartoe gegaan. Prinses, waarom heeft uw daemon u verlaten?’
De oude dame stak haar hand op. Ze hoorde de deur opengaan. De butler kwam binnen. ‘Thee, Hamid,’ zei ze en hij knikte en vertrok weer.
De prinses luisterde en toen ze er zeker van was dat de bediende vertrokken was, richtte ze zich weer tot Lyra.
‘Hij was een prachtige zwarte kat. Hij heeft me verlaten toen hij verliefd werd op iemand anders. Hij was helemaal onder de indruk geraakt van een nachtclubdanseres.’
Aan haar toon was te horen dat ze bedoelde ‘iemand die niet veel beter is dan een prostituee’. Lyra zweeg. Ze was geïntrigeerd.
‘Je zult je wel afvragen,’ ging de prinses verder, ‘hoe hij in hemelsnaam zo’n vrouw heeft leren kennen. Want mijn sociale cirkel en de hare zouden normaal gesproken nooit met elkaar in contact komen. Maar ik had een broer wiens fysieke lusten onverzadigbaar waren en wiens gave om ongepaste relaties aan te gaan de familie veel schaamte heeft bezorgd. Op een avond kwam hij tijdens aan feestje met deze vrouw aanzetten. Hij was er heel open over. “Deze jonge vrouw is mijn maitresse,” zei hij tegen mensen. En ik moet zeggen, ze was ook erg knap en elegant. Ik voelde haar aantrekkingskracht ook en mijn arme daemon werd meteen smoorverliefd.’
‘Uw arme daemon?’
‘O, ik had medelijden met hem. Om zo wanhopig afhankelijk te zijn van een vrouw als zij. Het was eigenlijk een soort van gekte. Maar ik heb het allemaal meegekregen uiteraard en geprobeerd er met hem over te praten, maar hij weigerde te luisteren, weigerde zijn gevoelens onder controle te houden. Ik durf zelfs te stellen dat zijn gevoelens onbeheersbaar waren.’
‘En haar daemon dan?’
‘Hij was een ouistiti-aap of iets dergelijks. Lui, ongeïnteresseerd, ijdel. Zeer onverschillig tegenover alles. Mijn broer stond erop haar mee te nemen naar de opera, naar races, recepties, en als ik dan ook aanwezig was, dwong de obsessie van mijn daemon mij om haar gezelschap op te zoeken en zo voelde ik zijn passie voor haar. Het werd uiteindelijk onverdraagzaam. Hij probeerde zo dicht mogelijk bij haar te komen en fluisterde dan zachtjes in haar oor terwijl haar eigen daemon zich vlakbij zat op te poetsen en te geeuwen. Uiteindelijk...’
De deur ging open en ze zweeg toen de butler binnen kwam lopen met een dienblad. Hij zette het neer op het kleine tafeltje rechts van de prinses, boog en vertrok weer. Zij maakte haar zin af:
‘Uiteindelijk wist iedereen het. Ik ben nog nooit zo ongelukkig geweest.’
‘Hoe oud was u toen?’
‘Negentien, twintig, ik weet het niet meer precies. Het zou veel beter zijn geweest als ik de aandacht had geaccepteerd van een van de vele jongemannen die mijn ouders geschikt vonden om mee trouwen enzovoorts. Maar deze absurditeit maakte dat onmogelijk. Ik werd onderwerp van spot.’
Ze sprak op rustige toon, alsof de jonge vrouw die haar twintigjarige zelf was, een totaal ander persoon was. Ze draaide het dienblad naar zich toe en schonk thee in twee heel mooie kopjes.
‘Hoe is het afgelopen?’ vroeg Lyra.
‘Ik heb hem gesmeekt, maar hij ging volledig op in zijn gekte. Ik zei dat we beide zouden sterven als hij er niet mee ophield, maar er was niets wat ervoor kon zorgen dat hij bij mij zou blijven. Ik ben zelfs, en dit toont maar weer eens aan hoe verachtelijk een mens kan worden, ik ben zelfs weggegaan bij mijn ouders om bij haar te gaan wonen.’
‘De danseres? Bent u bij haar gaan wonen?’
‘Het was een roekeloze daad. Ik deed net alsof ik verliefd was op haar en zij had daar vrede mee. Ik woonde bij haar en verzaakte al mijn familiaire verplichtingen. Ik deelde haar bed, haar tafel, haar afschuwelijke beroep, want ik kon ook dansen. Ik was elegant en zeker niet minder knap dan zij. Zij had een beetje talent maar ook niet veel meer dan dat. Samen trokken we meer publiek en waren we zeer succesvol. We dansten in elke nachtclub, van Alexandrië tot Athene. We kregen een fortuin aangeboden om in Marokko te dansen en een nog groter bedrag om naar Zuid-Amerika te gaan. Maar mijn daemon wilde meer, altijd meer. Hij wilde de hare zijn en niet de mijne. Haar daemon raakte verslaafd aan papaver, iets waar zij geen last van had, maar ze richtte zich op mijn daemon en toen hij zijn eigen obsessie geprojecteerd voelde worden, wist ik dat het tijd was voor mij om te vertrekken.
Ik was er klaar voor om te sterven. Op een avond, we waren in Beiroet, heb ik mezelf van hem losgerukt. Hij klampte zich aan haar vast, zij hield hem stevig tegen haar borst gedrukt, en we huilden alle drie van pijn en angst, maar ik wilde niet stoppen; ik rukte mezelf los van hem en liet hem bij haar achter. Vanaf die dag ben ik alleen geweest. Ik ben teruggegaan naar mijn familie die het allemaal zag als een enigszins amusante aanvulling op een van de vele familielegendes. Ik kon uiteraard niet trouwen in deze geïsoleerde toestand; niemand zou me gehad willen hebben.’
Lyra nam een slokje van haar thee die heerlijk naar jasmijn rook.
‘Wanneer ontmoette u mijn vader?’
‘Dat was het jaar daarvoor.’
Lyra dacht: dat kan niet kloppen. Toen was hij nog niet oud genoeg.
‘Wat herinnert u zich het meest over uw tijd met de danseres?’ vroeg ze.
‘O, dat is makkelijk. De warme nachten, ons smalle bed, haar slanke lichaam, de geur van haar huid. Dat zal me altijd bijblijven.’
‘En was u verliefd op haar of deed u nog steeds alsof?’
‘Je kunt doen alsof en doen alsof tot het waarheid wordt, weet je.’ Het gezicht van de oude vrouw was kalm en vol diepe rimpels waar haar ogen tussen leken te verdwijnen, maar ze schitterden nog steeds.
‘En uw daemon...’
‘Is nooit teruggekomen. Ze is inmiddels overleden, de danseres. O, lang geleden al. Maar hij is nooit bij me teruggekomen. Ik denk dat hij naar al-Khan al-Azraq is gegaan.’
‘Het Blauwe Hotel. Is dat... is dat een waar verhaal? Over de verwoeste stad waar alleen maar daemonen kunnen leven?’
‘Ik geloof van wel. Een paar van mijn bezoekers, mensen via meneer Kubicek bedoel ik, zijn erheen gegaan. Voor zover ik weet is niemand ooit teruggekomen.’
Lyra dacht na over de woestijnen en bergen, en een verwoeste stad die baadde in het maanlicht.
‘Ik heb je net mijn verhaal verteld,’ zei de prinses, ‘en nu moet jij me iets bijzonders vertellen. Wat heb je meegemaakt op je reis dat een oude vrouw zonder daemon zou kunnen interesseren?’
‘Toen ik in Praag was,’ zei Lyra. ‘Het lijkt lang geleden, maar het was eigenlijk pas vorige week. Ik stapte de trein uit en nog voordat ik de dienstregeling had bekeken, sprak meneer Kubicek me al aan. Het was alsof hij op me had staan wachten, en dat bleek ook zo te zijn...’
Ze vertelde het verhaal van de man van de oven en werd beloond met totale stilte en concentratie. Toen ze klaar was met haar verhaal zuchtte de prinses tevreden.
‘En hij was de zoon van de magiër?’ vroeg ze.
‘Agrippa beweerde van wel. Cornelis en Dinessa...’
‘Dat was een gemeen spelletje om met hem en zijn daemon te spelen.’
‘Dat vond ik ook. Maar hij was vastbesloten om Dinessa te vinden en dat heeft hij ook gedaan.’
‘Liefde...’ zei de prinses.
‘Vertel me eens wat meer over het Blauwe Hotel,’ zei Lyra. ‘Of hoe wordt het ook wel genoemd, Madinat al-Qamar, de Stad van de Maan. Waarom noemen ze het zo?’
‘O, dat weet niemand. Het is een zeer oud begrip. Toen ik klein was vertelde mijn kindermeisje mij spookverhalen en ze vertelde me ook over het Blauwe Hotel. Wat is je volgende bestemming?’
‘Aleppo.’
‘Dan zal ik je de namen van een paar mensen daar geven die in dezelfde omstandigheden zitten als wij. Een van hen weet er misschien wel meer van. Het is natuurlijk een onderwerp van afschuw en bijgelovige vrees. Iets waar je niet over spreekt in het gezelschap van mensen die compleet en snel bang zijn.’
‘Natuurlijk,’ zei Lyra en ze dronk het laatste beetje thee op. ‘Dit is zo’n prachtige kamer. Speelt u piano?’
‘Hij speelt uit zichzelf,’ zei de prinses. ‘Trek maar aan de ivoren knop, rechts van de toetsen.’
Lyra trok aan de knop en meteen begon een mechanisme in de piano de toetsen te bespelen. Het leek net alsof ze werden ingedrukt door een paar onzichtbare handen. Het geluid van een vijftig jaar oud sentimenteel liefdesliedje vulde de kamer. Lyra vond het geweldig en keek de prinses glimlachend aan.
‘L’Heure Bleue,’ zei de oude dame. ‘Daar dansten we altijd op.’
Lyra keek weer naar de piano en naar de enorme hoeveelheid fotogrammen in hun zilveren lijstjes. Toen huiverde ze plotseling.
‘Wat is er?’ vroeg de prinses, geschrokken door de blik op Lyra’s gezicht.
Lyra drukte de knop in om de muziek te laten stoppen en pakte met trillende hand een van de fotogrammen op. ‘Wie is dit?’ vroeg ze.
‘Geef eens hier.’
De oude dame pakte het aan en keek ernaar door haar pincenez. ‘Dat is mijn neef, Olivier,’ zei ze. ‘Mijn achterneef moet ik eigenlijk zeggen. Ken je hem? Olivier Bonneville?’
‘Ja. Dat wil zeggen, ik heb hem niet daadwerkelijk ontmoet, maar hij... hij denkt dat ik iets heb dat aan hem toebehoort en hij probeert het terug te krijgen.’
‘En is dat ook zo?’
‘Het is van mij. Mijn vader... heeft het aan me gegeven. Monsieur Bonneville heeft het mis, maar hij wil het niet accepteren.’
‘Hij is altijd al een koppige jongen geweest. Zijn vader was een nietsnut die waarschijnlijk een gewelddadige dood is gestorven. Olivier is aan mij verwant via zijn moeder en zij is ook overleden. Hij heeft verwachtingen van me. Als die er niet waren geweest dan zouden we absoluut nooit contact hebben.’
‘Is hij nu ook in Smyrna?’
‘Ik hoop van niet. Maar mocht hij komen dan zal ik hem niets over jou vertellen en mocht hij ernaar vragen dan zal ik liegen dat het gedrukt staat. Ik ben een goede leugenaar.’
‘Ik kon ook heel goed liegen toen ik jong was,’ zei Lyra. Ze kwam weer een beetje tot rust. ‘Tegenwoordig heb ik er wat meer moeite mee.’
‘Kom hier en geef me een zoen, lieverd,’ zei de prinses en ze strekte haar armen uit.
Lyra deed het met plezier. De tedere wangen van de oude dame roken naar lavendel.
‘Als je inderdaad naar al-Khan al-Azraq gaat,’ zei de prinses, ‘en als het echt een verwoeste stad is die wordt bewoond door daemonen, en je ziet een zwarte kat genaamd Phanourios, zeg hem dan dat ik hem graag nog eens zou zien voordat ik sterf, en dat hij beter niet te lang kan wachten.’
‘Dat zal ik doen.’
‘Ik hoop dat je zoektocht goed verloopt en dat je erin slaagt je mysterie op te lossen. Ik neem aan dat er ook een jongeman in het spel is.’
Lyra knipperde met haar ogen. De prinses bedoelde vast Malcolm. Uiteraard, wat haar betreft was hij ook jong. ‘Nou,’ zei ze, ‘niet...’
‘Nee, nee, uiteraard niet mijn achterneef. Maar goed, mocht je nog eens deze kant opkomen, kom me dan wel opzoeken, anders kom ik bij je spoken.’
Ze draaide zich om naar een verguld bureautje achter zich, haalde een vel papier en een vulpen tevoorschijn, en schreef er iets op. Toen blies ze ertegen om de inkt te laten drogen en vouwde het doormidden en gaf het aan Lyra.
‘Een van deze mensen zal je zeker willen helpen,’ zei ze.
‘Tot ziens. Ik hen je echt zeer dankbaar. Ik zal de dingen die je me hebt verteld niet vergeten.’
Lyra vertrok en deed zachtjes de deur achter zich dicht. De butler stond op de gang te wachten om haar uit te laten. Toen ze de tuin uit was, liep ze nog een stukje door tot ze uit het zicht was van het huis. Daar leunde ze even tegen de muur om weer tot zichzelf te komen.
Als Bonneville zelf de kamer in was komen lopen, zou haar schrik zeker niet minder zijn geweest. Hij had de macht om haar uit haar evenwicht te brengen, zelfs vanaf een foto. Dit had alle eigenschappen van een waarschuwing vanuit het geheime bondgenootschap. Die zei: ‘Wees op je hoede! Je weet maar nooit wanneer hij op kan duiken.’
Zelfs in Smyrna, dacht ze, zou hij haar kunnen vinden.
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Het Broederschap van dit Heilige Doel
De avond van de dag na zijn treffen met Olivier Bonneville, bevond Malcolm zich in een stad driehonderd kilometer ten zuiden van Constantinopel. Het was de hoofdstad van het rozendistrict in de Oud-Romeinse provincie Pisidia. Hij was daarheen gegaan om een Engelse journalist te ontmoeten genaamd Bryan Parker, een buitenlandcorrespondent die zich specialiseerde in veiligheidsaangelegenheden. Hij kende de journalist van Oakley Street-zaken. Malcolm vertelde hem een en ander over de reis naar Centraal-Azië en wat hem tot die missie had gebracht. ‘Dan moet je met me meegaan naar een openbare bijeenkomst vanavond,’ zei Parker meteen. ‘Ik denk namelijk dat ik je wel iets interessants kan laten zien.’
Ze liepen samen naar het theater waar de bijeenkomst plaats zou vinden en Parker legde uit dat de rozenkwekerij en de verwerkingsindustrie zeer belangrijk waren voor de regionale economie en dat deze onder zeer grote druk stonden.
‘Wat is de oorzaak van het probleem?’ vroeg Malcolm terwijl ze het oude theater binnenliepen.
‘Een groep mannen. Niemand weet waar ze vandaan komen maar ze worden de mannen uit de bergen genoemd. Ze hebben rozentuinen in brand gestoken, kwekers aangevallen en hun fabrieken verwoest... De autoriteiten lijken er niets aan te kunnen doen.’
Het auditorium zat al redelijk vol maar ze vonden nog twee plekjes achterin. De aanwezigen bestonden voor een groot deel uit mannen van middelbare leeftijd of ouder, gekleed in nette pakken en stropdassen. Malcolm vermoedde dat het de eigenaren van de tuinen waren. Er was ook een aantal vrouwen aanwezig met zongebruinde gezichten. Hij begreep van Parker dat de sector zeer conservatief was met vastgestelde rollen voor zowel de mannen als de vrouwen, dus misschien waren dit wel de vrouwen die de bloemen plukten terwijl de mannen zich bezighielden met het distilleren van het rozenwater en de productie van de olie. De overige aanwezigen leken stadsmensen te zijn, een aantal waarschijnlijk journalisten of plaatselijke politici.
Mannen liepen het podium op en af. Een paar waren bezig met het ophangen van een grote banner die volgens Parker van de handelsorganisatie was die de bijeenkomst sponsorde.
Uiteindelijk raakte elk plekje bezet en er waren zelfs mensen die achterin en langs de zijkanten moesten blijven staan. Malcolm bedacht dat dit vast niet voldeed aan de regels van de brandveiligheid waarmee hij bekend was, maar dat ze er hier misschien wat relaxter mee omgingen. Bij elke ingang stonden wel gewapende politieagenten die er enigszins zenuwachtig uitzagen, dacht Malcolm. Als er ook maar een klein probleempje was vanavond, dan zouden veel mensen zomaar gewond kunnen raken.
Uiteindelijk besloten de organisatoren dat ze er klaar voor waren. Een groepje mannen in pakken en met aktetassen en stapels papieren kwamen het podium op lopen. Sommigen van hen werden herkend en er klonk gejuich en geschreeuw vanuit het publiek. Vier van de mannen zaten aan een tafel en een vijfde liep naar een katheder en begon te spreken. De luidsprekers piepten door de feedback en de man stapte geschrokken achteruit en tikte tegen de microfoon. Een technicus haastte zich naar voren om het probleem op te lossen. Malcolm sloeg het nauwlettend gade en keek onopvallend om zich heen. Toen de spreker begon te praten viel hem iets op: de gewapende politieagenten waren stilletjes verdwenen. Bij elk van de zes uitgangen had iemand gestaan en nu waren ze allemaal weg.
Fluisterend vertaalde Parker wat de man zei: ‘Welkom iedereen. Crisistijd in de sector. Jullie zullen zo een verslag te horen krijgen vanuit elk van de rozendistricten. Hij leest nu wat cijfers voor. Deze man is niet de meest geweldige spreker... Het komt erop neer dat de productie is teruggelopen, de omzet is teruggelopen. Hij introduceert nu de eerste spreker, een kweker uit Baris.’
Er brak applaus uit toen de volgende spreker opstond en naar de katheder liep. Waar de vorige spreker nogal een bureaucratische manier van doen en een slaapverwekkende stem had, sprak deze oudere man vanaf het begin met veel kracht en passie.
‘Hij vertelt over wat er met zijn fabriek is gebeurd,’ zei Parker. ‘’s Ochtends vroeg kwam er een groepje mannen uit de bergen. Ze dwongen zijn werknemers met vuurwapens om hun eigen fabriek in de brand te steken. De vlammen werden nog eens gevoed met de zeer kostbare olie. Vervolgens kwamen ze met een bulldozer en spitten ze al zijn tuinen om en strooiden ze vergif - ik weet niet welk soort - zodat niets er meer zou groeien. Kijk, hij huilt, zo geëmotioneerd is hij. Zijn over-overgroot-vader had hier nog gewerkt op het land dat al meer dan honderd jaar in de familie was. Al zijn kinderen werkten er, plus nog eens achtendertig arbeiders...’
Er klonk gemompel vanuit het publiek. Van woede, medelijden of instemming. Het was duidelijk dat veel anderen hetzelfde hadden meegemaakt.
‘Hij zegt: waar was de politie? Waar was het leger? Was er eigenlijk wel bescherming voor hardwerkende burgers zoals hijzelf en zijn familie? Het blijkt dat zijn zoon is omgekomen bij een schermutseling met deze mannen, die na afloop gewoon zijn verdwenen. Niemand is gepakt of gestraft. Hoe zit het met rechtvaardigheid? Dat is wat hij zegt.’
De stem van de man klonk nu vol woede en verdriet en het publiek klapte, schreeuwde en stampte. Snikkend schudde de boer zijn hoofd en verliet de katheder en ging weer zitten.
‘Is er niemand van de regering aanwezig?’ vroeg Malcolm.
‘Alleen maar lokale bestuurders. Geen landelijke politici.’
‘Wat is de reactie van de nationale regering op dit moment?’
‘O, bezorgdheid, uiteraard. Sympathie, serieuze waarschuwingen, maar ook een vreemd soort van terughoudendheid, alsof ze te bang zijn om deze vandalen te bekritiseren.’
‘Vreemd, zoals je zelf zegt.’
‘Ja, en dat maakt de mensen boos. Deze volgende spreker is van de organisatie van groothandels...’
Ook hij was een saaie spreker. Parker gaf een korte samenvatting van wat de man zei, maar Malcolm was veel meer geïnteresseerd in wat er zich afspeelde in het auditorium.
Parker zag het ook en vroeg: ‘Wat? Waar kijk je naar?’
‘Twee dingen. Ten eerste is de politie verdwenen en ten tweede hebben ze alle uitgangen afgesloten.’
Ze zaten aan de rechterkant van de op één na laatste rij die zich vlak bij de uitgang bevond. Een geluid van die kant had Malcolm gealarmeerd: het leek alsof er een klink werd verschoven.
’Moet ik deze saaie vent nog verder vertalen?’
‘Nee. Maar zorg ervoor dat je klaar bent om samen die deur in te beuken als het zover is.’
‘Ze gaan naar binnen open.’
‘Maar ze zijn niet zwaar of van goede kwaliteit. Er gaat iets gebeuren, Bryan. Dank dat je dit hebt voorgesteld.’
Ze hoefden niet lang te wachten.
Nog voordat de spreker zijn verhaal had afgemaakt, verschenen er vanuit de coulissen drie gewapende mannen op het podium: twee met geweren en eentje met een pistool.
Het publiek snakte naar adem en het werd volkomen stil. De spreker draaide zich om, om te zien wat er gebeurde. Hij greep de katheder vast en werd bleek. Vanuit zijn ooghoek zag Malcolm iets bewegen aan de andere kant van de gang. Hij draaide zijn hoofd een klein beetje om te kunnen zien wat er gebeurde en zag dat er aan die kant even een deur openging om een man met een geweer binnen te laten. Toen ging de deur weer dicht. Malcolm draaide zich verder om en zag dat hetzelfde gebeurde bij alle andere uitgangen.
De jongeman met de revolver had de spreker aan de kant geduwd en begon nu zelf te praten. Zijn ogen waren licht van kleur, maar zijn zwarte haar en baard waren lang en dik. Zijn stem klonk helder en hardvochtig en vol rustige overtuiging.
Malcolm hield zijn hoofd een beetje opzij en Parker fluisterde: ‘Hij zegt: alles wat jullie kennen zal veranderen. Dingen waar jullie bekend mee zijn, zullen vervreemden en dingen die je je nooit hebt kunnen voorstellen zullen normaal worden. Dit gaat nu in veel delen van de wereld gebeuren, niet alleen in Pisidia...’
De mannen die samen met hem waren binnengekomen gingen aan de zijkanten van het podium staan en keken recht het publiek in. Niemand bewoog. Malcolm kon bijna voelen hoe de mensen hun adem inhielden.
De man ging verder en Parker vertaalde: ‘Jullie en je families en arbeiders hebben al veel te lang jullie tuinen verzorgd. De Autoriteit wil geen rozen en jullie ontstemmen hem door er zoveel te kweken. De geur maakt hem misselijk. Het stinkt als de stront van de duivel zelf. Degenen die rozen kweken en degenen die handelen in de olie en het parfum ervan behagen de duivel en schofferen God. We zijn hier gekomen om jullie dit te vertellen.’
Hij pauzeerde even en de boer die met zo veel passie had gesproken kon zich niet langer inhouden. Hij duwde zijn stoel naar achteren en stond op. De drie gewapende mannen op het podium draaiden zich meteen om en richtten hun wapens op hem. De man sprak zonder microfoon maar met een stem zo luid en duidelijk dat iedereen het kon horen.
Parker fluisterde: ‘Hij zegt dat dit een nieuwe leer is en dat hij deze niet kent. Zijn vader, zijn familie, zijn neven die rozen kweken in een ander dorp, hebben altijd gedacht dat ze aan de wil van God voldeden door voor de bloemen te zorgen die Hij heeft gemaakt en door de schoonheid van hun geur te bewaren. Deze doctrine is nieuw en vreemd voor iedereen die hij kent en voor alle aanwezigen in de zaal.’
De man met het geweer sprak weer en Parker vertaalde: ‘Het vervangt elke andere doctrine, want het is het woord van God. Er is geen enkele andere doctrine nodig.’
De boer stapte achter de tafel vandaan en liep recht op de man met het wapen af. Met zijn brede en stevige postuur, zijn rode gezicht, en de passie in zijn ogen, vormde hij een schril contrast met de coole en slanke jongeman met de revolver.
De boer sprak weer, deze keer nog luider, bijna brullend: ‘Wat zal er met mijn familie gebeuren en met mijn arbeiders? Wat zal er gebeuren met de kooplui en ambachtslieden die afhankelijk zijn van de rozen die wij kweken? Zal God tevreden zijn als zij allemaal arm zijn en verhongerd?’
De man met het wapen antwoordde en Malcolm leunde voorover om Parker goed te kunnen verstaan. ‘Het zal God tevredenstellen als Hij ziet dat ze zich niet langer bezighouden met deze kwade handel. Het zal hem tevredenstellen om te zien als ze zich afkeren van die valse tuinen en zich richten op de enige echte tuin, het Paradijs.’
Zonder zijn hoofd te bewegen keek Malcolm naar links en naar rechts en zag de mannen aan weerszijden het publiek in de gaten houden, van achteren naar voren en weer terug. Hun geweren zwaaiden van de ene naar de andere kant, hun blik op ooghoogte met het publiek.
‘En wat ga je dan doen?’ vroeg de boer.
‘De vraag is niet wat wij gaan doen,’ zei de man met het wapen. ‘Er hoeft geen vraag gesteld te worden over ons omdat wij ons overgeven aan de wil van God. Zonder enige aarzeling.’
‘Ik kan de wil van God niet zien! Ik zie mijn rozen, mijn kinderen, mijn arbeiders!’
‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Wij zullen je de wil van God wel leren. We begrijpen dat jullie leven gecompliceerd is, hoe dingen elkaar lijken tegen te spreken, hoe alles vol twijfel is. Maar wij zijn gekomen om helderheid te scheppen.’
De boer liet zijn hoofd zakken als een stier die kracht leek te verzamelen. Hij spreidde zijn voeten alsof hij zo beter in contact zou staan met de aarde, hoewel hij slechts op een houten podium stond. ‘En wat is de wil van God?’ zei hij uiteindelijk.
De jongeman sprak, en Parker fluisterde: ‘Dat je elke rozenstruik die je hebt, uitgraaft en verbrandt en elke distilleermachine aan stukken slaat. Dat je elk vat vernietigt waar de stront van Satan in zit, maar die jullie parfum en olie noemen. Dat is de wil van God. In Zijn oneindige genade heeft hij mij en mijn kameraden gestuurd om jullie dit te laten weten en om ervoor te zorgen dat het ook gebeurt. Zodat jullie vrouwen en arbeiders levens kunnen leven die God tevreden zullen stellen in plaats van dat jullie de lucht vervuilen met de gore stank uit de krochten van de hel.’
De boer wilde nog iets zeggen maar de gewapende man tilde zijn hand op en hield de revolver vlak voor het hoofd van de oude man.
‘Als je dat vuur aansteekt,’ zei hij, ‘zal het je tuinen en je fabrieken vernietigen. Het zal een baken van waarheid en puurheid zijn en over de hele wereld schijnen. Je zou je moeten verheugen dat je deze mogelijkheid krijgt. Mijn kameraden van het Broederschap van dit Heilige Doel zijn met vele duizenden. Het woord Gods heeft zich verspreid met de snelheid van een bosbrand. En het zal zich steeds verder verspreiden, tot de hele wereld brandt met de liefde van God en het genot van perfecte gehoorzaamheid aan Zijn wil.’
Al deze tijd had de daemon van de boer, een oude raaf met een grote snavel, met haar vleugels geklapperd en met haar snavel tegen zijn schouder getikt; de mooie grote zandkleurige kat van de gewapende man had gespannen en aandachtig staan toekijken.
‘Ik zal nooit mijn rozen verbranden! Ik zal nooit gevoelens ontkennen! De bloemen zijn prachtig en hun geur is de geur van de hemel! Jullie hebben ongelijk!’ schreeuwde de boer.
Toen sprong de raaf op de kat en de kat sprong naar de raaf toe, maar nog voordat ze elkaar aan konden raken, had de gewapende man al een kogel door het hoofd van de oude boer geschoten. De raaf verdween in het niets en de boer viel dood neer, het bloed sijpelde uit het gat in zijn schedel.
Het publiek begon te gillen, maar dat werd direct de kop ingedrukt door de gewapende mannen die meteen in actie kwamen en naar voren stapten met hun geweren gericht. Niemand zei iets, maar vanuit verschillende hoeken in het auditorium klonk gesnik.
De jongeman sprak weer en Parker vertaalde. ‘Dat was een voorbeeld van wat je van nu af aan niet meer moet doen. Een voorbeeld van wat er zal gebeuren als je ons niet gehoorzaamt...’
Hij ging op dezelfde toon verder. Malcolm legde zijn hand op Parkers arm. Hij had genoeg gehoord. ‘Waar komt de achterdeur op uit?’
‘Een steeg aan de rechterkant van het hoofdgebouw.’
‘Loopt de steeg dood of is er nog een andere kant waar je uit kunt?’
‘De enige manier om eruit te komen is voor het theater langs.’
De gewapende man rondde zijn speech af en gaf nog een instructie.
‘Gijzelaars,’ fluisterde Parker.
De overige sprekers op het podium moesten gaan liggen met hun gezicht naar beneden en hun handen achter hun hoofd. Enkelen van hen waren hier eigenlijk niet toe in staat omdat ze te oud waren of artritis hadden, maar de mannen dwongen hen toch op de grond. Toen volgde nog een bevel en de zes mannen bij de uitgangen stapten naar voren en ieder van hen gebaarde naar de dichtstbijzijnde persoon in het publiek dat hij of zij op moest staan en met hem mee moest komen.
De vrouw die voor Malcolm zat wilde dat ook doen, maar Malcolm stond eerst op. Hij keek de man met het wapen aan en wees op zichzelf. De man haalde zijn schouders op en de vrouw ging bezwaard weer zitten.
‘Wat doe je nou?’ zei Parker.
‘Wacht maar af.’
Malcolm stond op en liep het gangpad in met zijn handen omhoog zoals werd aangegeven. Andere gijzelaars, twee van hen waren vrouwen, deden hetzelfde en kregen het bevel dat ze naar het podium moesten gaan. Malcolm volgde hun voorbeeld.
Hij kwam bij het podium met het geweer in zijn rug. Aan weerszijden was een trapje waar de gijzelaars opklommen. De eerste vrouw moest langs het lichaam lopen van de oude boer. De plas bloed waar het lichaam in lag werd langzaam steeds groter. Toen begon haar honddaemon plotseling te janken, want hij weigerde erdoorheen te lopen. Ze probeerde hem op te tillen, maar de gewapende man die achter haar liep gaf haar een harde duw met zijn geweer waardoor ze voorover viel, in de plas met bloed. Ze schreeuwde het uit en was vol ontzetting. Een van de andere gijzelaars hielp haar overeind en sloeg zijn armen om haar heen terwijl ze bijna flauwviel.
Malcolm sloeg het allemaal met veel interesse gade. De jongeman die de leiding had, had een grote fout gemaakt. Hij had zijn katdaemon dat zaakje met de raaf moeten laten afhandelen en absoluut niet moeten schieten. De situatie werd elke minuut gecompliceerder en de gewapende man had geen enkel idee hoe hij ermee om moest gaan: een dode, gijzelaars, een heel publiek dat gevangen was genomen. Maar er was nu niemand die ze onder schot hield want alle indringers bevonden zich op het podium om de gijzelaars te bewaken. Ze konden dus elk moment naar de uitgangen rennen en proberen te ontsnappen. Dan zou er paniek uitbreken en kon er van alles gebeuren. Malcolm zag hoe de jongeman alles in zich opnam en vliegensvlug nadacht en vervolgens een paar commando’s snauwde.
Drie van de mannen die vanuit het auditorium waren gekomen liepen weer terug en hielden hun geweren op het publiek gericht. De andere drie gebaarden naar de zes gijzelaars, onder wie Malcolm, om hun leider de coulissen in te volgen aan de linkerkant van het podium. Malcolm was er zeker van dat de leider aan het improviseren was en dat gijzelaars nooit een onderdeel van zijn plan waren geweest. Maar hij moest toegeven dat de jongeman daadkrachtig en vastberaden was. Als hij al tegengehouden kon worden, dan moest dat wel snel gebeuren.
En het was Malcolm die dat zou moeten doen. Als kleine jongen had hij weinig gevochten want hij was groot en sterk en de meeste mensen vonden hem aardig. Bovendien was hij tijdens stoeipartijtjes gebonden geweest aan een gevoel van ridderlijkheid en eerlijkheid. Oakley Street had dat er wel uitgekregen. En zodra hij de coulissen inliep, had hij een mazzeltje. En Oakley Street had hem ook geleerd wat hij daarmee moest doen: het meteen gebruiken en niet afwachten.
Hij bevond zich plotseling in een wirwar van lange zwarte gordijnen die heen en weer zwaaiden en een dun laagje stof vrij gaven. Vlak voor hem liep de jongeman die de boer had neergeschoten. Hij had zijn pistool in zijn hand en moest niezen.
Toen Malcolm dat zag, schudde hij hardhandig het dichtstbijzijnde gordijn heen en weer zodat er nog meer stof naar beneden kwam. Slechts een paar seconden lang scheidden de gordijnen hen af van de rest van de groep. De jongeman deed zijn mond open en schudde met zijn hoofd en trachtte het niezen tegen te gaan. Precies op dat moment gaf Malcolm hem een harde trap in zijn kruis.
Op hetzelfde moment moest de jongeman weer niezen. Hij liet het wapen uit zijn hand vallen en onderdrukte een kreun. Malcolm stapte naar voren, pakte het haar van de jongeman beet en sloeg zijn hoofd naar beneden, terwijl hij op hetzelfde moment zijn knie omhoogbracht in het gezicht van de jongeman. Vervolgens liet hij een hand los, pakte hem bij zijn baard en rukte ’m opzij terwijl hij zijn haar de andere kant op trok. Er klonk een luide krak en de daemon van de jongeman verdween al voordat hij op de vloer viel.
‘Deze kant op!’ zei Asta zachtjes vlak bij Malcolms hoofd.
Hij zag dat ze zich vastklampte aan een ladder die met zwart geverfde ijzeren spijlen vastzat in het metselwerk. Hij trok zichzelf stilletjes omhoog en hield zijn adem in tot hij boven hoofdhoogte was. Hij droeg donkere kleding dus er viel weinig te zien, ook al had er iemand in de juiste richting gekeken. Overal om hem heen hingen donkere gordijnen, heen en weer bewegend in de verwarring die was ontstaan toen de mannen en hun gijzelaars ertussendoor liepen.
Asta bevond zich al hoger, op een loopbrug. Ze keek naar beneden door het stalen vloerrooster naar de verwarring beneden. Naar de gijzelaars van wie sommige mannen waren blijven staan en andere angstig iets uitriepen, vlak naast de plek waar het lichaam van de leider lag, half verborgen onder het gordijn. Malcolm klom weer verder omhoog langs de ladder en stapte ook op de loopbrug. Daar wachtte hij.
‘Wat nu?’ fluisterde Asta.
‘Ze kunnen zijn lichaam binnen een minuut vinden en...’
Het was zelfs minder dan dat. Een van de gewapende mannen struikelde over het lichaam en gaf eerst een schreeuw van verrassing en ergernis en toen hij doorhad wat er aan de hand was, sloeg hij alarm.
Malcolm keek toe hoe de mannen allemaal verschillend reageerden: eerst had niemand door waarom er alarm werd geslagen. Iemand vroeg wat er aan de hand was en weer anderen die vlakbij waren, liepen voelend aan de gordijnen weer verder en struikelden bijna over het lichaam van hun leider en van de man die er in doodsangst naast lag.
De doodsbange en verwarde gijzelaars maakten alles nog een stuk ingewikkelder. Twee van hen maakten meteen gebruik van de afleiding en ontsnapten in de doolhof van gordijnen en duisternis van de coulissen. Anderen klampten zich aan elkaar vast, te bang om te bewegen, en dat betekende nog meer geblunder en angstig geschreeuw.
‘Ze hebben het niet heel goed gepland,’ zei Asta.
‘Wij ook niet.’
De gewapende mannen stonden te discussiëren. Ze klonken wanhopig. Het had geen zin te hopen dat alle gijzelaars nu plotseling op een veilige plek zouden zijn, de dingen waren nu eenmaal zoals ze waren. Op een gegeven moment zouden de mannen erachter komen dat de enige persoon die hun leider zou kunnen hebben vermoord, de gijzelaar was die was verdwenen. Ze zouden naar hem op zoek gaan en dan zouden ze de ladder vinden en omhoogkijken en hem neerschieten.
Maar deze loopbrug liep over het hele podium. Er zou aan de andere kant vast en zeker ook een ladder zijn. Asta ging op onderzoek uit en inderdaad, die was er ook. Een paar minuten later klom Malcolm aan de andere kant naar beneden en kwam terecht in eenzelfde soort ruimte met zwarte gordijnen aan de rechterkant van het podium.
Wat hem nu nog tegenhield was vertwijfeling. Hij moest ervoor zorgen dat er niet nog meer onschuldige mensen zouden worden neergeschoten. Maar hoe kon hij dat voor elkaar krijgen? Hij kon dan misschien wel ongezien het gebouw uitkomen, maar moest hij niet gewoon blijven en proberen hen te redden?
‘Ga nou,’ fluisterde Asta. ‘En doe nou geen roekeloze dingen. We kunnen ze niet tegenhouden als we niet met ze kunnen praten en we spreken hun taal niet. Buiten kunnen we veel nuttiger zijn. Wat heeft Lyra eraan als wij hierbinnen doodgeschoten worden? En dat zullen ze echt doen zodra ze ons zien. Kom óp, Mal.’
Ze had gelijk. Hij liep naar de achterkant van de muur: er moest ergens een deur zijn... En die was er ook, en hij was nog op en ook. Heel voorzichtig draaide hij de hendel open, stapte door de deuropening en deed de deur achter zich dicht. Hij was nu bijna volledig door duisternis omgeven, maar in de vage gloed van een eenvoudig brandalarm zag hij een trap. Voordat hij naar boven ging, keek hij weer naar de deur, en ja hoor, er zat een grendel op. Hij hoorde het geluid van de stemmen luider worden; er stond iemand te schreeuwen en ook hoorde hij mensen over het podium rennen. Nu klonken er nog meer stemmen vanuit het auditorium.
Zo zachtjes mogelijk schoof hij de grendel dicht.
Vragend keek Asta hem aan.
‘Nee,’ zei hij. ‘Daar verderop is nog een deur.’
Hij liep voorbij de trap, een gangetje in. Hij zag bijna niets maar had alle vertrouwen in de ogen van Asta die elk lichtdeeltje dat er was zou kunnen zien.
De deur had een pushbar zoals bij een nooduitgang en geen hendel.
‘Deze maken lawaai,’ zei Malcolm. ‘Ik vraag me af wat ik kan doen zonder lawaai...’
Linkerhand op de verticale grendel, rechterhand op de beugel. Stoppen en luisteren. Er klonk in de verte enig rumoer maar het waren stemmen en geen schoten. Hij duwde de beugel naar binnen en voelde de grendel naar beneden schuiven.
Een vleugje koele lucht en de geuren van verf en terpentine kwamen hem vanuit de duisternis tegemoet. Hij merkte dat hij zich in een grote ruimte bevond met een hoog plafond.
‘Decorschildering,’ zei Asta.
‘Dat betekent dat er een deur moet zijn naar buiten voor de leveringen. Kun je wat zien? Een grote deur.’
‘Precies voor je staat een werkbank. Ga eens een beetje naar links. Juist, ja. Nu kun je recht vooruit lopen... Nog vijf stappen en daar is de achtermuur.’
Malcolm voelde de muur en liep naar rechts. Vrijwel meteen voelden zijn handen een grote ingang die was afgesloten met een rolluik. Ernaast bevond zich een gewone deur, maar die was dicht.
‘Mal,’ zei Asta, ‘er hangt een sleutel aan een spijker naast de deur.’
De sleutel paste in het slot en een paar tellen later stonden ze buiten op een kleine binnenplaats die naar de steeg erachter leidde.
Malcolm luisterde aandachtig, maar hoorde alleen maar het dagelijks verkeer voorbijkomen. Verder was er niets bijzonders aan de hand: geen politieauto’s, geen hordes mensen die naar buiten kwamen rennen, geen geweerschoten, geen gegil. Ze liepen naar rechts richting de ingang van het theater.
‘Tot dusver geen probleem,’ zei Asta.
De foyer van het theater was verlicht maar helemaal verlaten. Malcolm vermoedde dat de medewerkers van het theater allemaal waren gevlucht. Hij liep naar binnen en luisterde goed terwijl Asta de trap op rende naar het balkon. Malcolm hoorde stemmen uit het auditorium komen. Meerdere stemmen, maar geen boze of smekende stemmen. Het klonk eerder als een bijeenkomst waarin een aantal punten werd besproken.
Er ging een minuut voorbij en Malcolm wilde net verder lopen toen er een kleine schaduw verscheen vanaf het trapportaal. Het was Asta die op de balie van de kassa sprong.
‘Ik kon het niet heel goed zien,’ zei ze zachtjes. ‘De mannen met de geweren staan op het podium en zijn aan het discussiëren met een paar mensen in het publiek, boeren misschien maar dat is moeilijk te zeggen, ook een paar vrouwen. Iemand heeft een kleed gevonden en dat over het lichaam van de man gelegd die ze hebben neergeschoten. Ze hebben ook het lichaam van de leider op het podium gelegd en iemand heeft een gordijn naar beneden getrokken om het over hem heen te leggen.’
‘Wat doet het publiek?’
‘Ik kon ze niet goed zien, maar ze zitten stil op hun stoel en lijken te luisteren. O, en Bryan is er ook! Op het podium, bedoel ik. Het lijkt wel alsof hij aan het notuleren is.’
‘Dus geen bedreigingen? Geen wapens?’
‘Ze hebben hun wapens wel vast maar ze richten ze niet op iemand.’
‘Ik vraag me af of ik weer naar binnen moet gaan.’
‘Waarom in hemelsnaam?’
Dat was een goede vraag gezien de omstandigheden. Er leek niet veel te zijn wat hij kon doen.
‘Terug naar Calvi’s dan maar,’ zei hij.
Calvi’s was de bar waar hij eerder op de avond met Bryan Parker had afgesproken.
‘Goed idee,’ zei Asta.
Een halfuur later zat Malcolm aan een tafeltje met een glas wijn en een bord gegrild lamsvlees voor zich. En alsof ze het zo hadden afgesproken kwam op dat moment Parker binnenlopen. Hij trok een stoel bij en gebaarde naar een ober.
‘En, wat is er gebeurd?’ vroeg Malcolm.
‘Ze waren stomverbaasd. Ze stuurden de gijzelaars terug het podium op. We zagen dat er iets mis was gegaan met hun plannen, maar we wisten uiteraard niet wat. Ik wil graag hetzelfde als deze meneer,’ zei Parker tegen de ober. De man knikte en vertrok weer.
‘En toen?’
‘Toen hadden ze een mazzeltje. Het bleek namelijk dat Enver Demirel zich in het publiek bevond. Wel eens van hem gehoord? Nee? Conservatief politicus in het provinciale parlement. Jong, zeer slim. Hij stond op en begon te praten. Daar was moed voor nodig, want de gewapende mannen waren zeer angstig en zenuwachtig. Hij bood aan te helpen bij het in goede banen leiden van een gesprek tussen de twee partijen. Dat was het moment waarop de rest van ons voor het eerst besefte dat hun leider er niet was. Want als je kijkt naar de manier waarop hij voorheen had gesproken, dan was het wel duidelijk dat hij niet het type was voor wat voor gesprek dan ook.
Hoe dan ook, ze accepteerden het aanbod van Demirel. En ik moet zeggen, ook al ben ik nooit een bewonderaar van hem geweest, hij was geweldig. Hij bracht rust in de tent, legde alles aan het publiek uit wat hij deed. En toen hoorden we ook waarom de mannen met de geweren zo waren geschrokken: hun leider was vermoord en niemand had het zien gebeuren en de moordenaar was verdwenen.’
‘Heel bijzonder.’
‘Toen besloot ik me aan te bieden als secretaris tijdens de discussie. Demirel herkende me en drong er bij de mannen op aan om in te stemmen en dat deden ze ook. Stukje bij beetje zag je dat de hele zaak van geweld verschoof naar een discussie.’
‘Slim.’
‘En nog slimmer. Het grote mysterie was natuurlijk wie hun leider had vermoord. Ze hadden hem in de gangen gevonden met een gebroken nek. Was hij gevallen? Was hij aangevallen? En zo ja, door wie? Er was verder niemand te zien die het gedaan kon hebben en alle gijzelaars waren net zo verbijsterd als de gewapende mannen, en ook net zo bang. Op dat moment kwam Demirel met het voorstel van goddelijke gerechtigheid. Of laat ik het goed zeggen: hij had het gehoord in een opmerking van een van de gijzelaars, en het vervolgens heel handig gebruikt, zonder zelf met ideeën aan te komen maar alleen om ervoor te zorgen dat dat idee vanzelf zou ontstaan. De dode leider was degene geweest die de boer had vermoord. De vergelding volgde zo snel dat het zeer waarschijnlijk leek dat het een bovennatuurlijke oorzaak was.’
‘Zeer goed mogelijk.’
‘Toen vroeg iemand of alle gijzelaars er nog steeds waren. Daarop volgde een telling en een heleboel ingewikkeld gedoe en uiteindelijk waren ze het er wel over eens dat gezien elke andere uitleg onmogelijk was, het zo moet zijn geweest dat er zich een engel onder de gijzelaars had bevonden die de leider had vermoord als straf voor het neerschieten van de boer, en vervolgens is verdwenen, waarschijnlijk teruggevlogen naar de hemel.’
‘Ongetwijfeld.’
‘Of naar Calvi’s.’
‘Onwaarschijnlijk,’ zei Malcolm met neutrale stem.
De ober serveerde het eten van Parker en Malcolm vroeg om nog een fles wijn.
‘Hoe dan ook,’ ging Parker verder, ‘Demirel haalde ze over om hem de wapens te geven. In ruil daarvoor mochten ze dan het theater verlaten. Er volgde een discussie en uiteindelijk stemden ze in. En zo is het gegaan. Ik moet zeggen dat ik wel anders tegen die man ben gaan aankijken. Wat geweldig. Hij heeft de hele sfeer van de situatie veranderd van woede naar rationaliteit en toen ze eenmaal op dat punt aankwamen, was iedereen ervan overtuigd dat zelfs een vrije aftocht voor de mannen beter was dan een bloedbad. Dus uiteindelijk was het een mooi resultaat voor iedereen. Behalve voor de arme boer, uiteraard.’
‘Juist. Bryan, die jongeman gebruikte een uitdrukking: “het Broederschap van dit Heilige Doel”. Heb je er ooit van gehoord?’
Parker schudde zijn hoofd. ‘Nieuw voor mij,’ zei hij. ‘Hoezo? Het klinkt precies als het soort slogan dat dit soort lui zou gebruiken.’
‘Waarschijnlijk wel. Maar je hebt in elk geval je belofte gehouden.’
‘Welke belofte?’
‘Om me iets interessants te laten zien. Nog een glaasje?’
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Het Café Antalya
Het was de late namiddag; de zon was al achter de bergen verdwenen en het koelde snel af. Ze liep richting het centrum van de stad, langs flatgebouwen en kantoren, overheidsgebouwen en banken. Het werd al snel donker en het licht van de zon maakte plaats voor het licht van naftalampen die buiten aan de winkelpuien hingen en de meer fellere gaslampen die naar buiten schenen van achter ramen en openstaande deuren. Het rook naar gegrild vlees en gekruide kikkererwten. Plots besefte Lyra dat ze honger had.
Het eerste hotel waar ze een kamer wilde boeken wees haar meteen af. De manier waarop de receptionist naar haar keek, vol bijgelovige afschuw, maakte meteen duidelijk waarom. Hetzelfde was het geval bij het tweede hotel, hoewel ze haar daar nog met overtuigende blikken van spijt en verontschuldiging aankeken. Het waren allemaal kleine familiehotels, gelegen in rustige straatjes, en niet de grote schitterende paleizen waar staatsmannen, plutocraten en rijke toeristen logeerden. Misschien kon ze beter daar haar geluk beproeven, maar ze huiverde als ze dacht aan de kosten.
Het derde hotel was veel gastvrijer, of beter gezegd, een stuk minder geïnteresseerd. De jonge vrouw achter de balie was volkomen onverschillig. Zodra Lyra zich had ingeschreven en haar kamersleutel in ontvangst had genomen, richtte ze haar aandacht meteen weer op haar glossy. Slechts haar honddaemon leek bezorgd, jankte zachtjes en verstopte zich achter haar stoel toen Lyra langsliep.
De kamer was klein, sjofel en erg warm, maar het licht deed het en het bed was schoon en er was ook nog een klein balkon dat uitkeek op de straat. Lyra ontdekte dat ze een stoel zo kon neerzetten dat-ie half in de kamer stond en half op het balkon en dat ze dan in beide richtingen de straat in kon kijken.
Ze sloot de kamer af en ging naar buiten om een boodschap te doen. Even later kwam ze terug met een vetvrije papieren zak met daarin gegrild vlees en paprika’s, wat brood en een fles bijzonder oranjekleurige drank. Ze nam plaats op de stoel maar noch het vettige vlees noch de smerige vloeistof kon haar bekoren. Verbeten dacht ze dat het haar in elk geval weer wat kracht gaf.
Het straatje beneden was smal maar schoon en goed verlicht. Tegenover haar balkon zat een café. De tafeltjes buiten waren leeg, maar binnen zat het vol en scheen licht. Winkels, zowel links als rechts, verkochten gereedschap, schoenen, kranten en rookbladeren, of goedkope kleding en zoetwaren. Het was druk en het leek alsof alles tot laat in de avond open zou blijven. Mensen struinden langzaam voorbij, stonden te praten met vrienden, rookten een waterpijp of waren aan het onderhandelen met de winkeleigenaren.
Ze pakte een deken van het bed, deed het licht uit, ging er eens goed voor zitten en bekeek het allemaal op haar gemak. Ze wilde mensen en hun daemonen zien: ze verlangde naar hun compleetheid. Haar oog viel op een stevige man, klein, kaal hoofd, snor, gekleed in een wijd shirt. Al vanaf het moment dat Lyra begon te kijken stond hij in de deuropening van zijn winkel. Hij leek niet van plan om ook maar een stap te verzetten, behalve wanneer er een klant langs wilde. Zijn daemon was een aap met een zak pinda’s en een luide, vrolijke stem. De aapdaemon sprak onderhoudend met hem en met zijn vrienden die langskwamen. En dat waren er heel wat. Iemand die ook opviel was een bedelaar die op de stoep zat. Hij had een soort van luit bij zich en speelde zo nu en dan een korte melodie om vervolgens te smeken om een aalmoes. Ook was er een vrouw met een zwarte hoofddoek die een lange discussie had met twee vriendinnen, terwijl hun kinderen kibbelden en snoepjes pikten van een kraampje achter hen.
Lyra keek toe: zonder dat iemand het in de gaten had, observeerden hun daemonen de eigenaar als hij even niet oplette en waarschuwden ze de kinderen die meteen toesloegen. Maar hun moeders hadden het wel door en pakten zonder hun gesprek te onderbreken de snoepjes weer van de kinderen af.
Zo nu en dan kwamen er een paar politieagenten langs, geweren om hun middel, helmen laag over hun ogen, starend naar wat er zich afspeelde. Mensen ontweken hun blik. Hun daemonen waren grote sterke honden die vlak achter hen liepen.
Lyra moest denken aan het verhaal van de prinses en vroeg zich af wat de naam van de danseres was en of er ergens een foto van haar zou zijn in de archieven van een Levantijnse krant. Wat gebeurde er eigenlijk als mensen verliefd werden? Ze had genoeg verhalen gehoord over het liefdesleven van vrienden en dat daemonen de zaak een stuk ingewikkelder maakten, maar dat de relatie ook verdiepte als het goed ging. Er waren meiden die zich aangetrokken voelden tot een bepaalde jongen, om vervolgens te merken dat hun daemonen er onverschillig of zelfs vijandig tegenover stonden. Soms was het ook andersom wanneer de daemonen zich gepassioneerd tot elkaar aangetrokken voelden, terwijl hun mensen elkaar niet konden luchten of zien. En het verhaal van de prinses had haar ook een andere menselijke mogelijkheid laten zien. Maar was het eigenlijk mogelijk om, zoals de oude vrouw had gezegd, geveinsde liefde te laten uitgroeien tot echte liefde?
Ze keek de straat weer in en trok de deken omhoog over haar schouders. De stevige man in het blauwe shirt rookte nu een sigaar die hij doorgaf aan de aapdaemon op zijn schouder. Hij stond luidruchtig te praten met twee andere mannen wiens daemonen samen een zakje met nootjes deelden. Ze kraakten de doppen met hun tanden en gooiden ze in de goot. De luitspeler speelde nu een ander deuntje en had zelfs een klein publiek getrokken, want een jongen en een meisje stonden hand in hand naar hem te kijken; het jongetje en zijn daemon knikten met hun hoofden op het ritme van de muziek. De vrouw met de kinderen die snoepjes pikten was weg en de verkoper van zoetwaren was druk met het vouwen en gladstrijken van een streng roodbruine toffee.
Terwijl ze zo rustig toekeek, merkte Lyra dat haar stemming opklaarde. Ze had amper het gevoel gehad dat ze onrustig was, maar dat kwam omdat de onrust overal om haar heen was, of zo leek het in elk geval. Maar dat was nu aan het verdwijnen, alsof zware grijze wolken wegtrokken en de mist langzaam in het niets verdween en de hemel weer helder en open was. Ze voelde hoe haar hele zelf, inclusief de afwezige Pan, weer licht en vrij werd. Er moet iets goed met hem zijn gebeurd, dacht ze.
En ze besefte dat ze aan rozen en Stof zat te denken. De straat beneden was verzadigd met Stof. Mensenlevens genereerden het en werden erdoor in stand gehouden en erdoor verrijkt; het zorgde ervoor dat alles gloeide alsof het van goud was. Ze kon het bijna zien. het zorgde voor een stemming die ze zo lang niet had gevoeld dat ze het niet meer herkende en ze verwelkomde het bijna met vrees: het was een stille overtuiging die ten grondslag lag aan de omstandigheid dat alles goed was en dat de wereld haar ware thuis was, alsof er grootse geheime machten waren die ervoor zouden zorgen dat ze veilig was.
Ze zat daar ongeveer een uur, zich niet bewust van de tijd, gesteund door deze nieuwe vreemde stemming. Vervolgens ging ze naar bed en viel meteen in slaap.
Pantalaimon reisde naar het zuiden en het oosten. Dat was het enige wat hij wist. Hij bleef zo lang mogelijk het water volgen: rivier, meer of zee, het maakte niet uit wat, zo lang er maar iets in de buurt was waar hij in kon duiken en weg kon zwemmen. Hij vermeed steden en dorpen. Terwijl hij door steeds ruigere en vreemdere landschappen trok, voelde hij zichzelf ook steeds wilder worden, alsof hij daadwerkelijk een boommarter was en geen mens. Maar hij was wel een mens, of een deel ervan, en hij voelde zich net als Lyra: ongelukkig, schuldig en akelig alleen. Als hij Lyra ooit weer zou zien, dan zou hij naar haar toe rennen. Hij stelde zich voor hoe ze voorover zou buigen om hem te begroeten, met uitgestrekte armen. Ze zouden elkaar eeuwige liefde zweren en beloven nooit meer uit elkaar te gaan. En dan zou alles weer bij het oude zijn. Tegelijkertijd wist hij dat dat niet zo zou zijn, maar hij moest zich ergens aan vastklampen tijdens de donkere nachten, en zijn verbeeldingskracht was het enige dat hij had.
Toen hij haar eindelijk zag op een warme middag, zat ze in de schaduw van een olijfboom. Het leek alsof ze zat te slapen. Zijn hart maakte een sprongetje en hij liep snel naar haar toe...
Maar het was uiteraard niet Lyra. Dit meisje was een paar jaar jonger, een jaar of zestien. Ze droeg een sjaal die haar haar bedekte en een mengelmoes aan kleren die duidelijk niet de hare waren, want het waren zowel dure als goedkope kledingstukken, nieuw en oud, en te groot en te klein. Ze zag er uitgeput, hongerig en vies uit. Ze had gehuild voordat ze in slaap viel, of misschien zelfs terwijl ze sliep, want er waren nog steeds tranen op haar wangen te zien. Ze zag eruit alsof ze afkomstig was uit Noord-Afrika, en ze had geen daemon.
Pan keek voorzichtig rustig om zich heen en bekeek haar van alle kanten. Hij vergiste zich niet, ze was inderdaad alleen. Zelfs geen daemon zo klein als de kleinste muis had zich bij haar verstopt.
Ze was dus in gevaar. Hij sprong de olijfboom in, vlak boven haar, volkomen stil. Daarna klom hij verder omhoog zodat hij een goed uitzicht had: over de blauwe gloed van de zee, het bijna witte gesteente van de berg op welke flank deze boom groeide, het droge groen van het gras dat werd begraasd door een paar magere schapen...
Schapen, dus misschien was er wel een schaapsherder in de buurt. Maar Pan zag niemand, ook geen schaapsherder. Hij en het meisje leken de twee enige levende wezens te zijn. Nou ja, hij zou voor haar kunnen zorgen en net doen alsof hij haar daemon was en haar in elk geval beschermen tegen argwaan.
Hij klom naar beneden en ging aan haar voeten zitten dutten.
Toen ze kort daarna wakker werd, kwam ze langzaam overeind. Ze had pijn en wreef in haar ogen, en toen ze Pan zag sprong ze op en deinsde naar achteren.
Ze zei iets maar hij verstond het niet. Ze wist dat hij een daemon was, uiteraard, en zij was op zoek naar zijn mens, en ze was doodsbang.
Hij stond op en boog zijn hoofd ter begroeting. ‘Mijn naam is Pantalaimon,’ zei hij duidelijk. ‘Spreek je Engels?’
Ze begreep het. Ze keek weer om zich heen, met grote ogen en nog steeds slaperig, alsof het een droom zou kunnen zijn. ‘Waar is je...?’ vroeg ze.
‘Ik weet het niet. Ik ben naar haar op zoek en zij is waarschijnlijk ook op zoek naar mij. Waar is jouw daemon?’
‘Er was een scheepsramp en onze boot zonk. Ik dacht dat hij dood was, maar dat kan niet want ik leef nog, denk ik, maar ik kan hem nergens vinden. Hoe zei je ook alweer dat je heette?’
‘Pantalaimon. En jij?’
‘Nur Huda el-Wahabi.’ Ze was nog steeds draaierig van vermoeidheid. Voorzichtig ging ze zitten. ‘Dit is te bizar,’ zei ze.
‘Ja, inderdaad. Maar ik heb misschien wat langer de tijd gehad om eraan te wennen. Wij zijn al minstens... ik weet niet meer hoelang gescheiden, maar het voelt als heel lang. Wanneer was die aanvaring?’
‘Twee nachten geleden, drie, ik weet het niet. Mijn familie, mijn moeder, mijn zusje, mijn grootmoeder, we zaten allemaal in een kleine boot omdat de mannen uit de bergen... We werden overvaren door een groot schip. We lagen allemaal in het water, iedereen. De zeelui op het grote schip probeerden ons te redden, maar sommige van ons werden meegesleurd. Ik riep en riep tot mijn keel pijn deed. Mijn daemon was niet bij me en ik was zo bang en alles deed pijn en in de duisternis kon ik niemand of niets zien. Ik wist zeker dat ik zou verdrinken en Jamal zou ook sterven, waar hij ook was. Het was het ergste gevoel dat ik ooit heb gehad. Maar toen de zon opkwam kon ik bergen zien en dus probeerde ik daarheen te zwemmen. Uiteindelijk zag ik een strand waar ik naartoe zwom en ik ben gewoon in slaap gevallen op het zand. Ik moest me verstoppen voor mensen toen ik wakker werd voor het geval dat... Je weet wel.’
‘Ja, natuurlijk. Ik denk dat Lyra hetzelfde doet.’
‘Heet ze Lyra...? Ik moest dingen stelen, zoals deze kleren, en eten. Ik heb zo’n honger.’
‘Hoe kan het dat je zo goed Engels spreekt?’
‘Mijn vader is diplomaat. Toen ik jong was hebben we een tijdje in Londen gewoond. Daarna werd hij uitgezonden naar Bagdad. We waren veilig tot de mannen uit de bergen kwamen. Veel mensen moesten vluchten, maar mijn vader moest blijven. Hij stuurde ons wel weg.’
‘Wie zijn die mannen uit de bergen?’
‘Dat weet niemand. Ze komen gewoon vanuit de bergen en...’ Ze haalde haar schouders op. ‘Mensen proberen te ontsnappen. Ze trekken naar Europa, maar waar... Ik weet het niet. Ik zou willen huilen maar ik heb al zoveel gehuild dat ik geen tranen me er over heb. Ik weet niet of mama nog leeft, of papa, of Aisha, of Jida...’
‘Maar je weet wel dat je daemon nog leeft.’
‘Ja, ergens leeft hij nog.’
‘Misschien vinden we hem wel. Heb je wel eens gehoord van het Blauwe Hotel? Al-Khan al-Azraq?’
‘Nee. Wat is het?’
‘Het is een plek waar daemonen heen gaan. Daemonen zonder hun mensen. Ik ga er zelf ook heen.’
‘Waarom ga je daarheen als je mens ergens anders is?’
‘Ik weet niet waar ik anders heen moet. Misschien is je daemon daar wel.’
‘Hoe noemde je het nou? De Blauwe Khan?’
‘Al-Kahn al-Azraq. Ik denk dat mensen er bang voor zijn.’
‘Het klinkt als Maanstad. Of Stad van de Maan. Ik weet niet hoe het anders zou moeten heten.’
‘Weet je waar het is?’ vroeg hij gretig.
‘Nee. Ergens in de woestijn. Toen ik op school zat in Bagdad hadden de andere kinderen het vaak over een plek waar ze nachtdolers en monsters hadden en mensen van wie het hoofd afgehakt was, afschuwelijke dingen. Dus ik was er bang voor. Maar toen bedacht ik me dat het waarschijnlijk toch niet echt was. Is het echt?’
‘Ik weet niet. Maar ik ga ernaar op zoek.’
‘Denk je echt dat mijn daemon daar zou kunnen zijn?’
Ze deed hem denken aan de Lyra van een paar jaar geleden, voordat ze van elkaar vervreemdden: enthousiast, nieuwsgierig, open, nog steeds half kind, maar met het juk van verdriet op haar schouders.
‘Ja, dat denk ik echt,’ zei hij.
‘Zal ik...’
‘Als we nou...’
Ze begonnen tegelijk te praten, en stopten.
Toen: ‘Ik zou kunnen doen alsof ik jouw daemon was,’ zei hij. ‘We zouden er samen heen kunnen gaan. Niemand komt erachter als we ons onopvallend gedragen.’
‘Echt?’
‘Het zou mij ook helpen. Heel erg zelfs. Eerlijk waar.’
Ergens verderop, onder hen op de helling, speelde iemand op een fluit. Een zacht klokkengelui volgde toen de schapen in beweging kwamen.
‘Laten we het doen,’ zei Nur Huda.
De volgende ochtend herinnerde Lyra zich de kalmte en zekerheid als een droom, incompleet maar evengoed krachtig. Ze hoopte dat ze hem lang zou kunnen vasthouden, en ernaar terug zou kunnen keren als het nodig was.
Het zou weer een warme dag worden. Het werd lente en dat deed haar op een of andere manier denken aan de papieren die ze had gevonden in de portemonnee van de vermoorde dr. Hassall; de brochure voor een cruisemaatschappij met de havens waar het schip ss Zenobia aanlegde, waaronder de haven Smyrna; en iemand had de woorden Café Antalya, Süleiman Square, 11 uur naast de aanlegdatum van de cruise geschreven. Dat duurde nog een aantal weken maar ze zou naar café Antalya kunnen gaan en er een ontbijt kunnen nemen.
Eerst ging ze op pad om nieuwe kleren te kopen: een gebloemde rok, een witte blouse en wat ondergoed. Volgens de etiquette onderhandelde ze over de prijs tot ze dacht dat ze tot een redelijk bedrag waren gekomen. De koopman was de man in het blauwe overhemd die het niet raar leek te vinden dat ze geen daemon had, hoewel zijn eigen aapdaemon zo ver mogelijk van haar af ging zitten op een plank; maar het lukte Lyra om zo kalm en nonchalant te blijven dat het bij een lichte verwarring bleef.
Toen ging ze terug naar het hotel en waste haar haar, waarna ze het alleen even met een handdoek droogwreef en met haar hoofd schudde zodat het viel waar het viel; en daarna trok ze haar nieuwe kleren aan, betaalde de rekening en ging op zoek naar Süleiman Square.
De lucht was fris en helder. Lyra kocht een toeristenplattegrond van het centrum van de stad en liep ongeveer achthonderd meter naar het plein dat beschut werd door het nieuwe blad aan de bomen en aan de voet lag van een standbeeld van een Turkse generaal met een batterij medailles op zijn borst.
Café Antalya was een rustig, ouderwets café met witte gesteven tafelkleden en een donkerhouten interieur. Het had een plek kunnen zijn waar een vrouw alleen, vooral een zonder daemon, zich niet welkom zou hebben gevoeld; er hing een sfeer van ouderwetse formele mannelijkheid; maar de oudere ober leidde haar meer dan beleefd naar een tafeltje. Ze bestelde koffie en broodjes en bekeek de andere klanten: zakenmannen misschien, een vader en moeder met jonge kinderen, een of twee uitzonderlijk elegant geklede oudere heren van wie er één een fez droeg. Er was een man alleen die druk in een notitieboek zat te schrijven en terwijl ze op haar koffie wachtte, speelde ze een Oakley Street-spelletje en bekeek hem zonder direct zijn kant op te kijken. Hij droeg een linnen kostuum met een blauw shirt en een groene das, en op de stoel naast hem lag een panamahoed. Hij was eind veertig of begin vijftig, blond, slank, en zag er sterk en actief uit. Misschien was het een journalist.
De ober bracht haar koffie, een bord met meerdere broodjes en een kleine karaf water. Ze dacht: Pan zou zeggen dat ik er aan eentje genoeg zou moeten hebben. Aan de andere kant van het café klapte de journalist zijn notitieblok dicht. Zonder te kijken wist Lyra dat zijn daemon - een kleine witte uil met grote zwart omrande gele ogen - naar haar keek. Ze nam een slokje van haar koffie die gloeiend heet en zoet was. De journalist stond op, zette zijn hoed op en liep recht op haar af richting de uitgang, maar toen hij voor haar stond stopte hij, nam zijn hoed voor haar af en zei zacht: ‘Juffrouw Lyra Belacqua?’
Ze keek geschrokken op. De blik van de uildaemon op zijn schouder was hels maar het gezicht van de man stond vriendelijk, vragend, geïnteresseerd, iets zorgelijk, maar vooral verrast. Zijn accent was Nieuw-Deens.
‘Wie bent u?’ zei Lyra.
‘Mijn naam is Schlesinger. Bud Schlesinger. Als ik “Oakley Street” zou zeggen...’
Lyra herinnerde zich de stem van Farder Coram die haar in zijn fijne warme boot instrueerde, en zei: ‘Als u dat zou zeggen, zou ik “Waar is Oakley Street?” zeggen.’
‘Oakley Street is niet in Chelsea.’
‘Dat is in zoverre waar.’
‘Het gaat zo ver als de kade.’
‘Dat heb ik gehoord... Meneer Schlesinger, wat is er in hemelsnaam aan de hand?’
Ze hadden zeer zacht gesproken.
‘Mag ik even bij je komen zitten?’ zei hij.
‘Natuurlijk.’
Hij gedroeg zich vrij, informeel, vriendelijk. Hij was misschien nog wel onthutster door de ontmoeting dan zij.
‘Wat...’
‘Hoe...’
Ze begonnen tegelijk te praten en waren beiden nog te verbijsterd om te lachen.
‘U eerst,’ zei ze.
‘Is het Belacqua of Zilvertong?’
‘Het was Belacqua. Die andere naam is mijn huidige naam. Voor vrienden. Maar... och, het is ingewikkeld. Hoe heeft u over mij gehoord?’
‘Je bent in gevaar. Ik ben al meer dan een week naar je op zoek. Iedereen is opgeroepen om informatie te geven over jouw verblijfplaats, tenminste onder Oakley Street-agenten, omdat de Hoge Raad van het Magisterium - heb je over de nieuwe constitutie gehoord? - een arrestatiebevel tegen je heeft afgevaardigd. Wist je dat?’
Het duizelde haar. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik hoor het nu voor het eerst.’
‘Het laatste nieuws over jou kwam uit Buda-Pesth. Iemand heeft je gezien maar kon geen contact maken. Toen kwam er bericht dat je in Constantinopel was, maar dat was geen geverifieerde observatie.’
‘Ik heb geprobeerd geen sporen achter te laten. Wanneer... waarom... waarvoor wil het Magisterium mij arresteren?’
‘Godslastering, onder andere.’
‘Maar dat is niet tegen de wét...’
‘Niet in Bryttannië. Nog niet. Dit is geen openbare oproep - er staat geen prijs op je hoofd, zover is het nog niet. De Raad heeft discreet bekendgemaakt dat de Autoriteit het op prijs zou stellen als je gearresteerd werd. Tegenwoordig is een dergelijk gerucht voldoende aanmoediging om het gedaan te krijgen.’
‘Hoe wist u wie ik was?’
Hij haalde een zakboekje tevoorschijn, en nam er een afdruk van een fotogram uit. Er stond een uitvergroting van Lyra’s gezicht op dat uit het fotogram was gehaald waar Lyra en haar klasgenoten voor hadden geposeerd in het eerste jaar op het St. Sophia.
‘Er zijn hier honderden kopieën van in omloop.’ zei hij. ‘Met de naam Belacqua. Ik was wel een beetje op zoek, niet omdat ik verwachtte dat je door Smyrna zou komen, maar omdat ik Malcolm Polstead ken, en...’
‘Kent u Malcolm?’ zei ze. ‘Hoe?’
‘Ik heb mijn doctoraat in Oxford gedaan, o, zeker twintig jaar geleden. Dat was ten tijde van de grote overstroming. Toen heb ik hem voor het eerst ontmoet, maar indertijd was hij natuurlijk nog maar een kind.’
‘Weet u waar hij is?’
‘Wat, nu? Nee, geen idee. Maar hij heeft me kortgeleden geschreven, met een brief aan jou in de envelop, onder de naam Zilvertong. De brief ligt veilig opgeborgen in mijn appartement. Hij vroeg me naar je uit te kijken...’
‘Een brief... Is uw appartement vlakbij?’
‘Niet ver. We gaan hem zo halen. Malcolm is blijkbaar onderweg naar het oosten. Er is een of andere grootse operatie bezig waar Centraal-Azië bij betrokken is - meer heeft hij niet gezegd - en we hoorden dezelfde soort berichten van plaatselijke bronnen.’
‘Ja. Ik denk dat ik wel weet waar dat over gaat. Er is een woestijn in Sinkiang, niet ver van Lop Nor, een plek waar... Nou, een plek waar daemonen niet kunnen komen.’
Schlesingers daemon sprak. ‘Toengoesk,’ zei ze.
‘Zoiets,’ zei Lyra, ‘maar meer naar het zuiden.’
‘Toengoesk, waar de heksen heen gaan?’ zei Schlesinger.
‘Ja. Maar dat is het niet. Zoals daar, maar ergens anders.’
‘Het valt me op...’ zei hij.
‘Ja. Het valt iedereen op.’
‘Sorry.’
‘Nee joh. Dat is logisch. Ik kan wat de heksen kunnen en scheiden van mijn daemon, en voordat ik iets anders kan doen moet ik hem vinden. Daarom ben ik onderweg naar een plek die... Het Blauwe Hotel, of soms de Stad van de Maan, Madinat al-Qamar heet.’
‘Die naam klinkt vaag bekend... Wat voor plek is het?’
‘O, een verhaal. Misschien gewoon verzonnen door een reiziger... Ze zeggen dat er een verwoeste stad is waar alleen maar daemonen leven. Misschien is het onzin. Maar ik moet het proberen.’
‘O, wees voorzichtig,’ zei de uildaemon.
‘Ik heb geen idee. Misschien zijn het geesten en geen daemonen. Ik weet niet eens precies waar het is.’ Ze schoof het bord met broodjes naar hem toe, en hij nam er een. ‘Meneer Schlesinger,’ ging ze door, ‘als u via de Zijderoute via Sinkiang, naar Lop Nor wilde reizen, hoe zou u dat dan aanpakken?’
‘Wil je per se die route nemen in plaats van, bijvoorbeeld, per trein naar Moskovië en dan door Siberië?’
‘Ja. Ik wil die route. Want ik denk dat ik dan onderweg meer nieuws, geruchten, verhalen en informatie kan oppikken.’
‘Daar heb je gelijk in. Goed, dan is Aleppo de beste keus. Dat is de westelijke terminus, als ik het zo mag zeggen, voor een van de hoofdroutes. Sluit je aan bij een karavaan en blijf zo lang mogelijk bij ze. Ik weet wie je moet hebben.’
‘Wie dan?’
‘Hij heet Mustafa Bey. Ook wel The Bey genoemd. Hij is koopman. Hij reist zelf niet meer zoveel maar hij heeft nog aandelen in meerdere ondernemingen, karavanen, steden, fabrieken, zaken langs de complete Zijderoute. Het is niet één weg - maar dat wist je vast al - het is een hele verzameling paden en wegen en sporen. Sommigen gaan via het zuiden om een woestijn of berg heen, sommigen gaan verder naar het noorden. Dat beslist de karavaanleider.’
‘En als ik naar deze Mustafa Bey zou gaan, zou hij me dan verdenken? Om hoe ik ben?’
‘Dat denk ik niet. Ik ken hem niet erg goed, maar ik denk dat hij bijna alleen maar geïnteresseerd is in winst maken. Als je met een van zijn karavanen mee wil, hoef je alleen maar te laten zien dat je kunt betalen.’
‘Waar kan ik hem vinden? Is hij bekend in die contreien?’
‘Heel bekend. Je maakt de meeste kans hem te vinden in Marletto’s Café. Daar is hij elke ochtend.’
‘Dank u. Dat zal ik onthouden. Weet u waarom ik vandaag naar dit café kwam?’
‘Nee. Waarom?’
Lyra vertelde hem over de brochure, en de afspraak in de kantlijn in juist dit café. ‘Dit werd gevonden op het lichaam van een man die net in Oxford was aangekomen vanuit Tashbulak, die plaats waar Oakley Street in geïnteresseerd is. Hij was botanist en werkte met rozen. Wij denken dat hij daarom vermoord werd. Maar we hebben geen idee voor wie deze afspraak bedoeld was, voor hem, voor iemand anders, of voor beiden.’
Schlesinger schreef de datum in zijn agenda. ‘Ik zorg dat ik er ben op die datum,’ zei hij.
‘Meneer Schlesinger, werkt u fulltime voor Oakley Street?’
‘Nee. Ik ben diplomaat. Maar ik ben sinds jaar en dag als vriend met Oakley Street verbonden, naast het feit dat ik oprecht geloof in wat ze doen. Smyrna is een soort kruispunt; er zijn altijd zaken om te observeren, of mensen om in de gaten te houden. En soms, iets te doen. Vertel me nu eens wat Oakley Street over jouw huidige situatie weet. Weten ze waar je bent? Weten ze van jouw plan om naar dit Blauwe Hotel te gaan, als het bestaat?’
Ze dacht even na. ‘Ik weet het niet. Er is een man, Coram van Texel, een zigeus uit de Venen, een gepensioneerde Oakley Street-agent wellicht; hij is een oude vriend, en ik weet dat hij te vertrouwen is. Maar... Goed bekeken weet ik niet eens of het Blauwe Hotel bestaat. Het klinkt allemaal zo onwaarschijnlijk. Geheime bondgenootschap-praktijken.’
Ze gebruikte de uitdrukking om te kijken of hij hem eerder had gehoord, maar hij keek vooral vragend. ‘Nu je me dit hebt verteld, moet ik het wel doorvertellen,’ zei hij.
‘Dat begrijp ik. Wat is de beste manier om naar Aleppo te komen?’
‘Er is een prima treinverbinding, twee keer per week. Er gaat er morgen een, denk ik. Luister, juffrouw Zilvertong, ik maak me zorgen over jouw veiligheid. Je lijkt te veel op deze foto. Heb je wel eens aan een vermomming gedacht?’
‘Nee,’ zei ze. ‘Ik dacht dat het wel genoeg vermomming was dat ik geen daemon heb. Mensen kijken niet graag naar me omdat ze het eng of afzichtelijk vinden. Ze kijken weg. Ik ben eraan gewend geraakt. Proberen niet op te vallen. Of onzichtbaar te zijn, als de heksen. Soms werkt het.’
‘Mag ik een voorstel doen?’
‘Natuurlijk. Wat?’
‘Mijn vrouw heeft altijd op het toneel gestaan. Ze heeft het eerder gedaan - iemands uiterlijk veranderen. Niets drastisch. Een paar details om ervoor te zorgen dat de mensen iemand anders zien dan jou. Zou je met mij mee willen komen naar mijn appartement en je door haar willen laten helpen? Dan halen we meteen Malcolms brief op.’
‘Is ze nu thuis?’
‘Ze is journalist. Ze werkt vandaag thuis.’
‘Nou,’ zei Lyra, ‘dat is wel een goed idee, denk ik.’
Waarom vertrouwde ze deze Bud Schlesinger? Hij wist van Oakley Street, en dat Malcolm ook hierheen onderweg was, maar een vijand zou deze dingen ook kunnen weten en ze kunnen gebruiken om haar in de val te lokken. Het had deels te maken met haar stemming. De ochtend straalde; alles en iedereen was intens zichzelf; zelfs de Turkse generaal op de stenen sokkel had een ondeugende blik in zijn ogen. Ze voelde een groot vertrouwen in de wereld.
En dus stapte ze twintig minuten later uit de piepende en krakende lift in Schlesingers flatgebouw waar ze wachtte tot hij de deur opendeed.
‘Sorry voor het gebrek aan stijl en elegantie,’ zei hij.
Het was een kleurrijk geheel. Aan elke muur hingen tapijten en andersoortige kleden, er waren eindeloos veel schilderijen, en een paar muren waren volledig bedekt met boekenplanken. Schlesingers vrouw Anita was ook kleurrijk: slank met donker haar en gekleed in een donkerrood gewaad met Perzische sloffen. Haar daemon was een eekhoorn.
Terwijl Schlesinger de situatie uitlegde bestudeerde ze Lyra nieuwsgierig, maar het was een professionele nieuwsgierigheid, doorleefd en begripvol. Lyra zat op een grote sofa en probeerde niet onzeker te worden.
‘Goed,’ zei Anita Schlesinger. Zij was ook Nieuw-Deens, haar accent iets minder evident dan dat van haar echtgenoot. ‘Lyra, ik heb drie opties voor je. De eerste is simpel: je zet een bril op. Van gewoon glas. Die heb ik voor je. De tweede is dat er een flink stuk van je haar af gaat. En de derde is het te verven. Wat zou je daarvan denken?’
‘Interessant,’ zei Lyra weifelend. ‘Zouden deze dingen echt zo veel verschil maken?’
‘Je probeert niet om je vrienden of mensen die je goed kennen om de tuin te leiden. Dat zal hier niet mee lukken. Wat je wel wil, is ervoor zorgen dat iemand die het beeld van een lichtharig meisje zonder bril in zijn hoofd heeft geen verdere aandacht aan jou besteedt. Ze zullen op zoek zijn naar iemand die niet op jou lijkt. Het is oppervlakkig, maar oppervlakkig is het niveau waarop de meeste interacties plaatsvinden. Weten ze dat je zonder je daemon reist?’
‘Dat weet ik niet zeker.’
‘Want dat is wel een behoorlijke hint.’
‘Ik weet het. Maar ik heb geprobeerd zo onzichtbaar mogelijk te zijn...’
‘Hé! Dat zou ik ook wel willen. Ik hoor graag hoe je dat doet. Maar nu wil ik eerst weten of ik je haar mag knippen?’
‘Ja. En verven. Ik snap waarom - jullie hebben gelijk. Bedankt.’
Bud gaf Lyra de brief van Malcolm, en toen moest hij weg. Hij schudde Lyra de hand en zei: ‘Je loopt echt gevaar. Vergeet dat niet. Misschien is het veiliger om in Smyrna te blijven tot Mal hier is. Wij zouden je verborgen kunnen houden.’
‘Dankjewel. Dat zal ik serieus in overweging nemen.’
Lyra kon niet wachten om de brief te lezen, maar ze stopte hem voorlopig weg en concentreerde zich op Anita die dolgraag wilde horen over de heksen en hun methodes om onzichtbaar te worden. Lyra vertelde haar alles wat ze wist. En dat bracht haar bij Will, en hoe hij eenzelfde soort gave had gehad zonder het te weten; en dat bracht haar op een of andere manier bij Malcolm, en alles wat hij haar verteld had over de overstroming, en hoe zij daar niets van af had geweten toen ze zijn leerling was, en hoe anders zij hem nu zag.
Het was het soort gesprek dat ze in geen tijden had gevoerd, en ze wist niet dat ze dit soort gemakkelijke vriendschappelijke kletspraat zo vreselijk had gemist. Ze dacht: deze vrouw zou een fantastische ondervrager zijn. Niemand zou iets voor haar kunnen verzwijgen. Ze vroeg zich af hoe vaak Anita haar man had geholpen bij Oakley Street-zaken.
Ondertussen knipte Anita stukje bij beetje het haar van Lyra, onderwijl steeds achteruit stappend voor een kritische blik in de spiegel.
‘De bedoeling is dat we de vorm van je hoofd veranderen,’ zei ze.
‘Dat klinkt ernstig.’
‘Zonder operatie. Je hebt dik haar met een natuurlijke slag en het neemt veel ruimte in, zelfs als het niet lang is. Het moet gewoon iets minder aanwezig worden. De verf zal het grootste verschil maken. Maar onzichtbaar zijn, zoals jij dat zegt, hangt vooral van je gedrag af. Dat snap ik wel. Ik heb één keer met Sylvia Martine op het toneel gestaan.’
‘Echt? Ik heb haar Lady Macbeth gezien. Angstaanjagend.’
‘Zij kon het aan- en uitzetten. Ik liep eens met haar over straat. We hadden gerepeteerd en het was een gewone drukke straat in een stad, overal mensen die elkaar passeren zonder iets te zien. En ze zei - haar echte naam was Eileen Butler, trouwens - “Laten we Sylvia bellen.”
Ik had geen idee wat ze bedoelde. Maar we hadden het gehad over publiek en fans en aanbidders, en toen zei ze dat en ik wist niet wat ik kon verwachten. Nou, haar daemon was een kat, wat je waarschijnlijk nog wel weet als je haar op het toneel hebt gezien. Een doodgewone kat. Maar toen gebeurde er iets met hem, of hij deed iets, en opeens werd hij - hoe moet ik het zeggen? Werd hij meer zichtbaar. Alsof er een spot aan was gegaan, alleen op hem gericht. En datzelfde gold voor haar. Het ene moment was ze Eileen Butler, een leuke vrouw, maar een doodgewone voorbijganger. Het volgende moment was ze Sylvia Martine, en kende iedereen in de straat haar. Mensen zagen haar, kwamen met haar praten, staken over om haar handtekening te vragen, en binnen een minuut was ze zo goed als omsingeld. Het was voor een hotel - ik denk dat ze precies wist wat er ging gebeuren, en het gedaan had op een plek waar we konden ontsnappen. De portier liet ons binnen en hield iedereen verder tegen. Prompt was ze weer gewoon Eileen Butler. Ik was geen slechte actrice, maar zij was een ster, en het verschil is kolossaal, magisch. Het had iets bovennatuurlijks. Ik was te verlegen om te vragen hoe ze het deed, op die manier Sylvia wórden, maar haar daemon had er iets mee te maken. Hij zei weinig; hij werd gewoon - ik weet niet - zichtbaarder. Buitengewoon.’
‘Ik geloof het,’ zei Lyra. ‘Ik geloof het woord voor woord. Ik vraag me af of je het kunt leren. Of zijn er misschien maar een paar mensen die het kunnen?’
‘Ik weet het niet. Maar ik denk wel eens dat het vreselijk zou zijn als je deze macht had en het niet uit kon zetten. Sylvia kon ermee overweg, die was verstandig, maar iemand die ijdel of stom was... Die zouden er uiteindelijk krankzinnig van worden. In een monster veranderen. Ik kan wel een paar van dat soort sterren opnoemen.’
‘Ik wil juist het tegenovergestelde doen. Mag ik zien hoe mijn haar er nu uitziet?’
Anita stapte opzij en Lyra keek in de spiegel. Haar haar was nog nooit zo kort geweest. Het beviel haar, de lichtheid, de alerte en vogelachtige uitstraling die het haar gaf.
‘We zijn nog maar net begonnen,’ zei Anita. ‘Wacht maar tot je het geverfd ziet.’
‘Welke kleur denk je aan?’
‘Nou, donker. Niet gitzwart, dat past niet bij de je huidskleur. Een donker kastanjebruin.’
Lyra ging zonder meer akkoord. Ze had nooit bedacht ooit haar haar te verven; het was bevreemdend om zich over te geven aan iemand die zo goed was in dit soort dingen, zo serieus, zo deskundig.
Ze pauzeerden halverwege en Anita maakte een eenvoudige lunch van brood en kaas en vijgen en koffie, en vertelde Lyra over haar werk als journalist. Ze werkte momenteel aan een stuk voor een Engelstalige krant in Constantinopel over de positie van het Turkse theater. De journalistiek overlapte soms met het diplomatieke werk van haar echtgenoot, en ze had het nodige meegekregen van de mondiale crisis van rozentuinen en kostbare oliën en parfumerie. Ze vertelde Lyra over de vele tuinen die ze kende die vernietigd waren, en over de koopmannen die in deze artikelen handelden en hadden gezien hoe hun fabrieken en magazijnen tot de grond afbrandden.
‘Nog verder naar het oosten gebeurt het ook,’ zei ze, ‘helemaal tot aan Kazachstan, blijkbaar. Een soort gekte.’
Lyra vertelde haar over haar vriendin Miriam, wiens vader failliet was gegaan. ‘Dat was de eerste keer dat ik erover hoorde. Dat was een paar weken geleden - het voelt als een eeuwigheid. Word ik echt een brunette? Miriam zou me niet meer herkennen. Zij vond altijd al dat ik meer met mijn haar en uiterlijk moest doen.’
‘Nou, laten we eens kijken,’ zei Anita.
Toen de lunch was opgeruimd nam ze Lyra mee naar het aanrecht in de keuken en wikkelde de handdoek van haar hoofd.
‘Volgens mij is het heel goed gelukt,’ zei ze. ‘Laat me even...’ Ze ging met haar vingers door Lyra’s haar, streek het een andere kant op en stapte achteruit. ‘Gelukt!’ zei ze.
‘Laat zien! Waar is de spiegel?’
Het was een nieuw gezicht dat haar aankeek. Het eerste, bijna het enige wat Lyra dacht, was: zou Pan het leuk vinden? Maar in haar achterhoofd zat een andere gedachte: zodra Olivier Bonneville mij weer opspoort met de alethiometer, weet hij dat ik er zo uitzie, en dan weet het Magisterium het ook.
‘Nog niet helemaal klaar,’ zei Anita. ‘Zet deze op.’
Het was een bril met een dik hoornen montuur. Nu was Lyra helemaal iemand anders.
‘Je moet wel doorgaan met dat heksengedoe over onzichtbaar zijn,’ zei Anita. ‘Dat blijft hetzelfde. Onopvallend. Traag. Laag in energie. Je hebt onopvallende kleding nodig, geen felle kleuren. En ik zal je nog iets vertellen,’ ging ze door terwijl ze Lyra’s nieuwe haar borstelde, ‘je moet je anders gaan gedragen. Je beweegt je van nature levendig en actief. Maak jezelf zwaar. Langzaam.’
Toen sprak haar daemon. Die had alles aangezien, voornamelijk zwijgend, soms goedkeurend knikkend, maar nu ging hij op een stoelleuning zitten en zei: ‘Maak je lichaam zwaar en langzaam maar vergeet niet wat je gedachten doen. Je moet eruitzien als iemand die gebukt gaat onder depressieve gedachten, want dan zullen mensen zich van je afkeren. Ze zien liever geen lijden. Maar het is makkelijk om echt depressief te worden als je doet alsof. Wees daar alert op. Als hij er was geweest had je eigen daemon dat tegen je gezegd. Je lichaam beïnvloedt je geest. Dóe alsof maar wéés het niet.’
‘Precies,’ zei Anita. ‘Telemachus heeft gesproken.’
‘En hoe,’ zei Lyra. ‘Dankjewel. Ik zal het tegenovergestelde doen van wat Eileen Butler deed om Sylvia Martine te worden, maar niet in mijn hoofd.’
‘En wat ga je nu doen?’ zei Anita.
‘Een treinkaartje naar Aleppo kopen. Naar het postkantoor om te kijken of er een brief voor me is.’
‘De trein naar Aleppo gaat morgen. Waar verblijf je vannacht?’
‘Niet in hetzelfde hotel. Ik vind wel wat.’
‘Dat doe jij helemaal niet. Vannacht slaap je hier. Trouwens, die bril moet versteld worden. Hij glijdt telkens van je neus.’
‘Weet je het zeker? Dat ik hier mag slapen, bedoel ik?’
‘Ja. Ik weet zeker dat Bud nog niet uitgepraat is met jou.’
‘Dan... Dankjewel.’
Met verstelde bril ging Lyra in haar nieuwe gedaante op pad. Ze kocht een saaie bruine rok en de slonzigste trui die ze kon vinden; ze kocht een kaartje voor de trein naar Aleppo; en toen vond ze een klein café waar ze warme chocola bestelde. Toen het voor haar op tafel stond, met een dot slagroom die langzaam oploste in de warme drank, keek ze naar de naam op de envelop in zijn heldere handschrift. Het was niet zo’n zware envelop van het college, maar een dunne van krakerig, vergeeld papier, en er stond een Bulgaarse stempel op. Hoe absurd dat haar handen trilden toen ze hem openscheurde!
Lieve Lyra,
Ik wou dat je bleef waar je was zodat ik naar je toe kon komen. In dit deel van de wereld stijgt de onrust met de dag, en er zijn steeds minder dingen die ik in een brief kan zetten omdat er steeds meer kans is dat deze brief geopend wordt voordat hij jou bereikt.
Als je in Smyrna een Oakley Street-vriend tegenkomt, kun je die volledig vertrouwen. Als je deze brief leest, weet je dat trouwens al.
Je wordt vanaf nu in de gaten gehouden en gevolgd, hoewel je dat waarschijnlijk nog niet gemerkt hebt. En degenen die jou in de gaten houden weten dat jij gewaarschuwd bent.
Ik begrijp waarom je gekozen hebt voor deze route, en waarom je door die regio wil reizen. Ik zal je daar opzoeken als onze paden elkaar niet eerder kruisen. Er is nog veel meer wat ik tegen je wil zeggen, maar niets wat ik wil delen met de andere ogen die deze brief zullen lezen. Ik heb een aantal dingen geleerd waar ik met jou over wil praten: filosofische zaken, bijvoorbeeld. Ik wil alles horen over wat je gezien en gevoeld hebt.
Ik hoop met elke vezel in mijn lijf dat je veilig bent. Onthoud alles wat Coram je verteld heeft, en blijf alert.
Met de warmste wensen,
Malcolm

Lyra had zich zelden zo gefrustreerd gevoeld. Al die algemene waarschuwingen! En hij had nog gelijk ook. Ze bekeek de envelop nog eens goed, en zag dat de flap twee keer was dichtgeplakt, de tweede keer niet precies zoals de eerste keer. Als ze terugschreef, wat ze zou doen zodra ze papier en pen kon bemachtigen, zou ze in exact dezelfde termen naar Malcolm moeten schrijven.
Ze las de brief een tweede keer, dronk haar afgekoelde chocola en liep - behoedzaam, onopvallend en hyperalert - terug naar Schlesingers flat.
Maar nog voordat ze de hoek omsloeg naar de stille straat waar hun gebouw stond, hoorde ze het geluid van sirenes, en het motorgebrul van politieauto’s of brandweermaterieel, en boven de daken uit zag ze pluimen vieze rook opstijgen. Mensen renden; de motoren en sirenes kwamen dichterbij.
Ze liep naar de hoek van de straat en keek. Het was het gebouw van de Schlesingers. En het stond in lichterlaaie.
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Het Myriorama
Lyra draaide zich onmiddellijk weg van het brandende gebouw en liep in een rechte lijn - traag en onopvallend - richting het centrum van de stad. In haar hoofd voerde ze een eenzijdig gesprek met Pan, angstig en urgent, maar niets daarvan was te lezen in haar gezicht of gedrag.
‘Ik zou moeten stoppen... Ik zou moeten gaan kijken of ze veilig zijn... Ik weet dat dat niet kan... dat zou het alleen maar erger voor hen maken, er nog bovenop... Het komt door mij dat dit is gebeurd - degene die het vuur heeft aangestoken zit waarschijnlijk te kijken of er iemand naar buiten komt, of... Ik schrijf ze zodra het kan... Ik kan nu niet in Smyrna blijven. Ik moet hier zo snel mogelijk vandaan. Wie ben ik? Wat was mijn heksennaam? Tatiana... En een patronymicum -Tatiana Asrielovna. Misschien is dat te makkelijk. Giorgio... Georgiovna. Had ik maar een paspoort met die naam... maar heksen hebben geen paspoorten nodig. .. Ik ben een heks. Een heks die zich vermomt als een - wat was het? Muurbloempje - depressief en onopvallend - zodat de mensen niet naar me kijken. O god, ik hoop dat Anita en Bud veilig zijn. Misschien zit hij nog op kantoor en weet hij van niets... Ik zou erheen kunnen gaan om het te vertellen - maar ik weet niet waar het is... Ik moet dit Oakley Street-achtig benaderen. Als het voor mij bedoeld was, ben ik gevaarlijk voor ze. Wat moet ik doen? Vertrekken. Maar de trein gaat pas... O, een andere trein. Waar stopt de eerstvolgende trein? Geen treinen naar Aleppo. Er gaat er een naar een plaats die Seleukeia heet - Agrippa heeft het daar wel eens over gehad! Ga daar vandaag heen en... Het Blauwe Hotel. De Stad van de Maan. Tussen Seleukeia en Aleppo. Dat doen we. Misschien eerst een stil plekje vinden om de nieuwe methode nog eens uit te proberen... Mensen krijgen zeebenen en zijn dan niet zeeziek meer... Misschien kan ik dat proberen. En Malcolm opzoeken. Ja! Maar ik weet niet waar hij is - de brief was in Bulgarije op de post gedaan maar hij kan inmiddels overal zijn; hij kan wel gearresteerd zijn, in de gevangenis... hij kan wel dood zijn... Dat moet je niet denken. O, Pan, als je niet in het Blauwe Hotel bent weet ik niet of ik nog door kan... Waarom gaan daemonen daarheen? Maar ik heb de lijst namen in Aleppo van de prinses - en die koopman daar, waar Bud Schlesinger me vanmorgen over vertelde, hoe heet hij ook weer - Mustafa Bey. O, wat verschrikkelijk. Overal gevaar... Mensen die me dood willen... Het hoofd van het Jordan wilde me in een kleiner kamertje plaatsen, meer niet - niet dóód hebben... Hoe zou het nu met Alice zijn? Pan, we mogen elkaar dan niet bepaald aardig vinden maar we staan tenminste aan dezelfde kant - en als ze mij vermoorden, dan... zal jij het ook niet overleven, niet in het Blauwe Hotel of waar dan ook... Zelfbehoud, Pan, al was dat het maar - waarom ging je daarheen? Waarom daar? Heeft iemand je meegenomen? Is het een soort gevangenenkamp? Moet ik je komen redden? Wie houdt je gevangen? Het geheime bondgenootschap zal moeten helpen - als ik er ooit kom - als ik Pan vind - als...’
Het eenzijdige gesprek hield haar een groot gedeelte van de weg naar het station bezig. Het kostte haar moeite langzaam te bewegen, om onbeduidend en depressief te zijn; elke vezel in haar lichaam wilde rennen, langs de pleinen en open plekken schieten, elke seconde om zich heen kijken, maar ze moest zich blijven focussen op het beeld dat ze uit wilde stralen. Onzichtbaar zijn was zwaar, en ondergewaardeerd, hartverscheurend werk. Dat had niemand haar verteld.
Ze liep langs een paar tijdelijke kampen die waren opgezet voor de mensen die verder naar het oosten uit hun huizen waren verdreven. Waarschijnlijk zouden deze mensen in de komende dagen proberen de zee over te steken naar Griekenland, en misschien zouden sommigen van hen schipbreuk lijden en verdrinken. Kinderen renden rond over de harde grond, vaders stonden in groepjes te praten of rookten in het stof, moeders wasten kleren in zinken emmers of kookten op open vuur, en er was een muur die onzichtbaar en ontastbaar was tussen hen en de inwoners van Smyrna, omdat zij geen huizen hadden; ze waren als mensen zonder daemonen, mensen die iets essentieels misten.
Lyra wilde stoppen en ze naar hun leven vragen en wat ze hier in deze situatie gebracht had, maar ze moest onzichtbaar zijn, of tenminste onbeduidend.
Een paar jongemannen keken haar even na, maar niet lang; ze voelde hun schichtige aandacht als de snelle tong van een slang die zich heel snel terugtrok. Ze was uitmuntend oninteressant.
Op het station probeerde ze balie na balie tot ze iemand vond die Frans sprak, wat ze veiliger achtte dan Engels. De trein naar Seleukeia was een langzame die op elk tussenliggend station leek te stoppen, maar dat beviel haar. Ze kocht een kaartje en wachtte op het perron in de namiddagzon, hopend dat ze onzichtbaar was.
Ze moest anderhalf uur wachten. Ze vond een leeg bankje bij een cafetaria, en daar zat ze om zich heen te kijken terwijl ze on zichtbaar probeerde te lijken. Eén keer schrok ze toen ze op de bank af liep en haar weerspiegeling zag in het raam van het café: wie was deze donkerharige vreemdeling met bril? Dankjewel Anita, dacht ze.
Ze kocht eten en drinken voor onderweg en zat op het bankje. Haar gedachten bleven onwillekeurig teruggaan naar het gebouw van de Schlesingers. Als Anita de brand vroeg genoeg had opgemerkt... Als ze had weten te ontsnappen... Gedachten die ze niet kon verdragen bleven zich opdringen en worstelden met haar zogenaamde passiviteit.
Er rolde een trein naar binnen die een perron vol reizigers uitspuugde. Onder hen waren verschillende gezinnen die er amper beter uitzagen dan de mensen die ze in de kampen en op de straten had gezien: moeders in zware kleren en met hoofddoeken, kinderen die speelgoed of gescheurde plastic tassen droegen of soms jongere broertjes of zusjes, oude mannen, verward en uitgeput, met koffers of zelfs kartonnen dozen met kleren. Ze herinnerde zich de rivierboot die in Praag aanlegde en de vluchtelingen die aan land kwamen. Zou ook maar één van deze mensen het zover redden?
En waarom was de reden van deze massamigratie van mensen niet bekendgemaakt in Bryttannië? Ze had nog nooit van zoiets gehoord. Dachten de pers en politici dat het geen invloed zou hebben op haar land? Waar hoopten deze wanhopige mensen eigenlijk terecht te komen?
Ze mocht niets vragen. Mocht geen enkele interesse tonen. De enige manier waarop ze ooit naar de stad der daemonen zou komen om Pan te vinden, was door haar mond te houden en elk greintje nieuwsgierigheid in de kiem te smoren.
En dus keek ze toe hoe de nieuwkomers hun bezittingen bij elkaar raapten en zich langzaam verspreidden. Misschien gingen ze naar de haven. Misschien vonden ze onderdak in een van de kampen. Ze hadden wellicht een fractie meer geld dan de mensen die ze had zien vergaan op zee, waardoor ze de trein hadden kunnen nemen; ze vonden misschien wel een betaalbaar onderkomen. Even later had iedereen het station verlaten en zag Lyra hoe het perron zich vulde met mensen uit Smyrna zelf, die naar huis reisden na een dag werken. Toen de trein naar Seleukeia aankwam, stroomde hij snel vol met deze forenzen. Ze besefte dat ze op zou moeten schieten als ze een zitplaats wilde bemachtigen en haastte zich de trein in, waar ze nog net een plekje vond.
Ze zat in een hoek. Ze maakte zichzelf klein en onbelangrijk. De eerste persoon die naast haar ging zitten was een forse man met een Homburg-hoed die haar nieuwsgierig bekeek terwijl hij zijn overvolle aktetas naast zich neerzette. Pas toen zijn mangoestdaemon, die zich om zijn nek had gekruld en bijziend naar Lyra tuurde iets in zijn oor fluisterde, realiseerde hij zich dat er iets mis was. Hij zei iets kortafs in het Turks.
‘Pardon,’ mompelde Lyra, vasthoudend aan het Frans. ‘Excusez-moi.’
Als ze een kind was geweest, was haar daemon een puppy geweest dat nederig met zijn staart kwispelde om deze grote sterke belangrijke man tevreden te stellen. Dat was wat ze probeerde uit te stralen. Hij was er niet blij mee, maar aangezien weglopen hem niets anders zou opleveren dan te moeten staan, bleef hij zitten en draaide zich overdreven afkeurend van haar af.
Niemand leek het te hebben gemerkt, of ze waren te moe om er iets van te vinden. De trein stoomde langzaam van het ene stadsstation naar het andere, en verliet toen de stad langs een reeks kleinere steden en dorpen, terwijl onderweg het rijtuig geleidelijk leger werd. De forse man met de uitpuilende aktetas zei iets toen hij opstond om uit te stappen, half tegen haar, half tegen de mensen om hen heen, maar weer was er niemand die het merkte.
Na ongeveer een uur reizen werden de stadjes en dorpen sporadischer, en de trein ging iets sneller rijden. Het werd avond; de zon was achter de bergen verdwenen, de temperatuur in het compartiment daalde, en toen de conducteur langskwam om kaartjes te controleren moest hij eerst de gaslamp aansteken om iets te kunnen zien.
Het rijtuig bestond uit verschillende compartimenten die aan een kant door een gang met elkaar verbonden waren. In Lyra’s compartiment bleven na het vertrek van de forenzen drie andere reizigers over en ze bekeek ze in het licht van de gaslamp zonder ze direct aan te kijken. Er was een vrouw van in de dertig met een bleek en ziekelijk ogend kind van een jaar of zes, en een oude man met een snor en zware oogleden in een onberispelijk lichtgrijs pak en een rode fez op het hoofd. Zijn daemon was een kleine elegante fret.
De man las een Anatolische krant, maar niet lang nadat de conducteur de lamp had aangestoken vouwde hij de krant zorgvuldig op en legde hem tussen hem en Lyra in op de bank. De kleine jongen staarde hem aan, een duim in de mond, zijn hoofd leunend tegen zijn moeders schouder. Toen de oude man zijn handen vouwde in zijn schoot en zijn ogen sloot, verlegde het kind zijn starende blik naar Lyra, slaperig, verward, onrustig. Zijn muisdaemon voerde een fluistergesprek met de duifdaemon van de moeder, waarbij ze snelle blikken op Lyra wierpen en dan weer wegkeken. De vrouw was bleek en mager en slecht gekleed en leek verteerd door zorgen. Ze hadden een klein koffertje, versleten en provisorisch gerepareerd, in het rek boven hun hoofden.
De tijd verstreek. Het daglicht verdween en de wereld buiten het compartiment versmalde tot niet meer dan de reflectie van hun eigen kleine ruimte in het raam. Lyra begon trek te krijgen en maakte de zak honingcakejes die ze op het station had gekocht open. Toen ze het kind duidelijk verlekkerd zag kijken hield ze hem de zak voor, en toen zijn moeder die angstig achteruitweek; maar ze hadden allebei honger en toen Lyra glimlachte en gebaarde - ‘Neem maar’ - staken eerst de jongen en daarna de moeder langzaam een hand uit om er een te pakken.
De vrouw mompelde een bedankje dat bijna niet hoorbaar was, en stootte de jongen aan, die dezelfde woorden mompelde.
Ze aten de honingcakejes meteen op, en het was Lyra duidelijk dat dit het eerste was dat ze in lange tijd hadden gegeten. De oudere man had zijn ogen nu open en bekeek de kleine uitwisseling met ernstige en vriendelijke goedkeuring. Lyra hield hem de zak voor en na een verbaasde aarzeling nam hij een cakeje waarop hij een hagelwitte zakdoek uitvouwde en over zijn knieën legde.
Hij zei een paar zinnen tegen Lyra in het Anatolisch, duidelijk waarderend, maar het enige antwoord dat ze kon geven was: ‘Excusez-moi, monsieur, mais je ne parle pas votre langue.’
Hij boog zijn hoofd met een beleefd lachje en at het cakeje in een paar kleine hapjes op. ‘Dat was een heerlijk honingcakeje,’ zei hij in het Frans. ‘Heel vriendelijk van u.’
Er zaten er nog twee in de zak. Lyra had nog trek, maar ze had ook nog brood en kaas en ze besloot de cakejes aan de moeder en haar kind aan te bieden.
De jongen wilde graag, maar weifelde angstig, en de vrouw probeerde te weigeren; maar Lyra zei in het Frans: ‘Neem ze, alstublieft. Ik heb er veel te veel gekocht voor mij alleen. Toe maar!’
De man vertaalde haar woorden en uiteindelijk knikte de vrouw en liet de jongen een cakeje pakken; maar ze nam de laatste niet voor haarzelf.
De man had een aktetas van bruin leer, en hij deed hem open en haalde er een thermosfles uit. Het was een model met twee bekers op de dop en hij schroefde ze allebei los en zette ze op de koffer naast hem, waar zijn fretdaemon ze vasthield terwijl hij er hete koffie in schonk. Hij bood de eerste beker aan de moeder aan, die weigerde, ondanks het feit dat ze er wel zin in leek te hebben; en daarna aan het kind, dat zijn hoofd schudde, aarzelend; en toen aan Lyra, die hem dankbaar aannam. De koffie was intens zoet.
En daardoor dacht ze aan de fles sinaasappellimonade die ze op het station had gekocht. Ze vond hem en bood hem het kind aan. Hij lachte, maar keek naar zijn moeder die ook lachte en dankbaar knikte; en Lyra draaide de dop los en gaf hem de fles.
‘Maakt u een verre reis, mademoiselle?’ zei de oude man. Zijn Frans was onberispelijk.
‘Een heel verre reis,’ zei Lyra, ‘maar met deze trein ga ik niet verder dan Seleukeia.’
‘Kent u die stad?’
‘Nee. Ik zal er niet lang blijven.’
‘Dat is waarschijnlijk heel verstandig. Ik heb begrepen dat de openbare orde er nogal verstoord is. U bent niet Frans, denk ik, mademoiselle?’
‘U heeft gelijk. Ik kom van verder naar het noorden.’
‘U bent ver van huis.’
‘Dat klopt. Maar dit is een reis die ik moet maken.’
‘Ik durf het bijna niet te vragen, en als ik onbeleefd ben, bied ik nu alvast mijn verontschuldigingen aan, maar u lijkt me een van de vrouwen uit het hoge noorden die bekendstaan als de heksen.’
Hij had het woord sorcières gebruikt. Lyra, op haar hoede nu, keek hem recht in zijn ogen, maar zag enkel beleefde belangstelling.
‘Dat is waar, monsieur,’ zei ze.
‘Ik bewonder de moed waarmee u zo vrij door de zuidelijke landen beweegt. Ik durf u aan te spreken omdat ik ooit zelf ook heel veel reisde, en vele jaren geleden had ik het geluk om verliefd te worden op een heks uit het verre noorden. We waren erg gelukkig en ik was erg jong.’
‘Dergelijke ontmoetingen komen voor,’ zei ze, ‘maar het zit in onze aard dat ze niet standhouden.’
‘Desalniettemin heb ik er veel van geleerd. Ik heb vooral veel over mijzelf geleerd, wat ongetwijfeld nuttig was. Mijn heks, als ik het zo mag zeggen, kwam uit Sakhalin, in het verre oosten van Rusland. Mag ik weten wat uw moederland is?’
‘In het Russisch heet het Novy Kievsk. Wij hebben onze eigen naam die ik elders niet uit mag spreken. Het is een klein eiland en wij houden er hartstochtelijk veel van.’
‘Mag ik vragen wat u ertoe brengt onder ons te reizen?’
‘De koningin van mijn volk is ziek, en de enige remedie voor haar aandoening is een plant die bij de Kaspische Zee groeit. Misschien vraagt u zich af waarom ik er niet gewoon heen vlieg. De reden is dat ik in St. Petersburg ben overvallen en mijn wolkden verbrand is. Mijn daemon is naar huis gevlogen om mijn zusters te vertellen wat er gebeurd is, en ik reis zo, over de grond, langzaam.’
‘Aha,’ zei hij. ‘Ik hoop dat uw reis succesvol is en dat u terugkeert met het medicijn voor de ziekte van uw koningin.’
‘Dat is aardig van u, monsieur. Reist u tot het eindpunt van deze lijn?’
‘Slechts tot Antalya. Daar is mijn huis. Ik ben gepensioneerd, maar ik doe nog wat zaken in Smyrna.’
Het kind had naar hen zitten kijken met het soort uitputting dat verderging dan slaap. Lyra begreep opeens dat hij ziek was: waarom had ze dat niet eerder gezien? Zijn gezicht was bleek en hol, de huid rond zijn donkere ogen mat en dof. Hij had vooral slaap nodig, maar zijn lichaam stond het hem niet toe. Hij had de halflege fles sinaasappellimonade nog in zijn handen, en zijn moeder nam hem uit zijn verslapte vingers en draaide de dop erop.
De oude man zei: ‘Ik ga deze kleine man een verhaal vertellen.’ Hij zocht in de binnenzak van zijn zijden jasje en haalde een pak kaarten tevoorschijn. Ze waren smaller dan gewone speelkaarten, en toen hij er een voor het kind op het koffertje op zijn knieën legde, zag Lyra dat er een plaatje van een landschap op stond.
Een herinnering schoot door haar hoofd, en ze zat weer in die rokerige kelder in Praag, met de goochelaar die haar over kaarten en afbeeldingen vertelde... Op de kaart stond een weg die van de ene kant naar de andere liep, en aan de andere kant van de weg was water, een rivier of een meer, met een zeilboot. Achter het water lag een deel van een eiland met een kasteel op een beboste heuvel. Op de weg waren twee soldaten te zien in bloedrode uniformen op prachtige paarden.
De oude man begon te praten, te vertellen waar de afbeelding over ging of hoe de soldaten heetten of uit te leggen waar ze heen gingen. De kleine jongen leunde zwaar tegen zijn moeder en keek toe met die dodelijk vermoeide ogen.
De man legde een andere kaart naast de eerste. De twee landschappen pasten perfect naast elkaar: de weg ging door en op deze kaart leidde een pad een andere kant op naar een huis tussen de bomen aan de waterkant. Het was duidelijk dat de soldaten van de weg af gingen om aan te kloppen bij het huis waar de vrouw van de boer hun wat water gaf uit de put naast het pad. Bij elke gebeurtenis die hij vertelde, bij elk onderwerp, raakte de oude man met een klein zilveren potlood de kaart aan, om precies te laten zien waar het was. De kleine jongen tuurde van dichterbij nu, knipperend met zijn ogen alsof hij het niet goed kon zien.
Toen spreidde de oude man de rest van de kaarten in zijn handen, met de afbeeldingen naar beneden, en hield ze voor de jongen om er een uit te nemen. Dat deed hij en de oude man legde hem naast de laatste. Weer sloot de afbeelding naadloos aan bij de vorige, en Lyra vermoedd e dat het hele pak zo in elkaar zat, en dat ze waarschijnlijk op ontelbare manieren aan elkaar gelegd konden worden. Deze keer stond er een afgebrokkelde toren op de kaart, met dezelfde weg die ervoor langsliep, en het meer dat erachter doorliep. De soldaten waren moe, dus ze gingen de toren in en bonden hun paarden vast voordat ze gingen liggen om te slapen. Maar boven de toren vloog een grote vogel - daar was hij - een gigantische vogel - een vogel zo groot dat hij naar beneden vloog en in elke klauw een paard beetgreep en meenam de lucht in.
Dat was wat Lyra dacht dat er gebeurde, uitgaande van de manier waarop de oude man de vlucht van de vogel uitbeeldde en het angstige gehinnik van de paarden nadeed. Zelfs de moeder luisterde gespannen, met net zulke grote ogen als haar zoon. De soldaten werden wakker. Een van hen wilde op de vogel schieten, maar een ander hield hem tegen omdat de paarden zeker zouden sterven als hij ze liet vallen. Daarom gingen ze te voet achter de vogel aan, en het verhaal ging verder.
Lyra leunde achterover, luisterend naar de stem van de man zonder hem te verstaan, maar tevreden met ernaar raden en te kijken naar de veranderende uitdrukkingen op de gezichten van de jongen en zijn moeder, en hen langzaam te zien bijkomen, een blos op hun grauwe wangen te zien verschijnen, hun ogen te zien oplichten.
De stem van de oude man was melodieus en rustgevend. Lyra voelde dat ze begon te doezelen, afzakte naar de simpele slaap van haar jeugd, met de stem van Alice, niet muzikaal maar zacht en laag, een verhaal vertellend over een pop of een afbeelding terwijl haar oogleden zwaarder werden, zachtjes dichtvielen.
Toen ze wakker werd was het een paar uur later. Ze was alleen in het compartiment, en de trein tufte langzaam omhoog op een helling tussen bergen door, zoals ze door het raam kon zien: een door de sterren verlicht panorama van bleke rotsen en kliffen en ravijnen.
Na een paar tellen van trage desoriëntatie dacht ze opeens: de alethiometer! Ze trok haar rugzak open en graaide met haar hand in de tas waar ze het bekende ronde gewicht in het fluwelen zakje vond. Maar er lag nog iets, op haar schoot, een klein kartonnen doosje met in gekleurde letters MYRIORAMA erop. Het was het pak kaarten met afbeeldingen van de oude man. Hij had het voor haar achtergelaten.
Het licht van de gaslamp flikkerde, het lichtte op en werd dan weer een zwak schijnsel voor het weer opvlamde. Lyra stond op en bekeek de lamp van dichtbij, maar ze kon hem niet open- of dichtdraaien. Er was vast een probleem met de toevoer. Ze ging weer zitten en haalde de kaarten uit het doosje, en tijdens een opleving van de lamp zag ze dat er een paar woorden achter op een van de kaarten waren geschreven, in een net handschrift met potlood. Ze waren in het Frans:
Lieve jongedame,
Beloof me alstublieft dat u zeer voorzichtig zult zijn als u in Seleukeia aankomt. Het zijn woelige tijden. U kunt het beste niet eens een schaduw achterlaten. Met de hoogst serieuze wensen voor uw welzijn.
Het was niet ondertekend maar ze herinnerde zich het zilveren potlood dat de man had gebruikt om details op de afbeeldingen aan te wijzen. Ze zat onrustig en eenzaam in het flakkerende licht van de gaslamp, niet meer in staat om de slaap te vatten. Ze pakte haar brood en kaas en at een klein beetje in de hoop dat ze zich beter zou voelen. Toen pakte ze Malcolms laatste brief en herlas hem, maar ook dat kon haar niet troosten.
Ze stopte de brief terug en zocht weer naar de alethiometer. Ze was niet van plan hem te lezen, of de nieuwe methode te gebruiken: ze wilde gewoon iets vertrouwds voelen en tot rust komen. Het licht was trouwens toch te zwak om de symbolen goed te kunnen zien. Ze hield het instrument op haar schoot en dacht na over de nieuwe methode. De verleiding om die hier en nu uit te proberen was bijna niet te weerstaan. Ze zou natuurlijk naar Malcolm zoeken, maar zonder enig idee waar ze moest beginnen, en het zou geen resultaat opleveren en haar ziek, zwak en misselijk maken. Daarom zou ze het niet moeten doen. Trouwens, waar had ze het over, zoeken naar Malcolm? Pan was degene die ze moest zoeken.
Ze raapte de kaarten met een automatisch gebaar bij elkaar. Dat was het woord dat in haar opkwam, alsof haar hand puur mechanisch was, niet levend, alsof de signalen van haar huid en haar zenuwen golfbewegingen waren in de anbarische stroom door een koperen draad, niet iets bewusts. Met dat idee over haar lichaam als iets doods en mechanisch daalde er een gevoel van eindeloze hopeloosheid op haar neer. Ze voelde zich niet alleen dood op dit moment, maar alsof ze altijd dood was geweest; dat ze slechts gedroomd had dat ze levend was, en dat er niet eens leven in de droom was: het was slechts de betekenisloze en onverschillige vermenging van hersendeeltjes, meer niet.
Maar die korte opeenvolging van gedachten lokte een heftige reactie uit, en ze dacht: nee! Dat is een leugen! Dat is laster! Ik geloof het niet!
Behalve dat ze het wel geloofde, op dit moment, en het vloog haar naar de keel.
Ze maakte een hulpeloos gebaar met haar handen - haar automatische handen - waardoor de kleine kaarten in haar schoot in beweging kwamen en er een paar op de vloer van het rijtuig vielen. Ze leunde voorover om ze op te rapen. Op de eerste die ze vond stond een vrouw, alleen, die een brug overstak. Ze droeg een mand en had een sjaal om zich heen gewikkeld tegen de kou van de dag. Vanaf de afbeelding keek ze direct naar Lyra, die zichzelf zag met een schaal zelfkennis. Ze legde de kaart op de stoffige zitting naast haar neer, pakte een willekeurige andere kaart en legde hem naast de eerste.
Op deze stond een aantal reizigers die naast een paar werkpaarden liepen. Ze gingen dezelfde kant op als de vrouw, van links naar rechts, en de lading op de ruggen van de dieren zag er groot en zwaar uit. Maak er kamelen van in plaats van paarden, veeg de bomen weg en leg er een stoffige woestijn voor in de plaats, en ze konden een kamelentrein op de Zijderoute zijn.
Zo vaag als een enkel klokkengelui op anderhalve kilometer afstand op een zomeravond, zo vliedend als de geur van een enkele bloem die door een openstaand raam zweeft, zo kwam in Lyra de gedachte op dat het geheime bondgenootschap hier iets mee te maken had.
Ze pakte nog een kaart op. Het was er een die voor was gekomen in de verhalen van de oude man, die met de boerderij en de put tussen de bomen. Ze zag wat ze nog niet eerder gezien had: er groeiden rozen over een boog voor de deur.
Ze dacht: ik zou ervoor kunnen kiezen om in het geheime bondgenootschap te geloven. Ik hoef er niet sceptisch over te zijn. Als vrije wil bestaat, en ik het heb, kan ik ervoor kiezen. Ik probeer het nog eens.
Ze schudde de kaarten en coupeerde ze en draaide de bovenste kaart om. Ze legde hem naast de laatste. Er stond een jongeman op met een tas over zijn schouder die in de richting van de paarden en de vrouw met de mand liep. Voor een willekeurige toeschouwer leek hij net zomin op Malcolm als de vrouw met de mand, maar dat maakte geen verschil.
De trein minderde vaart. De fluit klonk en het was een eenzaam geluid, dat in Lyra’s beleving door de bergen weergalmde. Er was een Frans gedicht dat ze ooit kende, over een hoorn die klonk in het bos... Er waren groepjes licht op de hellingen, toen meer lichten, verlichte gebouwen en straten: ze kwamen een station binnen.
Lyra raapte de kaarten bijeen en stopte ze met de alethiometer in haar rugzak.
De trein stopte. De op een bord geschilderde naam van het station herkende ze niet; het was in elk geval niet Seleukeia; en het leek geen grote plaats te zijn, hoewel het perron behoorlijk vol stond. Het was afgeladen met soldaten.
Ze schoof nog verder de hoek in en hield haar rugzak op haar schoot.
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Nieuws uit Tashbulak
Het bericht dat bij Glenys Godwin werd afgeleverd door de boodschapper van het Kabinetsbureau was kort en krachtig:
De Kanselier van de Privé-Portemonnee ontvangt mevrouw Godwin graag deze ochtend om 10.20 uur.
Het was ondertekend met een hooghartige en onleesbare krabbel waarin Godwin de handtekening van de Kanselier, Eliot Newman, herkende. Het werd bezorgd op haar Oakley Street-kantoor om halftien ’s ochtends, wat haar genoeg tijd gaf om door Londen naar het kantoor van de Kanselier te reizen in White Hall, maar niet genoeg om haar collega’s in te lichten of haar secretaresse meer mee te delen dan: ‘Jill, het is zover. Ze trekken de stekker eruit. Meld alle sectorhoofden dat Christabel per direct operatief is.’
Christabel was de naam voor een lang geleden opgesteld plan om de belangrijkste van alle actieve rapporten te verzamelen en verbergen. De Christabel-status werd voortdurend gemeten, en alleen de sectorhoofden waren op de hoogte. Als het bericht volgens plan zo snel mogelijk verspreid werd, zouden de rapporten over de meeste van Oakley Streets lopende projecten onderweg zijn naar verschillende locaties - deze naar een afgesloten kamer achter een wasserette in Pimlico, die naar de kluis van een diamanthandelaar in Hatton Garden, andere naar een kast in de sacristie van een kerk in Hemel Hempstead - tegen de tijd dat Godwin het kantoor in White Hall binnenstapte waar ze ontboden was.
De assistent-privésecretaris die haar ontving was zo jong dat hij zich nog nauwelijks een jaar hoefde te scheren, dacht ze, en hij behandelde haar met onberispelijk beleefde neerbuigendheid; maar zij behandelde deze junior functionaris als een favoriet neefje, en ze wist zelfs wat informatie van hem te ontfutselen over wat haar te wachten stond.
‘Als ik eerlijk ben, mevrouw Godwin, heeft het allemaal te maken met het verwachte bezoek van de nieuwe Voorzitter van de Hoge Raad van het Magisterium - maar dat heeft u niet van mij, natuurlijk,’ zei de jongeman.
‘Een wijs mens weet wanneer hij zaken moet verzwijgen. Een nog wijzer mens weet wanneer spreken belangrijker is,’ zei Glenys Godwin ernstig terwijl ze de trap op liepen. Het was voor het eerst dat ze vernam dat Delamare Londen zou bezoeken.
De assistent-privésecretaris was danig onder de indruk van zijn eigen wijsheid en liet haar de ontvangstruimte in, waarna hij zachtjes op de deur van het kantoor klopte om de bezoeker op gedempte toon aan te kondigen.
Eliot Newman, de Kanselier van de Privé-Portemonnee, was een grote man met glimmend zwart haar en een bril met een dik zwart montuur, met een zwart konijn als daemon. Hij zat nog geen jaar op de positie. Glenys Godwin had hem slechts één keer eerder ontmoet, toen ze naar een eindeloos, ongefundeerd betoog had moeten luisteren over waarom Oakley Street nutteloos, duur en contramodern was - wat de nieuwste hype was om alles te beschrijven wat de Regering van Zijne Koninklijke Hoogheid niet zinde. Newman stond niet op om zijn gast te begroeten, en stak geen hand uit om die van haar te schudden. Het was precies wat ze ervan verwacht had.
‘Deze kleine afdeling van u, hoe noemt u het, de...’ De Kanselier wist het heel goed, maar hij pakte een document op en staarde ernaar alsof hij de naam nog eens moest opzoeken. ‘De Inlichtingendienst van het ministerie van de Privé-Portemonnee,’ las hij nadrukkelijk articulerend.
Hij leunde achterover alsof hij een zin had afgemaakt. Aangezien dat niet zo was, zweeg Godwin en bleef hem vriendelijk aankijken.
‘Dus?’ zei Newman. In elke vibratie in zijn stem klonk een nauwelijks verholen ongeduldigheid.
‘Ja, dat is de volledige naam van de afdeling.’
‘We doeken haar op. Ze is niet erkend. Het is niet normaal. Contramodern. Een nutteloze geldvreter. Met een onbillijke politieke voorkeur, bovendien.’
‘Dat moet u mij uitleggen, Kanselier.’
‘U vertoont een vijandigheid jegens de nieuwe wereld waarin wij leven. Er zijn nieuwe manieren om dingen aan te pakken, nieuwe ideeën, nieuwe leiders.’
‘U bedoelt de Hoge Raad in Genève, neem ik aan?’
‘Ja, natuurlijk, natuurlijk bedoel ik die. Vooruitkijkend. Niet gebonden door conventies en fatsoen. HMG, gelooft dat dat de toekomst is. De juiste weg. We moeten vrienden worden met de toekomst, mevrouw Godwin. Alle oude methodes, de verdenkingen, de complotten, het spioneren, het eindeloos verzamelen van documenten vol nutteloze en irrelevante zogenaamde informatie moet stoppen. En daarbij hoort ontegenzeggelijk die rammelende club waar u al jaren mee voortploetert. Wees niet bang, we zullen jullie niet afdanken. Al het personeel zal bij de lokale overheid herplaatst worden. Jullie krijgen een degelijk pensioen en nog een leuke handdruk als jullie dat willen. Accepteer het eervol en dan zijn we allemaal blij. Binnen een jaar of twee zal Oakley Street - jawel, ik weet hoe jullie jezelf noemen - volledig weggevaagd zijn. Spoorloos verdwenen.’
‘Aha.’
‘Een team van het Kabinetsbureau zal vanmiddag langskomen om de transitie in gang te zetten. Jullie zullen begeleid worden door Robin Prescott. Een voortreffelijk man. Jullie dragen alles aan hem over en tegen het weekend is het kantoor leeg en snoeien jullie thuis de rozen. Prescott zal alle details afhandelen.’
Godwin zei: ‘Duidelijk, Kanselier. Deze opdracht komt volledig vanuit dit ministerie, vermoed ik?’
‘Wat bedoelt u?’
‘U noemt het een stap richting moderniteit en weg van gewoontes uit het verleden.’
‘Dat klopt.’
‘En die beweging naar gestroomlijnde efficiëntie wordt door het publiek sterk met u geassocieerd.’
‘Jazeker, en daar ben ik blij om,’ zei de Kanselier, iets bedenkelijker nu. ‘Waarom?’
‘Omdat u dit dan wel heel voorzichtig mag aankondigen, omdat het anders nogal op een zoenoffer lijkt.’
‘Met wie heb ik in hemelsnaam iets goed te maken?’
‘Met de Hoge Raad. Ik begrijp dat de nieuwe voorzitter binnenkort langskomt. De organisatie verbieden die meer dan welke tak van de overheid gedaan heeft om de invloed van Genève op ons bestuur tegen te gaan, zou er voor de ingewijden uitzien als een bijzonder genereuze actie, of sterker nog, abjecte zelfverloochening.’
Newmans gezicht was inmiddels diep rood geworden. ‘Wegwezen nu en breng uw zaken op orde,’ zei hij.
Godwin knikte en draaide zich om. De assistent-privésecretaris hield de deur voor haar open en begeleidde haar de marmeren trap af naar de uitgang. De hele weg leek hij telkens op het punt te staan iets te zeggen zonder dat hij de woorden kon vinden.
Toen ze bij de grote mahoniehouten deuren aankwamen die op White Hall uitkwamen, wist de jongeman eindelijk iets uit te brengen. ‘Kan ik... eh... zal ik een taxi voor u bellen, mevrouw Godwin?’
‘Dat is aardig van je, maar ik denk dat ik een stukje ga lopen,’ zei ze en ze schudde de jongeman de hand. ‘Ik zou me niet al te zeer associëren met het ministerie van de Privé-Portemonnee als ik jou was,’ voegde ze toe.
‘Niet?’
‘Jouw chef zaagt aan zijn eigen poten en hij zal het hele ministerie met zich meenemen als hij valt. Ik weet waar ik het over heb. Zorg ervoor dat je alternatieven achter de hand hebt. Dat is altijd verstandig. Goedendag.’
Ze vertrok en liep een stukje door White Hall toen ze het ministerie van Oorlog inliep en een portier vroeg om een boodschap door te geven aan meneer Carberry. Ze schreef een paar regels op een visitekaartje en gaf het aan de man voordat ze doorliep naar de tuinen op de kade met uitzicht over de rivier. Het was een mooie heldere dag, met grote helwitte wolken die druk om elkaar heen buitelden, en de lucht leek bijna voelbaar te schitteren. Glenys vond een bankje naast een standbeeld van een of andere lang geleden overleden staatsman en ging zitten om van de rivier te genieten. Het tij was hoog; een solide kleine sleepboot trok een stoet aken, volgeladen met steenkool, stroomopwaarts.
‘Wat moeten we doen?’ zei haar daemon.
‘O, wij zullen bloeien. Net als vroeger.’
‘Toen we jong waren en onvermoeibaar.’
‘We zijn slimmer.’
‘Langzamer.’
‘Wijzer.’
‘Sneller beschadigd.’
‘Daar zullen we mee moeten leven. Daar hebben we Martin.’
Martin Carberry was een vaste secretaris van het ministerie van Oorlog en een oude vriend van Oakley Street. Glenys stond op om hem te begroeten en zonder er verder woorden aan vuil te hoeven maken, begonnen ze als gewoonlijk te lopen en te praten.
‘Ik heb weinig tijd,’ zei Carberry. ‘Vergadering met de Marine-attaché van Moskovië om twaalf uur. Wat is er?’
‘Ze sluiten onze divisie. Ik kom net bij Newman vandaan. We zijn blijkbaar contramodern. We overleven het wel, maar we moeten iets onder de radar gaan werken. Wat ik nu wil weten, heel graag zelfs, is wat de Hoge Raad in Genève van plan is. Ik begrijp dat de belangrijkste man over een paar dagen hier zal zijn.’
‘Het schijnt. Er wordt gepraat over een memorandum van begrip dat zal leiden tot een nieuwe manier van samenwerken. Wat ze van plan zijn... Nou, ze mobiliseren een grote strijdmacht in Oost-Europa. Daarover komt die Moskovische vriend praten, dat snap je. Er is nogal wat diplomatieke activiteit geweest in de Levant - en in Perzië - en verder naar het oosten.’
‘Dat hebben we gezien, maar je zult begrijpen dat onze eigen bronnen karig zijn. Wat is volgens jou de opdracht voor deze strijdmacht, als jij het zou moeten zeggen?’
‘Centraal-Azië binnenvallen. Er wordt gefluisterd over een bron van kostbare chemicaliën of mineralen of zoiets in een woestijn midden in een of andere woeste wildernis, en het is van groot strategisch belang voor het Magisterium dat niemand erbij komt voordat zij er zijn. Daarnaast is er nog een aanzienlijk commercieel belang. Farmaceutica, vooral. Het is allemaal nogal vaag, als ik eerlijk ben. De berichten zijn vooral gebaseerd op geruchten, of roddels, of kletspraatjes. Op het moment zijn we vooral bezig de goede vrede met Genève te bewaren. We hebben nog geen verzoek gehad om grondtroepen te leveren, of zelfs geen tweedehandswaterkanonnen, maar we zullen ongetwijfeld instemmen als we gevraagd worden.’
‘Ze kunnen nergens zonder excuus binnenvallen. Wat zal het zijn, denk je?’
‘Daar gaat alle diplomatie over. Ik heb iets gehoord over een soort wetenschappelijke organisatie - een onderzoeksinstituut of zoiets - aan de rand van de betreffende woestijn. Er werkten wetenschappers uit verschillende landen, waaronder het onze, die onder druk stonden van de lokale fanatici, die niet bepaald schaars zijn, en de casus belli zal dan wel een gekunsteld gevoel van verontwaardiging zijn over de manier waarop onschuldige geleerden hardvochtig behandeld zijn door bandieten of terroristen, en de natuurlijke drang van het Magisterium om hen te redden.’
‘Hoe is het politieke klimaat?’
‘Chaotisch. De woestijn en het lopende meer...’
‘Een lopend meer?’
‘Het heet Lop Nor. Het is meer een enorme vlakte van zoutmoerassen en ondiepe poelen waar verschuivingen van de aarde en klimaatveranderingen een loopje nemen met de geografie. Met andere woorden, de landsgrenzen zijn flexibel, of veranderlijk, of bespreekbaar. Er is een koning die beweert er te heersen, maar hij is niet meer dan een speelpop van het Rijk van Cathay, wat dus wil zeggen dat het afhangt van de huidige staat van de gezondheid van de keizer of Peking zin heeft om haar macht te laten gelden of niet. Waarom houdt Oakley Street zich hiermee bezig?’
Er is daar iets aan de hand, en wij willen weten wat. Nu we officieel onerkend zijn.’
‘Leuk woord.’
‘Mede mogelijk gemaakt door Newman, vermoed ik. Maar goed, nu we niet meer bestaan, wil ik zo veel mogelijk kanten belichten zolang het nog kan.’
‘Natuurlijk. Maar heb je een noodplan? Jullie moeten dit hebben zien aankomen.’
‘O ja. Dit maakt het gewoon een beetje ingewikkelder. Maar deze regering zal uiteindelijk vallen.’
‘Optimistisch, hoor. Glenys, als ik je nodig heb...’
‘Een berichtje chez Isabelle en je hebt me te pakken.’
‘Mooi. Veel succes, dan maar.’
Ze schudden elkaar de hand en gingen uiteen. Isabelle was een oudere dame die zelf agent was geweest tot haar artritis haar dwong met pensioen te gaan. Ze bestierde nu een restaurant in Soho dat vaak gebruikt werd als officieus postkantoor door mensen van de inlichtingendienst.
Glenys liep langs de kade. Een toeristenboot met een stem die door een luidspreker de attracties aanwees gleed traag voorbij. De zon scheen op de rivier, op de bogen van Waterloo Bridge en op de koepel van de St. Paul’s Kathedraal in de verte.
Carberry had veel van haar vermoedens bevestigd. Het Magisterium met haar nieuwe Voorzitter hoopte de bron van de rozenolie te veroveren en bezitten, en was bereid om een leger te mobiliseren en het duizenden kilometers te verplaatsen om dat te doen. Iedereen die hen in de weg stond kon zonder pardon verpletterd worden.
‘Farmaceutica,’ zei Godwin.
‘Thuringia Potash.’ zei haar daemon.
‘Ongetwijfeld.’
‘Ze zijn gigantisch.’
‘Polstead weet raad,’ zei Godwin, en niemand die haar niet kende zou ook maar iets anders in haar stem horen dan volledig vertrouwen en zekerheid.
De portier van het Nieuw-Deense consulaat in Smyrna zei: ‘Meneer Schlesinger is druk. Hij kan u nu niet ontvangen.’
Malcolm kende de procedure. Hij haalde een bankbiljet met een lage waarde uit zijn zak en pakte een paperclip van het bureau.
‘En dit is mijn kaartje,’ zei hij.
Hij maakte het kaartje aan het biljet vast en het geheel verdween meteen in de zak van de portier.
‘Twee minuten, meneer,’ zei de man, en hij liep de trap op naar boven.
Het was een hoog gebouw aan een smalle straat vlak bij de oude bazaar. Malcolm was er twee keer eerder geweest, maar dit was een nieuwe portier en er was iets veranderd in de wijk. De mensen waren op hun hoede; de ontspannen sfeer van het gewone leven was verdwenen. De cafés waren overwegend leeg.
Hij hoorde voetstappen op de trap en draaide zich om, om de consul te begroeten, maar Bud schudde zijn hoofd, legde zijn vinger op zijn lippen en kwam de trap af naar hem toe.
Een warme handdruk en een hoofdbeweging van Schlesinger naar de deur.
‘Niet veilig?’ zei Malcolm zacht toen ze op straat liepen.
‘Overal microfoons. Hoe is het, Mal?’
‘Prima. Maar jij ziet er belabberd uit. Wat is er gebeurd?’
‘De flat is gebombardeerd.’
‘Nee! Is alles goed met Anita?’
‘Net op tijd weggekomen. Maar ze is heel veel werk kwijt, en - nou ja, er is niet veel meer. Heb jij Lyra al gevonden?’
‘Heb je haar gezien?’
Schlesinger vertelde hem hoe hij Lyra in het café had gezien en haar had herkend van het fotogram.
‘Anita hielp haar om er anders uit te zien. Maar... Ze ging weg voordat de bom afging en daarna hebben we haar niet meer gezien. Ik zeg dat wij haar niet meer gezien hebben, maar ik heb rondgevraagd en het lijkt erop dat ze naar een café in de buurt is gegaan en daar een brief heeft gelezen, waarschijnlijk de brief van jou die ik haar gegeven had, en daarna naar het treinstation is gegaan en een trein heeft genomen naar het oosten, maar niet de snelle trein naar Aleppo. Eentje die overal stopt en boemelt naar... Ik denk dat Seleukeia het eindstation is, vlak bij de grens. Dat is alles wat ik kon achterhalen.’
‘En ze had haar daemon nog niet gevonden?’
‘Nee. Ze had het idee opgevat dat hij misschien in een van de uitgestorven steden rondom Aleppo zou zijn. Maar luister, Malcolm, er is nog iets anders. Dit is dringend. Ik stel je aan iemand voor, Ted Cartwright. Hier is het.’ Malcolm zag dat Bud in alle richtingen keek, en hij deed hetzelfde, zonder iemand te zien. Schlesinger dook een steeg in en draaide een vervallen groene deur open. Toen ze binnen waren draaide hij hem weer op slot en zei: ‘Hij is in slechte conditie, ik denk niet dat hij nog lang heeft. Naar boven.’
Onderweg naar boven probeerde Malcolm de naam Ted Cartwright te plaatsen. Hij wist dat hij hem eerder had gehoord: iemand had hem genoemd, in een Zweeds accent, en er was met potlood op een verfomfaaid blaadje gekrabbeld... Toen wist hij het.
‘Tashbulak?’ zei hij. ‘De chef van het onderzoeksstation?’
‘Yep. Hij is gisteren aangekomen, na god mag weten wat voor reis. Dit is een vluchthuis, en we hebben een verpleegster en een stenograaf geregeld... Maar je moet het uit zijn mond horen. We zijn er.’
Nog een deur, nog een slot, en nu waren ze in een nette kleine studio. Een jonge vrouw in een donkerblauw uniform was bezig de temperatuur op te nemen van een man die op het eenpersoonsbed lag. Hij had alleen een laken over zich heen. Zijn ogen waren gesloten en hij zweette, en leek uitgehongerd, en in zijn gezicht stonden de blaren van de verbranding door de zon. Zijn lijsterdaemon zat op het gewatteerde hoofdeind, stoffig en vermoeid. Asta sprong naar haar toe en ze begonnen te fluisteren.
‘Is hij iets beter?’ vroeg Bud zacht.
De zuster schudde haar hoofd.
‘Dr. Cartwright?’ zei Malcolm.
De man sloeg zijn ogen op, ze waren roodomrand en bloeddoorlopen. Ze schoten constant heen en weer zonder ergens op te focussen, en Malcolm kon niet met zekerheid zeggen dat Cartwright hem kon zien.
De verpleegster legde haar thermometer weg, krabbelde iets op een kaart, en stond op zodat Malcolm haar stoel kon nemen. Ze liep naar een tafel waar doosjes met pillen en andere medische voorraden netjes opgestapeld lagen. Malcolm ging zitten en zei: ‘Dr. Cartwright, ik ben een vriend van uw collega Lucy Arnold, in Oxford. Mijn naam is Malcolm Polstead. Kunt u mij horen?’
‘Ja,’ fluisterde hij schor. ‘Maar ik zie bijna niets.’
‘U bent hoofd van het onderzoeksstation in Tashbulak?’
‘Was. Vernietigd nu. Moest ontsnappen.’
‘Kunt u me iets vertellen over uw collega’s dr. Strauss en Roderick Hassall?’
Een diepe zucht, eindigend in een bibberend gekreun. Toen haalde Cartwright nog eens diep adem en zei: ‘Is hij teruggekomen? Hassall?’
‘Ja. Met zijn aantekeningen. Die waren buitengewoon nuttig. Wat voor plek bestudeerden ze? Het rode gebouw?’
‘Geen idee. Het was waar de rozen vandaan kwamen. Ze wilden per se de woestijn in. Ik had het niet toe moeten staan. Maar ze waren wanhopig, we waren allemaal wanhopig. De mannen uit de bergen... Kort nadat ik Hassall naar huis had gestuurd... Simurgh...’
Zijn stem haperde. Van achter hem fluisterde Schlesinger tegen Malcolm: ‘Wat was dat laatste woord?’
‘Ik zeg het je zo. Dr. Cartwright? Bent u nog wakker?’
‘De mannen uit de bergen... Ze hadden moderne wapens.’
‘Wat voor wapens?’
‘De nieuwste machinegeweren, pick-uptrucks, allemaal nieuw en veel van alles.’
‘Wie financierde ze? Weet u dat?’
Cartwright probeerde te hoesten maar had niet genoeg kracht om zijn keel helemaal vrij te krijgen. Malcolm zag hoeveel pijn hij had en zei: ‘Neem de tijd.’ Hij merkte dat Bud zich achter hem had omgedraaid en met de verpleegster praatte, maar hij concentreerde zich op Cartwright die gebaarde dat hij rechtop wilde zitten. Toen Malcolm zijn arm om de rug van de man legde om hem op te tillen, voelde hij hoe heet hij was, en hoe licht, en weer probeerde Cartwright te hoesten, in een rochelende, haperende poging die door zijn hele lijf leek te trekken.
Malcolm draaide zich half om, om Bud of de verpleegster te vragen een extra kussen aan te geven.
Er was niemand.
‘Bud?’ zei hij.
Toen realiseerde hij zich dat Bud er wel was, op de vloer, bewusteloos, zijn uildaemon slap op zijn borst. De verpleegster was verdwenen.
Hij legde Cartwright voorzichtig neer, rende naar Bud en zag een spuit naast hem op het tapijt liggen. Een lege flacon lag op de tafel.
Malcolm gooide de deur open en rende naar de trap. De verpleegster stond al beneden, en ze draaide zich om en keek naar hem op, een pistool in haar hand. Hij had niet gezien hoe jong ze was.
‘Mal...’ begon Asta, maar ze schoot.
Malcolm voelde een verlammende klap maar kon niet zeggen waar hij geraakt was, en hij viel meteen en gleed bonkend naar beneden om half verdoofd onder aan de trap te blijven liggen, waar de verpleegster zojuist gestaan had. Hij trok zichzelf op en zag toen wat ze aan het doen was.
‘Nee! Niet doen!’ riep hij, en hij probeerde naar haar toe te kruipen.
Ze stond binnen bij de voordeur met het pistool onder haar kin. Haar nachtegaaldaemon piepte van angst en sloeg zijn vleugels wild in haar gezicht, maar haar ogen waren helder en wijd open, vol overtuiging. Toen haalde ze de trekker over. Bloed, bot en hersenen spatten tegen de deur, de muur, het plafond.
Malcolm zakte door zijn benen. Zijn zintuigen draaiden op volle toeren, hij rook het eten van gisteravond en nog meer, en zag het zonlicht schitteren op het bloed tegen de vervaagde groene verf van de deur. Zijn oren suisden door het schot en het huilen van wilde honden in de verte en hij hoorde het bloed van de verpleegster dat door de laatste slagen van haar hart uit haar hoofd werd gestuwd zachtjes druppelen, en de zachte stem van zijn daemon naast hem die iets fluisterde.
En pijn. Daar was de pijn. Een scheut, toen nog een en nog een, en toen een lange, diepe, gerichte en gierende pijn in zijn rechterheup.
Hij vond de plek en zag dat zijn hand nat van het bloed was. Dat zou straks nog veel meer pijn gaan doen, maar Bud had hem nodig. Kon hij de trap weer opkomen?
Hij probeerde niet op te staan maar trok zichzelf over de houten vloer voort en toen omhoog, trede voor trede, met zijn armen en zijn linkerbeen.
‘Mal, niets forceren,’ zei Asta zwakjes. ‘Je bloedt heel erg.’
‘Ik moet weten of Bud in orde is. Meer niet.’
Het lukte hem op te staan op de overloop en de ziekenkamer te bereiken. Bud was nog bewusteloos, maar hij ademde luid en duidelijk. Malcolm draaide zich om naar Cartwright en moest op de rand van het bed gaan zitten. Zijn been verstijfde snel.
‘Help me omhoog,’ fluisterde Cartwright, en Malcolm probeerde hem moeizaam rechtop te trekken, tot hij hem tegen het hoofdeind van het bord liet zakken. Zijn daemon viel stijfjes op zijn schouder.
‘De verpleegster...’ begon Malcolm, maar Cartwright schudde zijn hoofd wat hem weer een hoestbui opleverde.
‘Te laat,’ wist hij uit te brengen. ‘Zij is ook door hen betaald. Ze heeft mij medicatie toegediend. Om me te laten praten. En nu net, vergif...’
‘Betaald - bedoelt u door de mannen uit de bergen?’ Malcolm stond versteld.
‘Nee, nee. Nee. Zij ook. Allemaal onderdeel van een groot medisch...’ Meer gehoest, en gerochel. Een straaltje braaksel liep uit zijn mond over zijn kin.
Malcolm veegde het af met het laken en zei zacht, dwingend, ‘Het grote medische...?’
‘TP.’
Het zei Malcolm niets, ‘TP?’ herhaalde hij.
‘Farmaceut... geld. TP. Bedrijfslogo op hun trucks...’
Cartwrights ogen vielen dicht. Zijn borst zette uit, zijn adem stokte in zijn keel. Toen trok zijn hele lichaam samen en ontspande weer, en hij was dood. Zijn daemon viel uiteen in onzichtbare deeltjes en loste op in het niets.
Malcolm voelde de kracht uit zijn lijf stromen met het steeds indringender worden van de pijn in zijn heup. Hij moest de wond bekijken; hij moest voor Schlesinger zorgen; hij zou verslag moeten uitbrengen aan Oakley Street. Hij had nog nooit zo sterk de behoefte gevoeld te gaan slapen.
‘Asta, zorg ervoor dat ik wakker blijf,’ zei hij.
‘Malcolm? Ben jij het?’ klonk een moeizame stem vanaf de vloer.
‘Bud! Hoe voel je je?’
‘Wat is er gebeurd?’
Schlesingers daemon stond wankel op en spreidde haar vleugels terwijl Bud probeerde rechtop te gaan zitten.
‘De verpleegster heeft je iets gegeven. Cartwright is dood. Ze heeft hem giftige medicijnen gegeven.’
‘Wat zeg je... Malcolm, je bloedt. Blijf daar, niet bewegen.’
‘Ze heeft je een of andere injectie gegeven toen ik de andere kant op keek. Toen is ze naar beneden gerend en ik rende achter haar aan, als een idioot, en toen schoot ze me neer voordat ze zichzelf ombracht.’
Bud hield zich vast aan het voeteneind van het bed. Wat de verpleegster hem had gegeven was kortwerkend, aangezien Malcolm het gezicht van zijn vriend met de seconde helderder zag worden. Hij keek naar Malcolms broekspijp die doorweekt was met bloed.
‘Oké,’ zei hij. ‘Eerste prioriteit is jou hier weg krijgen en een dokter bellen. We gaan door de achteruitgang door de bazaar. Kun je lopen?’
‘Stijf en langzaam. Je zal me moeten helpen.’
Bud stond op en schudde met zijn hoofd om helder te worden. ‘Toe maar, dan,’ zei hij. ‘O, hier, trek dit aan. Om al dat bloed te verbergen.’
Hij deed de kast open, pakte er een lange regenjas uit en hielp Malcolm hem aan te trekken.
‘Ik ben er klaar voor,’ zei Malcolm.
Een paar uur later, nadat een dokter die Bud vertrouwde Malcolms wond had bekeken en verzorgd, dronken ze met Anita een kop thee op het consulaat waar ze verbleven terwijl hun appartement werd gerenoveerd.
‘Wat heeft de dokter gezegd?’ zei Anita.
‘De kogel heeft het heupbot geraakt maar niet gebroken. Het had veel erger kunnen zijn.’
‘Doet het pijn?’
‘Ja, nogal. Maar hij heeft me pijnstillers gegeven. Vertel me nu maar over Lyra.’
‘Ik weet niet of je haar nog zou herkennen. Ze heeft kort, bijna zwart haar en een bril.’
Malcolm probeerde zich vergeefs dit donkerharige meisje met bril voor te stellen. ‘Kan iemand jullie gevolgd zijn naar jullie flat?’ zei hij.
‘Bedoel je dat ze daarom de boel gebombardeerd hebben?’ zei Bud. ‘Omdat ze dachten dat zij binnen was? Dat betwijfel ik. Ten eerste werden we niet gevolgd toen we uit het café kwamen. Ten tweede weten ze al waar ik woon: dat is geen geheim. Over het algemeen laten de verschillende bureaus elkaar met rust, afgezien van de gebruikelijke presentjes van de geheime dienst. Bommen, brandstichting, dat zijn geen lokale praktijken. Ik maak me zorgen over wat er met haar gebeurd is nadat ze in de trein naar Seleukeia is gestapt.’
‘Wat ging ze daar doen? Heeft ze het jullie verteld?’
‘Nou, ze had een raar idee... Zo’n gedachte waarvan iedereen zou denken dat het absurd was, maar zoals zij het vertelde was het op een of andere manier... In de woestijn tussen Aleppo en Seleukeia liggen tientallen, misschien wel honderden, verlaten dorpen en steden. Spooksteden, heten ze ook wel. Niets dan stenen en hagedissen en slangen.
En in een van deze spooksteden, tenminste dat zeggen ze, leven daemonen. Alleen daemonen. Lyra had erover gehoord, lang geleden, in Engeland, van een oude man op een boot. En ze was hier in Smyrna een oude vrouw tegengekomen die prinses Cantacuzino heette, die haar er ook over vertelde. En Lyra was van plan erheen te gaan om haar daemon te zoeken.’
‘Je klinkt niet alsof je er iets van gelooft.’
Schlesinger nam een slok thee en zei toen: ‘Ach, ik wist er niets van. Maar de prinses is een interessante vrouw; er was ongeveer een jaar geleden een groot schandaal rondom haar. Als ze ooit besluit haar memoires te schrijven, wordt het een bestseller. Enfin, haar daemon had haar verlaten, net als die van Lyra. Als Lyra Seleukeia haalt...’
‘Wat bedoel je, als ze het haalt?’
‘Ik bedoel dat dit woelige tijden zijn, Mal. Je hebt gezien hoeveel mensen op de vlucht zijn voor de problemen verderop in het oosten. De Turken zijn als reactie hun leger aan het mobiliseren. Ze verwachten problemen, en ik met hen. Die jonge vrouw reist recht op die brandhaard af. En dat niet alleen, als ze het haalt naar Seleukeia moet ze nog verder naar dat zogenaamde Blauwe Hotel. Wat doe je als je haar vindt?’
‘Samen reizen. We gaan verder naar het oosten, naar waar de rozen vandaan komen.’
‘Voor Oakley Street?’
‘Eh, ja. Natuurlijk.’
‘Je gaat ons niet vertellen dat er niet meer achter zit,’ zei Anita. ‘Je bent verliefd op haar.’
Malcolm voelde een zware verslagenheid op zijn hart drukken. Het moet van zijn gezicht af te lezen zijn geweest, want ze ging door: ‘Sorry. Negeer die opmerking. Daar heb ik niets mee te maken.’
‘Op een dag zal ik mijn memoires schrijven. Maar luister: voordat hij stierf, zei Cartwright iets over de mannen uit de bergen die het onderzoeksstation hadden aangevallen. Hij zei dat zij betaald werden door iets wat hij TP noemde. Ooit van gehoord?’
Bud blies zijn wangen op. ‘Thuringia Petroleum,’ zei hij. ‘Nare gasten.’
‘Potash,’ zei Anita. ‘Niet Petroleum.’
‘Shit, dat klopt: Potash. Anita heeft een artikel over ze geschreven.’
‘Het is nooit gepubliceerd,’ ging Anita door. ‘De uitgever was er niet gerust op. Het is een gerenommeerd bedrijf. Ze winnen al eeuwenlang potash of kalium in Thuringia. Ze leverden meestal aan bedrijven die er mest, explosieven en chemische producten van maakten. Maar ongeveer twintig jaar geleden is TP begonnen ook te kiezen voor bepaalde bestemmingen, omdat daar de winst zat. Vooral wapens en medicijnen. Ze zijn gigantisch, Malcolm, en ze waren altijd wars van publiciteit, maar zo werkt de markt niet, en ze moeten zich aanpassen aan de nieuwe manieren van werken. Ze boekten veel succes met een pijnstiller die Treptizam heette, verdienden bakken met geld, en stopten het allemaal in onderzoek. Het is een particuliere organisatie: geen aandeelhouders die in de winst willen delen. En ze hebben goede wetenschappers. Wat zoek je?’
Malcolm zocht moeizaam naar iets in zijn broekzak en haalde een klein flesje pillen tevoorschijn. ‘Treptizam,’ las hij.
‘Precies,’ zei Bud. ‘In de naam van elk product dat ze maken zitten een T en een P. En Cartwright dacht dat zij de terroristen financierden? De mannen uit de bergen?’
‘Hij zag de initialen op de trucks waarin ze kwamen.’
‘Ze willen de rozen.’
‘Natuurlijk willen ze dat. Dat verklaart een heleboel. Anita, zou ik dat artikel kunnen zien? Ik wil graag meer lezen over de achtergrond.’
Ze schudde haar hoofd. ‘De meeste van mijn bestanden zijn met de flat ten onder gegaan,’ zei ze. ‘Al dat werk.’
‘Zou dat de reden kunnen zijn dat ze de bom geplaatst hebben?’
Ze keek naar Bud. Hij knikte weifelend. ‘Eén van de...’ zei hij.
Ik vind het verschrikkelijk voor jullie. Maar voor nu denk ik dat ik Lyra moet volgen.’
‘Ik zei Lyra dat ze in Aleppo op zoek moest gaan naar ene Mustafa Bey. Hij is koopman. Hij kent alles en iedereen. Waarschijnlijk gaat ze daar als eerste heen als ze aankomt. Dat zou ik doen, tenminste. Je kunt hem vinden in Marletto’s Café.’
Bud kocht wat kleren voor Malcolm omdat de zijne met bloed doorweekt waren, en een stok om mee te kunnen lopen, en bracht hem naar het station waar hij de sneltrein naar Aleppo zou nemen.
‘Wat ga je doen met het vluchthuis?’ vroeg Malcolm.
‘De politie is er al. Iemand hoorde de schoten en heeft ze gebeld. We waren net op tijd weg, maar we zullen het niet meer kunnen gebruiken. Ik zal alles rapporteren aan Oakley Street.’
‘Dankjewel, Bud. Als ik ooit iets voor jou kan doen...’
‘Doe mijn hartelijke groeten aan Lyra, als...’
‘Dat doe ik.’
Terwijl de trein vertrok ging Malcolm moeizaam zitten in de aangename airconditioning en pakte het beduimelde exemplaar van Jahan en Rukhsana uit de rugzak van Hassall, in een poging zijn aandacht af te leiden van de pijn in zijn heup.
Het gedicht vertelde het verhaal van twee geliefden en hun pogingen om Rukhsana’s oom, de tovenaar Kourash, te verslaan om een tuin met waardevolle rozen in handen te krijgen. Het was hoogst episodisch; het verhaal barstte van de wendingen en stond bol van de meest fantastische wezens en buitenaardse taferelen. Op een gegeven moment moest Jahan een gevleugeld paard optuigen en naar de maan vliegen om Rukhsana te redden, die gevangen was genomen door de Koningin van de Nacht, en toen weer gebruikte Rukhsana een verboden amulet om te ontsnappen aan de slechterik Razvani, en na elk avontuur volgde een zijspoor, als een kleine oorzakelijke draaikolk die zich van de grote stroom afsplitste. Malcolm vond het verhaal bijna onverdraaglijk, maar alles werd goedgemaakt door de dichters hartstochtelijke beschrijving van de rozentuin, en van de fysieke wereld an sich, en van het genot der zintuigen dat eenieder ten deel viel die er bij volle bewustzijn wist te geraken.
‘Of het betekent iets,’ zei Malcolm tegen Asta, ‘of het betekent niets.’
‘Ik gok op iets,’ zei ze.
Ze waren alleen in het compartiment. De trein zou over een uur het eindpunt bereiken.
‘Waarom?’ zei hij.
‘Omdat Hassall al deze moeite niet gedaan zou hebben als het niet iets zou betekenen.’
‘Misschien betekende het alleen iets voor hem persoonlijk, en heeft het geen andere waarde.’
‘Maar we moeten over hem leren. Het is belangrijk om te weten waarom hij dat gedicht belangrijk vond.’
‘Misschien is het niet zozeer het gedicht, maar dit specifieke boek. Deze editie. Dit exemplaar, zelfs.’
‘Als een boek met geheimtaal...’
‘Zoiets.’
Als twee mensen allebei een exemplaar van hetzelfde boek hadden, konden ze elkaar boodschappen sturen door het woord op te zoeken dat ze nodig hadden, het paginanummer op te schrijven, het regelnummer, en het nummer van het woord in de regel, en als niemand anders dat boek kende, was de code praktisch niet te ontcijferen.
Daarnaast kon er een boodschap staan in een opzichzelfstaand exemplaar, als de letters of woorden op een bepaalde manier aangegeven waren, door een potloodstreepje of iets dergelijks. Het probleem met deze methode was dat de boodschap gemakkelijk te lezen zou zijn door de vijand, als zij het boek in handen kregen. Het was niet bepaald geheim. Malcolm had een tijdje gespeurd naar dergelijke aanwijzingen, en een paar keer dacht hij iets gevonden te hebben, om er vervolgens achter te komen dat het slechts onregelmatigheden in het goedkope, grove papier waren in plaats van bewuste markeringen.
‘Delamare is Lyra’s oom,’ zei Asta.
‘Ja, en?’
Soms was hij tergend traag. ‘Kourash is Rukhsana’s oom. Hij probeert een rozentuin te veroveren.’
‘O! Ik snap het. Maar wie is Jahan?’
‘O, serieus, Mal.’
‘Het zijn minnaars.’
‘Het gaat om de essentie van de situatie.’
‘Het is toeval.’
‘Oké,’ zei ze, ‘als jij het zegt. Maar jij zocht naar een reden om dit boek belangrijk te vinden.’
‘Nee. Ik vind het al belangrijk. Ik zocht er een goede reden voor. Een toevalligheid of twee is gewoon niet overtuigend.’
‘Op zichzelf. Maar als er nou een heleboel waren...’
‘Jij speelt advocaat van de duivel.’
‘Er is reden genoeg om advocaat van de duivel te zijn. Je moet sceptisch blijven.’
‘Ik dacht dat je goedgelovig was.’
Ze sparden. Dat deden ze vaker, waarbij hij x zei, en zij Y, en ze vervolgens in een fractie van een seconde van kant veranderden en het tegenovergestelde beweerden, en uiteindelijk kwam er iets uit waar ze beide tevreden mee konden zijn.
‘Die plek waar ze naar zoekt,’ zei Asta, ‘die spookstad: waarom denk je dat daar daemonen leven? Is er zo’n plek in het gedicht?’
‘Shit, die is er, ja. Rukhsana’s schaduw wordt gestolen en ze moet hem terughalen uit het land van de zarghuls.’
‘Wie zijn dat?’
‘Duivels die schaduwen eten.’
‘Krijgt ze hem terug?’
‘Ja, maar niet zonder iets anders op te offeren...’
Even waren ze stil.
‘En ik denk...’ begon hij.
‘Wat?’
‘Er is een passage waarin Rukhsana gevangen wordt genomen door de verleidster Shahzada, de Koningin van de Nacht, en Jahan haar redt...’
‘Ga door.’
‘Nou, hij is haar te slim af door een ingewikkelde knoop die ze niet los kan krijgen in haar zijden sjaal te leggen, en terwijl ze daarmee bezig is ontsnappen hij en Rukhsana.’
Hij wachtte. Toen zei ze: ‘O! De fee van de Theems en het doosje dat ze niet openkreeg!’
‘Diania. Ja, net zoiets.’
‘Mal, dit is...’
‘Heel erg hetzelfde. Dat kan ik niet ontkennen.’
‘Maar wat betékent het, dat dit soort dingen zo voorbijkomen? Misschien is het gewoon een kwestie van in welke stemming je bent of het iets voor je betekent.’
‘Dat zou het betekenisloos maken,’ poneerde hij. ‘Moet het niet waar zijn, ongeacht of je erin gelooft of niet?’
‘Misschien is weigeren het te zien de fout. Misschien moeten we gewoon kiezen. Besluiten. Wat gebeurt er aan het eind van het gedicht?’
‘Ze vinden de tuin en verslaan de tovenaar en trouwen.’
‘En leven nog lang en gelukkig... Mal, wat doen we nu? Geloven, of niet geloven? Betekent het wat het lijkt te betekenen? En wat betekent “betekenen” eigenlijk?’
‘Nou, dat is niet zo moeilijk,’ zei hij. ‘De betekenis van iets is de verbinding van datgene met iets anders. Met ons, in het bijzonder.’
De trein minderde vaart toen hij door de buitenwijken van een kuststad reed.
‘Hij zou hier toch niet stoppen?’ zei Asta.
‘Nee. Hij gaat misschien langzamer rijden omdat er verderop aan het spoor gewerkt wordt, of zoiets.’
Maar dat was het niet. De trein ging nog langzamer rijden en reed stapvoets het station binnen. In het schemerlicht van de namiddag zagen Malcolm en Asta ongeveer een dozijn mannen en vrouwen bij elkaar staan op het perron van wie er een iets gezegd had, of misschien ceremonieel afscheid aan het nemen was. Een man in een donker pak en een duur overhemd stapte naar beneden, handen werden geschud, omhelzingen uitgedeeld. Hij was duidelijk zo belangrijk dat de spoorwegen hun schema voor hem aanpasten. Ergens pakte een portier twee koffers op en liep naar de trein om ze erin te tillen.
Malcolm probeerde te bewegen omdat zijn been stijf werd, maar de pijn was meedogenloos. Hij kon niet eens opstaan.
’Ga liggen,’ zei Asta.
De trein kwam weer in beweging, en Malcolm voelde een sterk gevoel van berusting over hem heen dalen als dwarrelende sneeuwvlokken. De kracht vloeide van minuut tot minuut uit hem weg. Misschien zou hij wel nooit meer bewegen. Zijn lichaam gaf het op, en dat gevoel voerde hem twintig jaar terug naar dat afschuwelijke mausoleum tijdens de overstroming waar hij al zijn krachten nodig had gehad om Alice van Gerard Bonneville te redden... Alice zou geweten hebben wat ze moesten doen. Hij fluisterde haar naam, en Asta hoorde het en probeerde te reageren, maar ook zij was verdoofd door de pijn, en toen hij flauwviel, ging zij ook. De kaartjescontroleur vond haar bewusteloos op zijn borst. Een plas bloed vormde zich op de vloer.
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Norman en Barry
Alice Lonsdale was linnengoed aan het sorteren, de lakens en kussenslopen die nog gemaakt konden worden legde ze apart en de verloren exemplaren scheurde ze aan repen om gebruikt te worden als stoflappen en om de vloer mee te dweilen, toen meneer Cawson de hofmeester de deur opendeed en binnenkwam.
‘Alice,’ zei hij, ‘de rector laat je roepen.’ Hij keek ernstig, maar hij zag er überhaupt nooit ontspannen uit.
‘Wat wil hij van mij?’ zei Alice.
‘Hij roept ons allemaal bij zich. Clusters voor dienstpersoneel, vermoed ik.’
‘Clusters’ was de term voor een jaarlijks gesprek tussen student en leraar waarin de voortgang van de student werd beoordeeld.
‘Heeft hij jou al gesproken?’ zei Alice, en ze hing haar schort op.
‘Nog niet. Heb jij al iets van de jonge Lyra gehoord?’
‘Nee, en ik maak me behoorlijk zorgen, kan ik wel zeggen.’
‘Ze lijkt wel van de aardbodem verdwenen. De rector is in het kantoor van de quaestor, omdat dat van hem gerenoveerd wordt.’
Alice was niet bijzonder nerveus voor een gesprek met de rector, hoewel ze hem nooit erg had gemogen, en sinds ze wist hoe hij Lyra had behandeld, had ze een hartgrondige hekel aan hem. Ze wist dat ze haar werk goed deed, en ze had haar oorspronkelijk toebedeelde taken zodanig uitgebreid dat de quaestor, en de hofmeester, en zeker de oude rector, allemaal van mening waren dat zij essentieel was voor het soepel functioneren van het college. Er waren inmiddels zelfs twee of drie andere colleges die de revolutionaire keuze hadden gemaakt om, in navolging van hen, huishoudsters aan te stellen en daarmee te breken met de eeuwenoude Oxford-traditie waarin slechts mannelijke huismeesters werden aangesteld.
Ze was er dus zeker van dat dr. Hammond haar niet had ontboden omdat hij ontevreden was over haar werk. Dat zou overigens sowieso een kwestie zijn voor de quaestor van het huis, niet de rector. Eigenaardig.
Ze klopte op de deur van Janet, de secretaresse van de quaestor, en ging naar binnen. Janets daemon, een eekhoorn, kwam meteen aanrennen om Ben, de daemon van Alice, te begroeten, en Alice voelde zich opeens zenuwachtig zonder precies te weten waarom. Janet, een ranke, mooie vrouw van zeker dertig, leek niet op haar gemak, en bleef steelse blikken werpen op de deur van het kantoor van de quaestor. Ze legde een vinger op haar lippen.
Alice kwam dichterbij. ‘Wat is er aan de hand?’ zei ze zacht.
Janet fluisterde: ‘Hij heeft een paar mannen op bezoek, van de CHD. Hij heeft niet gezegd dat ze daarvan zijn, maar dat is wel duidelijk.’
‘Wie heeft hij nog meer gesproken?’
‘Niemand.’
‘Ik dacht dat hij iedereen wilde spreken.’
‘Nee, dat is wat ik van hem aan meneer Cawson moest zeggen. Alice, wees...’
De deur van het kantoor ging open. Daar stond de rector zelf, met een mat lachje als welkom.
‘Mevrouw Lonsdale,’ zei hij. ‘Dank u wel voor uw komst. Janet, kunnen wij een kop koffie krijgen?’
‘Natuurlijk, meneer,’ zei ze, erger geschrokken dan Alice, nerveuzer.
‘Kom toch binnen,’ zei dr. Hammond. ‘Ik hoop dat ik u niet stoor in uw werk, maar ik hoopte even te kunnen kletsen.’
Alice liep door de deur die hij voor haar openhield. Er waren naast hem nog twee mannen, zoals Janet had gezegd, allebei zittend. Ze stonden geen van beiden op, glimlachten niet en maakten geen aanstalten haar hand te schudden. Alice kon een straal - zo zag zij het voor zich - van intense kilte projecteren als ze dat wilde, en nu deed ze het. De mannen bewogen niet en vertrokken geen spier, maar ze wist dat de straal haar doel had bereikt.
Ze ging in de derde stoel voor het bureau zitten, tussen de twee vreemdelingen in. Alice was slank, ze kon zeer elegant bewegen, ze was niet mooi - dat zou ze nooit worden, of knap, of aantrekkelijk op de conventionele manier - maar ze kon een intense seksualiteit uitstralen. Malcolm wist dat. Ze deed het nu, gewoon om ze van hun stuk te brengen. De rector liep om het bureau heen en ging met een onbeduidende opmerking over het weer zitten. Alice had nog steeds geen woord gezegd.
‘Mevrouw Lonsdale,’ zei Hammond toen hij eenmaal zat, ‘deze twee heren zijn van een overheidsinstantie die zich met veiligheidszaken bezighoudt. Ze willen een paar vragen stellen, en ik dacht dat het voor het algemeen belang van het college beter zou zijn als dat zonder ruchtbaarheid hier in mijn aanwezigheid gebeurde. Ik hoop dat u in goeden doen bent?’
‘Meneer Cawson zei dat u al het personeel wilde spreken. Hij zei dat het om een interne kwestie ging. Huishoudelijk. Hij wist zeker niets van deze twee politiemannen.’
‘Geen politiemannen, mevrouw Lonsdale. Ambtenaren, misschien? En zoals ik al zei, ik denk dat het goed is om hier discreet over te zijn.’
‘Voor het geval dat ik niet zou komen als ik wist dat ze er waren?’
‘O, ik twijfel er niet aan dat u uw plicht kent, mevrouw Lonsdale. Meneer Manton, wilt u beginnen?’
De oudere van de twee mannen zat links van Alice. Ze keek een enkele keer zijn kant op en zag een niet onknap gezicht, een keurig grijs pak met gestreepte das, en het lichaam van een man die iets te veel met gewichten had gespeeld. Zijn daemon was een wolf.
‘Mevrouw Lonsdale,’ zei hij. ‘Mijn naam is kapitein Manton. Ik...’
‘Niet waar,’ zei ze. ‘Kapitein is geen naam, het is een rang. Kapitein van wat, trouwens? U ziet eruit als een geheim agent. Is dat wat u bent?’
Terwijl ze tegen hem sprak keek ze de rector strak aan. Hij beantwoordde haar blik zonder uitdrukking op zijn gezicht.
‘We hebben geen geheime politie in dit land, mevrouw Lonsdale,’ antwoordde de man. ‘Kapitein is mijn rang, zoals u kunt zien. Ik ben officier in het leger, gedetacheerd voor veiligheidszaken. Mijn collega hier is sergeant Topham. Wij zijn op zoek naar informatie over een jonge vrouw die u kent. Lyra Belacqua.’
‘Ze heet geen Belacqua.’
‘Ik geloof dat ze meestal Zilvertong wordt genoemd. Maar voor de wet is dat haar naam niet. Waar is ze, mevrouw Lonsdale?’
‘Rot op,’ zei Alice kalm. Haar ogen rustten nog steeds op het gezicht van de rector, zijn uitdrukking was onveranderd. Zijn wangen werden wel lichtroze van kleur.
‘Die houding zal u niet verder helpen,’ zei Manton. ‘Op dit moment, in deze informele omgeving, getuigt het simpelweg van slechte manieren. Maar ik waarschuw u...’
De deur ging open en Janet kwam binnen met een dienblad.
‘Dankjewel, Janet,’ zei de rector. ‘Zet maar op het bureau, alsjeblieft.’
Janet kon het niet laten naar Alice te kijken die haar blik niet van de rector had afgewend.
Alice zei tegen de agent: ‘Ja? U stond op het punt me ergens voor te waarschuwen?’
Er verscheen een minuscule rimpel op het voorhoofd van Hammond, en hij keek schichtig naar Janet. ‘Zet het blad maar neer,’ zei hij.
‘Ik wacht,’ zei Alice. ‘Iemand zou mij ergens voor waarschuwen.’
Janet zette het blad neer. Haar handen trilden. Ze liep naar de deur, bijna op haar tenen, en verliet de kamer. Hammond leunde voorover in zijn stoel en begon koffie in te schenken.
‘Dat was niet verstandig, mevrouw Lonsdale,’ zei Manton.
‘Ik dacht dat het heel slim was.’
‘U brengt uw vriendin in gevaar.’
‘Ik begrijp niet waarom u dat zo ziet. Ben ik in gevaar?’
De rector gaf een beker aan Manton, een andere aan zijn collega. ‘Ik denk dat het goed zou zijn, mevrouw Lonsdale,’ zei hij, ‘als u gewoon de vragen zou beantwoorden.’
‘Alice? Mag ik u Alice noemen?’ zei Manton.
‘Nee.’
‘Oké dan. Mevrouw Lonsdale. Wij maken ons zorgen om het welzijn van de jonge vrouw - jongedame - die onder uw toezicht stond op het Jordan College. Lyra Belacqua.’
Hij sprak de naam nadrukkelijk uit. Alice zei niets. Hammond keek nu met samengeknepen ogen toe.
‘Waar is ze?’ zei de andere man, Topham. Het was de eerste keer dat hij sprak.
‘Geen idee,’ zei Alice.
‘Heeft u contact met haar?’
‘Nee.’
‘Weet u waar ze heen ging toen ze vertrok?’
‘Nee.’
‘Wanneer heeft u haar voor het laatst gezien?’
‘Een maand geleden. Ik weet niet. Vier of vijf weken terug. Jullie zijn van de CHD, toch?’
‘Dat is niet...’
‘Ik durf te wedden van wel. Ik vraag het omdat een paar van jullie schoften hier zijn geweest, op dit college, in haar kamer, de laatste keer dat ik haar zag. Zomaar binnenvallen op een plek die veilig zou moeten zijn. Er een zooitje van maken. Jullie zullen wel een melding hebben op die datum. Dat was voor het laatst dat ik wist waar ze was. Voor zover ik weet, kunnen jullie haar die dag wel meegenomen hebben. Ze kan wel opgesloten zitten in een van jullie smerige kelders. Hebben jullie daar al gezocht?’
Ze staarde nog steeds naar Hammond. Het roze was uit zijn wangen getrokken, die nu steeds bleker werden.
‘Ik denk dat u meer weet dan u ons vertelt, mevrouw Lonsdale,’ zei Manton.
‘O, denkt u dat? En is het waar omdat u het denkt?’
‘Ik denk dat u meer weet dan...’
‘Beantwoord mijn vraag en misschien beantwoord ik de uwe.’
‘Ik speel uw spelletje niet mee, mevrouw Lonsdale. Ik heb de macht om u vragen te stellen en als u ze niet beantwoordt, arresteer ik u.’
‘Ik dacht dat er op een plek als het Jordan College geen plaats was voor dit soort treiterpraktijken. Klopt dat niet, dr. Hammond?’
‘Er was ooit een fenomeen dat academisch asiel werd genoemd,’ zei de rector, ‘maar dat is zwaar verouderd. Dat bood bovendien alleen bescherming aan professors. Dienstpersoneel van het college moet vragen gewoon beantwoorden, net als buiten de muren. Ik adviseer u dringend antwoord te geven, mevrouw Lonsdale.’
‘Waarom?’
‘Werk met deze heren mee, dan zal het college u verzekeren van juridische vertegenwoordiging. Maar als u besluit om dwars en opstandig te zijn, kan ik u niet helpen.’
‘Dwars en opstandig,’ zei ze. ‘Dat lijkt me wel wat.’
‘Ik vraag het nog een keer, mevrouw Lonsdale,’ zei Manton. ‘Waar is Lyra Belacqua?’
‘Ik weet niet waar ze is. Ze is op reis.’
‘Waar gaat ze naartoe?’
‘Geen idee. Ze heeft het me niet verteld.’
‘Kijk eens aan, dat geloof ik dus niet. U bent zeer hecht met deze jonge vrouw. Haar hele leven al, begrijp ik. Ik geloof nooit dat ze in een opwelling vertrokken is zonder u te vertellen waar ze heen ging.’
‘In een opwelling? Ze is weggegaan omdat dat tuig van u achter haar aanzat. Ze was bang en dat snap ik heel goed. Ooit was er rechtvaardigheid in dit land. Ik weet niet of u dat nog weet, dr. Hammond. Misschien was u ergens anders. Maar ik weet nog dat je een reden moest hebben om iemand te arresteren, en hoe noemden jullie dat? - “dwars en opstandig” - was niet genoeg.’
‘Maar dat is het probleem niet,’ zei Manton. ‘U kunt zo dwars zijn als u wilt, dat maakt mij niet uit. Het interesseert me niet. Als ik u arresteer zal het niet zijn om uw emotionele toestand, maar omdat u weigert een vraag te beantwoorden. Ik vraag het nog een keer...’
‘Ik heb al antwoord gegeven. Ik heb al gezegd dat ik niet weet waar ze is.’
‘En ik geloof u niet. Ik denk dat u het wel weet, en ik ga er hoe dan ook voor zorgen dat u het mij vertelt.’
‘En hoe dacht u daar dan voor te zorgen? Gaat u me opsluiten? Martelen? Wat?’
Manton lachte. Topham zei: ‘Ik weet niet wat voor fantastische verhalen u heeft gelezen, maar in dit land wordt niet gemarteld.’
‘Is dat zo?’ vroeg Alice aan Hammond.
‘Natuurlijk. Martelen is verboden volgens de Engelse wet.’
Voordat er nog iemand kon reageren, stond Alice op en liep snel naar de deur. Ben, haar daemon, die normaal gesproken erg rustig, om niet te zeggen sloom, was, kon behoorlijk fel zijn, en hij gromde en beet naar de daemonen van de twee CHD-mannen om ze op afstand te houden terwijl Alice de deur opendeed en Janets kantoor instapte.
Janet keek geschrokken op van haar bureau. De quaestor, meneer Stringer, was aangekomen en stond naast haar een stapeltje brieven te bekijken. Alice kon nog net, ‘Janet, meneer Stringer, getuigen ...’ zeggen, voordat Topham haar bij de linkerarm greep.
Janet zei: ‘Alice! Wat ...’
De quaestor keek verbaasd toe, zijn daemon fladderde van de ene schouder naar de andere. Een tel later haalde Alice uit met haar rechterhand en sloeg Topham hard in het gezicht. Janet hapte naar adem. Ben en de andere twee daemonen gromden, graaiden en beten, maar Topham bleef Alice’ arm stevig vasthouden, draaide haar om en fixeerde haar arm op haar rug.
‘Vertel dit!’ riep Alice. ‘Vertel het aan de hele school. Vertel het aan iedereen! Ik word gearresteerd omdat ...’
‘Genoeg nu,’ zei Manton die Topham te hulp was geschoten en, ondanks haar verzet, Alice’ andere arm beetpakte.
‘Dit is wat er hier op school gebeurt,’ zei Alice, ‘onder die man. Dit is wat hij toelaat. Dit is hoe hij ...’
Manton schreeuwde om haar te overstemmen. ‘Alice Lonsdale, ik arresteer u voor het tegenwerken van een ambtenaar in functie.’
‘Ze zijn op zoek naar Lyra!’ schreeuwde Alice. ‘Die willen ze hebben! Vertel het iedereen.’
Ze voelde hoe haar armen naar achteren werden getrokken en probeerde zich los te draaien, maar met de klik van een slot en een harde metalen rand die in haar polsen drukte, wist ze dat ze geen kant meer op kon. Ze kalmeerde. Tegen handboeien viel niet te vechten.
‘Dr. Hammond, wat is hier ...’ begon de quaestor toen de rector uit zijn kantoor kwam.
Topham had een ketting om de nek van Ben gedaan met een lange, stevige, met leer omwikkelde stok eraan. Het was vernederend voor de daemon, en hij vocht vervaarlijk grommend, happend en bijtend. Topham was hier goed in, getraind, ervaren en meedogenloos. Ben moest opgeven. Alice wist echter dat Topham het zwaar zou krijgen als hij de ketting eraf zou willen halen.
Hammond zei tegen de quaestor: ‘Raymond, dit is een onfortuinlijke en onnodige gang van zaken. Vergeeft u mij. Ik geloofde ten onrechte dat we dit tactvol met elkaar af konden handelen.’
‘Maar waarom is deze mate van machtsvertoon nodig? Dit is onacceptabel, rector. Mevrouw Lonsdale is al jarenlang in dienst van het college.’
‘Dit zijn geen gewone agenten, meneer Stringer,’ zei Alice. ‘Het zijn ...’
‘Breng haar weg,’ zei Manton.
Topham begon te trekken, en ze verzette zich.
‘Vertel het de mensen!’ schreeuwde Alice. ‘Vertel het aan iedereen die je kent! Janet, vertel het Norman en Barry.’
Topham trok zo hard dat ze haar evenwicht verloor en op de grond viel. Ben dook en gromde en vocht aan zijn ketting, zijn tanden klapten centimeters van Mantons keel op elkaar.
‘Raymond, loop even met me mee naar binnen,’ waren de laatste woorden die Alice van de rector hoorde terwijl ze zag hoe hij zijn arm om de schouders van de quaestor sloeg en hem meenam het kantoor in. Het laatste wat ze zag was het van angst vertrokken gezicht van Janet, en toen voelde ze een felle pijn van een scherpe naald in haar schouder en verloor ze haar bewustzijn.
Behoorlijk vroeg, diezelfde namiddag, zodra Janet, de quaestors secretaresse, kans zag te vertrekken, fietste ze hard door Woodstock Road richting de afslag naar Wolvercote. Haar eekhoorndaemon Axel zat in het mandje aan het stuur, koud en angstig.
Janet was vaak naar The Trout geweest met Alice en andere vrienden. Ze wist meteen wat Alice met haar laatste woorden had bedoeld: Norman en Barry waren de twee pauwen van de herberg. De originele Norman en Barry waren tijdens de grote overstroming verdronken maar hun opvolgers hadden altijd hetzelfde geheten, omdat Malcolms moeder zei dat dat tijd scheelde.
Ze trapte snel door Wolvercote en verder naar Godstow, en sloeg af bij de tuin van The Trout, verhit en buiten adem.
‘Je haar staat rechtovereind,’ zei Axel.
‘Och, hemel. Niet zo piepen.’
Ze streek het glad en liep het café in. Het was een rustige tijd van de dag; er zaten maar twee gasten in de bar, roddelend bij het vuur; mevrouw Polstead was glazen aan het poetsen en lachte naar haar.
‘Ik zie je niet vaak rond dit tijdstip,’ zei ze. ‘Heb je een vrije middag?’
‘Ik moet je dringend iets vertellen,’ zei Janet zo zacht mogelijk. De gasten bij het vuur sloegen geen acht op ze.
Mevrouw Polstead zei: ‘Kom mee naar de terraskamer,’ en ging haar voor door de gang. De twee daemonen, een eekhoorn en een das, volgden ze op de voet.
Zodra de deur dicht was zei Janet: ‘Alice Lonsdale. Ze is gearresteerd.’
‘Wat?’
Janet vertelde haar wat er gebeurd was. ‘En toen ze haar meenamen zei ze tegen mij: “Vertel het Norman en Barry,” en ik wist meteen dat ze de pauwen bedoelde, jij en Reg dus. Ik weet niet wat ik moet doen. Het was verschrikkelijk.’
‘CHD, denk je?’
‘O ja. Geen twijfel mogelijk.’
‘En de rector deed niets om ze tegen te houden?’
‘Hij stond aan hun kant! Hij hielp ze! Maar het hele college weet het inmiddels, dat begrijp je, van Alice, en iedereen is razend. Net als toen hij Lyra uit haar kamers zette, en toen ze verdween. Maar we kunnen niets, of wel? Hij heeft geen wetten overtreden, hij heeft de macht om... Maar arme Alice... Mooie actie van haar, trouwens, ze heeft een van die pummels een goeie klap verkocht...’
‘Dat is wel iets voor haar. Je kan Alice beter niet tegen je krijgen. Maar de quaestor dan. Wat zei hij?’
‘Toen hij met de rector het kantoor uitkwam, leek hij - ik weet niet precies - ingetogen. Niet zichzelf. Beschroomd, zelfs. Het is een vreselijke plek geworden, het Jordan,’ besloot Janet hartstochtelijk.
‘Hier moeten we achteraan,’ zei Brenda. ‘Ga je mee?’
‘Waarheen?’
‘Jericho. Ik leg het onderweg uit.’
De twee vrouwen fietsten samen zo snel mogelijk langs het trekpad door Port Meadow, naar de scheepswerf, over de voetbrug en door Walton Well Road naar Jericho.
Malcolms moeder kende Hannah Relf bijna zo lang als hij haar kende, en ze wist dat zij dit onmiddellijk zou willen weten. Brenda Polstead had een donkerbruin vermoeden over het geheime leven dat haar zoon deelde met jonkvrouw Hannah, hoewel ze geen van beiden er ooit naar gevraagd had. Ze wist dat Hannah zou weten met wie ze konden praten, wie er konden helpen, wie er nog meer gewaarschuwd moesten worden.
Ze sloegen Cranham Street in, maar stonden abrupt stil.
‘Dat is haar huis,’ zei Brenda.
Voor Hannahs huis stond een anbarisch bestelbusje, en een man stond aan de achterkant meerdere dozen in te laden. Ze zagen hem twee keer naar buiten komen, telkens met zijn armen vol kartonnen dozen of dossiers.
‘Dat is een van de mannen van vanmorgen,’ fluisterde Janet.
Ze duwden hun fietsen over de stoep, richting het busje. Toen Topham voor de derde keer met zijn armen vol dossiers naar buiten kwam, draaide hij zich om en zag hen. Hij staarde ze even aan maar zei niets en gooide de deuren van het busje dicht voordat hij weer naar binnen ging.
‘Kom op,’ zei Brenda.
‘Wat gaan we doen?’
‘We gaan gewoon op bezoek bij Hannah. Daar is niets vreemds aan.’
Janet volgde Brenda die met haar fiets recht op het huis afliep en hem tegen het lage tuinmuurtje aanzette. Haar dasdaemon, met z’n grote kop en brede schouders, stond pal naast haar toen ze aanbelde. Janet bleef een eindje achter haar staan.
Er waren stemmen binnen, mannenstemmen, en die van Hannah. Die van hen klonken opgewonden, de hare niet. Brenda belde nog eens aan. Ze keek naar Janet, die terugkeek naar de potige vrouw van in de vijftig, in een net iets te strakke wollen jas en met een blik van kalme vastberadenheid. Op dat moment herkende Janet Malcolm heel duidelijk in zijn moeder; ze had hem lang mateloos - en stil - bewonderd.
De deur ging open, Brenda draaide zich om en stond oog in oog met de andere man, degene die de leiding had.
‘Ja?’ zei hij, kil en hard.
‘Jeetje, wie bent u?’ zei Brenda. ‘Wij komen een bezoek brengen aan mijn vriendin Hannah. Werkt u voor haar?’
‘Ze is momenteel bezet. U zult later terug moeten komen.’
‘Nee, ik wil haar graag nu zien. Ze verwacht me. Hannah,’ riep ze, luid en duidelijk. ‘Ik ben het, Brenda. Mag ik binnenkomen?’
‘Brenda!’ riep Hannah, en haar stem klonk hoog en benepen, en werd toen afgekapt.
‘Wat is er aan de hand?’ zei Brenda tegen de kapitein.
‘Dat heeft niets met u te maken. Jonkvrouw Relf helpt ons met wat belangrijke informatie. Ik moet u verzoeken ...’
‘Jonkvrouw Relf,’ zei Brenda druipend van sarcasme. ‘Uit de weg, bullebak. Hannah! We komen eraan.’
Voordat de daemon van de man ook maar kon grommen, had Brenda’s daemon de poot van de wolf tussen zijn verpletterende kaken en duwde haar uit de weg. De kapitein zette zijn handen tegen Brenda’s borst en probeerde haar terug te duwen, maar ze haalde uit met rechts en raakte hem zo hard op zijn slaap dat hij wankelde en bijna viel.
‘Topham!’ riep hij.
Brenda was hem al voorbij naar de deur van de woonkamer. Ze zag Hannah, ongemakkelijk rechtop, omdat de andere man haar arm hardhandig achter haar rug vastklemde.
‘Waar ben jij mee bezig?’ zei Brenda.
Achter zich hoorde ze iets schuifelen en Janet zei hardop: ‘Raak me niet aan!’
Hannah zei: ‘Brenda, voorzichtig ...’ Topham draaide haar arm nog iets vaster, en Hannah trok een pijnlijk gezicht.
‘Laat haar onmiddellijk los,’ zei Brenda. ‘Loslaten, moven, opschieten. Nu!’
Tophams antwoord was dat hij nog iets harder draaide. Hannah slaakte een gesmoorde kreet van pijn.
Opeens beukte er iets in Brenda’s rug en ze viel naar voren de kleine kamer in, precies over de stoel waar Hannah op zat. Janet viel met haar mee - Manton had haar naar voren geduwd om ervoor te zorgen dat ze zijn mouwen losliet - en alle drie de vrouwen vielen vlak voor de open haard, net niet in het vuur.
Topham was zijn grip op Hannahs arm verloren en door het gewicht van de andere twee viel hij achteruit tegen een glazen kast waarin Hannahs verzameling porselein stond, en de kast en hij belandden met een enorm kabaal op de vloer.
Brenda was de eerste die opstond, in haar hand de pook van het kleine rek met ijzers en tangen voor het vuur. Janet had naar haar voorbeeld het schepje gepakt. Hannah was lelijk gevallen en leek zich niet te kunnen bewegen, maar Brenda ging voor haar staan en confronteerde de twee mannen onverbiddelijk.
‘Omdraaien nu, het huis uit en wegwezen,’ zei ze. ‘Hier stopt het. Ik weet niet wie jullie denken dat jullie zijn of wat jullie denken dat jullie aan het doen zijn, maar god weet dat jullie hier niet mee wegkomen.’
‘Leg neer dat ding,’ zei Manton tegen Brenda. ‘Ik waarschuw je ...’
Hij probeerde het te pakken. Ze sloeg hem hard tegen zijn pols, en hij deed een stap achteruit.
Topham probeerde nog op te staan uit het frame en het gebroken glas van de kast. Brenda keek even naar hem en zag tevreden dat zijn hand bloedde.
‘En jij.’ zei Brenda, ‘hoe durf je een oudere vrouw te mishandelen, miezerig uitschot. Schiet op, wegwezen.’
‘Al die dozen.’ zei Janet.
‘Ja, diefstal bovendien. Jullie kunnen de bus leeghalen voordat jullie gaan.’
‘Ik weet wie u bent,’ zei Manton tegen Janet. ‘U bent de secretaresse van het Jordan College. U kunt uw baan wel vergeten.’
‘En wat hebben jullie met Alice Lonsdale gedaan?’ zei Brenda. ‘Waar hebben jullie haar heen gebracht? Waar wordt ze van beschuldigd?’
Janet beefde van de spanning, maar Brenda leek geen angst te voelen en confronteerde de twee CHD-mannen alsof ze moreel volledig in haar recht stond, en dat was ook zo.
‘U lijkt niet te begrijpen dat wij de autoriteit hebben om onderzoek te ...’ begon Manton, maar Brenda overstemde hem.
‘Nee, dat hebben jullie niet, vuile dief, lafaard, tuig. Niemand is geautoriseerd om zonder huiszoekingsbevel iemands huis binnen te dringen - dat weet u en dat weet ik. Dat weet iedereen. Daarnaast heeft u net zomin de autoriteit om mensen zonder reden te arresteren. Waarom heeft u Alice Lonsdale gearresteerd?’
‘Dat heeft niets met u ...’
‘Dat heeft alles met mij te maken. Ik ken die vrouw van jongs af aan. Ze heeft geen criminele vezel in haar lijf, en ze is altijd een voortreffelijk staflid van het Jordan College geweest. Hoe heeft u de rector zover gekregen dat hij haar heeft uitgeleverd?’
‘Dat heeft niets met ...’
‘U kunt me geen reden geven omdat er geen is, ellendeling, lomperik, gluiperd. Wat hebben jullie met haar gedaan? Zeg het!’
Janet hielp Hannah omhoog. De mouw van de trui van de oude vrouw was verschroeid, verbrand zelfs: ze was toch in het vuur gevallen, kort, maar had geen kik gegeven. Brandende kooltjes begonnen het kleed te verschroeien en Janet bukte om ze snel weg te scheppen met het schepje. Ondertussen probeerde Topham een stuk glas uit zijn hand te peuteren en draaide Manton zich af van Brenda’s felle vragenvuur.
‘Kom,’ zei hij tegen de sergeant.
‘U geeft het toch niet op?’ zei Topham.
‘Tijdverspilling. Naar buiten.’
‘We vinden haar wel,’ zei Brenda. ‘We halen haar gewoon terug, vuile rat. Er komt een dag dat die verdomde CHD zonder pardon met de staart tussen de benen het land uit wordt geschopt.’
‘Wij zijn ...’ begon Topham, maar Manton zei: ‘Genoeg, sergeant. Het is genoeg geweest. We gaan.’
‘Kapitein, we zouden haar méé kunnen nemen.’
‘Dat is de moeite niet waard. Wij kennen u,’ zei hij met een blik op Janet, ‘en we nemen u binnenkort te grazen,’ ging hij door, met een blik op Hannah, ‘en het kost ons geen enkele moeite om erachter te komen wie u bent, en dan heeft u pas echt een probleem,’ sloot hij af met een blik op Brenda.
De kilte in zijn ogen was genoeg om Janet de stuipen op het lijf te jagen, maar ze voelde zich ook strijdvaardig, al was haar bijdrage gering geweest. Twee minuten van dit gevoel waren het misschien zelfs wel waard om haar baan voor te verliezen.
Hannah veegde de laatste kooltjes van haar mouw terwijl de mannen vertrokken.
‘Heb je je gebrand?’ zei Brenda. ‘Laat eens zien. Rol je mouw op.’
‘Brenda, ik kan je niet genoeg bedanken,’ zei Hannah.
Janet merkte dat de oude vrouw niet eens trilde, terwijl ze dat zelf wel deed. Ze pakte de kleine borstel van het rek bij het haardvuur en veegde wat van de troep en as op, maar dat was moeilijk met bevende handen.
‘Ik ben u ook zo vreselijk dankbaar,’ ging Hannah door. ‘Ik weet niet eens wie u bent. Jullie zijn geweldig dapper geweest.’
‘Janet is de secretaresse van de quaestor van het Jordan,’ zei Brenda. ‘Zij was erbij toen ze vanmorgen voor Alice kwamen, en ze is het mij zo snel mogelijk komen vertellen en het leek mij goed om u zo snel mogelijk te waarschuwen. Hebben ze iets van waarde meegenomen?’
‘Alleen mijn belastingpapieren en rekeningen en dat soort zaken. Ik ben eerlijk gezegd blij dat ik ervan af ben. De waardevolle dingen zitten allemaal in de kluis. Maar die moet ik nu wel weghalen. Ik zou trouwens wel een kop thee lusten. Wat jullie?’
De volgende ochtend ging Janet zoals elke ochtend naar haar werk, waar ze het gevoel had dat de portier haar vreemd aankeek toen ze door de loge binnenkwam. In zijn kantoor trof ze de quaestor aan, die op haar wachtte. Zodra hij haar hoorde binnenkomen, riep hij haar naar binnen.
‘Goedemorgen,’ zei hij behoedzaam.
Hij zat achter zijn bureau met een stuk karton te frutselen - trommelen op het vloeiblad, het alle kanten op buigen, een vouw eruit strijken. Hij keek haar niet aan.
‘Janet, het spijt me, maar ik heb vervelend nieuws,’ zei hij.
Hij sprak snel. Hij keek haar nog steeds niet aan. Ze voelde haar maag omdraaien, en hield haar mond.
‘Ik, eh, er is mij meegedeeld dat het ingewikkeld is om je, hm, in dienst te houden,’ zei hij.
‘Waarom?’
‘Het schijnt dat je helaas een, eh, nou, slechte indruk hebt gemaakt op de twee ambtenaren die hier gisteren waren. Ik moet zeggen dat mij dat volledig is ontgaan - ik ben altijd zeer tevreden geweest over je enorme professionaliteit - en wellicht was hun gedrag een beetje excessief, maar toch, het zijn geen gemakkelijke tijden, en...’
‘Heeft de rector u dit opgedragen?’
‘Pardon?’
‘Gisteren. Toen hij u binnenriep nadat ze Alice mee hadden genomen. Wat zei hij toen?’
‘Nou, dat was vertrouwelijk, zoals je begrijpt, maar hij gaf wel aan hoe moeilijk het is voor een instituut als dit om onafhankelijk te blijven, daar wij natuurlijk deel uitmaken van de nationale gemeenschap en er niet los van staan. De druk die dat met zich meebrengt...’
Zijn stem werd steeds zachter, alsof hij aan het einde van zijn krachten was. En als ze eerlijk was, dacht ze, kon hij er ook niet veel ongelukkiger uitzien dan hij deed.
‘Dus de rector geeft u opdracht mij te ontslaan en u doet het?’
‘Nee, nee, zo was... Het, dit, komt ergens anders vandaan. Van iemand met veel meer, hoe zeg je dat, autoriteit...’
‘Vroeger was het de rector die op het college de autoriteit had. Ik denk niet dat de oude rector zich door wie dan ook de wet liet voorschrijven.’
‘Janet, je maakt het niet gemakkelijk voor me...’
‘Ik wil het ook niet gemakkelijk maken. Ik wil weten waarom ik weggestuurd word, nadat ik hier twaalf jaar naar volle tevredenheid heb gewerkt. U heeft toch nooit iets over mij te klagen gehad?’
‘Nou, in principe niet, maar het lijkt er wel op alsof je gisteren een paar belangrijke heren hebt gestoord bij de uitvoering van hun werk.’
‘Hier niet, hoor. Niet op school. Heb ik gisteren iets gedaan toen ze hier waren?’
‘Het maakt niet uit waar.’
‘Volgens mij maakt dat heel veel uit. Hebben ze verteld waar ze mee bezig waren?’
‘Ik heb ze niet direct gesproken.’
‘Nou, dan zal ik het vertellen. Ze waren een oude dame aan het beroven en aan het mishandelen, en ik zag het gebeuren, en toen zijn ik en mijn vriendin haar te hulp gekomen. En dat is het, meneer Stringer, dat is wat er gebeurd is. Is dit nu het land waarin wij wonen, waar mensen ontslagen kunnen worden omdat ze iets goeds doen omdat het niet naar de zin is van de bullebakken en het tuig van de CHD? Is dit zo’n plek geworden?’
De quaestor legde zijn hoofd in zijn handen. Janet had nog nooit van haar leven zo tegen een werkgever gesproken, en haar hart bonkte in haar keel terwijl hij diep zuchtte en wel drie keer probeerde iets te zeggen.
‘Het is ingewikkeld,’ zei hij. Hij keek op, maar niet naar haar. ‘Er zijn zaken die ik niet uit kan leggen. Druk en spanningen waarvoor... eh... Onderwijzend personeel, huishoudelijke staf goed zijn afgeschermd. Ik heb dit nog nooit meegemaakt... Ik moet het personeel beschermen tegen...’
Ze zei niets tot zijn woorden lang verstild waren.
‘Goed, als u mij dan echt moet laten gaan,’ zei ze uiteindelijk. ‘Waarom hebben ze Alice gearresteerd? En wat hebben ze met haar gedaan? Waar is ze nu?’
Hij kon niets anders doen dan zuchten en zijn hoofd laten zakken.
Ze begon haar weinige eigendommen bij elkaar te rapen van het bureau waar ze aan werkte. Ze voelde zich licht in haar hoofd, alsof ze er niet helemaal bij was en het allemaal een droom was waar ze straks uit wakker zou worden, waarna alles weer normaal was.
Toen stapte ze zijn kantoor weer in. Hij zag er volkomen leeg uit.
‘Als u me als werkgever niet kunt vertellen waar ze is, vertel me het me dan als vriend? Ze is mijn vriendin. We zijn allemaal vrienden. Ze is deel van het college - ze is hier al zo lang, veel langer dan ik. Alstublieft, meneer Stringer, waar hebben ze haar heengebracht?’
Hij deed alsof hij haar niet hoorde. Hij keek omlaag; hij zat bewegingloos; hij deed alsof ze er niet was, en niemand hem vragen stelde, en hij leek te denken dat als hij maar stil genoeg bleef zitten en haar niet aankeek, ze misschien wel echt zou verdwijnen.
Ze voelde zich misselijk. Ze stopte haar spullen in een boodschappentas en verliet de school.
Een paar uur later zat Alice met haar enkels geboeid in een afgesloten treinwagon met een dozijn anderen die net zo vastgebonden waren. Sommigen hadden gezwollen lippen en ogen, bloedneuzen, gehavende jukbeenderen. De jongste was een jongen van een jaar of elf, lijkbleek met grote ogen van angst; de oudste een man van Hannahs leeftijd, mager en bevend. Het enige licht kwam van twee zwakke anbarische peertjes, een aan elke kant van het rijtuig. Om de gevangenen stil te houden hadden ze op ingenieuze wijze een rij glimmende metalen kooien vastgemaakt onder de houten banken die over de hele lengte van het rijtuig liepen, en daarin zaten de daemonen van de gevangenen opgesloten.
Er werd weinig gesproken. De bewakers hadden hen hardhandig naar binnen geduwd, hun daemonen in de kooien geforceerd, de boeien om hun enkels geslagen en hun geen enkele informatie gegeven. Het rijtuig had op een spoor ergens op het verlaten platteland gestaan toen de gevangenen erheen werden gebracht en een uur later was er een locomotief gekomen om het rijtuig naar wie weet waar te verplaatsen.
De jonge jongen zat tegenover Alice. Na een halfuur rijden begon hij te draaien, en Alice zei: ‘Gaat het wel, lieverd?’
‘Ik moet naar de wc,’ fluisterde hij.
Alice keek het rijtuig op en neer. De deuren waren aan beide kanten op slot gedaan - iedereen had het geluid gehoord en de grote sleutels gezien - en er was geen wc, en ze wist heel goed dat er niemand zou komen als ze zou roepen.
‘Sta op, draai je om en doe het achter de bank,’ zei ze. ‘Niemand zal boos op je worden. Het is hun schuld, niet de jouwe.’
Hij probeerde te doen wat ze zei, maar het was bijna ónmogelijk om zich om te draaien met zijn geboeide enkels. Hij moest voor zich op de vloer urineren. Alice keek weg tot hij klaar was. Hij schaamde zich intens.
‘Hoe heet je, lieverd?’ zei ze.
‘Anthony.’ Ze kon hem bijna niet verstaan.
‘Blijf maar bij mij,’ zei ze. ‘We helpen elkaar. Ik ben Alice. Wees maar niet bang over dat plassen op de vloer. Straks moeten we allemaal. Waar woon je?’ Ze begonnen te praten en de trein reed verder door de nacht.
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Kleine stok
De geluiden van schreeuwende stemmen, zware laarzen op beton, het geratel van ijzeren wielen toen een zware kar langs het raam van de trein reed vol met dozen die naar het leek vol ammunitie zaten, gecombineerd met het vijandige sissen van stoom, overstemden alles en Lyra zocht uit alle macht naar een taal die ze begreep of een stem die niet kil en commanderend was. Er was ook luid gelach van mannen, en er werden nog meer bevelen geschreeuwd. Mannen in kaki camouflage-uniformen staarden haar aan, maakten opmerkingen over haar en liepen dan weer door naar de deur van het rijtuig. Onzichtbaar, dacht ze. Onbeduidend. Ongewenst.
De deur van het compartiment gleed met een klap open. Een soldaat keek naar binnen en zei iets in het Turks, waarop ze slechts kon antwoorden met een hoofdbeweging en schouderophalen. Hij zei iets tegen de mannen achter hem en stapte naar binnen waar hij zijn rugzak op het rek hees en het geweer dat hij bij zich had van zijn schouder liet zakken. Vier anderen volgden hem, joelend, lachend, haar opnemend, op elkaars voeten staand.
Ze hield haar eigen voeten dicht bij zich en maakte zich zo klein mogelijk. De daemonen van de soldaten waren allemaal honden, helse honden, elkaar verdringend en grommend. Opeens stopte er een en keek haar gebiologeerd aan en gooide toen haar hoofd naar achter en jankte van angst.
Elk ander geluid verstomde. De soldaat van de daemon boog voorover om haar met een aai te kalmeren, maar de andere hadden al gezien wat het janken had veroorzaakt en begonnen ook te janken.
Een soldaat beet Lyra een vraag toe, bars en vijandig. Toen verscheen er een sergeant in de deuropening die overduidelijk kwam informeren wat er aan de hand was, waarop de soldaat met de daemon die als eerste had gejankt naar Lyra wees en iets zei waar de bijgelovige haat van afdroop.
De sergeant blafte haar een vraag toe, maar ook hij was bang.
Bij wijze van antwoord zei ze: ‘J’aime le son du cor, le soir, au fond des bois.’
Het was het eerste wat haar te binnen schoot: een regel Franse poëzie. De mannen stonden als aan de grond genageld, wachtend op een teken, wachtend op de sergeant die zou weten wat ze nu moesten doen, en, naar het zich aanzag, doodsbenauwd.
Lyra sprak weer: ‘Dieu! Que le son du cor est triste, au fond des bois.
‘Française?’ zei de sergeant schor.
De ogen van de mannen en hun daemonen waren op haar gericht. Ze knikte en stak toen haar handen omhoog alsof ze wilde zeggen: Ik geef me over! Niet schieten!
Het moest iets zijn geweest in het contrast tussen hun geweldige blakende mannelijke kracht, de wapens die ze droegen, de vervaarlijke ontblote tanden van hun daemonen, en dit daemonloze, onbetekenende, timide meisje met de sobere kleding en de bril - iets komisch; want eerst begon de sergeant te grijnzen, en toen te lachen; en toen de anderen op hun beurt het contrast zagen begonnen zij ook te lachen; en Lyra glimlachte en haalde haar schouders op, en schoof nog iets op om ruimte te maken. De sergeant herhaalde: ‘Française,’ en toen: ‘Voild.’
De enige soldaat die blijkbaar bereid was naast haar te zitten was een zwaargebouwde, donkere man met grote ogen en de air van een levensgenieter. Hij zei iets tegen haar op vriendelijke toon, en ze antwoordde met nog meer Franse poëzie:
‘La nature est un temple ou de vivants piliers Laissent parfois sortir de confuses paroles.’
‘Ah,’ zei hij, vertrouwelijk knikkend.
Toen sprak de sergeant hen toe, opdrachten uitdelend en een aantal keer haar kant uitkijkend, alsof de opdrachten die hij gaf onder andere betrekking hadden op hun gedrag jegens haar. Met een laatste blik op haar en een knikje ging hij weg om op zoek te gaan naar de overige soldaten die nog aan boord van de trein kwamen.
Het duurde een paar minuten voordat iedereen in de trein zat, en Lyra vroeg zich af hoeveel het er waren, en waar hun leidinggevende zich bevond. Ze kwam er snel achter omdat, zonder twijfel geïnformeerd door de sergeant, een lange jongeman in een mooier uniform dan de rest om de deur van het compartiment keek en haar aansprak.
‘U bent Frans, mademoiselle?’ zei hij, in weloverwogen Frans met een sterk accent.
‘Ja,’ zei ze in dezelfde taal.
‘Waar reist u naartoe?’
‘Seleukeia, monsieur.’
‘Waarom heeft u geen...?’ Hij wist duidelijk het Franse woord niet, en gebaarde naar zijn eigen havikdaemon die zijn epaulet omklemde en haar met gele ogen aanstaarde.
‘Hij is verdwenen,’ zei ze. ‘Ik ben naar hem op zoek.’
‘Dat is onmogelijk.’
‘Nee hoor. Het is gebeurd. Dat ziet u.’
‘Gaat u hem in Seleukeia zoeken?’
‘Overal. Ik ga overal zoeken.’
Hij knikte verbluft. Hij leek meer te willen weten, of haar iets te willen verbieden, of op te eisen, zonder te weten wat. Hij keek rond naar de soldaten in het compartiment, en vertrok toen. Er passeerden meer mannen in de gang; deuren sloegen dicht; een stem op het perron riep iets, en een treinwacht blies op een fluit.
De trein zette zich in beweging.
Zodra ze het station uit waren, en de lichten van de stad weer voor het donker van de bergen verruilden, leunde de soldaat die het dichtst bij de deur zat naar buiten en keek de gang op en neer.
Duidelijk tevredengesteld knikte hij naar de man tegenover hem die een fles uit zijn rugzak haalde en ontkurkte. Lyra rook de wrange geur van sterkedrank, en herinnerde zich een andere situatie waarin ze eenzelfde ervaring had: voor de deur van Einarssons bar in de Arctische stad Trollesund, waar de grote beer Iorek Byrnison alcohol dronk uit een aarden kruik. Had hij maar bij haar kunnen zijn op deze reis! Of Farder Coram, die toen bij haar was!
De fles werd doorgegeven. Toen hij bij de man naast haar was gekomen nam hij een grote slok en ademde luidruchtig uit, wat de lucht deed walmen. De man tegenover hem wapperde zogenaamd walgend met zijn hand voordat hij de fles aannam. Toen aarzelde hij, keek Lyra veelbetekenend aan, en bood haar de fles aan.
Ze glimlachte kort en schudde haar hoofd. De soldaat zei iets en bood de fles weer aan, dwingender nu, alsof hij haar uitdaagde hem te weigeren.
Een andere man zei iets tegen hem, wat hem duidelijk niet beviel. De soldaat nam een slok van de drank en zei iets hards en onaardigs tegen Lyra voordat hij de fles doorgaf. Ze probeerde onzichtbaar te worden maar voelde even of haar stok wel boven in haar rugzak zat.
De fles ging nog eens het compartiment rond; de verhalen werden luider en losser. Ze hadden het over haar, dat was duidelijk: hun ogen gleden over haar lichaam, een man likte aan zijn lippen, een andere greep naar het kruis van zijn broek.
Lyra drukte de rugzak met haar linkerarm dicht tegen zich aan en begon op te staan om weg te gaan, maar de man tegenover haar duwde haar terug in de stoel en zei iets tegen de man bij de deur die omhoog reikte en het rolgordijn van het raampje naar de gang dichttrok. Lyra stond weer op, en weer duwde de soldaat haar terug, terwijl hij dit keer in haar borst kneep. Ze voelde hoe een stroom van angst zich met haar bloed vermengde.
Oké, dacht ze, daar gaan we.
Ze stond een derde keer op, haar rechterhand stevig om het handvat van haar stok Pequeno, en toen de soldaat zijn hand uit stak trok ze de stok uit de rugzak en sloeg hem zo hard dat ze een bot hoorde kraken, een seconde voordat hij het uitriep van de pijn. Zijn daemon sprong op haar af, en ze sloeg haar met de stok recht in haar snuit waardoor ze jankend op de grond belandde. De man ondersteunde zijn gebroken hand, wit weggetrokken, niet bij machte iets te zeggen of een ander geluid te maken dan een hoog bibberig gekreun.
Ze voelde de handen van een andere man om haar middel, greep de stok stevig vast en zwaaide hem naar achteren, waarbij ze hem bij toeval met het uiteinde van het handvat op zijn slaap raakte. Hij schreeuwde en probeerde haar arm te grijpen waarop ze zich omdraaide en haar tanden in zijn hand zette terwijl een vurige golf van pure bloeddorstigheid door haar hart raasde. Ze proefde bloed: ze beet nog dieper - een reep huid liet los tussen haar tanden en zijn hand viel van haar arm. Zijn gezicht was dicht bij het hare, bezeten van woede: ze stak de stok in het zachte vlees onder zijn kaak en toen hij omhoog en los van haar kwam, haalde ze harder uit dan ze ooit in haar leven had gedaan en raakte hem op zijn neus en mond. Hij kreunde en viel achterover, hevig bloedend, en toen vloog ook zijn daemon Lyra naar de keel. Ze haalde haar knie zo hard als ze kon omhoog, voelde de daemon opzij vliegen, en voelde toen nog meer handen - twee mannenhanden - om haar pols, omhoog onder haar rok, trekkend aan haar ondergoed, grijpend, opzij scheurend, met dwingende vingers, en andere handen op de stok, het wapen draaiend, uit haar vingers trekkend, en toen met voeten, tanden, voorhoofd en knieën vocht ze zoals ze Iorek Byrnison had zien vechten, roekeloos, zonder pijn of angst, maar ze waren met teveel. Zelfs in het overvolle kleine compartiment hadden zij meer ruimte, meer kracht, simpelweg meer handen en voeten dan zij; en ze hadden daemonen die nu woest gromden, dreigden en blaften, de tanden ontbloot, het schuim op de bek, maar ze bleef vechten en maaien - en het was het lawaai van de daemonen dat haar redde, en de deur zwaaide plotseling open en daar stond de sergeant. Hij zag in een oogopslag wat er aan de hand was en zei kort iets tegen zijn daemon, een enorme bruut, die de daemonen van de soldaten greep, tanden in hun nekken, ze opzij slingerde alsof ze niets wogen, en de mannen vielen achteruit op de banken, bloedend en gewond, en Lyra stond nog rechtop, haar rok gescheurd, haar vingers rood van het bloed en pijnlijk, krassen en schaafwonden in het gezicht, straaltjes bloed langs haar benen, haar ogen vol tranen, trillend over haar hele lijf, snikkend, maar rechtop, nog steeds rechtop, haar blik op hen gericht.
Ze wees naar de man die haar stok had. Ze moest haar rechterhand met haar linkerpols ondersteunen om dat te doen.
‘Geef hier,’ zei ze, ‘geef terug.’
Haar stem werd verstikt door de tranen en trilde zo erg dat ze de woorden er bijna niet uitkreeg. De man probeerde de stok naast hem onder de bank te schuiven. Met haar allerlaatste krachten gooide ze zich op hem en krabde zijn gezicht open, zijn handen, met nagels en tanden en razernij, maar ze voelde dat ze zonder enige moeite op werd getild en in de lucht werd gehouden door de linkerarm van de sergeant.
Hij knipte met de vingers van zijn rechterhand naar de soldaat wiens ogen en neus nu hevig bloedden. De man gaf hem de stok. De sergeant stak hem in zijn zak en blafte een bevel. Een andere soldaat pakte Lyra’s rugzak op en gaf hem aan de sergeant.
Nog twee barse zinnen, en toen droeg hij de spartelende Lyra de gang op en zette haar neer. Hij gebaarde met zijn hoofd dat ze hem moest volgen hoewel ze bijna niet kon staan; en baande zich vervolgens hardhandig een weg door de mannen die de gang op waren gekomen om te kijken wat er aan de hand was. Lyra moest met hem mee: hij had de rugzak en de stok. Ze beefde zo hevig dat ze bijna haar evenwicht verloor, voelde bloed uit haar mondhoek stromen en het vocht langs haar benen lopen en deed haar best hem bij te houden.
Alle ogen keken, hongerig naar informatie over wat er gebeurd was. Ze struikelde dwars door ze heen, zo goed en kwaad als het ging rechtop; een keer reed de trein over een ongelijk spoor en dreigde ze te vallen, maar een uitgestoken hand hield haar in evenwicht; ze trok haar arm weg en liep door.
De sergeant wachtte voor de deur van het laatste compartiment in het volgende rijtuig. In de deuropening stond de officier - majoor, kapitein, wat hij ook was - en toen ze bij hem was gaf de sergeant haar de rugzak, die nog nooit zo zwaar had geleken.
‘Dank u wel,’ wist ze te zeggen, in het Frans. ‘En mijn stok.’
De officier vroeg iets aan de sergeant. De sergeant haalde de stok uit zijn zak en gaf hem aan de officier die hem nieuwsgierig bekeek. De sergeant vertelde wat er gebeurd was.
‘Mijn stok,’ zei Lyra, en ze probeerde het trillen in haar stem tot een minimum te beperken. ‘Willen jullie werkelijk dat ik me helemaal niet meer kan verdedigen? Geef hem terug.’
‘U heeft al drie van mijn mannen uitgeschakeld, hoor ik.’
‘Moet ik mijzelf laten verkrachten? Niet voordat ik ze allemaal vermoord.’
Ze had zich nog nooit zo furieus en zo zwak gevoeld. Ze stond op het punt ter plekke neer te storten, en tegelijkertijd was ze klaar om hem naar de keel te vliegen om haar stok terug te krijgen.
De sergeant zei iets. De officier gaf antwoord en knikte, en gaf Lyra onwillig haar stok terug. Ze probeerde haar rugzak open te ritsen, wat niet lukte, en probeerde het nog eens, wat weer niet lukte, en begon te huilen, wat haar razend maakte. De officier stapte opzij en wees naar de plek achter hem. Het compartiment was leeg, op zijn koffer, een serie documenten op de bank aan de andere kant en een halfopgegeten maaltijd van brood en vleeswaren na.
Lyra ging zitten en probeerde voor de derde keer haar rugzak open te krijgen. Deze keer lukte het, maar ze besefte hoe beschadigd haar vingers waren: gescheurde nagels, gezwollen gewrichten, een verdraaide duim. Ze wreef met de bal van haar linkerhand in haar ogen, haalde een paar keer diep adem, beet op haar tanden - waardoor ze erachter kwam dat er één gebroken was, en ze bevoelde hem met haar tong. De helft was eraf. Pech gehad, dacht ze. Ze concentreerde zich weer op haar taak en prutste met haar pijnlijke vingers aan de sluitingen van de rugzak. Haar linkerhand deed zo veel pijn en was zo slap en dik dat ze, toen ze de rug zachtjes aanraakte, dacht dat ze een gebroken botje voelde. Eindelijk kreeg ze de rugzak open en daar was de alethiometer, het pak kaarten, en haar kleine beurs met geld. Ze liet de stok erin glijden en gespte de rugzak weer vast voordat ze achteroverleunde en haar ogen sloot. Het leek of elk onderdeel van haar lichaam pijn deed. Ze voelde nog de handen die aan haar ondergoed trokken, en wilde niets liever dan zich wassen.
O, Pan, dacht ze. Is dit wat je wil?
De officier had zachtjes met de sergeant gepraat. Ze hoorde hem antwoord geven en toen weglopen, en de officier kwam terug in het compartiment en schoof de deur dicht.
‘Heeft u pijn?’ zei hij.
Ze deed haar ogen open. Het ene leek liever dicht te blijven. Ze betastte met haar rechterhand de huid eromheen: die was al dik.
Ze keek naar de jongeman. Het was niet nodig iets te zeggen. Ze stak haar trillende handen uit om hem de schade te tonen.
‘Staat u mij toe,’ zei hij.
Hij ging tegenover haar zitten en maakte een klein kistje open dat in doeken gewikkeld was. Zijn havikdaemon sprong op en neer en keek toe hoe hij door de inhoud rommelde: rolletjes verband, een klein potje zalf, flesjes met pillen, kleine envelopjes waar waarschijnlijk allerhande poedertjes in zaten. Hij spreidde een schone doek uit en draaide een bruin flesje open om er wat vloeistof op te druppelen.
‘Rozenwater,’ zei hij.
Hij gaf het haar en gebaarde dat ze haar gezicht ermee schoon kon maken. Het was zalig koud en verzachtend, en ze hield het op haar ogen tot ze dacht dat ze hem weer aan kon kijken. Ze liet de doek zakken en sprenkelde er meer rozenwater op.
‘Ik dacht dat rozenwater bijna niet meer te krijgen was,’ zei ze.
‘Voor officiers wel.’
‘Aha. Nou, dank u wel dan maar.’
Er hing een spiegel boven de bank aan de andere kant, en ze stond onvast op om naar zichzelf te kijken. Ze deins de bijna terug toen ze haar bloederige mond en neus zag. Haar rechteroog zat zo goed als dicht.
Onzichtbaar, dacht ze bitter, en begon zichzelf op te frissen. Meer druppels rozenwater hielpen, en ook de zalf uit het kleine potje, eerst prikkend en dan een diepe warmte verspreidend, vergezeld door een sterke kruidige geur.
Toen ze klaar was ging ze weer zitten en haalde diep adem. Het was haar linkerhand, dacht ze, die het meest zeer deed. Ze raakte hem weer voorzichtig aan. De officier zag het.
‘Mag ik?’ zei hij, en hij pakte haar hand uiterst voorzichtig beet. Zijn eigen handen waren zacht als zijde. Hij bewoog hem heen en weer, een heel klein beetje maar, maar het deed haar te veel pijn om hem door te laten gaan. ‘Waarschijnlijk iets gebroken,’ zei hij. ‘Ach, als je in een trein vol soldaten zit, kun je enig ongemak wel verwachten.’
‘Ik heb een kaartje dat mij het recht geeft met deze trein te reizen. Er staat niet bij dat aanranding en poging tot verkrachting bij de reis inbegrepen zijn. Verwacht u dit gedrag van uw soldaten?’
‘Nee, en ze zullen gestraft worden. Maar, nogmaals, een vrouw alleen zou onder de huidige omstandigheden niet alleen moeten reizen. Kan ik u een slok eau de vie aanbieden om bij te komen?’
Ze knikte. Dat deed zeer in haar hoofd. Hij schonk de drank in een klein metalen kopje en ze nam er voorzichtig een slokje van. Het smaakte als de beste brantwijn.
‘Wanneer komt de trein aan in Seleukeia?’ zei ze.
‘Over twee uur.’
Ze sloot haar ogen. Met de rugzak in haar armen tegen haar borst geklemd gaf ze toe aan de slaap.
Enkele seconden later, zo voelde het althans, kneep de officier zachtjes in haar schouder. Haar zware hoofd was er nog niet klaar voor om uit de roes te komen; ze wilde een maand lang slapen.
Maar door het raam zag ze de lichten van een stad, en de trein minderde vaart. De officier was zijn papieren bij elkaar aan het rapen. Hij keek op toen de deur openschoof.
De sergeant zei iets, misschien dat de mannen klaar waren om de trein te verlaten. Hij keek naar Lyra alsof hij de schade aan het opnemen was. Ze sloeg haar blik neer: tijd om weer timide te worden, onopvallend, onbeduidend. Maar onopvallend, dacht ze, met een blauw oog en een gebroken hand en overal snij- en schaafwonden? En zonder daemon?
‘Mademoiselle,’ zei de officier. Ze keek op en zag dat de sergeant haar iets voorhield. Het was haar bril, met een gebroken glas en maar één poot. Ze nam hem zwijgend aan.
‘Kom maar mee,’ zei de officier, ‘dan help ik je als eerste uit de trein.’
Ze sprak hem niet tegen. Ze stond op, niet zonder pijn en moeite, en hij hielp haar de rugzak op haar schouders te hijsen.
De sergeant stapte opzij zodat ze samen het compartiment uit konden stappen. Overal in de trein, zover als ze kon zien, waren soldaten hun wapens en bezittingen bij elkaar aan het rapen en door de gang aan het schuifelen, maar de officier riep iets, en de dichtstbijzijnde mannen maakten de weg vrij toen Lyra hem volgde naar de deur.
‘Een goede raad,’ zei hij, terwijl hij haar stijfjes het perron op hielp.
‘Ja?’
‘Draag een nikab,’ zei hij. ‘Dat helpt.’
‘Hm. Het zou beter zijn voor iedereen als u uw soldaten afdoende africht.’
‘Dat heeft u al gedaan.’
‘Dat had niet nodig moeten zijn.’
‘Desalniettemin heeft u uzelf verdedigd. Zij zullen wel twee keer nadenken voordat ze zich weer misdragen.’
‘Nee, dat zullen ze niet. Dat weet u.’
‘U heeft waarschijnlijk gelijk. Het is tuig. Seleukeia is een moeilijke stad. Blijf niet te lang. Er zullen nog meer soldaten komen met andere treinen. Reis maar snel verder.’
Toen draaide hij zich om en liet haar alleen. Zijn mannen keken vanuit trein toe hoe ze over het perron naar de stationshal strompelde. Ze had geen idee wat ze nu moest doen.
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Gastvrijheid
Ze liep weg van het station en probeerde eruit te zien alsof ze alle recht had daar te zijn en wist waar ze naartoe ging. Haar hele lichaam deed pijn, elk plekje voelde besmet door de handen die hun weg naar haar vlees hadden gevonden. Haar rugzak was een vreselijke last: waarom was hij zo zwaar? Ze wilde niets liever dan slapen.
Het was diep in de nacht. De straten waren verlaten, slecht verlicht en kil. Er waren geen bomen, geen bosjes, geen gras; geen parken, of perken met iets van groen; niets dan grijze trottoirs en betonnen warenhuizen, of banken, of kantoren; nergens om even te kunnen liggen. De plek voelde zo stil dat ze dacht dat er een avondklok was, en dat ze gearresteerd zou worden als ze haar op straat zouden vinden. Ze hoopte het bijna: in een cel kon ze slapen. Er was nergens een hotel, niet eens een café, niets wat bedoeld zou kunnen zijn om reizigers de kans te geven iets te nuttigen of zich op te frissen. Deze plek maakte iedere bezoeker tot een verstotene.
Slechts één teken van leven hoorde ze, toen ze bijna uitzinnig van uitputting en op het toppunt van haar pijn en misère, op een deur durfde te kloppen. Ze was van plan geweest zich over te geven aan de eerste de beste persoon die daar woonde, in de hoop dat het, ondanks alle bewijs van het tegendeel, in de traditie van hun cultuur paste om vreemdelingen welkom te heten. Haar voorzichtige klop op de deur, met pijnlijke knokkels, haalde een man uit zijn slaap, zo te horen een nachtwaker of bewaker of zo, die vlak achter de deur had gezeten. Zijn daemon maakte hem met een paniekerig gejank wakker, en hij snauwde een vloek tegen de onverlaat die had durven te kloppen. Zijn stem vol haat en angst. Lyra maakte dat ze wegkwam. Ze hoorde hem nog lang vloeken en tieren.
Uiteindelijk kon ze geen stap meer verzetten. Ze kromp in elkaar op een hoek van een gebouw waar ze iets beschut was tegen het licht van de dichtstbijzijnde lantaarnpaal, en rolde zich op om haar rugzak heen, en viel in slaap. Ze had te veel pijn en was te moe om echt te huilen; de tranen stroomden mechanisch uit haar ogen; ze voelde ze koud op haar wang, haar oogleden, haar slaap, en deed niets om het te stoppen; en toen sliep ze.
Iemand schudde aan haar schouder. Een lage stem fluisterde opgewonden, dringende woorden die ze niet verstond. Alles deed pijn.
Het was nog donker. Toen ze haar ogen opendeed was er geen licht om haar te verblinden. De man die over haar heen leunde was ook donker, een dieper donker, en hij stonk vreselijk. Er was nog iemand vlakbij; ze kon zijn gezicht zien, bleek in de nacht, alle kanten op kijkend.
De eerste man stapte achteruit terwijl ze probeerde te gaan zitten op het koude beton en haar ledematen iets los te rekken. Het was zo koud. Ze hadden een kar, en een schep met een lange steel.
Meer woorden, op die lage dringende toon. Ze gebaarden: sta op, omhoog, sta op. De stank was onverdraaglijk. Terwijl ze haar pijnlijke armen en benen bewoog en moeizaam opstond, begreep ze het: dit waren de nachtschoonmakers, op hun ronde om de latrines en putten van de stad te legen - een positie voor de laagste en meest gehate sociale klasse.
Ze probeerde Frans: ‘Wat willen jullie? Ik ben verdwaald. Waar zijn we?’
Maar ze spraken alleen hun eigen taal, die noch Anatolisch noch Arabisch klonk. Ze kon ze in elk geval niet verstaan, maar begreep wel dat ze zorgelijk waren, bezorgd om haar.
Maar ze had het zo koud, had zo veel pijn. Ze probeerde te stoppen met beven. De eerste man zei nog iets, wat leek op: volg, kom met ons mee.
Zelfs met hun zware stinkende kar bewogen ze sneller dan zij kon, en ze zag een glimp van hun angst toen ze langzamer moesten gaan voor haar. Ze bleven om zich heen kijken. Eindelijk kwamen ze bij een steeg tussen twee imposante stenen gebouwen, en doken daarin.
In de lucht gaf een zwak, net waarneembaar schijnsel aan dat de nacht bijna om was; het mocht nog geen licht heten, meer een lichte vermenging van het donker. Ze besefte: ze moesten voor het daglicht klaar zijn met hun ronde, en ze wilden haar voor die tijd uit het zicht hebben.
De steeg was nauw en de gebouwen torenden hoog boven hen uit. Ze raakte gewend aan de stank - nee, dat was niet waar; dat nooit; maar het was niet erger dan eerst. Een van de mannen tilde de klink van een lage deur op en deed hem zachtjes open. Meteen klonk er vanbinnen een vrouwenstem, slaperig maar op slag wakker, die angstig een korte vraag stelde.
De man antwoordde net zo kort en stapte opzij om Lyra te laten zien. Het gezicht van een vrouw werd vaag zichtbaar in de duisternis, gespannen, angstig, oud.
Lyra stapte naar voren om zich beter te laten zien. De vrouw bekeek haar een seconde en stak een hand uit om de hare te pakken. Het was de gebroken hand en Lyra kreunde onwillekeurig van de pijn. De vrouw week achteruit het donker in, en de man zei een paar opgewonden zinnen.
‘Sorry, sorry,’ zei Lyra zacht, hoewel ze het wilde uitschreeuwen van de pijn. Ze voelde dat de hand heet en dik was.
De vrouw kwam weer tevoorschijn en wenkte, voorzichtig om haar niet aan te raken. Lyra wilde haar dankbaarheid laten blijken maar toen ze zich omdraaide waren de mannen al weggerend met hun stinkende kar.
Ze stapte voorzichtig naar voren, bukkend voor de lage deurpost. De vrouw deed de deur dicht, en een volledige duisternis omsloot hen; maar Lyra hoorde iets ritselen, en toen streek de vrouw een lucifer af waarmee ze de lont van een kleine olielamp aanstak. De bedompte kamer rook naar slaap en bereid voedsel. In de gele gloed zag Lyra dat haar gastvrouw mager was, en jonger dan ze had geleken.
De vrouw gebaarde naar het bed, of meer een matras met een lading dekens erop: de enige zitplaats als je de vloer niet meerekende. Lyra zette haar rugzak neer en ging op de hoek van het matras zitten, met de woorden: ‘Dank u, wat vriendelijk, merci, merci ...’
Pas toen bedacht ze dat ze de daemon van de vrouw niet gezien had. En met een schok realiseerde ze zich dat de mannen ook geen daemonen gehad hadden.
Ze zei: ‘Daemon?’ en probeerde te gebaren dat zij er geen had, maar de vrouw begreep er duidelijk niets van, en Lyra schudde haar hoofd. Meer kon ze niet doen. Misschien moesten deze arme mensen dit werk wel doen omdat ze, zonder daemonen, gezien werden als de laagste van de laagste soort in de samenleving. Ze waren van de laagste klasse die er bestond. En zij was een van hen.
De vrouw bekeek haar. Lyra wees naar haar eigen borst en zei: ‘Lyra.’
‘Ah,’ zei de vrouw, en ze wees naar zichzelf: ‘Yozdah.’
‘Yozdah,’ herhaalde Lyra bedachtzaam.
De vrouw zei: ‘Ly-ah.’
‘Lyra.’
‘Ly-ra.’
‘Dat is het.’
Ze glimlachten allebei. Yozdah gebaarde dat Lyra kon gaan liggen, en dat deed Lyra, en toen voelde ze hoe er een zware deken over haar heen getrokken werd en viel ze direct in slaap, voor de derde keer die nacht.
Ze werd wakker van het geluid van gedempte stemmen. Er kwam een spoortje daglicht naar binnen door een kralengordijn in de deuropening, maar het was grijs, zonder direct zonlicht. Toen Lyra haar ogen opendeed zag ze de vrouw Yozdah en een man, waarschijnlijk een van de twee die haar hier hadden gebracht, op de vloer uit een grote schaal eten die tussen hen in stond. Ze bleef even stil liggen en naar ze kijken; de man zag er jonger uit dan de vrouw, en zijn kleding was versleten, maar ze rook geen spoortje van de stank van zijn beroep.
Ze ging voorzichtig rechtop zitten en merkte dat haar linkerhand zo veel pijn deed dat ze hem niet volledig kon openen. De vrouw zag haar bewegen en zei iets tegen de man, die zich omdraaide om te kijken en opstond.
Lyra moest nodig naar de wc, of wat zich daarvoor leende, en toen ze dit duidelijk probeerde te maken, keek de man weg en de vrouw begreep haar en nam haar mee naar buiten door een andere deur naar een kleine tuin. De latrine stond in de verste hoek, smetteloos schoon.
Yozdah stond in de deuropening toen ze naar buiten kwam met een kruik met water. Ze gebaarde dat ze haar handen uit moest steken, en dat deed Lyra, zoveel mogelijk haar linkerhand beschermend tegen de impact van het koude water dat Yozdah over beide handen goot. Ze gaf Lyra een dunne handdoek en wenkte haar naar binnen.
De man stond nog, wachtend tot ze terug zou komen, en gebaarde dat ze op het tapijt kon gaan zitten om met ze mee te eten uit de kom met rijst. Dat deed ze, met haar rechterhand, net als zij.
Yozdah zei tegen de man: ‘Lyra,’ en ze wees naar haar.
‘Ly-ra,’ zei hij, en hij wees naar zichzelf en zei: ‘Chil-du.’
‘Chil-du,’ zei ze.
De rijst was plakkerig en bijna smakeloos op een vleugje zout na. Maar het was alles wat ze hadden en ze probeerde zo weinig mogelijk te nemen, aangezien ze niet op gasten gerekend hadden. Chil-du en Yozdah spraken zacht met elkaar en Lyra vroeg zich af welke taal ze spraken; het leek op niets wat ze ooit gehoord had.
Maar ze moest proberen met hen te communiceren. Ze sprak hen beiden aan, draaiend van de een naar de ander en zo duidelijk mogelijk articulerend: ‘Ik ben op zoek naar het Blauwe Hotel. Hebben jullie wel eens van het Blauwe Hotel gehoord? Al-Khan al-Azraq?’
Ze keken haar allebei aan. Hij was beleefd verward en zij was op haar hoede.
‘Of Madinat al-Qamar?’
Dat kenden ze. Ze trokken zich terug, ze schudden hun hoofden, ze staken hun handen op alsof ze die naam niet meer wilden horen.
‘Engels? Kennen jullie iemand die Engels spreekt?’
Ze begrepen het niet.
‘Français? Quelqu’un qui parle français?’
Hetzelfde antwoord. Ze glimlachte schouderophalend en nam nog een hapje rijst.
Yozdah stond op en nam een pan van het open vuur en goot kokend water in twee aardewerken mokken. In elke mok strooide ze wat donker, zandachtig poeder, en schepte er een lepel in van iets wat boter of zachte kaas zou kunnen zijn. Toen klopte ze beide bekers flink op tot het goedje begon te schuimen en gaf er een aan Chil-du en de andere aan Lyra.
‘Dankjewel,’ zei Lyra, ‘maar...’ en ze wees naar de beker en toen naar Yozdah. Dat leek tegen alle regels van de beleefdheid in te gaan, want Yozdah fronste en keek weg, en Chil-du duwde Lyra’s hand zachtjes weg.
‘Nou,’ zei Lyra, ‘dankjewel. Dan moet jij de beker maar gebruiken als ik klaar ben. Heel lief van jullie.’
Het drankje was te heet om een slok te nemen, maar Chil-du dronk het door er luidruchtig van te slurpen. Lyra deed hetzelfde. Het smaakte bitter en ranzig, maar ergens in de verte leek het wel iets op thee. Na nog een paar keer hardop slurpen merkte ze dat het opwekkend en verfrissend was.
‘Lekker,’ zei ze. ‘Dankjewel. Hoe heet het?’
Ze wees naar de beker en keek vragend.
‘Choy,’ zei Yozdah.
‘Aha. Het is dus thee.’
Chil-du sprak even met zijn vrouw, stelde iets voor, misschien, of gaf instructies. Ze luisterde kritisch, viel hem soms in de rede, vroeg dan iets, maar leek het uiteindelijk met hem eens te zijn. Ze keken allebei de hele tijd naar Lyra. Zij keek toe, gespannen, zoekend naar woorden die ze misschien zou begrijpen, hun uitdrukkingen lezend.
Toen ze uitgepraat waren stond Yozdah op. Ze deed een houten kist open die eruitzag alsof hij van cederhout was gemaakt en het enige mooie of enigszins waardevolle object in de kamer was. Ze pakte er een opgevouwen doek uit, zwart van kleur, en schudde hem los. Hij was verrassend lang.
Yozdah keek haar aan en wenkte, dus Lyra stond op. Yozdah begon de doek weer op te vouwen op een andere manier, en gebaarde dat Lyra moest kijken, dus dat deed ze, en ze probeerde de volgorde van vouwen te onthouden. Toen ging Yozdah achter haar staan en begon de doek om haar hoofd te wikkelen, beginnend met een uiteinde over de brug van Lyra’s neus zodat het onderste gedeelte van haar gezicht bedekt was, en daarna de rest om haar hoofd om alles te bedekken behalve haar ogen. Ze stopte beide uiteinden netjes in aan de zijkanten.
Chil-du keek toe. Hij gebaarde naar zijn eigen hoofd, en Yozdah begreep hem en streek de laatste lok van Lyra’s aardedonkere haar onder de doek.
Hij zei iets wat duidelijk goedkeurend klonk. Lyra zei: ‘Dankjewel,’ en haar stem klonk gedempt.
Ze haatte het, maar ze begreep het. Ze wilde niets liever dan weer gaan, ondanks het feit dat ze geen idee had waar ze heen ging of welke kant ze op moest; en hier was niets, vooral omdat ze niet dezelfde taal spraken.
Dus drukte ze haar handpalmen tegen elkaar waarbij ze hoopte dat ze het gebaar zouden herkennen als een teken van dank en afscheid, boog haar hoofd, pakte haar rugzak en ging. Ze haatte dat ze niets anders had om hen te geven dan geld en overwoog kort ze een paar munten te geven, maar was bang dat ze dat zouden zien als een belediging van hun gastvrijheid.
Ze liep door de smalle steeg, waar de nachtvuilkar dicht tegen een kant stond, alsof hij zich voor zichzelf schaamde. Hij stond nergens aan vast; wie zou er zoiets willen stelen? Buiten op straat scheen de zon stralend en verblindend, en Lyra kreeg het warm onder de absurd verstikkende sluier en hoofddoek. Maar er keek niemand naar haar. Ze was geworden wat ze sinds het begin van deze reis had willen worden: onzichtbaar. Samen met de trage zware tred die Anita Schlesinger had aangeraden, maakte de sluier haar uitermate resistent tegen de aandacht van anderen. Vooral mannen liepen haar voorbij alsof ze niet meer substantie en importantie had dan een schaduw, sneden haar af bij het oversteken, keurden haar geen blik waardig. En beetje bij beetje begon ze in deze hoedanigheid iets van vrijheid te voelen.
Warm was het wel, en steeds warmer met het stijgen van de zon. Ze liep in de richting waarin ze het centrum van de stad vermoedde, waar het meeste verkeer was, meer rumoer, grotere winkels en drukkere straten. Ergens, dacht ze, zou ze iemand vinden die Engels sprak.
Er was veel gewapende politie op straat. Sommigen zittend en dobbelend op de stoep, sommigen midden in de massa elke voorbijganger in zich opnemend, sommigen druk met het inspecteren van de koopwaar in de koffer van een arme straatverkoper, weer anderen aten en dronken bij een illegaal stalletje op straat. Lyra hield hen nauwlettend in de gaten, en voelde hun ogen als ze haar dan toch opmerkten, een korte onverschillige blik op haar bedekte gezicht, de automatische en onvermijdelijke scan van haar lichaam, en dan het afwenden van het hoofd. Zelfs het feit dat ze geen daemon had wekte geen greintje interesse op. Ondanks de hitte voelde het echt bijna als een bevrijding.
Naast de politie waren er ook nog soldaten in gepantserde wagens of patrouillerend met hun wapens tegen de borst. Ze zagen eruit alsof ze wachtten op een opstand die zeker zou komen, ze wisten alleen niet precies wanneer. Een keer stond Lyra bijna midden in een unit die een groepje jongens leek te ondervragen, van wie sommige zo jong waren dat hun daemonen in razend tempo van de ene in de andere abjecte vorm bleven veranderen in een poging de mannen met wapens en boze gezichten te kalmeren. Een jongen viel op zijn knieën en stak zijn handen uit, smekend, om vervolgens te worden neergeslagen met de kolf van een geweer tegen zijn slaap.
Lyra had het bijna uitgeschreeuwd: ‘Nee!’ en moest haar best doen om niet hardop te protesteren. De daemon van de jongen was een slang geworden, gepijnigd kronkelend in het stof tot de daemon van de soldaat een zware voet op haar neer liet komen, en zij en de jongen stilvielen.
De soldaten zagen dat Lyra toekeek. De man die de jongen had geslagen keek op en riep iets, en ze draaide zich om en liep weg. Ze haatte dit gevoel van machteloosheid, maar bij de gedachte aan het geweld van deze man voelde ze elke kneuzing, elke schram van de aanranding in de trein, en de herinnering aan die handen die onder haar rok graaiden maakte dat haar maag zich omdraaide van walging. Haar eerste opdracht was hier levend en lopend weer weg te komen, en dat betekende dat ze niet op mocht vallen, hoe moeilijk dat ook was.
Ze liep verder door drukke straten, een gebied met winkels en allerlei handeltjes, meubelmakers, tweedehandsfietsverkopers, goedkope kleding, dat soort dingen. En overal politie, en overal soldaten. Ze vroeg zich af hoe die twee zich tot elkaar verhielden. Ze leken vooral angstvallig gescheiden te blijven, elkaar beleefd groetend als ze elkaar passeerden op staat. Ze wenste dat Bud Schlesinger opeens tevoorschijn zou komen om haar kalm door deze doolhof van ellende te leiden, of Anita, om haar op te vrolijken met bemoedigende woorden en een praatje; of Malcolm...
Ze liet die gedachte even hangen tot ze vervaagde.
Hoe dichter ze bij het centrum van de stad kwam, hoe onprettiger ze zich begon te voelen, aangezien de pijn in haar linkerhand elke keer dat er bloed door de aderen rondom het gebroken bot werd gestuwd een beetje erger werd. Ze keek naar elke winkel, elk uithangbord, elk koperen plaatje op elk gebouw, op zoek naar ook maar een teken van iemand die Engels sprak.
Uiteindelijk vond ze het teken op een kleine kapel. Een kalkstenen basiliek, met een dak van rode tegels, op een stoffig kerkhof waar drie olijfbomen uit het grind groeiden, met een houten bord waarop in het Engels, Frans en Arabisch stond: DE HEILGE KAPEL VAN SINT PHANOURIOS, gevolgd door een lijst met de tijden van de diensten en de naam van de priester die voorging, ene pater Jerome Burnaby.
Die prinses Cantacuzino... Had zij niet verteld dat haar daemon Phanourios heette? Lyra stopte om over de heg te kijken. Naast de basiliek stond een klein huis in een door palmen omringde tuin waar een man in een verschoten blauw overhemd en broek de planten water gaf. Hij keek op toen ze stond te kijken en stak vrolijk zijn hand op. Hierdoor aangemoedigd liep Lyra voorzichtig op hem af.
Hij zette zijn gieter neer en zei: ‘As-salamu aleikum.’
Ze kwam dichterbij, de tuin in, waar allerlei soorten groen rijk vertegenwoordigd waren maar alleen dieprode bloemen bloeiden.
‘Wa-aleikum as-salaam,’ zei ze zacht. ‘Spreekt u Engels?’
‘Jazeker. Ik ben de voorganger, pater Burnaby. Ik ben Engels. En u? U klinkt Engels.’
Hij klonk als iemand die in Yorkshire was opgegroeid. Zijn daemon was een roodborstje dat Lyra met een scheef hoofd bekeek vanaf het handvat van de gieter. De pater zelf was potig met een rood hoofd, ouder dan hij vanaf de weg had geleken, en op zijn gezicht stond een soort schrander mededogen. Hij stak een hand uit toen ze over een steen struikelde.
‘Dank u...’
‘Gaat het wel? U ziet er niet goed uit. Niet dat ik u goed kan zien...’
‘Mag ik even zitten?’
‘Kom maar mee.’
Hij leidde haar het huis in, waar het iets koeler was dan buiten. Zodra de deur achter haar dichtviel, wikkelde Lyra haar hoofddoeksluier af en slaakte een zucht van verlichting.
‘Wat heeft u gedaan?’ zei hij, geschrokken door haar verwondingen en bont-en-blauwe gezicht.
‘Ik ben aangevallen. Maar ik ben op zoek ...’
‘U moet naar een dokter.’
‘Nee. Alstublieft. Ik wil alleen even zitten. Liever geen ...’
‘U krijgt in elk geval een glas water. Wacht hier.’
Ze was in een klein halletje met niets anders dan een gammel rieten stoeltje. Ze wachtte tot hij terugkwam met het water en zei: ‘Het was niet mijn bedoeling ...’
‘Het is niet erg. Kom binnen. Het is niet erg opgeruimd maar de stoelen zitten lekker.’
Hij deed een deur open naar een kamer die deels studeerkamer en deels opslagruimte was met overal boeken, zelfs op de vloer. Het deed haar denken aan het huis van Kubicek in Praag: wat een eeuwigheid geleden leek dat!
De pater tilde een doos boeken van een leunstoel af. ‘Neemt u deze stoel maar,’ zei hij. ‘Deze vering is tenminste nog heel.’
Ze ging zitten en keek hoe hij de boeken in drie stapels verdeelde, waarschijnlijk naargelang de drie onderdelen van het onderwerp waar hij over las, dat filosofie leek te zijn. Zijn roodborstdaemon zat haar vanaf de leuning van de andere leunstoel met heldere ogen aan te kijken.
Burnaby ging zitten en zei: ‘U heeft duidelijk medische zorg nodig. Dat is een feit. Ik zal u zo het adres van een goede arts geven. Vertelt u me dan nu wat u verder nodig heeft. Behalve een daemon. Dat zullen we ook als feit aannemen. Hoe kan ik helpen?’
‘Waar zijn we? Dit is Seleukeia, dat weet ik, maar zijn we ver van Aleppo?’
‘Een paar uur met de auto. Maar de weg is niet erg goed. Waarom wilt u daarheen?’
‘Ik wil er iemand opzoeken.’
‘Aha,’ zei hij. ‘Mag ik uw naam weten?’
‘Tatiana Prokovskaya.’
‘Heeft u het Moskovische consulaat geprobeerd?’
‘Ik ben geen Moskoviet, dat is alleen mijn naam.’
‘Wanneer bent u in Seleukeia aangekomen?’
‘Gisteravond laat. Ik was te laat om nog een hotel te vinden. Ik ben zeer vriendelijk opgevangen door een arm stel.’
‘En wanneer bent u aangevallen?’
‘In de trein vanuit Smyrna. Door een paar soldaten.’
‘Bent u helemaal niet naar een dokter geweest?’
‘Nee. Ik heb met niemand gesproken, behalve met de mensen die me geholpen hebben, en wij spraken niet eens dezelfde taal.’
‘Wat waren hun namen?’
‘Chil-du en Yozdah.’
‘Een nachtvuilman en zijn vrouw.’
‘Kent u hen?’
‘Nee. Maar hun namen zijn niet Anatolisch - het zijn Tadzjieken. Het betekent elf, de man, en tweeënveertig, de vrouw.’
‘Tadzjieken?’ zei ze.
‘Ja. Ze mogen geen persoonlijke namen hebben, dus krijgen ze nummers toegewezen, oneven voor de mannen, even voor de vrouwen.’
‘Dat is afschuwelijk. Zijn het slaven of zo?’
‘Zoiets. Er zijn maar een paar beroepen die ze uit mogen oefenen: grafdelver komt veel voor. En de nachtvuilindustrie.’
‘Ze waren heel aardig. Ze gaven me deze sluier, hoofddoek, deze... nikab, toch?’
‘Het was verstandig van u hem te dragen.’
‘Meneer Burnaby - pater - hoe moet ik u noemen?’
‘Jerome, als u wilt.’
‘Jerome, wat gebeurt er hier? Waarom zijn er soldaten op straat en in de trein?’
‘De mensen zijn onrustig. Bang. Er zijn opstootjes geweest, brandstichting, vervolgingen... Sinds het martelaarschap van Sint Simeon, de aartsvader, is er een soort kerkelijke krijgswet ingesteld. De problemen rond de rozentuin liggen aan de basis van alles.’
Lyra dacht er even over na. Toen zei ze: ‘Die mensen - vannacht - die hadden geen daemonen. Net als ik.’
‘Mag ik vragen hoe u uw daemon bent kwijtgeraakt?’
‘Hij verdween. Dat is alles wat ik weet.’
‘U hebt geluk gehad dat u vanmorgen niet bent aangehouden. Mensen zonder daemon, meestal Tadzjieken, mogen overdag niet op straat zijn. Als ze u voor een Tadzjiek hadden aangezien, zouden ze u gearresteerd hebben.’
Lyra zat even stil, en zei: ‘Wat een verschrikkelijke plek is dit.’
‘Dat kan ik niet ontkennen.’
Ze nam een slok water.
‘En u wilt naar Aleppo?’ zei hij.
‘Is dat moeilijk nu?’
‘Dit is een handelsstad. Alles kan als je maar betaalt. Maar het zal wel veel duurder zijn, zo’n reis, dan in vreedzamer tijden.’
‘Heeft u wel eens gehoord over een plek,’ zei ze, ‘die het Blauwe Hotel wordt genoemd? Een plek waar verdwaalde daemonen heen gaan.’
Zijn ogen werden groot. ‘O, alstublieft, wees voorzichtig,’ zei hij, en hij stond op uit zijn stoel en begon door de kamer te marcheren en door de twee ramen te kijken, een aan de straatkant en het andere met uitzicht op de kleine moestuin naast het huis. Zijn roodborstdaemon kwetterde urgent, en vloog op Lyra af voordat ze zich snel weer omdraaide en de veiligheid van de schouder van de pater opzocht.
‘Voorzichtig waarvoor?’ zei Lyra. Ze schrok er een beetje van.
‘Die plek waar u het over heeft. Er zijn krachten die niet van deze wereld zijn, spirituele krachten, slechte krachten. Ik raad u aan daar niet heen te gaan.’
‘Maar ik wil mijn daemon vinden. Dat weet u. Als die plek bestaat, is hij daar misschien. Ik moet het proberen. Ik... ik ben incompleet. Dat ziet u toch ook?’
‘U weet niet of uw daemon daar is. Ik heb dingen gezien... Ik kan voorbeelden geven van waarachtig spiritueel kwaad op plekken waar... Onder mensen die... Nee, nee, ik zou daar niet heen gaan. Zelfs als er zo’n plek is.’
‘Zelfs als? Bedoelt u dat die plek misschien niet bestaat?’
‘Als er zo’n plek bestaat, zou het niet goed zijn erheen te gaan.’
Lyra dacht: is het een soort Bolvangar? Maar ze had geen tijd om hem erover te vertellen. ‘Als ik zou vragen,’ zei ze, ‘als een, ik weet niet, als een simpele verslaggever of zo, als ik dan zou vragen hoe men daar eventueel zou kunnen komen als men dat zou willen, zou u het dan vertellen?’
‘Nou, ten eerste weet ik helemaal niet hoe u daar moet komen. Het zijn slechts geruchten, mythes, bijgeloof, wellicht. Maar ik vermoed dat uw nieuwe vriend, de vuilman het wel weet, als iemand het al zou weten. Waarom vraagt u het hem niet?’
‘Omdat wij elkaars taal niet spreken. Maar, oké. Ik heb momenteel niet eens de kracht om waar dan ook heen te gaan. Bedankt voor het luisteren. En voor het glas water.’
‘Het spijt me. Maar u hoeft niet te gaan. Ik maak me gewoon zorgen over u, spiritueel en... Blijf zitten en rust wat. Blijf een tijdje. Ik vind echt dat er een dokter naar uw verwondingen moet kijken.’
‘Ik red me wel. Maar nu moet ik gaan.’
‘Kan ik u dan echt nergens mee helpen?’
‘Goed,’ zei ze. ‘Vertel me dan iets over de reis van hier naar Aleppo. Is er een trein?’
‘Vroeger wel. Tot redelijk recent nog, maar ze hebben de toestemming ingetrokken. Er is een bus, twee keer per week, denk ik. Maar...’
‘Is er een andere manier om er te komen?’
Hij haalde scherp adem, trommelde met zijn vingers op tafel, schudde zijn hoofd. ‘Er zijn kamelen,’ zei hij.
‘Hoe kom ik aan een kameel? En iemand om te gidsen?’
‘Begrijpt u dat deze stad het eindpunt is van veel van de zijderoutes? De grote markten en pakhuizen zijn in Aleppo, maar hier komen heel veel goederen aan om hun weg over zee te vervolgen. En dan is er nog de handel landinwaarts. Karavaanleiders laden hier hun kamelen in om soms tot aan Peking te verschepen. Aleppo is maar een tussenstop. Als u naar de haven gaat - dat zou ik doen: ga naar de haven en vraag naar een karavaanleider, die spreken elke taal onder de zon. Vergeet dat andere idee, alstublieft. Het is een illusie, misleidend, gevaarlijk. Echt. Per kameel bent u in een dag of twee in Aleppo. Misschien drie. Heeft u daar vrienden?’
‘Ja,’ zei ze luchtig. ‘Als ik daar eenmaal ben, ben ik veilig.’
‘Nou, dan wens ik u veel geluk. Oprecht. En vergeet niet dat de Autoriteit nooit een tweedeling heeft gewild voor zijn creatie. U bent geschapen met een daemon en ergens op de wereld verlangt hij naar een hereniging met u. Als dat gebeurt, zal de natuur iets hersteld zijn, en dat maakt de Autoriteit gelukkig.’
‘Is hij gelukkig dat die arme Tadzjieken zo moeten leven?’
‘Nee, nee. De wereld is geen gemakkelijke plek, Tatiana. Er zijn ontberingen die ons worden gestuurd...’
Ze stond op en schrok even dat het haar zoveel moeite kostte; ze moest zich vasthouden aan de rugleuning van de stoel.
‘U bent niet in orde,’ zei hij bezorgd.
‘Nee.’
‘Ik...’
Hij stond ook op en sloeg zijn handen in elkaar. Op zijn gezicht stond een mix van heel veel verschillende gedachten en gevoelens te lezen, en hij maakte zelfs even een merkwaardige kronkelende beweging alsof hij zich uit de ketens die hem vasthielden wilde bevrijden.
‘Wat is er?’ vroeg Lyra.
Hij zei: ‘Ga nog even zitten. Ik heb u niet de hele... Ik heb u niet de waarheid verteld. Alstublieft. Ga zitten. Ik zal het proberen.’
Hij had het duidelijk zwaar. Hij vocht ergens tegen, en leek zich tegelijkertijd te schamen om het te onthullen.
Lyra ging zitten en keek naar de verschillende uitdrukkingen die op het gezicht van de pater verschenen en verdwenen.
‘Uw Tadzjiekse vrienden,’ zei hij zacht, ‘hun daemonen zijn waarschijnlijk verkocht.’
Ze wist niet of ze hem goed gehoord had. ‘Wat? Zei u verkócht? Verkopen mensen hun daemonen?’
‘Het is de armoede,’ zei hij. ‘Er is een markt voor daemonen. We zijn hier redelijk goed ontwikkeld op het medische vlak, in tegenstelling tot andere zaken. Er zitten grote bedrijven achter. Ze zeggen dat de medische bedrijven hier experimenteren om straks uit te breiden naar de Europese markt. Er is een chirurgische ingreep... Tegenwoordig overleven de meeste mensen het. Ouders verkopen de daemonen van hun kinderen voor geld om te overleven. Technisch gesproken is het illegaal, maar het grote geld hoeft zich niet aan de wet te houden... Als de kinderen ouder worden, zijn het geen volwaardige burgers, incompleet als ze zijn. Vandaar hun namen en de beroepen waartoe ze veroordeeld zijn.
Er zijn dealers... Ik weet waar... Ik kan u vertellen waar u ze kunt vinden. Het is geen kennis die ik graag uitdraag. Ik voel elke vezel in mijn lijf zich verzetten... Ik kan mezelf niet vergeven dat ik dit weet. Er zijn mannen die een daemon kunnen leveren aan mensen die er geen hebben. Het klink afschuwelijk. Het klinkt absurd. Toen ik er voor het eerst over hoorde, toen ik hier ging wonen om de kapel te onderhouden, dacht ik dat ik buiten de biechtstoel hier nooit over zou spreken, en ik heb geleden, geloof dat maar... Ik heb het niet willen geloven. Maar ik heb het van meerdere kanten gehoord. Mensen vertellen dit soort dingen aan priesters. Het schijnt dat iemand zoals u, die dit overkomen is, die een daemon heeft moeten verliezen, als zo iemand genoeg geld heeft, dan kunnen ze een beroep doen op een dealer die hun een daemon bezorgt... verkoopt, die als hun eigen daemon zal zijn. Ik heb een aantal mensen in die situatie ontmoet. Ze hebben een daemon: zij of hij gaat overal mee naartoe, lijkt hecht en empathisch te zijn, maar ...’
‘Zeg het maar,’ zei zijn eigen roodborstdaemon. Haar stem was lief en zacht. ‘Ze lijken afwezig, op een bepaalde intense manier. Het is gewoon akelig.’
‘Ik heb ermee geworsteld,’ ging de priester door. ‘Geworsteld om het te begrijpen en een plek te geven, maar... Mijn bisschop kon me niet helpen. Het Magisterium ontkent dat het gebeurt, maar ik weet dat het zo is.’
‘Dat is onmogelijk,’ zei Lyra, ‘toch? Waarom zou een daemon zomaar net doen of hij van iemand anders is? Ze zijn óns. Ze zijn een deel van ons. Ze moeten ons wel missen zoals wij hen missen. Bent u ooit gescheiden geweest van uw daemon?’
Hij schudde zijn hoofd. Zijn daemon fluisterde iets en hij pakte haar met twee handen beet en bracht haar dicht bij zijn gezicht.
‘En waarom blijven de daemonen bij vreemden? Hoe kunnen ze dat verdragen?’
‘Misschien is het beter dan te blijven waar ze zijn... waar ze gescheiden zijn.’
‘En... dealers?’ ging Lyra door. ‘Mag dat? Hebben ze daar een vergunning voor of zo?’
‘Ik heb gehoord...’ begon hij, en toen: ‘Dit is pure speculatie en van horen zeggen, snap je... Luister, een deel van de daemonen die ze verkopen zijn weggehaald bij de Tadzjieken. De meesten van hen gaan dood, naar het schijnt, maar - en dit is een hoogst geheime, begrijp je wel, illegale transactie - de autoriteiten knijpen een oogje dicht omdat de bedrijven die erachter zitten tegenwoordig machtiger zijn dan de politiek. O, u had gelijk toen u zei dat dit een afschuwelijke plek was, Tatiana.’
‘Vertel me wat u weet van het Blauwe Hotel,’ zei Lyra.
Hij keek benauwd.
‘Alstublieft,’ zei ze. ‘Ik ben van heel ver gekomen om mijn daemon te zoeken. Als hij hier ergens in de buurt is, moet ik hem uit handen van die dealers houden. En als het Blauwe Hotel een plek is waar daemonen heen gaan, is het daar vast veilig voor ze. Waar is het? Wat is het? Wat weet u ervan?’
Hij zuchtte. ‘Mensen gaan er niet heen,’ zei hij, ‘ze zijn bang... Ik geloof echt dat er kwade krachten aan het werk zijn. Voor zover ik weet... Er is ooit iemand uit mijn parochie uit nieuwsgierigheid naar gaan zoeken, en hij kwam getekend, veranderd en verslagen terug... Het is geen hotel. Dat is een eufemisme. Het is een uitgestorven stad. Een van de honderden. Ik heb geen idee waarom het bekendstaat als het Blauwe Hotel. Maar er heerst iets, iets wat daemonen aantrekt, misschien daemonen die gescheiden zijn en daarna ontsnapt... Het is er niet veilig, Tatiana. Dat weet ik zeker. Ga alstublieft niet.’
‘Waar kan ik zo’n dealer vinden?’
Hij legde zijn handen op zijn hoofd en riep: ‘Ik wou dat ik niets had gezegd!’
‘Ik ben er blij om. Waar kan ik hem vinden?’
‘Alles hieraan is illegaal, immoreel. Alles is gevaarlijk. Voor de wet en spiritueel. Begrijpt u wat ik bedoel?’
‘Ja, maar ik wil het nog steeds weten. Waar moet ik heen? Wat moet ik vragen? Is er een speciale naam voor dit soort mensen, deze transactie?’
‘Weet u zeker dat u dit wil doen?’
‘Het is het enige spoor dat ik heb. Ja, natuurlijk weet ik het zeker, dat zou u ook zijn. Deze mensen die daemonen kopen - hoe vinden die de dealers? Alstublieft, meneer Burnaby, Jerome, als u me niet alles vertelt wat u weet, loop ik misschien nog wel meer gevaar. Is er een speciale plek waar ze heen gaan? Een bepaald plein, een café, zoiets?’
Hij mompelde iets, en Lyra wilde hem bijna vragen het te herhalen toen ze besefte dat hij met zijn daemon praatte. En het was de daemon die antwoord gaf.
‘Er is een hotel vlak bij de haven,’ zei ze. ‘Het heet het Park Hotel, hoewel er geen park in de buurt is. Mensen in uw situatie gaan erheen en verblijven er een paar dagen. De dealers weten het en komen naar hen toe. Het hotelmanagement is discreet, maar ze vragen een behoorlijk bedrag.’
‘Het Park Hotel,’ herhaalde Lyra. ‘Dank u. Ik ga ernaartoe. In welke straat staat het?’
Een achterafstraatje, Osman Sokak,’ zei Burnaby. ‘Vlak bij de hangbrug.’
‘Osman...’
‘Osman Sokak. Meer een steeg eigenlijk.’
Lyra stond op. Deze keer voelde ze zich steviger. ‘Ik ben u zeer erkentelijk,’ zei ze. ‘Dank u, meneer Burnaby.’
‘Ik kan me voorstellen dat u zich in een moeilijke situatie bevindt, maar ik smeek u gewoon naar huis te gaan.’
‘Er is niets gewoon aan naar huis gaan.’
‘Nee,’ zei hij. ‘Dat was te makkelijk gezegd.’
‘En ik ga geen daemon kopen. Dat zou een vreselijke transactie zijn.’
‘Ik had nooit...’ Hij schudde zijn hoofd en vervolgde: ‘Als u ooit hulp nodig heeft, bel me dan alstublieft.’
‘Dat is aardig van u. Ik zal het onthouden. Maar nu ga ik, pater Burnaby.’
Met een zucht herinnerde ze zich de sluier. Ze drapeerde hem zorgvuldig over haar neus en achter haar hoofd langs en eroverheen, en vouwde de uiteinden netjes naar binnen. Ze controleerde het resultaat in de spiegel boven het tafeltje in de gang: het zag er strak genoeg uit. En veilig. En deprimerend.
Ze schudde de priester de hand en verruilde de koelte van het huis voor de hitte van de ochtend, en begon traag naar de haven te lopen. Ze kon de lange nekken van de kranen al zien in de zinderende verte, en misschien waren dat de masten van de schepen, dus dit was zeker de goede richting. ‘Osman Sokak.’ oefende ze voor zichzelf.
Als ze niet al had ontdekt dat deze stad een minder prettige plek was dan Smyrna, had de wandeling naar de haven haar daar wel van overtuigd. Er was blijkbaar nooit iemand op het idee gekomen om een boom te planten of wat struiken, of zelfs maar een stukje gras aan te leggen, of de wijken in te richten als een plek om het fijn te hebben of je goed te voelen en niet enkel voor harteloos gewin. De zon scheen onverbiddelijk op de stoffige straten met niets om de hitte te temperen. Er waren geen bankjes om uit te rusten, zelfs niet bij de sporadische bushaltes, en niet eens cafés, blijkbaar. Als je wilde rusten moest je op de grond gaan zitten, en schaduw zoeken tussen de gebouwen, waarvan de meeste anonieme fabrieken of warenhuizen of grimmige flats waren. De enige winkels waren klein en functioneel en hadden hun producten onverschillig uitgestald in de volle zon; groentes die verwelkten in de hitte of brood dat stof van het verkeer lag te verzamelen. De burgers passeerden elkaar zonder elkaar aan te kijken, het hoofd gebogen, niet genegen iets of iemand aandacht te schenken. En overal patrouilles: de politie die langzaam rondreed in blauwe busjes, soldaten te voet, slenterend, de geweren voor de borst.
Te midden van dit, steeds vermoeider en met steeds meer pijn en moeite, naderde Lyra langzaam de haven. Toen ze de kleine achterstraat met de naam Osman Sokak vond, stond het huilen haar nader dan het lachen, maar het lukte haar zich te herpakken toen ze het groezelige hotel instapte dat zichzelf Par Hotel noemde, aangezien de K naar beneden gevallen en verdwenen was.
De receptionist was even traag als onaardig, maar er laaide plotseling een hevige reptielachtige interesse op in de ogen van zijn hagedisdaemon, toen ze zag dat Lyra geen daemon had. Het was glashelder dat de receptionist een commissie zou krijgen als hij door zou geven dat er zich een klant had gemeld. Hij gaf Lyra de sleutel van een kamer op de eerste etage en liet haar verder zelf haar weg vinden.
Toen ze eenmaal in de kleine donkere kamer was, trok ze de sluier van haar hoofd, gooide hem in de hoek, en ging voorzichtig op het bed liggen - voorzichtig omdat haar verwondingen zich hadden vermengd tot een enkele enorme pijn, die niet voelde als iets in haar, maar als iets waar zij in zat. Ze voelde zich ziek en alleen. Na even gehuild te hebben viel ze in slaap.
Ze werd een uur later wakker met de tranen nog op haar wangen en het geluid van iemand die op de deur klopte.
‘Moment,’ riep ze, en ze deed haastig haar sluier om.
Ze deed de deur op een kier open. Er stond een man van middelbare leeftijd in een pak, met een koffertje.
‘Ja?’ zei ze.
‘U bent Engelse, mademoiselle?’
‘Ja.’
‘Ik kan u helpen.’
‘Wie bent u?’
‘Mijn naam is Selim Veli. Dr. Selim Veli, om precies te zijn.’
‘Wat heeft u te bieden?’
‘U ontbeert iets essentieels niet en ik kan het u bezorgen. Mag ik binnenkomen en het uitleggen?’
Zijn eigen daemon was een papegaai die Lyra met een scheve kop vanaf zijn schouder bekeek. Lyra vroeg zich af of het echt zijn daemon was, of dat hij haar had gekocht en wist dat ze dat normaal gesproken onmiddellijk zou weten; maar op dit moment wist ze niets meer zeker.
‘Wacht even.’ zei ze, en ze deed de deur dicht en zorgde ervoor dat haar stok binnen handbereik was.
Ze deed de deur weer open en liet hem binnen. Hij was beleefd en klonk oprecht, en zijn kleding was schoon en net gesteven, en zijn schoenen glommen.
‘Gaat u zitten, dr. Veli,’ zei ze.
Hij nam de enige stoel en zij ging op het bed zitten.
‘Ik weet niet of dit binnen de gebruiken past,’ zei ze, ‘maar ik ben niet gewend aan het dragen van een nikab en ik ga deze afdoen.’
Hij knikte ernstig. Zijn ogen werden even groot toen hij haar gehavende gezicht zag, maar hij zei niets.
‘Wat komt u doen?’ zei ze.
‘Een daemon verliezen is een heftige gebeurtenis in iemands leven. In veel gevallen is het zelfs fataal. Er is behoefte aan iemand die heeft wat mensen zonder daemon nodig hebben, en ik kan die behoefte vervullen.’
‘Ik wil mijn daemon vinden.’
‘Natuurlijk wilt u dat, en ik hoop met heel mijn hart dat het u lukt. Hoelang is hij al weg?’
‘Ongeveer een maand.’
‘En u bent nog gezond, behalve dan...’ Hij gebaarde voorzichtig naar haar gezicht.
‘Ja.’
‘Dan is het meer dan aannemelijk dat uw daemon dat ook is. Hoe heet hij, en welke vorm heeft hij?’
‘Pantalaimon. Hij is een boommarter. Een bosdier. Waar komen de daemonen die u verkoopt vandaan?’
‘Die komen naar mij toe. Het is een volkomen vrijwillige transactie. Er zijn helaas ook dealers die daemonen kopen en verkopen die zonder toestemming meegenomen zijn, soms onder dwang.’
‘Bedoelt u de daemonen van die arme Tadzjieken?’
‘Tadzjieken, ja, en anderen. Ze worden met de rug aangekeken en verguisd omdat ze hun daemonen verkopen, maar als u hebt gezien hoe de armen moeten leven, dan moet u wel compassie voelen. Ik blijf ver weg van dat soort zaken. Ik brand daar mijn vingers niet aan.’
‘Dus uw daemonen zijn zelf naar u toegekomen.’
‘Ik vertegenwoordig alleen daemonen die vrijwillig hebben gebroken met hun vroegere connectie.’
‘En hoeveel vraagt u?’
‘Dat hangt van de leeftijd af, het uiterlijk, de vorm... Plus andere eigenschappen. Talenkennis, sociale achtergrond... We zoeken naar een goede match, snapt u? Er is altijd een risico dat de persoon van wie de daemon gescheiden is sterft, en dan sterft de daemon ook. Ik bied een verzekering aan, die de kosten van een eventuele vervanging dekt.’
Lyra walgde ervan, maar wist met moeite uit te brengen: ‘En wat kost dat?’
‘Voor een daemon van de hoogste kwaliteit, een perfecte match, is de prijs tienduizend dollar.’
‘En de allergoedkoopste?’
‘Ik doe niet aan inferieure daemonen. Bij andere dealers bent u waarschijnlijk goedkoper uit. Dan moet u met hen in zee gaan.’
‘Maar als ik met u een deal sluit?’
‘Aha, een prijs is een bedrag waar wij het beiden over eens moeten zijn.’ Hij gedroeg zich als een voornaam koopman die een betoog hield over de verkoop van een bijzonder handgemaakt werk.
‘En hoe vergaat het de mensen en hun nieuwe daemonen?’ vroeg Lyra.
‘Elk geval is uniek, natuurlijk. Klanten nemen een risico. Met een beetje goede wil van beide zijden, kan er na verloop van tijd een bevredigende situatie ontstaan. Het doel is een modus vivendi die onder normale sociale omstandigheden zonder meer voldoet. De perfecte eenheid en genegenheid die beide partijen zijn verloren, die ze vanaf de geboorte hebben gekend... Ik zou liegen als ik zei dat die altijd weer gevonden werd. Maar een vorm van wederzijdse bevredigende tolerantie en, na verloop van tijd, zelfs affectie is zeker mogelijk.’
Lyra stond op en liep naar het raam. Het was laat in de middag; de pijn in haar lijf was op geen enkele wijze minder; de hitte was bijna onverdraaglijk.
‘De aard van een dergelijke transactie,’ ging de dealer door, ‘staat het niet toe om te adverteren, maar wellicht kan ik u een paar namen van tevreden klanten geven.’
‘Nou, aan wie heeft u daemonen verkocht?’
‘Aan Signor Amedea Cipriani, de voorzitter van de Banco Genovese. Aan Madame Françoise Guillebaud, de secretarisgeneraal van het Europese Forum voor Economisch Bewustzijn. Aan professor Gottfried Brande...’
‘Wat? Aan Brande?’
‘Zoals ik al zei, professor Gottfried Brande, de bekende Duitse filosoof.’
‘Ik heb zijn boeken gelezen. Een scepticus in hart en nieren.’
‘Zelfs sceptici moeten zich staande houden in de wereld, gewoon lijken. Ik heb een prachtige Duitse herderteef voor hem gevonden die bijna precies zijn originele daemon was, zei hij.’
‘Maar hij... Hoe verloor hij in hemelsnaam zijn eigen daemon?’
‘Dat is een privézaak, daar houd ik mij niet mee bezig.’
‘Maar in een van zijn boeken beweerde hij dat daemonen niet bestaan.’
‘Dat is iets tussen hem en zijn volgers. Ik heb het idee dat hij deze transactie niet wereldkundig zal maken.’
‘Nee,’ zei ze, en het duizelde haar. ‘En wat vinden de daemonen ervan dat ze gekocht en verkocht worden?’
‘Die voelen zich eenzaam en verlaten. Ze zijn blij iemand te vinden die voor ze zal zorgen.’
Lyra probeerde zich voor te stellen hoe Pan bij deze dealer terecht zou komen, en verkocht zou worden aan een of andere eenzame vrouw, het leven van een vreemde moest gaan leven, liefde moest veinzen, geheimen zou horen, en dat alles onder de constante stress van fysiek contact met iemand die altijd een vreemde zou blijven. Ze kreeg een brok in haar keel en tranen in haar ogen en draaide zich even om.
‘Oké, nog een vraag,’ zei ze na een korte pauze. ‘Hoe kom ik bij het Blauwe Hotel?’
Ze draaide zich weer naar hem om en zag een flits van verbazing in zijn ogen. Hij herpakte zich bijna direct en zei: ‘Ik heb geen idee. Ik ben er persoonlijk nog nooit geweest. Ik begin te geloven dat er helemaal niet zo’n plek is.’
‘Maar u heeft ervan gehoord?’
‘Natuurlijk. Geruchten, bijgeloof, geklets...’
‘Oké, meer hoef ik niet te weten. Tot ziens, dr. Veli.’
‘Alstublieft, ik zal een paar fotogrammen achterlaten. En mijn kaartje.’ Hij leunde naar voren en legde een pakketje op het bed.
‘Dank u en tot ziens,’ zei ze.
De dealer vertrok met een buiging. Lyra pakte een van de fotogrammen op. Er stond een katdaemon op, zijn vacht gevlekt en dun, rechtopstaand in een zilveren kooi. In zijn ogen zag ze niets dan woede en strijdlust.
Aan de onderkant van het fotogram zat een sticker met een paar getypte woorden:
Naam: Argulles
Leeftijd: 24
Talen: Tadjieks, Russisch, Anatolisch
Prijs op aanvraag.
Op het kaartje stonden enkel de naam en het adres van de dealer in de stad. Ze scheurde het in stukjes, net als de fotogrammen en gooide ze in de prullenmand.
Een paar minuten later werd er weer geklopt. Ze liet de sluier deze keer helemaal achterwege; de dealer was een oudere Griek, die hetzelfde antwoord had toen ze naar het Blauwe Hotel vroeg. Hij vertrok binnen vijf minuten.
De derde kwam een halfuur later. Weer zei ze dat ze geen daemon wilde kopen; dat ze op zoek was naar het Blauwe Hotel. Hij wist het niet dus ze nam afscheid en deed de deur achter hem dicht.
Ze voelde zich volkomen miserabel, het was te warm, ze had honger en dorst; en een zware hoofdpijn stapelde zich op de rest van haar ongelukkigheden. Haar gebroken hand was dik en blauwpaars nu, met een kloppende pijn. Ze ging zitten en wachtte.
Er ging een uur voorbij. Ze dacht: inmiddels is het gerucht bekend dat ik geen daemon wil kopen, daarom nemen ze de moeite niet om te komen.
Ze had sterk de neiging om te gaan liggen en ter plekke te sterven. Maar haar lichaam wilde eten en drinken, en ze besloot dat als een teken te zien dat haar lichaam tenminste nog wilde leven. Ze deed de sluier om en ging op pad om brood en kaas en een fles water te kopen, en, als ze ergens te koop waren, pijnstillers.
Ondanks haar sluier en hoofddoek werd ze door de winkeliers vijandig en achterdochtig bejegend. Een van hen weigerde haar iets te verkopen, en bleef grootse gebaren maken alsof hij een of andere kwade invloed probeerde af te weren; maar een ander nam haar geld aan en verkocht haar wat ze wilde. Toen ze terugkwam bij het hotel stond er een man op haar te wachten bij de hotelkamer.
De eerste drie waren keurig gekleed geweest, en gedroegen zich als professionele zakenmannen met waardevolle koopwaar. Deze man zag eruit als een dakloze; zijn kleding niet meer dan wat vodden, zijn handen zwart van het ingesleten vuil en hij had een litteken dat op zijn linkerwang begon, over de brug van zijn neus liep, en door naar zijn rechteroor, wit afstekend tegen het nootachtige bruin van zijn zonverbrande gezicht. Hij kon elke leeftijd hebben tussen de dertig en zestig. Op zijn hoofd had hij niet meer dan hier en daar een paar grijze stoppels, maar zijn gezicht was energiek en rimpelloos. Zijn ogen waren intelligent en levendig, en hij sprak licht en snel met een accent dat invloeden uit de hele Levant leek te verenigen. Zijn daemon was een gekko die op zijn schouder zat.
‘Juffrouw! Wat ben ik blij om u te zien. Ik sta hier al tijden op u te wachten. Ik weet wat u wilt. Het is alom bekend. Wenst de jongedame een daemon te kopen? Nee, dat wenst zij niet. Is ze geïnteresseerd in een bezoek aan de Romaanse tempels? Een andere keer misschien. Wacht ze op een koopman met goud of ivoor, of parfum of zijde of gedroogde vruchten? Nee. Ik ga uw diepste verlangens waarmaken, dame. Ik weet wat u wilt. Waar of niet waar?’
Lyra zei: ‘Ik wil mijn deur opendoen en gaan zitten in mijn kamer. Ik ben moe en ik heb honger. Als u mij iets wil verkopen, kunt u mij dat vertellen als ik gegeten heb en uitgerust ben.’
‘Met het allergrootste plezier. Ik zal hier wachten. Ik zal niet weggaan. Neem alle tijd die u nodig heeft. Doe wat u moet doen en kom dan naar me toe, ik zal u met alle oprechtheid die ik in mij heb dienen.’
Hij maakte een buiging, en zonk in kleermakerszit op de grond tegen de muur van de gang tegenover haar deur. Hij drukte zijn handpalmen tegen elkaar, mogelijk om zijn respect te tonen, maar in zijn ogen ontwaarde ze een lichte spot. Ze draaide haar deur open en ging naar binnen, waar ze hem weer op slot draaide voordat ze haar sluier afdeed en ging zitten met haar brood en kaas en het water, en twee van de pijnstillers innam.
Ze at en dronk en voelde zich iets beter. Toen waste ze haar handen en gezicht, streek haar korte haar glad en opende de deur.
Hij was er nog, de benen gekruist, geduldig, en hij stond meteen lenig en energiek op.
‘Goed dan,’ zei ze. ‘Kom binnen en vertel me wat u te koop heeft.’
‘Heeft u lekker gegeten, mevrouw?’ zei hij, terwijl hij de deur achter zich dichtdeed.
‘Nee. Maar het was nodig. Hoe heet u?’
‘Abdel Ionides, mevrouw.’
‘Gaat u zitten. Noem me geen mevrouw. Zeg maar juffrouw Zilvertong.’
‘Geen probleem. Dat is een naam die persoonlijke kwaliteiten doet vermoeden en mij nieuwsgierig maakt naar de interessante mensen die uw ouders ongetwijfeld waren.’
‘Die naam is mij gegeven door een koning, niet door mijn ouders. Maar wat heeft u te koop?’
‘Heel veel. Ik kan bijna alles leveren. Dat ik “bijna” zeg, getuigt van mijn oprechtheid. Maar goed, de meeste mensen die naar dit hotel komen zijn er slecht aan toe, gescheiden van hun daemon maar niet overleden. Hun lijden is beklagenswaardig, en mijn hart is een warm en snel geroerd orgaan, dus als zij mij vragen hun een daemon te bezorgen, dan doe ik dat. Die opdracht heb ik vaak volbracht. Mag ik een opmerking maken over uw gezondheid, juffrouw Zilver?’
‘Wat wilt u zeggen?’
‘U heeft veel pijn. Ik heb echt een geweldige zalf, uit de meest mysterieuze regio van het verste oosten, die gegarandeerd alle soorten pijn van welke aard dan ook verzacht. Voor het schamele bedrag van omgerekend tien dollar verkoop ik u dit prachtige medicijn.’ Hij haalde een klein blikje uit zijn zak, zoiets waar normaal gesproken schoensmeer in zat, maar kleiner en zonder etiket. ‘Alstublieft, probeer maar een beetje, u zult overtuigd zijn, dat verzeker ik u,’ zei hij, en hij draaide het deksel los en hield het haar voor.
De zalf was iets roze van kleur en vettig. Ze nam een minuscuul beetje op haar wijsvinger en smeerde het op haar gebroken hand. Ze voelde geen enkel verschil maar had geen zin om erover te discussiëren, en het was niet duur.
Ze betaalde hem het bedrag, wat hem ietwat leek te verbazen, en toen besefte ze dat hij had verwacht dat ze zou afdingen. Ach, jammer dan. Ze zette het blikje op het nachtkastje en zei: ‘Kent u een man die’ - ze dacht aan het kaartje dat haar eerdere bezoeker had achtergelaten - ‘dr. Selim Veli heet?’
‘Jazeker. Een bekwaam en bejubeld man.’
‘Is hij eerlijk?’
‘Alsof u wilt weten of de zon heet is, dr. Veli’s eerlijkheid is een begrip in de hele Levant. Maar wantrouwt u hem, juffrouw Zilver?’
‘Hij vertelde me dat hij een daemon had verkocht aan iemand die ik ken van naam, en ik was verbaasd. Ik wist niet of ik hem kon geloven.’
‘O, wees niet bang, u kunt hem zonder enige twijfel geloven.’
‘Oké. Waar kan ik... Hoe komen degenen die daemonen verkopen aan hun koopwaar?’
‘Er zijn verschillende manieren. Ik zie dat u een dame met een gevoelig hart bent, dus ik zal sommige manieren die er zijn niet noemen. Maar af en toe is er een daemon verdwaald, ongelukkig of ongewild zelfs, als u die verschrikkelijke waarheid kunt geloven, en dan nemen wij hem of haar onder onze hoede en proberen er een vriendelijke vriend voor te vinden in de hoop dat het alsnog een liaison voor het leven zal zijn. Als we daarin slagen, is de blijdschap die wij voelen bijna zo groot als die van onze gelukkige klanten.’
Zijn gekkodaemon, die oranje en groen was, trippelde vrolijk over zijn armen en schouders en over zijn hoofd. Lyra zag hoe ze haar tong naar buiten liet glippen en haar oogleden likte, en toen een paar woorden in het oor van de man fluisterde.
‘Maar,’ zei Lyra, ‘ik wil geen vervanging voor mijn daemon, ik wil naar Aleppo.’
‘Ik kan u er eenvoudig en zonder problemen heen brengen, juffrouw Zilver.’
‘En onderweg wil ik ergens anders heen. Ik heb van een plek gehoord die het Blauwe Hotel heet.’
‘Ah, ja. Die ken ik ook. Soms noemen we deze plek Selenopolis, of Madinat al-Qamar. Die woorden betekenen de Stad of Nederzetting van de Maan.’
‘Weet u hoe ik er kan komen?’
‘Ik ben er twee keer geweest. Ik had niet gedacht dat ik er ooit weer heen zou gaan, maar ik zie wat u in gedachten heeft en ik durf wel te zeggen dat wij het eens kunnen worden over een bedrag waarvoor ik u erheen kan brengen. Maar het is geen prettige plek.’
Zijn gekkodaemon sprak vanaf zijn linkerschouder. ‘Het is vreselijk,’ zei ze zacht met een hoog stemmetje. ‘Onze prijs is aanzienlijk om het lijden dat ik zal ondergaan te compenseren. Wij zouden er nooit zelf voor kiezen er nogmaals heen te gaan. Maar als het uw wens is, is het onze plicht. Een genoegen zal ik het niet noemen.’
‘Is het ver van hier?’
‘Eén, misschien twee dagen reizen per kameel,’ zei Ionides.
‘Ik heb nooit kameel gereden.’
‘Dan zullen we het u moeten leren. Maar er is geen andere manier. Geen weg, geen spoor. Alleen de woestijn.’
‘Goed dan, wat is uw prijs?’
‘Honderd dollar.’
‘Dat is te veel. Het klinkt meer als iets wat zestig dollar moet kosten.’
‘O, juffrouw Zilver, u begrijpt de aard van deze reis niet. Deze expeditie naar de wereld van de nacht is geen kwestie van louter toerisme. Dit is geen Romaanse tempel of vervallen theater, met pittoreske zuilen en ingestorte muren, en een standje waar je limonade en souvenirs kunt kopen. We zullen de grenzen van de onzichtbaarheid overschrijden, het macabere rijk betreden. Dat is toch zeker meer waard dan het bedrag dat u noemde waar je met moeite een kameel voor kunt huren? Maak er negentig van.’
‘Nog te veel. Ik kan het macabere oproepen wanneer ik maar wil. Ik heb weken van mijn leven doorgebracht in het gezelschap van de onzichtbaren en macaberen. Die zijn mij niet vreemd. Wat ik zoek is een gids die me naar deze stad, plaats, of nederzetting van de nacht brengt. Ik bied u zeventig dollar.’
‘Ach, u wilt reizen als een bedelaar, juffrouw Zilver. Voor een reis met deze gevaren en gevolgen is het een teken van respect jegens de inwoners, en respect jegens uw nederige gastheer, en niet in het minst jegens uw eigen daemon, om te reizen op een wijze die uw afkomst en uw oprechte diepe sympathieën eer aandoet. Tachtig dollar.’
Ze was moe. ‘Oké, tachtig dollar,’ zei ze. ‘Vijfentwintig voor vertrek, vijfentwintig als we bij het Blauwe Hotel zijn, en dertig bij aankomst in Aleppo.’
Hij schudde bedroefd zijn hoofd. Zijn daemon, die erop zat, bleef Lyra aankijken terwijl Ionides’ hoofd bewoog. ‘Ik ben een noodlijdend man,’ zei hij. ‘En na deze reis zal ik nog steeds noodlijdend zijn. Ik had gehoopt iets van deze gage te kunnen sparen, tegen de armoede op mijn oude dag, maar ik zie al dat dat onmogelijk is. Desalniettemin heeft u mijn woord. Dus dat is dertig voor elke fase van de reis.’
‘Nee. Vijfentwintig, vijfentwintig en dertig.’
Hij boog zijn hoofd. De daemon sprong eraf in zijn open handen en likte haar ogen weer.
‘Wanneer zou u willen vertrekken?’ zei Ionides.
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De dode stad
De hele volgende dag bereed Lyra haar kameel in een kleine afgesloten tent van pijn. Ionides voerde het geheel opgewekt en onmetelijk tactvol aan; hij wist wanneer hij stil moest zijn en wanneer ze wel een vriendelijk woord kon gebruiken; hij vond een schaduwrijke plek om tussen de middag te rusten, en zorgde ervoor dat ze genoeg water dronk.
Na de middagrust zei hij: ‘Het is nu eerlijk en oprecht niet ver meer, juffrouw Zilver. Ik schat dat we rond zonsondergang in de wijk Madinat al-Qamar aankomen.’
‘Bent u er ooit geweest?’ vroeg ze.
‘Nee. Als ik heel eerlijk ben, juffrouw Zilver, was ik bang. U moet niet onderschatten hoeveel angst de gedachte aan een gezelschap van gescheiden daemonen, of het scheidingsproces dat eraan vooraf moet zijn gegaan, oproept bij lieden die compleet zijn.’
‘Ik onderschat dan ook die angst niet. Ik had hem zelf ook. Ik heb hem anderen vierduizend kilometer lang aangedaan.’
‘Ja, natuurlijk. Ik zou nooit willen beweren dat u daar niet diep en grondig van doordrongen was. Maar het gevolg van die emotionele reactie was dat ik te bang was om mijn klanten verder dan tot aan de buitenwijken van het Blauwe Hotel te volgen. Dat heb ik ze eerlijk gezegd. Zij gingen alleen verder. Ik bracht hen erheen, maar ik heb de uitkomst van hun zoektocht nooit gegarandeerd. Het enige wat ik kon garanderen was dat ik ze naar het Blauwe Hotel zou brengen, wat ik deed. Honderd procent. De rest was aan hen.’
Ze knikte; ze was bijna te moe om iets te zeggen. Ze reden verder. Het kleine potje met Ionides’ smeersel zat in haar zak en ze peuterde het zo goed en zo kwaad als het ging zonder haar balans te verliezen open en smeerde een beetje op haar absurd pijnlijke hand, en toen, als experiment, op haar slapen. De hoofdpijn die ze al dagen had hield nog hardnekkig stand, en de schittering van het zand dat haar omringde hielp niet bepaald mee. Maar al snel verspreidde zich een zalige koelte in haar voorhoofd, en de schittering leek zelfs iets af te nemen.
‘Meneer Ionides,’ zei ze, ‘vertel me eens iets meer over deze zalf.’
‘Ik heb hem van een karavaanleider gekocht die net aan was gekomen uit Samarkand. De goede werking is alom bekend, neem dat maar van mij aan.’
‘Waar komt hij oorspronkelijk vandaan?’
‘O, wie zal het weten, van veel verder naar het oosten, voorbij de hoogste bergen van de wereld. Er is geen kamelentrein die de reis door de bergpassen maakt. Het is zelfs voor kamelen te hoog en te zwaar. Als je goederen van hier naar daar of van daar naar hier wil laten vervoeren moet je onderhandelen met de bagazhkti.’
‘En wat is dat? Of wie?’
‘Dat zijn wezens die op mensen lijken omdat ze een taal hebben en kunnen spreken, maar ook weer niet omdat hun daemonen, als ze er een hebben, inwendig of onzichtbaar zijn. Ze lijken op kleine kamelen zonder bult met een lange nek. Ze verhuren zichzelf als vervoermiddel. Slechtgehumeurd, zeer onaangenaam, o, breek me de bek niet open. Arrogant. Maar ze kunnen de hoogste passen beklimmen met ongelooflijk grote ladingen.’
‘Dus deze zalf komt van voorbij de bergen...’
‘Hij zal een deel van de route gedragen zijn door de bagazhkti. Maar de bagazhkti hebben nog een goede eigenschap. In de bergen sterft het van de grote vogels met een onverzadigbare vleeslust, die we kennen als oghâb-gorgs. Vreselijk gevaarlijk. Alleen de bagazhkti hebben een manier gevonden om deze vogels op een afstand te houden. De bagazhkti kunnen hun smadelijke en giftige spuug zeer gericht en over een niet geringe afstand spugen. De vogels vinden dit verre van prettig en trekken zich over het algemeen terug. Dus door te betalen voor de diensten van de bagazhkti, zorgt de karavaanleider tevens voor zijn overleving en die van zijn lading. Maar u zult begrijpen, juffrouw Zilver, dat het de kosten op zal drijven. Mag ik vragen hoe het nu met de pijn is?’
‘Een beetje beter, dank u. Zeg eens, kende u deze zalf? Heeft u er speciaal naar gevraagd?’
‘Ja, ik wist ervan, en daarom lukte het me een koopman te vinden die hem waarschijnlijk had.’
‘Heeft hij een naam?’
‘De zalf heet gülmuron. Maar er zijn een heleboel goedkope soorten die geen enkel positief effect hebben. Dit is de ware gülmuron.’
‘Dat zal ik onthouden. Dank u.’
De pijn in haar hand was nog net te verdragen, maar haar ongemak werd nog eens versterkt door een bekende diepe zeurende pijn in haar onderbuik. Nou ja, het was ook tijd. Het was in zekere zin zelfs geruststellend: als dat onderdeel werkt is mijn lichaam in elk geval nog in orde, dacht ze.
Maar het was evengoed ongemakkelijk, en ze was dolgelukkig toen de zon de horizon raakte en Ionides meldde dat het tijd was om het kamp op te slaan.
‘Zijn we er?’ vroeg ze. ‘Is dit het Blauwe Hotel?’
Ze keek om zich heen en zag een laag heuvellandschap - niet eens heuvels eigenlijk: meer een soort rotsachtige hellingen - aan haar rechterhand, en een eindeloze woestijnvlakte links. Recht voor haar lag een enorme berg puinsteen, met weinig wat er op het eerst gezicht op wees dat er ooit een stad had gestaan, hoewel de laatste zonnestralen hun licht wierpen op de bovenkant van een rij zuilen van lichtgekleurde, sterk door de wind afgesleten kalksteen, die ze anders misschien niet eens gezien had. Terwijl Ionides druk was met de kamelen vastbinden en vuur maken, klom Lyra op de dichtstbijzijnde rots en tuurde naar de massa stenen. In het snel vervagende licht begon ze een aantal vormen te herkennen: een rechthoek van omgevallen muren, een boog die scheef stond maar niet omgevallen was, een bestrate open plek waar een marktplein of een forum was geweest.
Het was allemaal uitgestorven. Als er al daemonen waren, hadden ze zich vreselijk goed verstopt en hielden ze zich bijzonder stil.
‘Weet u zeker dat dit de goede plek is?’ vroeg ze, terwijl ze bij Ionides en het vuur ging zitten waar hij een stuk vlees grilde.
‘Juffrouw Zilver,’ zei hij hevig verontwaardigd, ‘ik had u niet aangezien voor een verstokte scepticus.’
‘Geen verstokte, gewoon een beetje voorzichtig. Is dit de plek?’
‘Gegarandeerd. Het zijn de overblijfselen van de stad - al die stenen, dat waren ooit gebouwen. Een paar muren staan nog rechtop. Je hoeft er maar tussendoor te lopen om te weten dat je in een voormalig centrum van commercie en cultuur bent.’
Ze stond te kijken naar de langer wordende schaduwen terwijl Ionides het vlees draaide en wat bloem en water mengde en het deeg platsloeg voordat hij het in een zwartgeblakerde pan bakte. Tegen de tijd dat het eten klaar was, was de lucht bijna zwart.
‘Een goede nacht, juffrouw Zilver, en dan morgenochtend fris en vroeg weer op om de ruïnes te bekijken,’ zei hij.
‘Ik ga vanavond nog.’
‘Is dat wel een honderd procent verstandige beslissing?’
‘Dat weet ik niet. Maar dat is wat ik wil. Mijn daemon is daar en ik wil hem zo snel mogelijk vinden.’
‘Natuurlijk wilt u dat. Maar er zijn daar misschien nog meer dingen dan alleen daemonen.’
‘Wat voor dingen?’
‘Spoken. Allerlei soorten geesten. Afgezanten van de Kwade.’
‘Gelooft u dat?’
‘Natuurlijk. Het zou een intellectuele afgang zijn om daarvan af te wijken.’
‘Er zijn filosofen die zeggen dat het falen juist in het geloof zat, niet in het ongeloof.’
‘Vergeef me, juffrouw Zilver, maar dan hebben zij hun intelligentie losgeweekt van andere eigenschappen. En dat is niet bepaald verstandig.’
Ze zei even niets omdat ze het met hem eens was - instinctief, intellectueel nog niet; een deel van haar was nog te veel onder invloed van de zienswijze van Talbot en Brande. Maar toen ze de laatste hap van het malse vlees en warme brood doorslikte, daagde het haar hoe absurd het was om ook maar iets van die universiteitsscepsis mee te nemen naar het Blauwe Hotel.
‘Meneer Ionides, heeft u ooit gehoord van de term “het geheime bondgenootschap”?’
‘Nee. Wat wordt daarmee bedoeld?’
‘De wereld van de halfgeziene zaken en halfgehoorde geruchten. Dingen die door slimme mensen bijgeloof worden genoemd. Feeën, geesten, spoken, nachtwezens. Het soort dingen waar volgens u het Blauwe Hotel van vergeven is.’
‘“Het geheime bondgenootschap” ... Nee, die uitdrukking heb ik nooit gehoord.’
‘Misschien zijn er andere namen voor.’
‘Een heleboel waarschijnlijk.’
Hij veegde de pan schoon met het laatste stuk brood en at het langzaam op. Lyra was zo moe dat ze bang was dat ze in een delirium zou raken. Ze wilde niets liever dan slapen, maar ze wist dat als ze eraan toe zou geven, ze niet wakker zou worden voordat de morgen de lucht had gevuld. Ionides rommelde wat in hun bescheiden kamp, dekte het vuur af, pakte zijn dekens en rolde een sigaret van blad. Eindelijk maakte hij het zich gemakkelijk in de donkere schaduw van een rots zo groot als een kameel. Dat hij er was, was alleen te zien aan de minuscule gloeiende punt van zijn sigaret.
Lyra stond op en voelde al haar wonden en kneuzingen afzonderlijk. Haar hand was het ergst; ze nam een heel klein beetje van de roze zalf op de wijsvinger van haar rechterhand en smeerde hem voorzichtig in, licht als een vlinder die op een grasspriet landt.
Toen stopte ze de zalf in haar rugzak met de alethiometer en liep weg van het vuur in de richting van de schots en scheve steenhopen. De maan klom omhoog en de brede golf van de Melkweg strekte zich boven haar uit, elk van die minuscule vlekjes de zon van haar eigen systeem, planeten verlichtend en verwarmend, misschien, en leven, misschien, en een soort wonderlijk wezen, misschien, dat naar de kleine ster keek die haar zon was, en naar deze wereld, en naar Lyra.
Voor haar lagen de dode ribben van de stad, bijna wit in het licht van de maan. Levens waren hier doorgebracht - mensen hadden elkaar liefgehad en gegeten en gedronken en gelachen en bedrogen en waren bang geweest voor de dood - en er was geen fractie van over. Witte stenen, zwarte schaduwen. Overal om haar heen fluisterden dingen, of waren het de insecten van de nacht die met elkaar spraken? Schaduwen en gefluister. Hier stond de afgebrokkelde ruïne van een kleine basiliek: mensen hadden hier gebeden. Iets verderop stond een enkele boog met een klassiek fronton tussen niets en nog meer niets. Mensen waren onder deze boog door gelopen, eronderdoor gereden met ezelkarren, hadden er stilgestaan en geroddeld in zijn schaduw in de hitte van een lange dode dag. Er was een put, of een fontein, of een bron: in elk geval iets waar iemand stenen voor had gezaagd en er een bassin van had gemaakt, met een afbeelding van een nymf erboven die inmiddels vervaagd en vervlakt was, het bassin droog, het enige geluid het getjirp en gezoem van insecten.
Ze liep door, verder en verder het stille maanlandschap in van de Stad van de maan, het Blauwe Hotel.
En Olivier Bonneville keek toe. Hij lag tussen een paar rotsen op de helling vlak naast het kleine kamp; hij was er kort na Lyra en Ionides aangekomen. Hij keek door een verrekijker naar Lyra die haar weg zocht tussen de stenen van de dode stad, en naast hem lag een geladen geweer.
Hij had het zichzelf zo gemakkelijk mogelijk gemaakt voor zover dat ging zonder vuur. Zijn kameel lag iets verderop, kauwend op iets taais en ogenschijnlijk diep in gedachten.
Het zicht dat Bonneville op Lyra had was de eerste keer dat hij haar in het echt zag. Hij schrok bijna door hoe anders ze eruitzag dan haar fotogram, het korte donkere haar, het gespannen en gepijnigde gezicht, de overduidelijke uitputting en pijn bij elke beweging. Was dit hetzelfde meisje? Was hij per ongeluk iemand anders gevolgd? Kon ze zo erg veranderen in minder dan een maand tijd?
Hij wilde haar bijna de ruïne in volgen om haar van dichtbij te confronteren. Maar hij durfde niet goed, bedenkend dat het waarschijnlijk veel gemakkelijker was iemand van een afstand neer te schieten, van achteren, dan van dichtbij en face to face. Hij vond de man die ze bij zich had, die kamelenboer, de gids, licht irritant, maar meer ook niet. Een paar dollar zou genoeg zijn hem tevreden te houden.
Lyra was nog steeds goed zichtbaar in het maanlicht, een gemakkelijk doel zo langzaam bewegend door de steenmassa. Bonneville was een goede schutter: de Zwitsers waren trots op hun militaire tradities en jacht en scherpschutters. Maar als hij haar netjes neer wilde halen moest hij het doen voordat ze al te diep in het Blauwe Hotel was verdwenen.
Hij legde de verrekijker neer en nam het geweer op, behoedzaam, geluidloos, vertrouwd met het gewicht en de lengte en het gevoel van de kolf tegen zijn schouder. Hij liet zijn hoofd zakken om langs de loop te kijken en verschoof zijn heupen een centimeter om stabieler te liggen.
Toen schoot zijn hart in zijn keel.
Naast hem lag een man naar hem te kijken, op minder dan een meter afstand, links van hem.
Hij hapte hoorbaar naar adem: ‘Wat...’ en draaide in een impuls weg. Zijn daemon vloog omhoog en klapperde paniekerig met haar vleugels.
De man bewoog niet, ondanks het geweer dat wild heen en weer zwaaide in Bonnevilles trillende handen. Hij was monsterlijk, onmenselijk kalm. Zijn gekkodaemon zat vlak achter hem op een rots en likte haar ogen.
‘Wie... waar komt u vandaan?’ zei Bonneville moeizaam. Hij sprak Frans, puur instinctief. Zijn daemon gleed van de rots op zijn schouder.
De kamelenman, Lyra’s gids, antwoordde in dezelfde taal: ‘U zag me niet omdat u het totaalplaatje uit het oog verloor. Ik houd u al twee dagen in de gaten. Luister, als u haar neerschiet maakt u een grote vergissing. Doe het niet. Stop dat geweer weg.’
‘Wie bent u?’
‘Abdel Ionides. Leg dat geweer onmiddellijk neer. Leg neer.’
Bonnevilles hart bonsde zo hard dat hij geloofde dat het hoorbaar was. Het bloed gonsde in zijn hoofd toen hij met moeite zijn handen ontspande en het geweer wegduwde.
‘Wat wilt u?’ vroeg hij.
Ionides zei: ‘Ik wil dat u haar voorlopig laat leven. Er is een grote schat, en zij is de enige die erbij kan. Als u haar doodschiet, zult u hem nooit krijgen, en belangrijker nog, ik ook niet.’
‘Welke schat? Waar heeft u het over?’
‘U weet het niet?’
‘Nogmaals: waar heeft u het over? Waar is die schat? U bedoelt toch niet haar daemon?’
‘Natuurlijk niet. De schat ligt vijfduizend kilometer naar het oosten van hier, en zoals ik al zei, niemand anders kan erbij komen.’
‘En u wilt dat zij hem gaat halen voor u?’
‘Wat denkt u?’
‘Waarom zou het mij iets kunnen schelen wat u wilt? Ik wil geen schat van vijfduizend kilometer verderop. Wat ik wil is wat zij nu heeft.’
‘En als u dat van haar afneemt zal ze de schat nooit vinden. Luister: ik benader u nogal bot maar ik moet het u nageven. U bent slim, moedig, volhardend, inventief. Ik houd van al die kwaliteiten en ik wil dat ze beloond worden. Maar op dit moment bent u als de wolf in het sprookje die het dichtstbijzijnde lammetje neemt en de herder wakker maakt. U richt uw aandacht op het verkeerde doel. Wacht, en kijk, en leer, dood dan de herder, en de hele kudde kan van u zijn.’
‘U spreekt in raadselen.’
‘Ik spreek metaforisch. U bent intelligent genoeg om dat te snappen.’
Bonneville was even stil. Toen zei hij: ‘Wat voor schat is het dan?’
Ionides begon te praten, zachtjes, zelfverzekerd, vertrouwelijk. In het sprookje dat Bonneville kende was het een vos, maar hij vond het fijn om met een wolf vergeleken te worden, en hij hield het meest van complimenten van oudere mannen. Terwijl de maan hoger klom en Lyra in de verte traag haar solitaire pad de dode en door daemonen bezeten stad in vervolgde, praatte Ionides door, en luisterde Bonneville.
Ze was uit zicht omdat ze een bocht om was gegaan om een berg gebroken glimmend marmer die ooit een tempel was geweest te omzeilen. Toen stond ze voor een zuilenrij, die zwarte schaduwstrepen over de sneeuwwitte steen van het pad wierp.
En er zat een meisje op een omgevallen betonblok, een meisje van een jaar of zestien, met een Noord-Afrikaanse afkomst en armoedige kleren. Ze was geen spook: ze wierp een schaduw, net als Lyra zelf, en had, net als zij, geen daemon. Ze stond onmiddellijk op toen ze Lyra zag. In het maanlicht zag ze er gespannen en bang uit.
‘Bent u juffrouw Zilvertong?’ vroeg ze.
‘Ja,’ zei Lyra verbaasd. ‘Wie bent u?’
‘Nur Huda el-Wahabi. Kom op, kom snel. We hebben zo lang op u gewacht.’
‘Wij? Wie...? Bedoel je...?’
Maar Nur Huda trok ongeduldig aan Lyra’s rechterhand, en ze haastten zich door de zuilenrij, naar het hart van de ruïne.
Daar wachtte ze tot aan het schemerlicht, 
maar niets van leven gaf zich aan haar bloot:
En nu verdreven schaduwen het zicht
totdat het donker dreigend werd en groot
Toch legde zij haar wapenen niet neer
Omwille van ’t gevaar, noch sloeg ze zacht
Haar zware en vermoeide ogen neer,
Maar trok zich terug waar zij het veilig dacht,
en hield omgord door aangescherpt gerei de wacht

Edmund Spenser, The Faerie Queene, Boek III, Canto XI, 55
Wordt voltooid...




Woord van dank

Ik ben veel mensen erkentelijk voor hun hulp bij het schrijven van dit verhaal, en ik zal ze aan het eind van het laatste boek allemaal uitgebreid noemen en bedanken. Maar er zijn drie schulden die ik nu wil kwijten. De eerste ben ik verschuldigd aan het geweldige werk van Katharine Briggs, Folk Tales of Britain, waarin ik voor het eerst het verhaal van de dode maan las. De tweede is aan de dichter en schilder Nick Messenger, van wiens verslag van een reis in de schoener Volga in zijn gedicht ‘SeaCow’ ik het verhaal van de fosforbronzen propeller heb geleend. De derde is aan Robert Kirk (1644-1692), wiens magisch-mooie boek The Secret Commonwealth or an Essay on the Nature and Actions of the Subterranean (and for the most part) Invisible People heretofore going under the names of Fauns and Fairies, or the like, among the Low Country Scots as described by those who have second sight op meerdere manieren een inspiratie is geweest, niet in het minst door mij te wijzen op het belang van een goede titel. Dus die heb ik gestolen, of tenminste een deel ervan.
Er zitten drie personagens in het boek die de namen dragen van echte mensen wiens vrienden ze graag in een fictief werk wilden herinneren. Het eerste is Bud Schlesinger, die we voor het eerst zagen in La Belle Sauvage; het tweede is Alison Wetherfield, die we in het laatste boek weer tegen zullen komen; en het derde is Nur Huda el-Wahabi, die een van de slachtoffers was van de verschrikkelijke brand in Grenfell Tower. Het is een eer om te mogen helpen hen te herdenken.
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